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Zdenka Janeković Romer 


BENEDIKT KOTRULJ 
U POTRAZI ZA SAVRŠENIM 
TRGOVCEM 


RUKOPISI I IZDANJA 
“KNJIGE O VJEŠTINI TRGOVANJA'* 


Tradicija teksta 


“Knjigu o vještini trgovanja" Benedikt Kotrulj!' napisao je 1458. 
godine, u dobi od oko četrdeset godina. Nastala je u kaštelu Ser- 
pico, u koji se Kotrulj sklonio bježeći pred naletom kuge u Napu- 
lju. Djelo je posvećeno dubrovačkom trgovcu Franu Stjepanovu.? 


* Zahvaljujem akademiku Vladimiru Stipetiću na stalnoj pomoći i podršci koju mi je 
od srca pružao tijekom moga rada na ovom rukopisu. Veliku pomoć u prikupljanju arhivskih 
dokumenata pružili su mi Nenad Vekarić te Ivana Lazarević iz Državnog arhiva u Du- 
brovniku, kojima srdačno zahvaljujem. Kvaliteti moga rada pridonijele su i Nella Lonza 
pravničkim, te Mihaela Vekarić jezičnim savjetima, na čemu im toplo zahvaljujem. 

! U bogatoj literaturi o Benediktu Kotrulju prevladava oblik prezimena “Kotruljević", koji 
jeu historiografiji promovirao Milan Rešetar. (>Kotruljević, Beno.«,u: Narodna enciklopedija: 
srpsko-hrvatsko-slovenačka, ur. Stanoje Stanojević, sv. 2. Zagreb: Bibliografski zavod, 1927: 
457.) Premda je taj oblik uobičajen u literaturi, nakon istraživanja Nenada Vekarića o prezimenu 
te obitelji, historiografija je počela prihvaćati izvorni oblik prezimena, tj. “Kotrulj" (Vidi: 
Zrinka Pešorda Vardić, Dubrovački Antunini u kasnom srednjem vijeku (doktorski rad). 
Zagreb: Filozofski fakultet, 2006.). Vekarićevo istraživanje pokazalo je da je oblik “Kotrulj" 
(Cotrugl, Cotrul, Cotrull) ne samo izvoran nego i dominantan sve do kraja 15. stoljeća, kada 
počinju dominirati talijanski oblici Cotruglio i, u manjoj mjeri, Cotrugli. Ipak, historiografija 
je većinom prihvaćala drugi hrvatski oblik, “Kotruljević" (Cotrulleuich, Cottrugievich), koji 
se u dokumentima pojavljuje samo dva puta i to u velikom vremenskom razmaku, 1394. i 
1535. godine. Latinski oblici prezimena (Chotrullis, Cotrulis, Cotrullis) notarska su kreacija 
i nisu bili u govornoj uporabi. Oblici “Kotruljić", “Kotrulović" i “Kotrulja" kreacije su nastale 
u 20. stoljeću koje nemaju nikakve potvrde u izvorima. Nenad Vekarić, »Dubrovački rod 
Kotrulj.«, u: Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist XV. stoljeća, 
ur. Vladimir Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 34-38. Poštujući argumente 
N. Vekarića prihvatila sam izvorni i najrašireniji hrvatski oblik prezimena, “Kotrulj", smatrajući 
da znanstvenoj argumentaciji treba dati prednost pred argumentom uobičajenosti. 

? Jako nigdje nije navedeno Franovo prezime, mišljenja sam da se radi o Kotruljevu šur- 
jaku i prijatelju Franu Stjepanovu Caselli. Stjepan Casella došao je u Dubrovnik iz Bosne 
oko 1400., a njegov sin Frano bio je prvi Casella u bratovštini Antunina. Prva Franova žena 
bila je Katarina, kći Natala Dobrićeva de Nale i sestra Kotruljeve supruge Nikolete. Frano 
je bio nešto mlađi od Benedikta — oženio se tek 1452. godine. Kao i njegov šurjak, trgovao 
je u južnoj Italiji, pretežno vunom za potrebe dubrovačke suknarske industrije. Vlajkijeva 
genealogija Antunina (VGA), Arhiv Čingrija, sv. 2: 82-82', Državni arhiv u Dubrovniku 
(DAD); Acta Consilii Minoris, sv. 12: f. 255; Diversa Notariae, sv. 41: ff. 99-99", DAD. 
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Trgovina je za Kotrulja ures grada, neophodna, vrlo potrebna, ali 
i plemenita vještina. “Trgovina je vještina ili disciplina koja 
pravično uređuje trgovačke poslove među ovlaštenim osobama 
radi očuvanja ljudskog roda, s nadom u dobitak.", kaže on. Za 
njega je trgovina upravo vještina, ars, disciplina koja ima svoja 
pravila, vrste i načine djelovanja. Pisao je zato što mu je bilo žao 
da tom korisnom i potrebnom vještinom vlada tolika “neukost, 
nered, nemarnost, prijevara i zloupotreba". Po njegovu mišljenju, 
trgovina se dugo ravnala po običaju prije nego što je dobila pisana 
pravila, no u svojoj biti ima teorijska načela koja je karakteriziraju 
kao vještinu i ta načela on želi objasniti. Samosvjesno dodaje da 
tako nešto “još nije učinio nijedan pisac od stvaranja svijeta do 
našeg vremena.“ 


Sudbina djela bila je takva da je više od stoljeća ostalo u ru- 
kopisu. U tome je svoju ulogu jamačno odigrala činjenica da 
je ono nastalo u Napulju, u kojem tada još nije bilo tiskara. I 
u samoj Veneciji tiskare su počele djelovati od 1469. godine. 
Otada je trebalo proći još niz desetljeća prije nego će se Frane 
Petris upustiti u svoje kratkotrajno izdavačko poduzetništvo“ i 
zadužiti nas tiskanim izdanjem ovoga vrijednog djela, “darom 
dragocjenim po sebi i beskrajno korisnim trgovini", kako sam 
kaže u posveti mletačkom trgovcu Giacomu Ragazzoniju. Ondje 
spominje da je rukopis “Knjige o vještini trgovanja“ sačuvan u 
Kotruljevoj obitelji. U Veneciju ga je donio Dubrovčanin Ivan 
Josipović, 1568. ili 1569. godine, “iz ljubavi prema časti svoje 
domovine". Doista, Josipović je pun domoljubnog zanosa prema 
“slavnoj domovini koja se s tolikim uspjehom dala na trgovinu... 
koje se veličina ne ogleda samo u premudru vladanju magistrata 
Republike, nego i u plemenitoj trgovačkoj razmjeni koju vrši sa 
svim narodima, u miru i u ratu, s najvećom hvalom i slavom i 


311,2. 

“ Predgovor; I, 1. 

* Aleksandar Stipčević, Povijest knjige. Zagreb: Matica hrvatska, 2006: 360 i dalje. 

* Corrado Marciani, »Un filosofo del Rinascimento editore-libraio: Francesco Patrizi 
e Vincisore Giovanni Franco di Cherso.« Bibliofilia 72 (1979): 177-198. 
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najpoštenije."' Ocijenivši da Kotrulj o trgovini razlaže stručno i 
razborito te izgrađuje lik savršenoga trgovca, založio se oko 
izdanja tog djela da bi u “preslatkim plodovima tako rijetka duha" 
mogli uživati prije svega Dubrovčani, ali i svi oni koji se bave 
trgovačkim umijećem. Potaknut poštovanjem prema dubrovačkom 
porijeklu autora i vlastitim žarkim domoljubljem, odlučio je djelo 
posvetiti nekome od dubrovačkih građana. Njegov izbor pao je na 
dubrovačkog trgovca Antunina Frana Radaljevića. Tako je 1573. 
godine u Petrisovoj izdavačkoj kući All' elefanta, sa zgodnim 
signetom slonice koja doji slonića i natpisom Non sine spe, 
konačno tiskano djelo Benedikta Kotrulja pod izmijenjenim 
naslovom: Della mercatura e del mercante perfetto | “O trgovini 
i savršenom trgovcu?'.* Promjena naslova možda je i najbolja od 
svih Petrisovih izmjena u Kotruljevu tekstu koji doista više govori 
o trgovcu nego o trgovini. Petrisovo izdavačko poduzetništvo bilo 
je kratka vijeka, ali dovoljno da creski filozof ponese zaslugu 
onoga tko je izvukao Kotruljevo djelo iz zaborava. 


Prema Cervi, prvo je izdanje bilo vrlo brzo rasprodano. Teme- 
ljem toga pojavilo se uvjerenje da je iste godine izašlo još jedno 
izdanje, koje se od prvoga razlikuje posvetom: prvo izdanje sadrži 
posvetu Ivana Josipovića Franu Radaljeviću, a drugo Petrisovu 
posvetu Ragazzoniju.? Međutim, već je Sebastijan Slade naveo da 


7 Beno Kotruljević, O trgovini i o savršenu trgovcu, prir. Žarko Muljačić. Dubrovnik: 
DTS, 1989: 13,29. O tome piše i Serafin Cerva: “Scripsit autem libros quatuor De mercature 
et mercatore, italice, opus accuratissimum et eruditissimum... Et Ioannes Giuseppius, Ragu- 
sinus item civis, post annos circiter CX repertum tantae eruditionis opus situ marcescere 
non est passus, sed propriis sumptibus ut imprimeretur curavit sub hoc titulo: Della mer- 
catura et del mercante perfetto, Libri quattro, di M. Benedetto Cotrugli Raugeo. Scritti gia 
piu di anni CX. et hora dati in luce. Utilissimi ad ogni mercante. In Vinegia all' Elefanta. 
MDLXXIII." Seraphinus Maria Cerva, Bibliotheca Ragusina in qua Ragusini scriptores 
eorumque gesta et scripta recensentur, ur. Stjepan Krasić. Zagreb: JAZU, sv. 1, 1975: 158. 

#C, Marciani, »Un filosofo del Rinascimento editore libraio.«: 178-198; Žarko Muljačić, 
»Petrić nakladnik Kotruljevićeva remek-djela.« Dubrovnik 1-3 (1997): 584-585; Žarko 
Muljačić, »Frane Petris kao izdavač traktata o trgovini Dubrovčanina Bene Kotruljevića 
(1573).« Filozofska istraživanja 15 (1995): 157-159. 

? Rikard Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«, u: Beno Kotruljević, O trgovini i savršenu 
trgovcu, prir. Rikard Radičević, Žarko Muljačić, ur. Vladimir Stipetić, Djela znanosti Hr- 
vatske 1. Zagreb: JAZU, 1985: 55-58. 
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se ne radi o dva izdanja djela, nego da je dio naklade izašao s 
posvetom Radaljeviću, a dio s posvetom Ragazzoniju.'" Nekoliko 
godina kasnije knjigu je na francuski jezik preveo Jean Boyron te 
je 1582. godine izašla u Lyonu, s posvetom Boyronove udovice 
Claudine de Combes. Boyron je također mijenjao djelo: ispravio 
je neke citate, označio Kotruljeve izvore, ali i preskočio ili skratio 
neka mjesta.'! Još jedno talijansko izdanje pojavilo se u Bresciji 
1602. godine.Izovogaje izdanja izostavljena posvetaRagazzoniju, 
a u posveti Franu Stjepanovu umjesto njegova imena stoji: A 
benigni lettori. Dodana je posveta izdavača Battiste Bozzole 
bergamskome trgovcu Francescu Pesentiju.'* Do danas je locirano 
nekih tridesetak sačuvanih primjeraka tih starijih izdanja, a 
moguće je da će ih se naći još.!? 


! Sebastijan Slade, Fasti litterario Ragusini. Dubrovačka književna kronika, prev. 
Pavao Knezović. Zagreb: Hrvatski institut za povijest, 2001: 94. 

" Traictć de la marchandise et du parfaict marchand, traduit de l' italien de Benoist 
Cotrugli Raugeau par Jean Boyron, oevre tres-necessaire a tout marchant. Lyon: Les 
Heritiers de Francois Didier, 1582.; Milorad Zebić, Život i rad Dubrovčanina Benka 
Kotruljića i njegov spis o trgovini i o savršenom trgovcu, Titograd: Udruženje knjigovođa 
Crne Gore, 1963: 5. 

!? Della mercatura et del Mercante Perfetto di Benedetto Cotrugli Raugeo Libri 
Quattro. Dove si tratta il modo di lecitamente negotiare in qual si voglia honesto contratto 
et de tutte le moralita ad un reale negotiatore spetanti Opera ad ogni Mercante devoto 
cristiano utilissima. Novamente data in Luce in Brescia MDCII Apresso Comino Pressegni/ 
Luce in Brescia MDCII Alla Libraria del Bozzola; Mihajlo Vujić, »Prvo naučno delo o 
trgovini DubrovčaninaBenkaKotruljića.« Glas SKA 80(1909):3; Ugo Tucci,»Introduzione.«, 
u: Benedetto Cotrugli Raguseo, // libro dell'arte di mercatura, ur. Ugo Tucci. Venezia: 
Arsenale editrice, 1990: 3. 

!3 U literaturi se spominju sljedeći sačuvani primjerci: Bogišićeva zbirka Cavtat, 
mletačko izdanje; Državni arhiv u Dubrovniku, izdanje iz Brescie; Biblioteka franjevačkog 
samostana u Dubrovniku, nestalo; Državni arhiv u Zadru, izdanje iz Brescie; Dubrovačka 
kolekcija M. Rešetara, vjerojatno u vlasništvu sveučilišta u Pragu, mletačko izdanje; 
University of California u Berkeleyu, mletačko izdanje; Graduate School of Business 
Administration u Bostonu, mletačko izdanje; Yale University, New Haven, mletačko 
izdanje; Biblioteca nazionale di Firenze, mletačko izdanje; Biblioteka akademije nauka 
SSSR u Petrogradu, mletačko izdanje; Bibliothčque de la Ville u Lyonu, francusko izdanje; 
Library of British Museum, izdanje iz Brescie; Staatsbibliothek Miinchen, mletačko izda- 
nje; Biblioteca Nazionale "Vittorio Emanuele" u Napulju, izdanje iz Brescie; Columbia 
University, New York, mletačko izdanje; Bibliothčque nationale u Parizu, izdanje iz Brescie; 
Staatsbibliothek Regensburg, mletačko izdanje; Biblioteca Nazionale Marciana, Venecija, 
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Prvi hrvatski prijevod djela pojavio se, uz izvornik, 1975. 
godine iz pera Žarka Muljačića, prema sačuvanom primjerku iz 
Bogišićeve biblioteke u Cavtatu i onome iz biblioteke Marciana u 
Veneciji.'* Ovaj prijevod doživio je još nekoliko izdanja.!? 


Zaokret u istraživanju Kotruljeva djela o trgovini donijelo je 
otkriće firentinskih rukopisa tog djela, koje je 1990. objavio Ugo 
Tucci. Prvi podatak o jednom od rukopisa potječe iz 1868. godine, 
kada je S. L. Peruzzi izvijestio da se u Biblioteca Nazionale Cen- 
trale u Firenci nalazi rukopis Contrullio, Benedetto di Raugia, La 
mercatura, 1484.'* Rukopis nosi datum 17. ožujka 1485. godine, 
a sačuvao ga je Giovvanni di Matteo Strozzi (rukopis S). U Fi- 
renci, u Biblioteca Marucelliana nađen je i drugi, nedovršeni 
rukopis koji se prekida s osamnaestim poglavljem treće knjige 


mletačko izdanje; Biblioteca del Museo Civico u Padovi, izdanje iz Brescie; Biblioteca 
Nazionale Centrale u Rimu, mletačko i izdanje iz Brescie; United States Library of Con- 
gress, Washington D. C., mletačko izdanje; Biblioteca Valliceliana u Rimu, mletačko izda- 
nje; Biblioteca Nazionale Braidense u Milanu, izdanje iz Brescie; Biblioteca Nazionale u 
Torinu, izdanje iz Brescie; Biblioteca Magliabecchiana u Firenci, mletačko izdanje; Biblio- 
teca Riccardiana u Firenci, izdanje iz Brescie; Bibliothčque de la Ville u Grenobleu, fran- 
cusko izdanje. Bojana Bratić, Uno scritore mercante Raguseo del XV. secolo: Benedetto 
Cotrugli e il suo trattato "Della mercatura et del mercante perfetto". Alcune proposte di 
lettura. Tesi di laurea, Universita degli studi u Veroni, 1989-90: 87-91. 

“4 Benedetto Cotrugli, Della mercatura et del mercante perfetto, prev. Žarko Muljačić. 
Zagreb: Savez računovodstvenih i finansiskih radnika Hrvatske i Sveučilišna naklada Li- 
ber, 1975. Prvi prijevod na srpskom jeziku datira iz 1963. godine: Benko Kotruljić, »O 
trgovini i savršenom trgovcu.«, u: Milorad Zebić, Život i rad Dubrovčanina Benka Ko- 
truljića i njegov spis o trgovini i o savršenom trgovcu, Titograd: Udruženje knjigovođa 
Crne Gore, 1963: 111-203; Viktor Franc, »Povijest izdavanja djela Dubrovčanina Benedikta 
Kotruljevićau Hrvata.«,u: Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist 
XV. stoljeća, ur. Vladimir Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 53-69. 

'5 Beno Kotruljević, O trgovini i savršenu trgovcu, prir. Rikard Radičević, Žarko 
Muljačić, ur. Vladimir Stipetić. Zagreb: HAZU, Djela znanosti Hrvatske, sv. 1, 1985; Beno 
Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu, prev. Žarko Muljačić. Dubrovnik: DTS, 1989; 
Benedikt Kotruljević, Knjiga o umijeću trgovanja. Zagreb: Binoza press, 2005. U potonjem 
izdanju tekst 13. poglavlja prevela je Karmen Milačić, a izuzev toga poglavlja radi se o 
istom prijevodu kao i u prethodnim izdanjima. Izmijenjen je jedino naslov djela, u skladu sa 
saznanjima o naslovu izvornika. 

'$ To je datum po firentinskom stilu. U. Tucci, »Introduzione.«: 9. 
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(rukopis M).'" Otkriće ovih rukopisa pokazuje da je Kotruljev 
tekst bio poznat u Italiji. Može se pretpostaviti da je, osim primjer- 
ka odnesena u Dubrovnik, nastao barem još jedan prijepis koji je 
dalje cirkulirao po Italiji.'* Temeljem činjenice da su firentinski 
rukopisi vremenski bliži originalu od tiskanog teksta iz 1573. 
godine, Tucci je zaključio da su mu i sadržajno bliži. Sve sadržajne 
razlike između firentinskih rukopisa i tiskanoga teksta pripisao je 
Petrisovim uredničkim intervencijama, žestoko ga napadajući.!? 


Međutim, nakon objavljivanja Tuccijeva izdanja Kotruljeva 
djela slijedilo je novo otkriće. Paul Oskar Kristeller je u Bibljoteka 
Nazzjonali u La Valetti na Malti našao spomen najstarijeg po- 
znatog rukopisa Kotruljeva djela, koji je u Napulju 1475. godine 
prepisao dubrovački trgovac Marin Rafaelov.*“ Zasad istraživači 


'" Simone Luigi Peruzzi, Storia del commercio e dei banchieri di Firenze in tutto il 
mondo conosciuto dal 1200 al 1345. Firenze: M. Cellini, 1868: 101-102; Signatura rukopisa 
(S) je Magl, xix, 97, prov. Strozzi, 4" n. 613, a rukopisa M Ms. c. 16. Benedetto Cotrugli 
Raguseo, // libro dell'arte di mercatura, ur. Ugo Tucci. Venezia: Arsenale editrice, 1990: 
9, 18; Libero Mario Mari, »La vita e Vopera di Benedetto Cotrugli. Della mercatura e del 
mercante perfetto« Quaderni di Scienza e Tecniche Aziendali 10 (1993): 41-90; Pierre 
Jouanique, »Benedetto Cotrugli reencontrado.« Tćcnica Contabile 46 (1994): 205-216. 
Vladimir Stipetić, Ivo Vajić, »Beno Kotruljević i poduzetništvo na Jadranu u prvoj polovici 
XV. stoljeća: povodom novog izdanja knjige Benedetto Cotrugli Raguseo: Il libro dell'arte 
di Mercatura, a cura di Ugo Tucci, Venezia 1990, ed. Arsenale.« Financijska praksa 19 
(1995) 3: 195-218. 

!'5 Vladimir Stipetić, Mladen Habek, Miroslav Buzadžić, Benedikt Kotruljević (Bene- 
detto Cotrugli) of Dubrovnik on double-entry bookkeeping in the year 1458 - before L. 
Pacioli. (The paper for the 21st Annual Congress of the European Accounting Association, 
Antwerp, April 6 - 8. 1998.). Zagreb: Hrvatski računovođa, 1998: 14. 

" Prije pronalaska firentinskih rukopisa Tucci je čak pretpostavljao da citati iz djela 
antičkih i drugih autora nisu Kotruljevi nego Petrisovi, što podrazumijeva ne samo sumnju 
u Petrisa nego i u Kotruljev humanistički svjetonazor i doprinos. Ugo Tucci, »IIl patrizio 
veneziano mercante e umanista.«, u: Ugo Tucci, Mercanti, navi, monete nel Cinquecento 
veneziano, Bologna: Il Mulino, 1981: 15-42. 

? Copiato per mano de Marino de Raphaeli de Ragusa in 1475. Cod. XV, 15802: 98", 
Bibljoteka Nazzjonali ta* Malta. Nigdje u rukopisu nije zabilježeno Marinovo prezime. J. 
Postma i A.J. van der Helm iznijeli su pretpostavku da bi se moglo raditi o članu obitelji 
Gozze, u kojoj se često javlja ime Rafael, a postojao je i Marin Rafaelov de Gozze. Ta je 
obitelj imala trgovačke veze s Napuljem. Johanna Postma, Anne J. van der Helm, »La Riegola 
de Libro: Bookkeeping Instructions from the Mid-Fifteenth Century.«, u: Accounting and 
History. Madrid: Asociacićn de Contabilidad y Adminstracion de Empresas, 2000: Annex 
II. http://home.hetnet.nl/-annejvanderhelm/paper.html. Ipak, nije uvjerljivo da jedan 
dubrovački vlastelin ni na jednom mjestu ne bi zabilježio prezime svoga roda. 
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nisu dali odgovor na pitanje kako je ovaj rukopis iz Napulja dospio 
na Maltu. Zna se da je knjižničar Ignatio Xaverio Mifsud poznavao 
taj rukopis i da je 1756. godine napisao esej o Benediktu Kotrulju, 
posvećujući ga knjižničaru kraljevske biblioteke u Napulju, uvje- 
ren da je Kotrulj bio Napuljac. Dakle, tada je rukopis već bio na 
Malti. Godine 1995. Žarko Muljačić je nabavio mikrofilm ovog 
rukopisa s Malte, te izvijestio javnost o ovom senzacionalnom ot- 
kriću.?? Slijedeći podatke Kristellera, krajem devedesetih godina 
taj su rukopis s knjigovodstvenog gledišta analizirali Johanna Post- 
ma i Anne J. van der Helm.?? 


Rukopis koji je sastavio Marin Rafaelov izvorniku je najbliži 
kronološki, mjestom nastanka i porijeklom prepisivača. Još je 
1993. godine talijanski filolog Tiziano Zanato napisao filološku i 
lingvističku analizu tog rukopisa, te predložio rukopisno stablo 
svih triju poznatih rukopisa. Pretpostavio je da nijedan od saču- 
vanih rukopisa (R, S, M) nema izravnu vezu s izvornikom, nego 
tek posrednu, preko dva navodno izgubljena prijepisa iz kojih bi 
slijedili s jedne strane rukopis R,a s druge rukopisi S iM. Nasuprot 
tome, Ž. Muljačić smatra da rukopis R pripada istoj grani kao i ru- 
kopisi S i M i da im prethodi. On pretpostavlja postojanje dubro- 
vačke grane, koja preko prijepisa namijenjena Franu Stjepanovu 


2 Cod. XV, 15802 (stari broj 648): ff: 1-98", Bibljoteka Nazzjonali ta* Malta; Paul Oskar 
Kristeller, Ifer Italicum. A finding list of uncatalogued or incompletely catalogued huma- 
nistic manuscripts of the Renaissance in Italian and other libraries, sv. 4, (Alia Itinera II, 
Great Britain to Spain), London: The Warburg Institute, 1989: 328; J. Postma, A. van der 
Helm, »La riegola de libro.«: 1.1 http://home.hetnet.nl/-annejvanderhelm/paper.html; Vla- 
dimir Stipetić, »Dubrovčanin Marin Rafaeli o dvostavnom knjigovodstvu 1475. godine: 
(otkriće nepoznate knjige i nepoznatog pisca).« Anali Zavoda za povijesne znanosti HAZU 
u Dubrovniku 39 (2001): 498. 

2 Žarko Muljačić, »U potrazi za izvornim Kotruljevićem.«, u: Dubrovčanin Benedikt 
Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist XV. stoljeća, ur. V. Stipetić. Zagreb: HAZU, 
Hrvatski računovođa, 1996: 3-17; Žarko Muljačić, »Frane Petris kao izdavač traktata o 
trgovini.«: 157-168. 

? To su istraživanje prikazali na 8th World Congress of Accounting Historians, Madrid, 
2000.J.Postma, A.J.van der Helm, »Lariegola de libro «: 147-178; V. Stipetić, »Dubrovčanin 
Marin Rafaeli.«: 497-502; Vladimir Stipetić, »Marin Rafaeli of Ragusa on double-entry 
bookkeeping in 1475: a recent discovery by Anne J. van der Helm and Johanna Postma.« 
Dubrovnik Annals 6 (2002): 123-129. 
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vodi do Petrisova izdanja.“* Ugo Tucci je utvrdio da rukopisi S i 
M ne proizlaze jedan iz drugoga, nego iz zajedničkog uzora 2 


Kodeks nađen na Malti, uz najstariji poznati prijepis Kotruljeve 
“Knjige o vještini trgovanja", sadrži i nepotpisani dodatak pisan 
istom rukom ,* A. van der Helm i J. Postma ustanovili su da se tu 
radi o najstarijem priručniku dvostavnog knjigovodstva na svijetu. 
Budući da knjiga nema naslov, naslovili su je prema početnim 
riječima, La riegola de Libro (Questa sie la riegola de libro, laqual 
sie fondamento de ogni quadernier)." Priručnik sadrži teorijske 
naputke o knjiženju i 266 primjera načina unošenja stavki u 
dnevnik. Najstariji navodi potječu iz prve polovice 15. stoljeća. 
Autor pri objašnjavanju ide od jednostavnijih prema složenijim 
primjerima tadašnjeg knjigovodstva. Knjiga je dragocjeni izvor 
za povijest knjigovodstva, ali i za druge grane povijesnog istra- 
živanja, budući da su svi izneseni primjeri stvarni, a ne izmišljeni. 
Odnose se na trgovačka udruženja i putovanja u Bejrut, Aleksan- 
driju i Španjolsku, mjenice, carine, osiguranja, proizvodnju svile, 
gradnju i najam kuća. U navodima se spominju imena trgovaca iz 
Venecije, Firence, Lucce, Siene, Napulja, Londona, Carigrada i, 
naravno, Dubrovnika. Ova knjiga otvara novi prozorčić u svijet me- 
diteranskih trgovaca 15. stoljeća, gledano iz mletačke perspektive. 


Petrisovi urednički zahvati 


Ivan Josipović, kako sam kaže, nije se pouzdavao u vlastiti 
sud, pa je posao prepisivanja i pripreme rukopisa prepustio “ra- 
zboritim osobama, prije svega Frani Petrisu. Petris je Kotruljev 


* Tiziano Zanato: »Sul testo della Mercatura di Benedetto Cotrugli (A proposito di 
una recente edizione).« Studi venezianin. s. 26 (1993): 22-49, posebno 47; Ž. Muljačić, »U 
potrazi za izvornim Kotruljevićem.«: 9-10. 

25 U. Tucci, »Introduzione.«: 18-19. 

2 Cod. XV, 15802: f. 101'-121, Bibljoteka Nazzjonali ta" Malta. Nedostaju foliji 117 i 
118. 

27 Cod. XV, 15802: f. 101", Bibljoteka Nazzjonali ta" Malta; J. van der Helm, J. Postma, 
»La riegola del libro.«: 147-150; V. Stipetić, »Dubrovčanin Marin Rafaeli.« 498. 

8 Beno Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu: 35. 
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Slika 1. Početak priručnika dvostavnog knjigovodstva, zvanog La riegola de 
libro. Cod. XV, 15802, f. 101", Nazzjonali ta' Malta. 
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tekst dobrano promijenio, a sam o tome kaže da se “nemalo iz- 
mučio dok je iz njega uklonio bezbrojne greške kojih su bila 
prepuna sva poglavlja, gotovo svaka riječ". O tome su kasnije 
postojala različita mišljenja, od onih da je Petris samo ispravio 
greške* do mišljenja da je svojim intervencijama uništavao tekst. 
Sloboda u uredničkom pristupu tekstu bila je uobičajena u ono 
vrijeme: vladalo je uvjerenje da je sasvim u redu mijenjati izvornik 
i prilagođavati ga ukusu vremena i potrebama prodaje. No, po 
Tuccijevu mišljenju, Petris je otišao mnogo dalje od uobičajenih 
uredničkih ispravaka u mletačkom tiskarstvu toga vremena. Za- 
mjera mu ne samo to što tiskani tekst ne odgovara originalu, nego 
i to što je “konfuzan, nemaran i neuredan, pun velikih pogrešaka, 
zabluda, preskakanja i gotovo ridikuloznih nepodudarnosti i na 
nekim mjestima potpuno nerazumljiv?! Nedvojbeno, Petris jest 
intervenirao u tekst, no Tucci je ipak preuranjeno zaključio da je 
“zbog toga Kotruljevo djelo četiri stoljeća bilo predočeno či- 
tateljima u obliku koji je bio daleko od originala“. Taj se njegov 
zaključak temelji na činjenici da su firentinski rukopisi M i S 
bitno različiti od Petrisova izvornika, a tu je razliku Tucci pri- 
pisivao isključivo Petrisovim uredničkim izmjenama. Uspore- 
đujući tiskani tekst s rukopisom S, on kaže da je “u tisak dan bitno 
izmijenjen tekst koji u praksi poštuje samo artikulaciju u knjige i 
kapitule, općenito gledano i i liniju izlaganja, ali ne i samu bit 
djela".** Po njegovoj ocjeni, Petris je “devastirao tekst u želji da 
mu dade humanističku boju", “iskrivio je Kotruljevu misao i 
način izražavanja, izdavao ga i falsificirao“, posebno u poglavlji- 
ma o samoj trgovini, jer “u tim stvarima nije imao nikakve kom- 
petencije i smatrao ih je marginalnima". Za razliku od Petrisova 
teksta, rukopise S 1 M smatra “čitanjem trgovaca koje ne zanima- 
ju učene razonode". Po njegovu mišljenju, tekst tiskan 1573. 
godine otkriva dominantne Petrisove, a ne Kotruljeve interese, to 


? Beno Kotruljević, O trgovini i o savršenu trgovcu: 13. 
% M. Zebić, Život i rad: 4. 

3! U, Tucci, »Introduzione.«: 4-5. 

2171,1. 

3 U, Tucci, »Introduzione.«: 9-10, 14-15, 19. 
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jest, pretvoren je u traktat o upravljanju kućom i obitelji, a tr- 
govinom se bavi prvenstveno s moralnog aspekta. Pobožnost 
iskazanu u djelu Tucci pripisuje Petrisu i tumači je utjecajem Tri- 
dentskog koncila, a neke izričaje takvog sadržaja naziva “namjer- 
nim nasiljem nad izvornim tekstom?.** Njegov je zaključak da 
rukopis S “daje integralni tekst i bolje čuva pretpostavljene 
značajke originala? od tiskanog teksta.“ Međutim, rukopis R 
pokazuje daleko veće sadržajne sličnosti s Petrisovim tekstom 
nego rukopisi S i M. Nakon pojave rukopisa R jasno je da su 
Petrisove intervencije bile blaže no što ocjenjuje Tucci. Štoviše, 
upravo su prepisivači rukopisa S 1 M bili ti koji su izbacivali 
dijelove teksta ili je to pak učinio neki prepisivač prije njih. 
Petrisove ispravke izvornika dakle nisu “devastirajuće“, ali su 
ipak zamjetne. Unosio ih je u sve knjige, a ponajviše u prvu, onu 
koja izravno govori o trgovini. Često je izbacivao primjere“ i, 
u želji da pojednostavni tekst, nerijetko ga je činio manje infor- 
mativnim, katkada i nerazumljivim 3" Bio je vrlo obziran prema 
vodećim društvenim slojevima, pa je izbacio sve Kotruljeve 
komentare na račun plemstva i crkvenih ljudi, kao i Kotruljevu 
primjedbu da su dubrovačka vlastela svoje sinove davala slugama 
na poduku.** Sva mjesta na kojima Kotrulj daje oduška svom 
temperamentu te se razbacuje jakim, nerijetko osuđujućim rije- 
čima, Petris je zagladio i učinio bestrasnima.** U odnosu na Petri- 
sov, Kotruljev izvorni stil je izravniji, konkretniji i sočniji. Ne libi 
se nazvati stvari njihovim imenima, a katkada koristi 1 rječnik 
ulice. Petris je bitno izmijenio i najslavnije, 13. poglavlje prve 
knjige o vođenju trgovačkih knjiga, izostavljajući upravo onaj dio 
koji pomno objašnjava dvostavno knjigovodstvo. Izbacio je pri- 
mjere 1 detalje o vođenju pojedinih knjiga 1 knjiženju stavki te dao 


34 U, Tucci, »Introduzione.«: 11, 15. 
35 U, Tucci, »Introduzione.«: 24. 
61.7. 

371,10. 

8%17,10,1L 111. 

91,9, 


25 


samo sumarni pregled i naveo nazive pojedinih knjiga. Umjesto 
Kotruljevih riječi da neće dalje ići u širinu, jer je nemoguće 
detaljno opisati svu knjigovodstvenu praksu, Petris je umetnuo 
savjet trgovcu koji ne zna voditi knjige “... neka se dade poučiti ili 
neka drži sposobna i vješta mladića knjigovođu, jer će inače u 
njegovim trgovačkim poslovima nastati pravi kaos i babilonska 
pomutnja.“ Takav savjet Kotrulj ne bi dao svome trgovcu, jer je 
podrazumijevao da zna voditi knjige.““ Najmanje izmjena Petris 
je učinio u drugoj knjizi, možda zato što ona uvelike počiva na 
citatima autoriteta. Na nekim je mjestima ispravio očite greške u 
rukopisu.“ 


Rukopis R - transkripcija i prevođenje 


Pri izradi kritičkog izdanja najstariji rukopis (R) uzela sam kao 
osnovicu od koje sam odstupila samo na rijetkim mjestima, kada 
je taj tekst bio singularan u odnosu na firentinske rukopise i tiska- 
ni tekst. Odlučila sam se za interpretativnu, odnosno kritičku 
transkripciju te sam razriješila sve kratice i prilagodila pisanje 
velikih slova uzusima. Također sam uvela razliku između u iv 
prema fonetskoj vrijednosti. U interpunkciju sam intervenirala 
dodavanjem zareza na potrebnim mjestima. Sve ostalo prenijela 
sam vjerno, bez moderniziranja i ortografskih pojednostavljenja, 
čak i s pogreškama, koje sam označila. Nedosljednu prepisivačevu 
ortografiju prenijela sam u transkripciji. Citate iz latinskih i drugih 
tekstova također sam donosila onako kako stoji u rukopisu, s tim 
da sam u bilješci često navodila ispravne citate iz pouzdanih 
izvora. Na takve postupke sam se odlučila kako bi transkribirani 
tekst u što je moguće većoj mjeri mogao poslužiti lingvistima i 
filolozima. Bilješke u latinskom tekstu registriraju razlike koje 
donose rukopisi S i M, s izuzetkom grafijskih i morfoloških ne- 
podudarnosti, koje su prisutne gotovo u svakoj riječi. Registrira- 
la sam sve jezične, sintaktičke i sadržajne razlike, koje su vrlo 


% 1, 13; B. Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu: 195-197. 
“I, predgovor, 2, 7, 10, 13, 19; TI, 1, 4; III, 13; IV, 3, 4, 6; TV, 6, 7. 
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brojne. Osnovu teksta čini mletački dijalekt,uz utjecaje toskanskog 
i napuljskog.“* U odnosu na firentinske rukopise, rukopis R po- 
kazuje izrazito veliki utjecaj latinskog jezika u leksiku, a u odre- 
đenoj mjeri i u sintaksi. Također su prisutni utjecaji španjolskog, 
francuskog i hrvatskog jezika. Razlike koje donosi tiskani tekst, 
s Petrisovim uredničkim izmjenama, nisam unosila u znanstveni 
aparat, osim iznimno. Koristila sam ga za kontrolu, a na bitne iz- 
mjene upozorila sam u hrvatskom prijevodu teksta. 


Kodeks s rukopisom R je u quarto formatu i sadrži 122 nu- 
merirana lista te jedan naslovni list i jedan na kraju. Listovi su 
numerirani gore desno. Na naslovnom listu pisano je rukopisom 
sedamnaestog stoljeća De l' arte dela mercatura / Libri Quattro / 
di /Benedetto Cotrugli Napol(ita)nio / a / Francesco di Stephano 
/1475.Taj je datum prekrižen i napisano je: Napoli MCCCCLXXV. 


Marin Rafaelov ispisao je tekst lijepom kurzivnom goticom 
tipa mercantesca.'To je pismo nastalo u Italiji tijekom 14. stoljeća, 
a vrhunac je doživjelo u 15. stoljeću. Karakteristično je za razne 
vrste trgovačkih knjiga, po čemu je dobilo ime, no njime su pisana 
i mnoga druga djela, kao što su pobožni tekstovi, gradske kroni- 
ke te književna djela poput Božanske komedije i Dekamerona, 
dakle djela koja su bila temelj kulture talijanskih trgovaca.# Čitav 
rukopis pisan je talijanskim jezikom, izuzev posljednje stranice 
pridodane rukopisu, koja je pisana latinskim jezikom, pismom 
cancellaresca. Oba dijela čine jedinstven rukopis, o čemu svjedoči 
paginacija 1 ista ruka kojom su pisani. J. Postma i A. van der Helm 
pretpostavljaju da su oba djela bila korištena u istoj trgovačkoj 


“ T. Zanato, »Sul testo della Mercatura di Benedetto Cotrugli.«: 18, 49; Ž. Muljačić, 
»U potrazi za izvornim Kotruljevićem.«: 9, 12. 

“ Documenti per la storia economica dei secoli 13.-16., ur. Federigo Melis; con una 
nota di paleografia commerciale a cura di Elena Cecchi. Firenze: Olschki, 1972: 569; 
Gianfranco Orlandelli, Scritti di Paleografia e Diplomatica, ur. Roberto Ferrara, Giovanni 
Feo. Bologna: Istituto per la storia dell'Universita di Bologna, 1994: 147-178; Sandro 
Bertelli, »La mercantesca.«,u: / manoscritti della letteratura italiana delle origini. Firenze: 
Biblioteca Nazionale Centrale, Edizioni del Galluzzo, 2002: 70-73; Franz-Josef Arlinghaus, 
»Bookkeeping, Double-entry Bookkeeping.«, u: Medieval Italy: An Encyclopedia, vol. 1, 
ur. Christopher Kleinhenz. New York: Routledge, 2004: 147. 
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obitelji. O vrijednosti rukopisa svjedoči i njegova iluminacija. 
Sva poglavlja započinju ukrašenim inicijalima. Pet inicijala je 
obojeno u četiri boje sa zlatnim listom i lombardskim slovima u 
crvenoj i plavoj. Moguće je da je rukopis ukrasio profesionalni 
slikar. Ostatak rukopisa pisan je smeđom tintom. Na nekoliko 
mjesta tekst je podvučen crnom tintom, što je također označeno u 
transkripciji. Na rukopisu nema posvete, pa se dade zaključiti da 
je prepisana za vlastitu upotrebu. Kotruljev tekst pisan je na papiru 
koji se prema vodenom žigu (Briquet 12145) može locirati u 
Napulj, oko 1470. godine. No papir na kojem je pisan dodatak 
mnogo je stariji, iz prve polovice 15. stoljeća, iz sjeverne Italije. 
Najstariji datirani dokument je iz 1425. (Briquet 11752). Budući 
da je folijacija susljedna, jasno je da su oba dijela bila uvezana 
zajedno. Kodeks je kasnije preuvezivan, a sadašnje se korice mo- 
gu datirati oko 1900. godine.“ 


“ J, Postma, A. J. van der Helm, »La riegola de libro.«: 1.1 http://home.hetnet.nl/ 
—annejvanderhelm/paper.html. 
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ŽIVOTNI PUT BENEDIKTA KOTRULJA 


Obitelj Kotrulj 


Dubrovačka građanska antuninska obitelj Kotrulj porijeklom 
je iz Kotora. Njihovo je prezime izvedeno iz osobnog imena ro- 
manskog porijekla, a ne iz imena grada Kotora.“ Prvi dubrovački 
Kotrulj, bogati trgovac Đivo, doselio je iz Kotora 1350. godine.“ 
Prije njega, još 1283. godine, spominje se zlatar Radomil Kotrulj, 
kojega se ne može povezati s kasnijim Kotruljima. Njegovo je 
ime patronim, a ne oblikovano prezime.“ Obitelj Kotrulj vrlo se 
brzo uklopila i uzdigla u dubrovačkom društvu, pa je već Đivov 
sin Rusko postao članom bratovštine Antunina.** Sam Benedikt 
Kotrulj postao je članom bratovštine 1435. u dobi od oko 20 go- 
dina.? 


Kotrulji su se bavili trgovinom, a višak kapitala ulagali su u 
zemljišni posjed, kao što je Benedikt i savjetovao u “Knjizi o 
vještini trgovanja?.“ Sudjelovali su u podjeli novostečene ko- 
navoske zemlje u prvoj polovici 15. stoljeća. Benediktov otac 
Jakov posjedovao je zemlju u Konavlima, Primorju i Stonu. Doku- 
ment o podjeli između Benedikta Kotrulja i njegova brata Mihoča 


“5 Petar Šimunović, Hrvatska prezimena. Zagreb: Golden marketing, 1995: 267; N. 
Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 38; Starije mišljenje vidi: R. Radičević, »O Beni Ko- 
truljeviću.«: 31. 

“# VGA: f. 136; N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 33. Netočni podatak F. M. 
Appendinija da su Kotrulji doselili oko 1330. godine ponavljali su kasniji povjesničari. 
Vidi: Francesco Maria Appendini, Notizie istorico-critiche sulle antichita storia e let- 
teratura de Ragusei, sv. 2. Dubrovnik: Antonio Martecchini, 1803: 98; M. Vujić, »Prvo 
naučno delo.«: 31-32; M. Zebić, Život i rad: 93; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 31. 

47 N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 33; Starije mišljenje vidi: M. Zebić, Život i 
rad: 9; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 31. 

# N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 33. 

* Z. Pešorda Vardić, Dubrovački Antunini u kasnom srednjem vijeku: 81. 

% TV, predgovor, 1, 9. 
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iz 1450. godine kazuje da su posjedovali tri kuće u Dubrovniku 
(jedna je bila u Crevljarskoj), vrt, kuću s njivama i vinogradima u 
Gružu, što su kupili od Pietra Pantelle, njive i vinograd u Župi 
kupljene od Stana Ilića, pašnjake u Gaju, zemlje i vrtove u Rijeci 
dubrovačkoj, Konavlima i Primorju - u Kručici su držali posjed 
nepodijeljeno sa sinovima Antuna Butka, dok su u Brsečinama 
imali vrtove i kuću! Ubrzo nakon podjele Benedikt je otišao u 
Napulj,a brata Mihoča imenovao je prokuratorom u Dubrovniku .?? 
Braća su zajednički doživotno uzdržavala majku Nikoletu .? 


Rod Kotrulj je dao niz značajnih osoba, trgovaca, diplomata i 
pjesnika. Među Benediktovim potomcima nalazimo Lukreciju i 
Cvijetu Zuzorić, pjesnika Nikolu Dimitrovića i velikog Marina 
Držića .** 

Kotrulji su se u najvećem broju ženili u uglednom antunin- 
skom krugu i na taj način dodatno osnaživali svoju društvenu 
poziciju.“ Benediktov otac Jakov oženio je Antuninku Nikoletu 
Ilić, kćer Stana (rod se kasnije zvao Stano).* Benedikt je za ženu 
uzeo Nikoletu, iz jednog od najjačih antuninskih rodova, Nale. 
Bračni ugovor sklopio je 1443., a ženu je doveo u kuću 1444., 
osam godina nakon očeve smrti. Žena mu je u miraz donijela 1600 
perpera, 150 aksađa zlata i raskošnu opremu nevjeste. Dvadeset- 
sedmogodišnji Benedikt tada je već samostalno poslovao i za- 
rađivao."" Benedikt i Nikoleta imali su jedanaestero djece: Jakova 


“I Testamenta Notariae, sv. 12: ff. 134-134, DAD; Diversa Notariae, sv. 35: ff. 162-163. 
O njihovim nekretninama vidi i: Diversa Cancellariae, sv. 59: f. 211; sv. 63: f. 60, DAD; 
Diversa Notariae, sv. 28: f. 150; sv. 34: f. 224; sv. 35: f. 80"; sv. 46: ff. 115-119; Acta Consilii 
Minoris, sv. 15: f. 12; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 101; N. Vekarić, »Dubrovački 
rod Kotrulj.«: 34. 

*? Diversa Notariae, sv. 36: ff. 106-107; sv. 37: ff. 36", 155', 156"; sv. 39: f. 64; Debita 
Notariae, sv. 26: f. 156, DAD. 

* Diversa Notariae, sv. 35: f. 164. 

%N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 38-39. 

% N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 39, 

% Libri dotium, sv. 4: f. 10, DAD; VGA: f. 250"; N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 
41. 

*" Libri dotium, sv. 6: f. 54; VGA: f. 138; N. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 42; 
2. Pešorda Vardić, Dubrovački Antunini u kasnom srednjem vijeku: 163. 
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(0. 1444.), Nikoletu (o. 1446.), Boža (o. 1448.), Ruska (o. 1450.), Hi- 
polita (o. 1453.), Katarinu (o. 1454.), Lukreciju (o. 1456.), Na- 
dalinu (o. 1459), Anuhlu (o. 1461.), Eleonoru (Dionora) (o. 1463.) 
i Jeronima (0. 1465.). S obzirom na to da su mu se djeca rađala i 
u onim razdobljima kada nije dolazio u Dubrovnik, jasno je da je 
čitava obitelj barem neko vrijeme živjela u Napulju. Odande 
imamo podatke o najstarijem sinu Jakovu, kćeri Katarini koja se 
ondje udala, te kćeri Eleonori koja se zaredila 1483. godine i 
živjela u samostanu Svetog Jeronima u Napulju.** Najmlađeg sina 
Jeronima, koji je bio sasvim mali dječak kad mu je umro otac, 
kasnije nalazimo u Dubrovniku. Ženio se dva puta i s drugom 
ženom, Natalinom Bartulovom Marco imao djecu Benedikta, 
Bartula i Nikoletu.“ Benediktovi nasljednici nisu dosegli njegova 
i očeva mu postignuća i društveni ugled. Njegov ogranak Kotru- 
lja izumro je smrću unuka Benedikta, kojega su Turci ubili 1520. 
u Skopju, i unuke Nikolete, trećoretkinje, 1549. godine. Rod 
Kotrulja izumro je po muškoj liniji 1561., a po ženskoj vjerojatno 
1607. godine"! 


Kotruljeva putovanja i trgovački poslovi 


U djelu “O plovidbi" Benedikt Kotrulj hvali putovanja, upo- 
znavanje mnogih zemalja i običaja kao svojstvo srčanih duhova te 
kaže da je i sam mnogo putovao i plovio morem. Izrijekom 
spominje putovanja na Siciliju, u Pugliu, u Genovu, Ankonu, 
Manfredoniju, Napulj, Brindisi i Veneciju." Dobro poznaje i 
dalmatinsku obalu, a na jednome mjestu spominje plovidbu blizu 


% Acta Consilii Maioris, sv. 14: f. 56; sv. 22: £. 115, DAD; M. Spremić, Dubrovnik i 
Aragonci: 102. 

% Acta Consilii Minoris, sv. 18: ff. 42", 60; sv. 20: f. 232/; sv. 22: £. 151; sv. 23: ff. 237, 
88"; sv. 24: ff. 137, 146"; Diversa Notariae, sv. 55: ff. 4, 64, 65-66; sv. 58: f. 139; sv. 73: ff. 
70"-71', 79. 

% VGA: f. 140. 

IN. Vekarić, »Dubrovački rod Kotrulj.«: 34. 

% Benedikt Kotruljević, De navigatione. O plovidbi, prev. i ur. Damir Salopek. Zagreb: 
Ex libris, 2005: 21, 57, 81, 85, 87, 109, 117, 143. 
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Senja, kojom je prilikom upoznao snagu senjske bure." U “Knjizi 
O vještini trgovanja“ spominje putovanja u Genovu, Firencu i Ka- 
taloniju.* Kotrulj je imao iskustava i skopnenim putovanjima, jer 
spominje trud i muku trgovca koji mora putovati danju i noću, ne 
samo morem, nego i kopnom, pješke ili na konju. Govoreći o 
Bosancima i njihovu manihejstvu, također pokazuje da poznaje 
prilike u zaleđu.“ Međutim, njegova trgovačka djelatnost bila je 
okrenuta prema Sredozemlju još u vrijeme kada je živio u Du- 
brovniku, a pogotovo nakon što je preselio u Napulj. Historiogra- 
fija je Kotrulju pripisala i mnoga druga putovanja, domišljajući 
se kamo li je on sve morao putovati da bi mogao realistički pisati 
o pojedinim tržištima koja spominje u svome djelu.“ On jest dosta 
putovao po trgovačkom i diplomatskom poslu, ali su se njegovi 
itinerari ipak vrtili oko užeg područja, onoga koje je sam definirao. 


Najdalja Kotruljeva putovanja bila su do Katalonije. Upravo je 
on prvi dubrovački trgovac kojega katalonski izvori spominju u 
Barceloni." Nanjušivši mogućnost dobre zarade u suknarstvu 
ubacio se u trgovinu kvalitetnom španjolskom vunom. Tim uno- 
snim poslom bavio se sve do preseljenja u Napulj .5% Već u listopadu 


3 “Sa sjeverne strane je pokrajina Dalmacija, na čijoj su se preugodnoj obali smjestili 
gradovi Dubrovnik, Kotor, Split, Šibenik, Solin, Trogir, Zadar i mnogi drugi, koji su toliko 
sretniji otkako im je neprestano i budno stražarenje vaših galija vratilo takav spokoj da se 
u selima posvuda po otocima stanuje bez ikakve zaštite bedema, tako da je to samo dovoljno 
za pohvalu vaše presjajne uprave." B. Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 71, 125, 
233-235. 

%1,8,9, 10. 

$1,3,111,4. 

* Primjerice, Jorjo Tadić navodi da je Kotrulj putovao i u Afriku, iako o tome nema 
arhivskih podataka. Jorjo Tadić, »Privreda Dubrovnika i srpske zemlje u prvoj polovini 
XV. veka.« Zbornik Filozofskog fakulteta u Beogradu 10 (1968): 523-524; Taj podatak po- 
navlja i Michele Luzzati, »Cotrugli (Contrugli, Cotrulli, Kotrulja, Kotruljević, Kotrulj, 
Kotruljić), Benedetto (Benko).«, u: Dizionario Biografico degli Italiani, sv. 30. Roma: Is- 
tituto della Enciclopedia italiana, 1984: 447. Zebić kaže da je Kotrulj proputovao čitavo 
Sredozemlje. M. Zebić, Život i rad: 32, 82. 

7 Nenad Fejić, »Dubrovčanin Benko Kotruljević pred sudom kraljice Marije Aragonske 
u Barceloni.« Istorijski časopis 29-30 (1982-1983): 78. 

% Diversa Notariae, sv. 35: ff. 162/-163'; sv. 36: ff. 97-98; 104-107; sv. 37: ff. 155-156"; 
Debita Notariae, sv. 27: ff. 105", 166"; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 97, 151. 
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1444. godine nalazimo ga u Kataloniji, gdje je kupovao vunu s 
bratom Mihočem. Iste godine udružio se s dubrovačkim plemićima 
Nikolom i Sigismundom de Georgio te sa firentinskim trgovcem 
Francescom de Nerone. Članovi kolegancije su iz Katalonije 
dovozili vunu, a onamo i u južnu Italiju odvozili srebro iz bal- 
kanskih rudnika. Neronijev ortak Jacopo Nasi slao je katalonsku 
vunu Benediktu Kotrulju i njegovim ortacima u Dubrovnik.“ 


Znamo da je Benedikt ondje bio i 1446. godine, zbog spora 
koji je još 1444., zajedno s Bartulom de Gozze i Ivanom de Bona, 
poveo protiv Ivana de Roda, koji je od njih naplatio 400 florena 
tzv. “talijanske carine"." Spor koji je trajao sve do 1453. godine 
zapravo je započeo još 1443. kada su carinski službenici u Bar- 
celoni prvi put digli tužbu protiv Benedikta Kotrulja, a on se 
požalio kraljici Mariji Aragonskoj. Presudu u svoju korist dobio 
je u Valenciji 1444. godine, no carinski službenici u Barceloni to 
nisu uzimali u obzir."! Dubrovačko Vijeće umoljenih u nekoliko je 
navrata o tome raspravljalo i na diplomatski način pokušavalo 
pomoći svojim trgovcima, pogotovo nakon što je kraljica Marija 
Aragonska donijela presudu u njihovu korist." Vlada Dubrovačke 
Republike poslala je 1446. prosvjedno pismo vlastima u Barceloni, 
čudeći se kako oni ne znaju da “Dubrovčani nisu Talijani niti su 
Italiji podložni, budući da su po jeziku Dalmatinci i pripadaju 


9% “ha fato et fa zerti trafighi delle lane et altro in le parte de Cathelogna". Diversa 
Notariae, sv. 29: f£.3'; Bariša Krekić, »Vuk Bobaljević.« Zbornik radova SAN, XLIX, Vizan- 
tološki institut 4 (1956): 120; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 97, 164; Luca Boschetto, 
»Tra Firenze e Napoli. Nuove testimonianze sul mercante-umanista Benedetto Cotrugli e 
sul suo Libro dell'arte di mercatura.« Archivio storico italiano 163 (2005), 606, 4: 702. 

"% Lamenta de Foris, sv. 18: f. 166, DAD. 

"N. Fejić, »Dubrovčanin Benko Kotruljević.«: 82. 

7 Acta Consilii Rogatorum, sv. 10: ff. 161, 163, 168", 169, 176, 178, 180", 187, 194, 208"; 
sv. Il: ff. 14, 18; sv. 12: ff.218,245'-246; sv. 13: ff. 198, 201,236", DAD; Lettere di Levante, 
sv. 14: ff. 66-69; sv. 15: f.9, DAD; Dubrovačka akta i povelje, ur. Jovan Radonić. Zbornik 
za istoriju jezik i književnost srpskog naroda, Od. III, sv. I, knj. 2. Beograd, 1934; 535; An- 
toni de Capmany de Montpalau i Suris, Memorias historicas sobre la marina, comercio y 
artes de la antigua ciudad de Barcelona, sv. 2. Madrid: Antonio de Sancha, 1779: 270-271. 
http:/www.lluisvives.com/servlet/SirveObras/bc/04701685499325017427857/02/ima0291.htm; 
M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 52-53, 97; N. Fejić, »Dubrovčanin Benko Kotruljević.«: 
77-81. 
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pokrajini Dalmaciji"."* U ime Kotrulja spor pred kraljicom Ma- 
rijom vodio je njegov prokurator Ivan Rajmundov. Kraljičin je 
sud ustanovio da je Benedikt Kotrulj “podanik grada Dubrovnika, 
za koji se zna da je u pokrajini Slavoniji, metropolitanskoga grada 
koji pod sobom ima pet sufraganskih crkava i koji je potpuno 
sigurno u provinciji Slavoniji, koja je različita, razdvojena i pri- 
lično udaljena od Italije".'* Dubrovački dokumenti otkrivaju da je 
spor riješen 1453. godine." 


Kotrulj je poslovao i u Genovi i Firenci, u trgovačkoj kompaniji 
s Francescom di Nerone Neroni.“* U Firenci ga nalazimo već u 
lipnju 1439. godine kao mlada trgovca koji je došao utjerati dug 
od očevih dužnika, rimske trgovačke kompanije Francesca d' 
Altobianco degli Alberti. Kotrulj je iznio optužbu da je njegov 
otac Jakov još 1431. u Rimu povjerio neke robe Francescu d'* 
Altobianco da ih proda, no nikada nije dobio ništa od te prodaje. 
D' Altobianco nije priznavao nikakav dug prema Kotruljima. Ni- 
jekao je da je od njih primio ikakvu robu 1 ironično dodao da, ako 
je i bilo kakve robe, dug sada mogu utjerati od pojedinačnih ku- 
paca tih stvari. To iskustvo Kotrulj je prenio i u svoje djelo, u 
kojem baca žestoke invektive na one koji uzmu robu i poslije to 
zaniječu.'" Na nekoliko mjesta u djelu spominje firentinsku tr- 
govačku praksu, koju je očito vrlo dobro poznavao. Govori o 
Firentincima kao izumiteljima mjeničnog poslovanja, o odgoju 
firentinskih trgovaca i o razmjeni. Jedini trgovac kojeg spominje 
imenom jest firentinski bankar Cosimo de Medici." 


7 Dubrovačka akta i povelje, ur. Jovan Radonić. Zbornik za istoriju jezik i književnost 
srpskog naroda, Od. III, sv. I, knj. 1. Beograd, 1934: 493. 

"4 “ naturalis civitatis Ragusie quam a notorio constat esse in provincia Sclavonie, 
civitatem metropolitanam, sub se quinque suffraganeas ecclesias habentem quam provin- 
ciam Sclavonie certo certius est provinciam esse de per se distinctam et prorsus separatam 
et loge ab Ytalia distantem..." N. Fejić, »Dubrovčanin Benko Kotruljević.«: 81-82. 

"5 Acta Consiliii Rogatorum, sv. 13: f.236'; N. Fejić, »Dubrovčanin Benko Kotruljević.«: 
81. 

"* Mario del Treppo, / mercanti catalani e lespansione della Corona d'Aragona nel 
secolo XV. Napoli: L' Arte Tipographica, 1972: 300. 

7 L. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 694-695; I, 9. 

8% 1,11; 1,5; 1, 10; III, 6; L. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 692-693. 
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Luca Boschetto je u firentinskom arhivu našao četiri pisma 
koja je Benedikt Kotrulj iz Dubrovnika poslao Francescu Neroniju 
između 1445. i 1448. godine. Ona svjedoče da je preko Firence 
nabavljao grimiz i druge boje, kao i vunu. Ova pisma otkrivaju 
suparništvo između Benedikta i njegova strica Ivana. Naime, kao 
netom oženjen čovjek kojemu je otac već bio pokojan i koji se već 
okušao u areni poduzetničke kompeticije, Benedikt se želio oslo- 
boditi stričeva patronata. U prvome pismu od 26. studenog 1445. 
žali se da Neroni želi “sjediti na dvije stolice", to jest trgovati i s 
njime i s njegovim stricem, unatoč tome što on “ne želi da se 
njegovi poslovi miješaju sa stričevima“. Suradnika je obavijestio 
da ima drugu dvojicu ortaka (bili su to vlastela Nikola i Sigismund 
de Georgio) u Dubrovniku s kojima će uvesti više vune u jednoj 
godini, nego stric u dvije. Zamolio ga je da Ivanu ništa ne otkriva 
o njegovim poslovima, “jer je đavao htio da mi bude stalno za 
petama kako bi saznao o mojim stvarima".? Takav stav prema 
stričevu autoritetu i poslovnoj suradnji u obitelji otkriva Bene- 
diktov nezavisan duh i snažnu inicijativu još u mladoj dobi. Fi- 
rentinac mu je prigovarao zbog malog obima poslovanja i sporosti, 
te zbog toga što nije u roku naplatio dugove od dubrovačkih 
proizvođača. Benedikt se u pismu od 10. prosinca 1445. opravdava 
da su tkanine u radionicama podstrigača, koje on ne želi baciti na 
rub gladi da bi održao promet, te traži još vremena. Mali promet 
svoje kompanije opravdava time što mu je “draže manje dobro od 
većeg zla".*“ Poslovni su se odnosi s firentinskim trgovcem po- 
goršavali, pa se Benedikt u pismu od 6. studenog 1447. žali da mu 
Francesco ne odgovara na pisma, pita ga ljuti li se na njega i 
uvjerava ga da ni s kime drugim ne želi poslovati. Čak je ponu- 
dio da će osobno doći u Firenzu kako bi raščistio nesporazume, 
UZ riječi: “S vama sam zarađivao i učio, s vama želim živjeti i 
umrijeti, 1 Bog zna da se silno želim razonoditi i doći vas malo 


? L. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 697-703; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 
97. 
% LL. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 701. 
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posjetiti: potrebno je da osvježimo prijateljstvo koje su zatrovali 
zli jezici". Taj “zli jezik" vjerojatno je bio Antonio Spini, kojega 
je Neroni poslao u Dubrovnik da izvidi poslove kompanije .*! 


Kotrulj je surađivao i s drugim jakim trgovcima i kompanijama 
na području Katalonije, južne Italije i Dubrovnika. Aniel Chica- 
pesse, koji je primio i dubrovačko građanstvo, surađivao je još s 
Jakovom Kotruljem, a potom s Benediktom i stricem mu Ivanom. 
Od njih je kupovao vunu za svoju bojadisaonicu na Pilama.?? 
Kotrulji su vunu prodavali 1 istaknutom aragonskom trgovcu 
Ivanu Sparteriusu.** Dvojica braće udruživala su se i sa stričevima 
Ivanom i Nikolom radi trgovine solju, salitrom, žitom i vunom .** 
U tom trgovačkom udruženju stričevi su imali svaki po trećinu 
udjela, dok su Benedikt i Mihoč dijelili jednu trećinu. Jedan od 
Kotruljevih poslovnih suradnika s kojim je imao i trgovačko 
udruženje bio je Dario de Florio, konzul kralja Ferdinanda u 
Dubrovniku (od 1464.).% S de Floriom i dubrovačkim trgovcem 
Ivanom Đivulinovićem Mihoč i Benedikt su surađivali i u trgovini 
žitom u južnoj Italiji." Benedikt je trgovao i solju — iz Dubrovnika 


ši“ Chon voi o guadagnato e imparato, vorei e vivere e morire chon voi, e Dio 
“1 sa che molto desidero di distrarmi per venire a visitarvi un pocho: bisognaria rifre- 
schar | amizizia chontaminata per le male lingue." L. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 
703. 

# Diversa Cancellariae, sv. 60: ff. 25,26 185; sv. 61: ff. 208', 224"; Diversa Notariae, 
sv. 29: f. 48; Debita Notariae, sv. 21: f. 173; sv. 23: f. 73. 

8 Diversa Notariae, sv. 36: f. 70; sv. 39: ff. 12-12"; 19-19"; sv. 41: ff. 73-74; M. Spremić, 
Dubrovnik i Aragonci: 107, 121. 

% Acta Consilii Minoris, sv. 9: ff. 1", 8,9, 116", 149", 155; sv. Il: ff. 115, 122; sv. 12: ff. 
27', 101", 196, 220*, 221", 230; Acta Consilii Maioris, sv. 9: f. 113; Debita Notariae, sv. 22: 
f. 6; Diversa Notariae, sv. 26: ff. 101'-102; sv. 27: ff. 181-182"; sv. 28: ff. 184, 252"; sv. 32: 
f. 46'; sv. 35: f. 141; Acta Consilii Rogatorum, sv. 14: f. 266; Diversa Cancellariae, sv. 41: 
f. 165; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 97, 113. 

#5 Diversa Notariae, sv. 27: ff. 163", 181-182'; sv. 29: ff. 2-4. 

% Diversa Notariae, sv. 27: ff. 163", 181-182'; sv. 29, ff. 2'-4, 119-119"; sv. 30: f. 130; sv. 
33: ff. 167'-168; sv. 35: ff. 28-29; 37', 189"; sv. 36: f.96'; sv. 37: f. 102"; Diversa Cancellariae, 
sv. 60: f. 263", sv. 61: f. 35; Debita Notariae, sv. 35: f. 37"; sv. 26: ff. 96", 105'-106; Acta 
Consilii Rogatorum, sv. 14: f. 266; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 59, 101. 

#71 Acta Consilii Minoris, sv. 13: ff. 193, 204; sv. 14: ff. 57", 211; sv. 15: ff. 60", 142; sv. 
18: ff. 155", 170; Diversa Notariae, sv. 37: ff. 157, 158-159; sv. 39: ff. 24-25, 30-30; M. 
Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 102-103. 
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je prebacivao sol u Abruzzo, Kalabriju i Napulj. Za prijevoz kra- 
ljeve soli unajmljivao je dubrovačke brodare,* a i sam je posje- 
dovao udjele u brodovima, osobito dok je još živio u Dubrovniku .* 


Benedikt je raspolagao pristojnim kapitalom, pa se bavio i 
kreditnom trgovinom. Veliki broj njegovih dužnika u Dubrovniku 
svjedoči o obimu tih poslova i njegovoj kreditnoj sposobnosti .! 
Tom obliku poslovanja pridaje dosta važnosti i u traktatu, sma- 
trajući da se radi o temeljnom sredstvu trgovačkog prometa bez 
kojega se ne može voditi posao. U svome je poslovanju koristio i 
mjenice, kojima je također posvetio pažnju u djelu o trgovini. 
Sačuvani su notarski zapisi o mjenici koju je 13. ožujka 1445. 
podnio Anielu Chicapesse?* potom Angelu Baldessaru iz Venecije 
1446., kao i druge mjenice.?? 


Jakov i Benedikt Kotrulj u Napulju 


Od samog početka vlasti kralja Alfonsa Dubrovčani su nastoja- 
li uspostaviti trgovačke i diplomatske odnose s moćnom aragon- 
skom državom koja je dominirala zapadnim Sredozemljem. Prvu 


% Acta Consilii Maioris, sv. 9: f. 113; sv. 14: f. 196"; Acta Consilii Minoris, sv. 9: f.9, sv. 
12: ff. 220", 221", 248; sv. 13: ff. 10", 57'; sv. 14: ff. 23, 151"; Diversa Notariae, sv. 27: ff. 181- 
182"; sv. 35: f. 189"; sv. 47: ff. 154", 161", 169"; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 155-156. 

% Acta Consilii Rogatorum, sv. 17: ff. 295,297; sv. 18: ff. 11'-12?, 227, 91", 114; Diversa 
Notariae, sv. 47: ff. 154-154", 169"; Venditiones, sv. 6: f. 29, DAD. 

% Venditiones, sv. 6: ff. 29, 30"; Diversa Notariae, sv. 29: ff. 17", 47", 48, 67, 109", 110; 
sv. 28: ff. 10-10". 

* Diversa Notariae, sv. 28: ff. 65", 105, 184; sv. 31: ff. 13", 28, 42, 49, 56", 60", 65, 66, 
71, 80, 82, 86, 92, 129, 141', 144', 150, 153', 157, 162, 164, 169", 170, 175, 181, 194, 194"; 
sv. 33: f. 178; sv. 35: f. 31%; sv. 39: f. 192; Debita Notariae, sv. 22: ff. 6, 23; sv. 24: ff. 52', 
154, 192; sv. 26: f. 44; Diversa Cancellariae, sv. 60: ff. 239", 263; sv. 61: ff. 35, 133% M. 
Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 100. 

> “Domino Anieli Cechapesse in Ragusii. Jesus Maria, a di 5 decembris 1444. in 
Venexia. Pagate per questa prima mia de cambio vista, a uno mexe, ducatos cento d* oro a 
ser Benedeto de Cotruglio, zoe ducatos C per altrotanto ho avuto de qua da ser Marin de 
Dimitri et al tempo li fati bon pagamento et meteti a mio conto, che Cristo vi guardi. 
Andrea de Grezi saluti." Diversa Notariae, sv. 29: f. 70. 

% Diversa Notariae, sv. 30: ff. 137'-138; sv. 36: f. 70; sv. 39: ff. 12-12", 19-19"; sv. 41: 
ff. 73'-74; Debita Notariae, sv. 37: f. 166"; Ignacij Voje, Kreditna trgovina u srednjovjeko- 
vnom Dubrovniku. Djela ANUBiH, knj. 49, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 29, Sarajevo: 
ANUBiH, 1976: 159. 
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povelju s trgovačkim povlasticama dobili su 1428., a nakon nje 
slijedilo ih je još mnogo, što od Alfonsa što od njegova sina, kralja 
Ferdinanda. Diplomatska prepiska i poslanstva intenzivirali su se 
tijekom četrdesetih godina 15. stoljeća, osobito u vrijeme sukoba 
Aragonaca i Venecije, Dubrovačke Republike i hercega Stjepana 
Vukčića i u vrijeme turskih ratova. Kroz uporno diplomatsko dje- 
lovanje te trgovačku i pomorsku suradnju Dubrovčani su postali 
najpovlaštenijim trgovcima u Napuljskom Kraljevstvu. Preko 
Dubrovnika se odvijala i aragonska diplomatska komunikacija s 
balkanskim vladarima i s Ugarskom * Privilegije dubrovačkim 
trgovcima bile su dio aragonske politike prema Veneciji, koja je 
bila jedina prepreka ekspanziji Napuljskog Kraljevstva prema 
Istoku.? Stoga su aragonski kraljevi, iz suparništva prema Veneciji 
posebno privilegirali Dubrovčane, štitili njihove lađe i nadokna- 
đivali štete njihovim trgovcima. Takav povlašteni status privlačio 
je mnoge dubrovačke trgovce u Napulj i druge gradove Kraljevstva. 
Privilegiji aragonskih kraljeva bili su toliko važni i brojni da su 
dubrovački senatori uveli poseban kodeks u koji su ih upisivali .?* 

U odnosima između Dubrovnika i Napuljskog Kraljevstva obi- 
telj Kotrulj zauzimala je važno mjesto. Mnogi članovi te obitelji 
bili su aktivni u trgovini između Dubrovnika i južne Italije." 
Benediktov otac Jakov bio je trgovac, ali i diplomat koji je za 
svoju domovinu ishodio važne povlastice od kraljice Ivane II. 
Podupirao je dubrovačke interese pred kraljicom i obavještavao 
vladu rodnoga grada o svemu što se zbivalo u Napuljskom Kra- 
ljevstvu. Sačuvani su mnogi napuci Vijeća umoljenih, koji svje- 
doče o tome koliko se vlada oslanjala na njega u nastojanju da 


** M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 8-27. 

*5 Armando Sapori, Studi di storia economica (secoli XIII-XIV-XV ), sv. I. Firenze: 
Sansoni, 1955: 447. 

* Repertorio de Privilegi concessi a la Republica di Ragusa in Napoli, Sicilia etc. ab 
anno 1429. usque ad annum 1600., sv.9, DAD. Sve je ove privilegije objavio Jovan Radonić. 

*' Acta Consilii Rogatorum, sv. 18: f. 22% Acta Consilii Minoris, sv. 14: f. 23; Acta 
Consilii Maioris, sv. 14: f. 196"; Diversa Notariae, sv. 39: f. 192; sv. 41: 23; sv. 43: ff. 188"; 
61: 152; sv. 66: f. 8; Diversa Cancellariae, sv. 81: f. 58. 
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postigne trgovačke privilegije i zaštiti svoje trgovce. Jakov je 
1429. godine postigao da kraljica Ivana podijeli velike povlastice 
dubrovačkim trgovcima. Ona ga je u samoj povelji spomenula 
kao svoga “odanog i i dragog zastupnika u krajevima Apulije". 
Jakov je bio upravitelj kovnice u Napulju i zakupnik solana? 
Njegovi poslanički posjeti ugarskom kralju svjedoče koliki je 
ugled uživao u Dubrovniku.“ Jakov Kotrulj je umro 1436. go- 
dine. Nasljednici njegova dijela brojnih nekretnina i novca pohra- 
njena u Dubrovniku, Firenci i Napulju bili su sinovi, a kćerima 
Katarini, Barbari i Đivani ostavio je velike miraze od 2000 per- 
pera. Braća su ih udala, ali s manjim mirazima_'“! Uz stričeve Ni- 
kolu i Ivana i očeva šurjaka Antuna Butka, Benedikt je bio jedan 
od izvršitelja očeve oporuke te je nastavio njegove poslove u 
Dubrovniku i južnoj Italiji. 

U djelu “O plovidbi“ Kotrulj spominje svoje putovanje u 
Napulj 1434. godine koje nije dokumentirano drugim poznatim 
dokumentima.!"* Nema razloga da se tom podatku ne vjeruje, no 
o tom putovanju ne znamo nikakve detalje. Dobro je poznato 
da se početkom 1451. godine otputio u Napulj s preporukama 
dubrovačkog Senata sastavljenima “jednostavno, bez podsjeća- 
nja na povlastice Benediktova oca, njega samoga ili bilo koga 
drugoga". Budući da onamo nije išao u ime Republike, nego 
po privatnom poslu, vijećnici su izglasali da ne smije putovati 


* Dubrovačka akta i povelje, sv. I, 1: 299. 

* Acta Consilii Rogatorum, sv. 4: ff. 108", 119, 130; Dubrovačka akta i povelje, sv. I, 
1: 294, 296-303, 310-311; Filip de Diversis, Dubrovački govori u slavu ugarskih kraljeva 
Sigismunda i Alberta. Dubrovnik-Zagreb: Zavod za povijesne znanosti HAZU u Dubrov- 
niku, ur. Zdenka Janeković R&mer, 2000: 59, 153; Franjo Rački, »Rukopisi tičući se južno- 
slovinske povijesti u arkivih srednje i dolnje Italije.« Rad JAZU 18 (1872): 236; M. Vujić, 
»Prvo naučno delo.«: 4; M. Zebić, Život i rad: 13-14 M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 
45, 47, 54, 96; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 39. 

'% Diplomatarium relationum reipublicae ragusanae cum regno Hungariae, ur. Josip 
Đelčić, L4jos Thall6ćczy. Budapest: Kiadja a M. Tud. Akademia Tort. Bizottsaga, 1887: 
378; M. Zebić, Život i rad: 23. 

0! Testamenta Notariae, sv. 12: ff. 134-134; Libri dotium, sv. 5: f. 171", sv. 6: ff. 66', 
133. 

92 B, Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 117. 


193 Acta Consilii Rogatorum, sv. 12: f. 19. 
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zajedno s poslanicima, vlastelom Nikolom de Gondola i Bartulom 
de Gozze, koji su išli kralju Alfonsu da bi tražili trgovačke po- 
vlastice. Kasnije je odluka donekle izmijenjena, pa su mu dozvoli- 
li da ukoliko ga kralj pozove, boravi na dvoru i u vrijeme kada 
senatori budu tamo. Štoviše, poslanici su dobili uputu da ga smiju 
preporučiti kralju kad budu k njemu odlazili “po poslu dubrova- 
čke vlade".'"“ Kralj Alfons je srdačno primio Kotrulja, pa je on 
ostao u Napulju sve do ljeta 1452. godine. Čini se da je već tada 
postao kraljevim povjerenikom, jer je osobno pisao dubrovač- 
kom poslaniku Bartulu de Gozze da bi Dubrovčani morali ljubiti 
stopala kralju Alfonsu zbog zasluga koje ima za njih. Senat je 
naložio poslaniku da i kod kralja i kod Benedikta istraži kako 
napreduje ta stvar.“ Za razliku od oca, Benedikt Kotrulj nije is- 
hodio nijedan privilegij za Republiku, unatoč povlaštenom polo- 
žaju na dvoru aragonskih vladara. Osobno je imao velike koristi 
od naklonosti kralja Alfonsa, kojemu je u “Knjizi o vještini tr- 
govanja" i “O plovidbi" izrazio svoje bezrezervno divljenje.!"* 
Kotruljev boravak u Napulju osigurao mu je ugled u dubrovačkoj 
tradiciji i historiografiji, no činjenica je da se o tom dijelu njego- 
va života zapravo malo zna. Kotrulj je očito uživao zaštitu ara- 
gonskih kraljeva, ali nije poznato kakav je zapravo bio njegov 
položaj na dvoru. 


Kotruljevi naslovi i službe: činjenice i domišljanja 


U dokumentima dubrovačkog arhiva spominju se Kotruljeve 


titule viteza i kraljevskog kancelara, “generosus miles, dominus 


Benedictus de Cotrullis, regius cancellarius",'" no nisu poznati 


14 Acta Consilii Rogatorum, sv. 12: £. 31; M. Vujić, »Prvo naučno delo.«: 25; M. Zebić, 
Život i rad: 34, 40; M. Spremić je utvrdio da je Kotrulju bilo zabranjeno boraviti na dvoru 
dok dubrovački poslanici ne obave svoj posao, međutim, takvo mišljenje nema potvrdu u 
dokumentima. M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 97-98. 

195 Lettere di Levante, sv. 14: ff. 100-101; Dubrovačka akta i povelje, sv. I, 2: 539; 
Zebić pretpostavlja da se radilo o slučaju nekih kraljevih podanika koje su Dubrovčani 
držali u tamnici zbog gusarenja. M. Zebić, Život i rad: 34-35, 100. 

1% ITI, 14; IV, 4; B. Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 105. 

197 Diversa Notariae, sv. 47: ff. 154, 154", 161?, 169% VGA: f. 138. 
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detalji o stjecanju tih titula. Titulu viteza (eques) spominje i sam 
Kotrulj u djelu “O plovidbi", a navodi je i Vlajkijeva genealogija 
Antunina (cavalier). S obzirom na to da se u “Knjizi o vještini tr- 
govanja" ne naziva vitezom, može se pretpostaviti da je taj naslov 
stekao negdje između 1458. i 1464. godine, možda od kralja Fer- 
dinanda. Međutim, o tome nema nikakvih podataka.!'?* 

Pouzdano se zna da je Kotrulj bio kraljevski poslanik, što i sam 
spominje u “Knjizi o vještini trgovanja"! No i tome su biografi do- 
davali ono čega u stvarnosti nije bilo. Appendini je bio toliko za- 
divljen činjenicom da su Jakov i Benedikt Kotrulj, dubrovački pu- 
čani, bili poslanici aragonskih kraljeva, da je otišao predaleko u 
svojim zaključcima. S nepravom je Benediktu Kotrulju pripisao 
zaslugu za kraljevske privilegije Dubrovačkoj Republici, kao i za 
dopuštenje da dubrovačka vlada postavi konzule po čitavom Na- 
puljskom Kraljevstvu.!!“ 


U Napulju je Benedikt obnašao službu upravitelja kovnice, 
nakon oca Jakova. Na tom položaju u dokumentima ga nalazimo 
od 1460. do 1468. godine, s tim da je bilo i nekih prekida u njegovu 
službovanju, jer se tijekom 1460. kao upravitelj spominje neki 
Salvatore de Ponte.'!! Ti su prekidi vezani uz optužbu za protuza- 
koniti izvoz novca, zbog čega je protiv Kotrulja pokrenut sudski 
proces.''* O njegovu službovanju svjedoče sigle B (Benedictus) na 
karlinima iz toga razdoblja i C (Cotrullis) na srebrnim činkvinima.!!3 


1% B, Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 18,94, 136, 216; VGA: f. 1309. 

19% TII, 3; Acta Consilii Rogatorum, sv. 15: ff. 208, 217", 227; sv. 17: ff. 90", 106, 204, 
255, 271, 274, 274,2767. 

1% FM. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 98-99. 

"U dokumentu iz Archivio di stato di Napoli, Partium Camerae Sumariae, VI, 65'- 
57',iz 1460. godine stoji: “Item lo dicto Messer Benedicto de Cotrullo, maestre de la ceca 
de Neapelae". Prema: M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 255; Arthur Sambon, 1 tornesi 
Jalsi di Ferdinando I d" Aragona coniati a Napoli, a Barletta, a Gaeta, a Cosenza, a Lecce, 
a Capua e ad Isernia. Napoli: Melfi & Joele, 1913: 16; Carlo Prota, Maestri ed incisori 
della Zecca Napolitana. Napoli: Melfi & Joele, 1914: 9. 

12 Mario del Treppo, »The Crown of Aragon and the Mediterranean.« Journal of 
European Economic History 2 (1973), 1: 179; U: Tucci, »Introduzione.«: 33. 

113 Ze monete del Reame delle Due Sicilie da Carlo I d' Angiod a Vittorio Emanuelle, 
ur. Memmo Cagiati, sv. II, fasc. II. Napoli: Melfi & Joele, 1911: 60; C. Prota, Maestri ed 
incisori: 9; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 101, 255. Napuljski činkvini (cinquini) 
vrijedili su 5 torneza i četvrt karlina. 
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U vrijeme Kotruljeve uprave kralj Ferdinand je počeo kovati i 
torneze.!!* Benedikt Kotrulj je 1468. postao upraviteljem kovnice 
u Aquili. Nije poznato je li istovremeno nastavio upravljati i na- 
puljskom kovnicom. Sačuvani su podaci o tome da se samome 
kralju žalio na akvilsku općinu zato što mu nije bila popravljena 
kuća, pa je kralj Ferdinand naložio da se to odmah učini.!!* Na 
mjestu upravitelja kovnice u Aquili naslijedio ga je sin Jakov, 1. 
rujna 1469. godine.!!* Svi podaci o Kotruljevu upravljanju kov- 
nicom potječu iz vremena vladavine kralja Ferdinanda, no moguće 
je da je na toj dužnosti bio i za kralja Alfonsa, kojega na više 
mjesta u “Knjizi o vještini trgovanja“ spominje kao svoga gospo- 
dara.!!" Uz to, neke kovanice iz Alfonsova vremena nose siglu B, 
a takav zaključak podupire i činjenica da je Benediktov otac bio 
upravitelj kovnice, pa je za pretpostaviti da ga je naslijedio sin.!'! 


U nedostatku točnih podataka o Kotruljevu djelovanju u Na- 
pulju, biografi i povjesničari preuveličavali su njegov dvorski 
uspjeh. Ivan Josipović, u posveti Franu Radaljeviću, navodi da je 
Kotrulj bio auditor kraljevske Rote u vrijeme vladavine obojice 
aragonskih kraljeva u Napulju, koji su ga cijenili “ne samo što se 
tiče poznavanja trgovine i zakona, nego 1 u diplomatskim po- 
slovima i državnoj upravi“.'? Na Josipovićev se navod poziva 
Antunin Kristo Ivan-Batistin Vlajki, koji taj podatak unosi u svoju 


!'4 U dokumentu iz Archivio di stato di Napoli od 1. srpnja 1461. stoji: “ ... perquiri 
fecimus libros magnificorum virorum Benedicti de Cutrullio militis, magistri dicte sicle 
et Jacobi Sarrochi credenzerii, super fabricationum dictorum tornensium et compertum 
fuit in eisdem libris quod die VIII mensis februarii anni 1460. indictione VIIla incepit 
liberari moneta dictorum tornesium in dicta sicla, de quibus facta proba ut in libro dicti 
Jacobi Sarrochi, quod in qualibet libra tornensium predictorum erant ponderis uncie unius“. 
Prema: A. Sambon, 1 tornesi: 16; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 255. 

115 Milan Rešetar, Dubrovačka numizmatika, sv. 1. Sremski Karlovci: SKA, 1924: 514- 
515; M. Zebić, Život i rad: 57; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 255. 

16 M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 101-102, 219, 255. 

17 TII, 14; TV, 4. 

118 M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 255. 

! Beno Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu: 41-43; Na marginama firentinskog 
rukopisa M, koji se čuva u Biblioteca Marucelliana u Firenci, također stoji podatak da je 
autor “mercante famoso, giurisperito eccellente e auditor di Ruota di Alfonso I, re di Na- 
poli". U. Tucci, »Introduzione.«: 18. 
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genealogiju Antunina (1678).'" Kasnije ga je preuzeo Cerva, a od 
njega mnogi drugi.'*' Međutim, o Kotruljevu sudjelovanju u radu 
kraljevskog suda nema ni spomena u arhivskim dokumentima. On 
sam u trećoj knjizi djela o trgovini govori o trgovcima kao pomir- 
benim sucima, odnosno arbitrima, i pokazuje da ima neko znanje 
i iskustvo s time, no takvo je suđenje daleko od onoga što mu hi- 
storiografija pripisuje.'“* Appendini je otišao korak dalje u “pro- 
moviranju* Kotrulja, pa ga je proglasio prvim ministrom Napulj- 
skog Kraljevstva u vrijeme kralja Ferdinanda, potvrđujući to 
odlukom Vijeća umoljenih od 8. veljače 1462. Međutim, u toj se 
odluci spominje samo da je Benedikt išao u Bosnu kao poslanik 
kralja Ferdinanda." Na činjenicu da služba prvog ministra na dvo- 
ru kralja Alfonsa uopće nije postojala upozorili su M. Zebić i M. 
Spremić. Potonji je utvrdio da Kotrulj nije obnašao nijednu od 
postojećih dvorskih službi ni za Alfonsa ni za Ferdinanda. Zebić 
je ipak smatrao mogućim da je Kotrulj bio sudac prizivnog suda 
za vladavine Ferdinanda. Vjerojatno pod dojmom tih zvučnih 
naslova, Leyerer je Kotrulja smatrao patricijem.!** Sam Benedikt 
Kotrulj na posredan je način demantirao te tvrdnje time što je tr- 
govačko poduzetništvo smatrao nečim suprotnim magistratura- 
ma. Kaže da “nije prikladno da se trgovac petlja s bilo kakvim su- 
dom, a pogotovo ne u magistrature i upravu, jer to su opasne stvari 


i takve s razlogom ne treba ubrajati u trgovce, nego u činovnike".!?5 


10 VGA: f. 138. 

121 “Neapoli diu versatus est, ubi Auditoris ut vocant Rotae, et Causarum Judicis munus 
gessit sub Alphonso Patre et Ferdinando filio regibus". S. M. Cerva, Bibliotheca Ragusina, 
sv. 1: 158; F. M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 98; M. Vujić, »Prvo naučno 
delo.«: 45; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 41; M. Luzzati, »Cotrugli.«: 447. 

12111, 11; Hrvoje Momčinović, »Trgovačka arbitraža u djelu Benedikta Bene Kotrulje- 
vića “O trgovini i o savršenom trgovcu" iz 1458. godine.« Pravo i porezi 6 (1997),2: 173-176. 

3 E, M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 98; Appendinijevo domišljanje pre- 
nijeli su mnogi drugi autori. Šime Ljubić, Dizionario biografico degli uomini illustri della 
Dalmazia. Vienna: Rod. Lechner librajo dell? I. R. Universita, 1856; 91; Karel Petr Kheil, 
Benedetto Cotrugli Raugeo: piispčvek k dčjindm učetnictvt. Praha: Bursik a Kohout, 1906: 
18-19; M. Rešetar, Dubrovačka numizmatika: 541; M. Vujić, »Prvo naučno delo.«: 23, 45; 
Constantin Leyerer, »Aus den iiltesten Handlungsbiichern der Republik Ragusa.« Zeitschrift 
fir Betriebswirtschaft 6 (1929): 170; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 41, 43. 

14 M. Zebić, Život i rad: 40-41; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 256. 

15 1, 10. 
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Međutim, njegova težnja za konzulskom službom i utjecaj koji je 
imao na dvoru svjedoče o tome da je imao ambicija i sposobnosti 
i mimo trgovine. Stoga ne čudi što su ga u rodnome gradu vidjeli 
kao dvorskog čovjeka, pa su mu bili skloni pripisati i one časti i 
službe koje nije imao. 


Jedna od Kotruljevih velikih želja bila je da postane konzulom 
Dubrovačke Republike. Godine 1458. iskazao je vruću želju za 
konzulskim ovlastima ne samo u Napulju, nego u cijelome Kra- 
ljevstvu. Kralj Alfons ga je podržavao, no Dubrovčani nisu bili 
baš oduševljeni čitavom stvari. U nekoliko su mu navrata obeća- 
vali željenu službu, ali samo iz obzira prema kralju Alfonsu. Pre- 
ma mišljenju M. Spremića, u tom trenutku napuljski konzulat nije 
bio od velikog interesa za Republiku, jer su tamošnji dubrovački 
poslovi bili malog opsega. Dubrovčani su imali konzulate u apu- 
lijskim gradovima s kojima su bili u intenzivnim poslovnim veza- 
ma i to im je za to vrijeme bilo dovoljno. Osim toga, Kotrulj nije 
bio u najboljim odnosima s Dubrovčanima u Napulju, koji su se 
više puta žalili na njega dubrovačkoj vladi. U prepisci s Kotruljem 
vijećnici su ga upozorili na žalbe sugrađana, a on je odgovorio 
ističući samo svoje zasluge za Dubrovnik. Senat je ovlastio kneza 
i njegovo vijeće da s Kotruljem razgovara o “zaslugama o koji- 
ma on priča“, ali 1 o sporovima koje su dubrovački građani protiv 
njega pokrenuli. Knez mu je bio ovlašten reći da može vršiti 
službu konzula u Apuliji sve dok vlada ne odluči drugačije.!?* 
Unatoč takvoj odluci, nije posve jasno je li on zaista vršio dužnost 
konzula. U uputi poslanicima iz 1459. godine stoji da su svi du- 
brovački konzuli na području Napuljskog Kraljevstva kraljevi 
podanici, što bi značilo da među njima nije bilo Dubrovčana. 
Nadalje, u odluci Vijeća umoljenih iz 1464. izrijekom se zabranjuje 
Benediktu Kotrulju da se u pitanju konzulata miješa u poslove 
Republike. Njemu je to vrlo teško palo, pa je u tom pitanju na 
dvoru djelovao protiv odluke dubrovačke vlade. Prema svemu 


16 Acta Consilii Rogatorum, sv: 15: ff. 208, 217", 227", 230, 248", 258. 
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Slika 2. Dubrovački Senat odlučuje da treba ispitati Kotruljeve samohvale i spor 
sa sugrađanima prije odluke o tome može li biti dubrovački konzul u Apuliji. 
Acta Consilii Rogatorum, ser. 3, sv. 15, f. 258, Državni arhiv u Dubrovniku. 


tome izgleda da je Senat povukao svoju prvotnu odluku i da 
Kotrulj nije vršio konzulsku službu. M. Spremić kaže da Du- 
brovačka Republika nije imala generalni konzulat u Napuljskom 
Kraljevstvu. Dapače, dugo nakon spora s Kotruljem nisu imali po- 
trebe za konzulom u Napulju, tako da je prvi dubrovački konzul u 
tom gradu imenovan tek 1491. godine.!? 


Sukob s Republikom i sugrađanima 


Benedikt Kotrulj bio je izuzetna osoba i na različite je načine 
zadužio Dubrovačku Republiku, ali je isto tako istina da nije sve 


17 Dubrovačka akta i povelje, sv. I, 2: 614, 655; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 
63-65, 78, 98, 99. 
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bilo idilično u njegovu odnosu prema Republici i njezinim gra- 
đanima. U “Knjizi o vještini trgovanja“ na nekoliko mjesta ističe 
da je najvažniji cilj vješta trgovca obogatiti se,'?* pa je i sam težio 
tome cilju, ne uvijek u skladu s vrlinama koje traži od savršena 
trgovca. I takve epizode iz njegova života svjedoče o njemu kao o 
čovjeku tipična trgovačkog mentaliteta njegova vremena, čovjeku 
kojega karakterizira snaga, inicijativa 1 smionost, ali i drskost, 
sebičnost i izigravanje pravila. I to je Benedikt Kotrulj, stvarni čo- 
vjek od krvi i mesa, a ne idealni model kakvim ga je historiografija 
voljela prikazivati preskačući neke epizode iz njegova života.!? 


Priča o razdoru između Benedikta i dubrovačke vlade počela je 
1436. godine, kada su gusari Ferantea de Paladino de Baldaya i 
Augustina s Korzike opljačkali neke dubrovačke trgovce!“ Prema 
savjetu četvorice članova povjerenstva za rješenje pitanja nane- 
sene štete od 14. kolovoza 1439. godine, Republika je pokušala 
naplatiti odštetu od kralja preko Firentinca Antonija Ristori.!! 
Dubrovački poslanici, uzvanici na Ferdinandovoj svadbi 1445. 
godine, uspjeli su ishoditi od kralja obećanje naknade štete koju 
trpe od gusara, ali ne i rješenje ove konkretne situacije. Ukupan 
iznos štete bio je vrlo velik, čak 17976 dukata, pa je dogovoreno 


181.4,9;IV,9; Kurt Weissen,»Dove il Papa va, sempre č caro di danari. The Commercial 
Site Analysis in Italian Merchant Handbooks and Notebooks from the 14th and 15th 
centuries.«, u: Kaufmannsbiicher und Handelspraktiken vom Spćitmittelalter bis zum 
beginnenden 20 Jahrhundert, ur. Markus Denzel, Jean Claude Hocquet, Harald Witthčft. 
Franz Steiner Verlag, 2002: 63. 

!? Povjesničari su spominjali Kotruljev sukob s dubrovačkom vladom ali tako da su 
pokušavali zataškati njegove stvarne uzroke. Cerva je naveo da je nepoznato za što je 
Kotrulj bio optužen. Isto navodi i Appendini, iako je morao znati zašto je Kotrulj potpao 
pod sumnju Senata, budući da je pregledao arhivske dokumente. S. M. Cerva, Bibliotheca 
Ragusina, sv. 1: 158; F. M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 99; Zebić je sukob 
pripisao nespremnosti dubrovačkih vlastodržaca da se nose s kritikom koju im je Kotrulj 
uputio u knjizi o trgovini. M. Zebić, Život i rad: 49; Radičević kaže da je do sukoba došlo 
“iz nepoznatih razloga". R. Radičević, ,»O Beni Kotruljeviću.«: 41. Jedini koji je na temelju 
dokumenata prikazao ovaj sukob u glavnim crtama bio je Momčilo Spremić. M. Spremić, 
Dubrovnik i Aragonci: 32, 35, 99-100, 253-254. 

13 Spremić navodi da su to bili Ivan de Volze, Džore de Gozze, Benedikt de Gondola 
i Marin Junijev de Georgio, međutim ta četvorica bili su samo članovi povjerenstva Vijeća 
umoljenih, koje je radilo na tom slučaju. M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 98; Lettere 
di Levante, sv. 12: f. 163". 

BI Zettere di Levante, sv. 12: ff. 163", 165. 


46 


da će se odšteta isplaćivati u ratama po 1500 dukata godišnje, od 
čega 1000 dukata u žitu i 500 dukata u soli. Kralj je rado obećao, 
ali nerado isplaćivao odštetu iz svoje blagajne. Dubrovački posla- 
nici Nikola Marinov de Gondola i Bartul de Gozze ponovo su s 
kraljem o tome razgovarali 1451. godine, budući da je do tada na 
ime odštete isplaćena samo skromna svota od 343 dukata u žitu i 
još toliko u soli. Usrdne molbe nisu pomogle, pa je 1455. godine 
Republika tražila od kralja da isplaćuje barem 500 dukata godišnje 
do namirenja štete.!3? 


Još u listopadu 1452. u tu se stvar umiješao Benedikt Kotrulj, 
koji je u tome vidio priliku za dobru zaradu. On je preuzeo pre- 
ostali iznos duga od povjerenika oštećenih dubrovačkih trgovca, 
ukupno 16000 dukata. Ugovorom je stekao pravo da traži i primi 
spomenuti dug od kralja i njegovih službenika, kao i od samih 
gusara ili drugih upletenih osoba. Obvezao se da će u roku od pet 
godina isplatiti oštećenima ili njihovim zastupnicima 15% od bilo 
kojeg iznosa koji uspije utjerati. Dubrovačka je vlada na to prista- 
la, pa je, kao nosilac privilegija kralja Alfonsa, proglasila Kotrulja 
svojim sindikom i prokuratorom u tom pitanju. Jamci su mu bili 
brat Mihoč i Vlaho Marinov de Menze. Kotrulj se osigurao klau- 
zulom prema kojoj se ugovor poništava, a on oslobađa svake 
obaveze ako bi kralj Alfons umro tijekom sljedeće godine dana.!33 
Kad se zbog nepoštivanja ugovora pojavio problem s vladom, 
pokušao ga je riješiti tako što je po trećinu potraživanja prodao 
Bartulu de Gozze i Mateju de Georgio. Tim ugovorom bilo je 
utanačeno da će Kotrulj sam ishoditi tu isplatu od kralja, pa su mu 
imali biti pokriveni i troškovi za mito i darove. Zadržao je pravo 
pregovaranja i ugovaranja oko tog duga te sastavljanja notarskih 


1? Lettere di Levante, sv. 16: ff. 205, 212, 260, 262; Dubrovačka akta i povelje, sv. I, 
1: 483-485; sv. I, 2: 530-531, 586; Chronica Ragusina Junii Restii (ab origine urbis usque 
ad annum 1451) item Joannis Gundulae (1451-1484), ur. Natko Nodilo. Zagreb: JAZU, 
Monumenta spectantia historiam Sclavorum Meridionalium, vol. 25, 1893; 292, 346-347; 
Bariša Krekić, »Ragusa e gli Aragonesi verso la meta del XV secolo«. Rivista storica del 
mezzogiorno 1 (1966), 1-2: 215-216; M. Vujić, »Prvo naučno delo«: 27; M. Zebić, Život i 
rad: 37; M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 31-32, 35, 97-99, 253-254. 

133 Diversa Notariae, sv. 36: ff. 181-183. 
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instrumenata o tome. Za bilo kakve ugovore i obećanja koja bi dao, 
treba mu vjerovati na riječ, uz jednostavnu zakletvu. Njegovi su 
ortaci otada bili obvezni prema oštećenima na isti način kao i on 
sam. Sve što bi uspio utjerati, dijelit će na tri dijela, s time da će 
mu ortaci povrh toga ustupiti još 400 dukata za troškove. Ortaci 
su se također obvezali da će mu isplatiti po 50 dukata ne uspije li 
naplatiti odštetu. Ukoliko bi netko od njih uspio utjerati dio duga, 
dužan je to isplatiti u roku od dva mjeseca, a u protivnom će biti 
isključen iz ugovora. Dodatkom tom ugovoru Benedikt je prodao 
polovicu svoje trećine bratu Mihoču.!3* 


U taj se riskantni pothvat Kotrulj upustio pouzdajući se u na- 
klonost kralja Alfonsa. Nakon što je početkom 1453. otputovao u 
Napulj, očito mu je uspjelo utjerati dio duga, jer 6. ožujka 1453. 
traži od svojih ortaka da isplate svaki po trećinu od 4000 dukata, 
na što oni i pristaju." Kasnije je uspio vratiti još jedan dio novca: 
od kralja je dobio obećanje o isplati u ratama od 500 dukata 
godišnje, a u rujnu 1455. isplaćeno mu je iz kraljevske blagajne 
2400 dukata.!** Trud mu se isplatio i dobro je zaradio, ali nije po- 
štivao dogovor s Republikom — nije isplaćivao 15% utjerane od- 
štete, kako se obavezao. To ga je dovelo u sukob s Republikom. 
Senat ga je tražio već od početka godine — zahtijevali su obavijesti 
o njemu 1 prijetili kaznama njegovom rođacima ne budu li prija- 
vili gdje je. Protiv njega su se digli i rođaci oštećenih dubrovač- 
kih trgovaca, kao i drugi Dubrovčani kojima se zamjerio nekim 
svojim postupcima u Napulju. U Vijeću umoljenih mora da je bilo 
burno, jer je u samom zapisniku prekrižena formulacija da treba 
“proslijediti protiv Benedikta Kotrulja“ te napisana nova, da treba 
riješiti “spor oko pritužbi oštećenih u Napulju". Odlučeno je da se 
aragonskome kralju pošalje poslanstvo. Zaoštrilo se opasno protiv 


134 Diversa Notariae, sv. 37: ff. 14-15. 

135 Diversa Notariae, sv. 37: f. 15; Acta Consilii Minoris, sv. 13: f. 92; M. Spremić, 
Dubrovnik i Aragonci: 254. 

16 Drugog rujna 1455. kralj Alfons je naložio da se Benediktu Kotrulju isplati 2400 
dukata na ime duga od 17976 dukata “pro aliquibus dampnis, datis per subditos et vasallos 
nostros diversis subditis et vasallis magnificae communitatis Ragusii." F. Rački, »Rukopi- 
si.«: 238. 
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Kotrulja, ali je kazneni postupak zaustavila naklonost moćnog 
aragonskog kralja, protiv kojega se dubrovački senatori nisu usu- 
dili ići. lako su mnogi vijećnici, ne samo rođaci oštećenih, htjeli 
da se povede postupak protiv Kotrulja, većina senatora je ipak 
stalno odgađala početak postupka.'?" Godine 1456. neki od ošte- 
ćenih dobili su određeni postotak odštete.!3# 


Daljnji tijek spora pokazuje da su vlasti Republike bile po- 
pustljive prema Kotrulju zbog njegova položaja na aragonsko- 
me dvoru. Još 1456. godine vlada je tražila njegovo posredovanje 
kada im je trebala kraljeva dozvola za izvoz žita iz južne Italije.!? 
Godine 1458. Kotrulj je kao poslanik napuljskoga kralja Stjepa- 
nu Vukčiću prolazio kroz Dubrovnik, što i sam spominje na kraju 
svoje knjige o trgovini. Vlada tom prilikom nije poduzimala ni- 
kakve korake protiv njega, štoviše, u Velikom je vijeću izglasano 
da mu jamče sigurnost tijekom 6 mjeseci.'“ Ali, sukob nije bio 
zaboravljen 1 godinama je tinjao. Kada je Senat 1459. pozvao 
Kotrulja pred sud, jedan od razloga tome bila je i činjenica da nije 
htio isplatiti 15% od vraćene odštete, kako je bilo dogovoreno. 
Vlada nije štedjela riječi osude njegova postupka. U pismu na- 
slovljenom na “razboritog i viđenog Benedikta Kotrulja, našeg 
građanina“ nastavlja se u oštrijem tonu: “Imamo obavijesti od 
više osoba dostojnih povjerenja o vašim lošim postupcima i o to- 
me da ne slijedite stope vaših prethodnika, nego činite sve su- 
protno i niste propuštali niti propuštate nepravedno činiti i traži- 
ti mnoge stvari koje su na štetu naše Republike 1 na očaj mnogih 


137 Acta Consilii Rogatorum, sv. 14: ff. 105-106, 110, 113, 129", 132, 136, 225. 

18 Dana 29. svibnja 1456. vladini povjerenici isplatili su postotke Stjepanu de Zamagna, 
Alojziju de Gozze, Andriji i Alojziju de Resti, Đori de Gozze, Juniju Matejevu de Grade, 
Marinu Sarakinovu de Bona, Juniju de Martinussio, Marinu Mihovu de Resti, Mihu Ni- 
kolinu de Resti, Martolu, sinu pokojnog Ivana Mihova de Resti, Marinu Benediktovu de 
Gondola i njegovoj braći, nasljednicima Nikole Ivanova de Caboga i Luke Ivanova de Ca- 
boga, Ivanu Nikole de Caboga, Lovru de Martolo, Nikoli Krankoviću, Mihu Miošiću, Stje- 
panu i Franu de Benessa i još ponekim nasljednicima oštećenih žrtava gusara. Diversa 
Notariae, sv. 41: ff. 35-35. 

1% Acta Consilii Rogatorum, sv. 14: f. 230; Momčilo Spremić, »Presuda Benku Kotru- 
ljeviću.« Zbornik Filozofskog fakulteta u Beogradu 11 (1970), 1: 395. 

0 TV, 10; Acta Consilii Maioris, sv. 11: f. 37; Acta Consilii Rogatorum, sv. 15: ff.208, 
217', 227. 
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naših građana". Pozivaju ga pred sud kako bi s njime raspravili 
o svemu što mu je stavljeno na teret. Naložili su mu da u roku 
od dva mjeseca dođe u Dubrovnik, a ako se ne odazove postupit 
će prema njemu po vlastitom nahođenju. Dali su mu jamstva da 
neće doći do ovrhe bude li se odazvao pozivu. Poslali su dva 
čovjeka, Ostoju i Ruska, u Napulj da mu uruče poziv. Po povratku 
30. lipnja 1459., dva su Dubrovčana pred članovima Maloga 
vijeća posvjedočila da su našli Benedikta Kotrulja ispred njego- 
ve kuće u Napulju i da je primio poziv vlade. Međutim, odgovorio 
im je da ne može doći, jer ne raspolaže samim sobom po svojoj 
volji, nego mora tražiti dopuštenje od kralja. Nakon tri-četiri dana 
uručio im je pismo za vladu. Saslušavši izvještaj Ruska i Ostoje, 
knez i senatori poslali su Kotrulju novo pismo, u kojemu ga 
otvoreno optužuju zbog pogodbe od 23. listopada 1452. kojom je 
preuzeo prava na utjerivanje 16000 dukata duga od oštećenih 
građana, a svoje obaveze prema njima nije izvršio. Stoga ga još 
jednom pozivaju da dođe i razjasni taj instrument o prodaji koji se 
njima čini vrlo nepravednim. Rusko i Ostoja su 18. kolovoza 
1459. pred Malim vijećem svjedočili o dostavi drugog pisma.'*! 


U kasnijoj prepisci s Kotruljem vlada je čvrsto ostala pri tome 
da se mora pojaviti pred dubrovačkim sudom. Bilo je različitih 
mišljenja, pa su u zapisniku vijeća prekriženi mnogi prijedlozi 
vezani uz pitanje hoće li mu produžiti rok ili neće. Vlada nije 
opraštala Kotrulju štete koje je nanio Republici, ali mu je pro- 
dužavala rok u kojem se morao pojaviti pred sudom jer se nije 
htjela zamjeriti kralju Ferdinandu. Kada je rok konačno istekao, 
vijećnici su odlučivali o tome treba li bez Kotruljeva iskaza 
pristupiti sudskom procesu i presudi, budući da ih je tako zamolio 
sam kralj u svome pismu.!“* Novo povjerenstvo za ispitivanje slu- 
čaja gusarske pljačke iz 1436. činili su Trifon de Bonda, Benedikt 
de Resti, Vlaho de Zamagna i Matej Nikolin de Georgio. Oni su 


“I Lettere di Levante, sv. 14, ff. a tergo 16-16; Acta Consilii Maioris, sv. 11: ff. 37, 
118; Acta Consilii Minoris, sv 15: ff. 31, 46". 

2 Acta Consilii Rogatorum, sv. 16: ff. 5, 50, 50", 53, 55, 55', 60", 61", 66, 73%, 75, 80", 
134', 182; M. Spremić, »Presuda Benku Kotruljeviću.«: 397. 
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Slika 3. Oštro pismo dubrovačkog kneza, Malog vijeća i Vijeća umoljenih 
Benediktu Kotrulju ljeta 1459. Lettere di Levante, ser. 27.1, sv. 14, f. 16 a tergo, 
Državni arhiv u Dubrovniku. 
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trebali izvijestiti kneza i vijeća o sporu između oštećenih s jedne 
strane i Benedikta Kotrulja s druge strane. Vodili su posebne knji- 
ge o tom slučaju, o čemu svjedoči odluka Malog vijeća od 1466., 
po kojoj je Nikola, brat Trifona de Bonda, te spise morao dostaviti 
u notarsku kancelariju.'“? Kada je Kotrulj konačno 1462. godine 
došao u Dubrovnik, ponovo ga je štitio položaj kraljeva poslanika 
na putu za Bosnu, k hercegu Stjepanu Vukčiću. Iako su sugrađani 
iskoristili tu priliku da podignu tužbe protiv njega, Senat je odlučio 
da neće pokretati postupak. U teškoj godini 1463. vlada je bila u 
prepisci s Benediktom, jer je on skupljao neke najamnike i slao ih 
u Dubrovnik radi moguće borbe protiv Turaka.'*“* U Dalmaciju je 
kao poslanik došao i 1466. godine te je kontaktirao s kraljem Ma- 
tijom Korvinom.'? 


Čini se da Kotrulj nikada nije bio formalno prognan iz Re- 
publike. Podatak o progonu historiografija je preuzela od Serafi- 
na Cerve,'“* no iz zapisnika Vijeća umoljenih jasno je da su se- 
natori samo raspravljali o mogućoj kazni za svoga sugrađanina, 
ali nisu donijeli takvu odluku. Ipak, činjenica da se u dubrovačkom 
kraju pojavljivao samo kao poslanik aragonskoga kralja upućuje 
na zaključak da je u drugim prilikama imao razloga izbjegava- 
ti rodni grad. Iako je zahvaljujući kralju Ferdinandu izbjegao kaz- 
nu, neispunjen dug prema Republici nije bio zaboravljen sve do 
njegove smrti 1469. godine.!*" Bez sumnje, pred kraj Kotruljeva 
života njegovi su odnosi s vladom Republike bili hladni, jer se 
prema svojim sugrađanima nije pokazao “dobrim platcem'" koji 


143 Acta Consilii Minoris, sv. 17: £. 24. 

14 Acta Consilii Rogatorum, sv. 17: ff. 90", 106, 204, 255, 271', 274, 274, 276"; Acta 
Consilii Minoris, sv. 16: f. 98. 

45 M. Spremić, Dubrovnik i Aragonci: 100. 

!46 “In suspicionem deinde nescio cuius criminis venit adeoque in iudicium ex iuris 
formula vocatus, cum sistere se recusasset, contumax declaratus est ac senatus iudicio in 
eum lato anno LXI post MCCCC proscriptus atque ad natale solum reverti prohibitus. 
Virum eum fuisse cordatum, ad consilia prudentem magnogue rerum gerendarum usu 
conspicuum, ex iis quae gessit muneribus constat.? S. M. Cerva, Bibliotheca Ragusina, Sv. 
1: 158; F. M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 99; M. Rešetar, Dubrovačka numiz- 
matika: 514; R. Radičević, »O Beni Kotruljeviću.«: 41. 

147 Acta Consilii Rogatorum, sv. 20: £. 3%; Acta Consilii Minoris, sv. 17: ff. 24", 90. 
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“čuva vjeru? i stoga “uživa dobar glas i povjerenje", već se svrstao 
među one koje sam naziva “ljudima bez vjere, sumnjivcima, zlo- 
namjernicima koji rastaču društvo dobrih, iskrenih i odanih trgo- 
vaca među kojima ne samo da nema prijevare, nego ni sumnje u 


nju" 148 


Kotruljevo obrazovanje i znanje 


Benedikt Kotrulj nije zabilježio nikakve detalje o svome ško- 
lovanju, osim što u predgovoru kaže da je: “...otrgnut od nauka 
upravo kad se najljepše bavio filozofijom..." te da je “...prebačen 
u trgovinu kojom se morao baviti iz nužde i napustiti ugodu i 
slatki sklad nauka kojem je bio sasvim posvećen“. To bi moglo 
značiti da je studirao, ali isto tako i da ga je posao odvukao od ne- 
formalnog bavljenja filozofijom. Appendini navodi da je Kotrulj 
studirao pravo kao “nauk koji jedini može oblikovati prave dr- 
žavnike" te ga naziva “izuzetnim odvjetnikom i spretnim poli- 
tičarem''.'? Neki autori spominju da je studirao u Bologni, a neki 
da je to bilo u Napulju.“ Izvori ne daju nikakvu potvrdu o mo- 
gućem Benediktovu studiju prava. Citati u njegovu djelu pokazuju 
da je ponešto znao i o građanskom i o pontifikalnom pravu. No to 
samo po sebi nije dovoljno za izvlačenje zaključka da je studirao 
pravo. Osim toga,nemoguće je da se on sam ne bi okitio prestižnom 
titulom doktora prava i da to nitko drugi od suvremenika ne bi 
spomenuo.'! Iz Kotruljevih riječi može se izvući samo mogućnost 
da je započeo studirati artes, neznano gdje. Njegovo djelo otkriva 
čovjeka zaokupljena filozofskim razmatranjima o ljudskoj naravi, 
dostojanstvu, duhovnim vrijednostima, čovjeka koji pozna cjelo- 
kupnu filozofsku tradiciju. Temeljem toga može se barem sluti- 
ti da je tu problematiku sustavno izučavao u mladosti, pristajući 


148 1, 7, 9; II, 4. Slično: III, 1, 6, 14. 

9% FM. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 98. 

1% K, P Kheil, Benedetto Cotrugli Raugeo: 18; M. Vujić, »Prvo naučno delo.«: 44; 
Zebić smatra da interesi i znanja iskazani u Kotruljevim djelima nagoviještaju da u Bologni 
nije studirao samo pravo. M. Zebić, Život i rad: 20. 

51 U, Tucci, »Introduzione.«: 31. 
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uz aristotelijansko-tomističku filozofiju koja naglasak stavlja na 
etiku, politiku i vjerska pitanja. Po mišljenju Lj. Schiffler, Ko- 
truljevo djelo očituje filozofsko i teološko obrazovanje.!“* Kako 
god bilo, nije završio studij — godine 1436. nalazimo ga kao dva- 
desetgodišnjaka u Dubrovniku, gdje nakon očeve smrti preuzima 
posao. 


Bez obzira je li studirao ili nije, Benedikt je bio čovjek znanja. 
Ne treba zaboraviti da je bio prihvaćen na dvoru kralja Alfonsa 
Aragonskog, jednom od najsvjetlijih središta umjetnosti, kulture 
i književnosti na području Italije i žarištu kulturnih veza između 
Italije i Španjolske. Ondje su boravili brojni humanisti, kao Geor- 
gije od Trapezunta, Ivan Chrysoloras, Antonio Beccadelli zvan 
Panormita, Bartolomeo Facio, Lorenzo Valla, Gianozzo Manetti, 
Pier Candido Decembrio, Enea Silvio Piccolomini, kardinal Bes- 
sarion, Teodor Gaza.!* I na drugim svojim putovanjima Kotrulj je 
imao prilike učiti i upoznavati vrsne ljude. Primjerice, putovanja 
u Firencu i druženje s Francescom Neronijem, njegovom braćom 
i suradnicima, značila su za Kotrulja izravan doticaj s firentin- 
skim humanističkim svijetom. Francescov brat Dietisalvi bio je 
politički angažiran u Firenci, obrazovan čovjek, vlasnik bogate 
biblioteke. I sam Francesco nije bio tek trgovac, nego načitan čo- 
vjek pun interesa za stvari duha.'* Imajući takve ljude pred očima, 
Kotrulj je mogao uvjerljivo ispisati svoje stranice o obrazovanu 
i uljuđenu trgovcu. I sam je mogao biti uzor trgovcima sa svo- 
jim poznavanjem filozofije, astronomije, navigacije, zemljopisa, 


!? Ljerka Schiffler, »Praktično-etička dimenzija “Savršena trgovca" B. Kotruljevića.«, 
u: Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist XV. stoljeća, ur. V. 
Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 162, 166. 

155 V, Stipetić, M. Habek, M. Buzadžić, Benedikt Kotruljević: 10. 

'4* Jacob Burckhardt, Kultura renesanse u Italiji. Zagreb: Prosvjeta, 1997: 200-201; 
M. Zebić, Život i rad: 39; Bruna Cinti, »Della mercatura et del mercante perfetto.«, u: Studi 
di lingua et di letteratura spagnola. Torino: Facolta di Magistero di Torino, 1965: 353; 
Cesare Vasoli, Cultura delle corti. Firenze: Cappelli, 1980: 19; Mario Santoro, »Humanism 
in Naples.«, u: Renaissance Humanism. Foundations, Forms and Legacy, ur. Albert Rabil, 
sv. 1, Humanism in Italy. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1988: 296-331. 

'55 LL, Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 704-706. 
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pjesništva, govorništva, latinskog jezika, književnosti, povijesti, 
teologije, prava, umjetnosti, povrh vještina trgovačkog zanata. Rje- 
čitost i domišljatost njegova djela sama po sebi svjedoči o tome, 
pa i kad pretjeruje u želji da čitateljima pokaže svoju erudiciju. 
Iako je kao trgovac bio okrenut stvaranju materijalnih vrijed- 
nosti, Kotrulj je visoko cijenio i znanje. Već u predgovoru ističe 
vrijednost znanja, pogotovo znanja zabilježena u knjigama i 
prenesena potomcima. Iz njegovih riječi probija radoznalost duha 
koji želi spoznati svijet oko sebe. One koji ne nalaze vrijednost 
u tome, koji ne čitaju i ne zanimaju ih duhovna dobra smatra 
jednakim životinjama.!“* Čitavo jedno poglavlje treće knjige po- 
svećeno je znanju. U njemu izražava uvjerenje da trgovac mora 
biti svestran čovjek i višestruko nadaren, jer to zahtijeva narav po- 
sla. Uz svestranost, glavno obilježje trgovčeva obrazovanja mo- 
ra biti i praktičnost: znanja koja stječe moraju biti primjenjiva i 
prilična njegovu položaju. Jako ga ljuti općeproširen stav da 
trgovcu nisu potrebne znanosti: “Sve što čovjek mora znati nužno 
priliči trgovcu, stoga nema ni razloga ni mjesta za pučko pri- 
povijedanje koje osuđuje učenost".!*" Zato potiče trgovca da čita i 
uči, prije svega latinski jezik, narodni jezik, gramatiku, govor- 
ništvo, književnost, moralnu filozofiju, teologiju, kršćansku vje- 
ru, a onda i druge znanosti. Mora poznavati aritmetiku, knjigo- 
vodstvo, kozmografiju, logiku i astrologiju.“ Tako će znati poslo- 
vati, razumjeti druge narode i različite ljude i moći će se kretati u 
društvu gospode i uglednika. Znanje je ono što će ga učiniti “višim 
od puka“, ono je “sol duše". Znanje je za njega dobro, a neznanje 
zlo. No to znanje za njega nije dovoljno ako nije praćeno mudroš- 
ću i vrlinom, dakle znanje i učenje vidi kao put prema višoj spoz- 
naji i spasenju.'?* Brojnim citatima iz vrlo različitih djela Kotrulj 
pokazuje obimno i raznovrsno osobno znanje, a njegovi uzdisaji 


1% I, predgovor; II, predgovor, III, 3; TV, 7. 
157 III, 3. 

!% II, predgovor; III, 3, 10, 17, 18. 

15% III, 2, 3. 
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za knjižnicom ostavljenom u Dubrovniku i u Napulju, kao i elogij 
peru, zvuče kao jeka tolikih humanističkih pohvala knjizi, knjiž- 
nici i stvaralaštvu te svjedoče o njegovoj ljubavi prema znanju.!% 


Prvi Kotruljevi biografi 


Dubrovačka tradicija vidjela je Kotrulja kao velika uglednika, 
aragonskog pouzdanika, vrsna trgovca i pisca. To se temeljilo 
dijelom na arhivskim podacima, a dijelom i na pohvalama koje 
mu upućuju posvete u tiskanom izdanju njegova djela o trgovini, 
posebice posveta Ivana Josipovića. Dok se Frane Petris prag- 
matično zanio u pohvale Giacomu Ragazzoniju, Josipović je Ra- 
daljeviću hvalio autora, Benedikta Kotrulja, “veoma slavnog i ug- 
lednog čovjeka, kojega su u njegovo vrijeme cijenili 1 častili svi 
istaknuti umovi“, čovjeka učena, iskusna 1 rijetka duha, silna zna- 
nja i razboritosti, čije su sposobnosti kraljevi Alfons i Ferdinand 
toliko cijenili da su mu dali visoke položaje na vlastitome dvoru.!s! 
Josipovićeve pohvale slijedili su i mnogi drugi. U djelu “O ustroju 
država" (1591.) Nikola de Gozze kaže: “Stoga kažem onome tko 
bi volio biti upućen u te trgovačke raspre, neka pročita četiri knji- 
ge “O trgovini i savršenu trgovcu" našega Bena Kotrulja, iznimno 
korisne svakom izučavatelju tog umijeća, gdje će moći vidjeti 
kako se pravedno i k tome vrlo uspješno trguje." Zanimljivo je da 
u dvije godine ranijem djelu “O upravljanju obitelji" Gozze ne 
spominje Kotrulja, iako su im uzori isti i dijele mišljenja o kući, 
braku, odgoju, imovini, poslu, vjeri i mnogočemu. Postavlja se 
pitanje je li tek u te dvije godine pročitao Kotruljevo djelo ili je 
njegove savjete o obiteljskom životu trgovca preskočio smatraju- 
ći ih neprikladnima za knjigu koja se obraća plemićima.“ Kao 
prvoga koji je pisao o toj temi, Kotrulja spominje i Ignjat de Geor- 
gio (Đurđević) među 96 znamenitih Dubrovčana koje je uvrstio u 


1% IV, 10; Ljerka Schiffler, Humanizam bez granica. Zagreb: Hrvatsko filozofsko 
društvo, 1992: 40-41. 

'*! Beno Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu: 31-45. 

162 Nikola Vitov Gučetić, O ustroju država, prev. Snježana Husić, Natka Badurina, ur. 
Marinko Šišak. Zagreb: Golden marketing, 2000: 123. 
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svoje Vitae et carmina nonullorum illustrium civium Rhacusino- 
rum .# Vlajkijeva genealogija govori o njemu kao o službeniku i 
povjereniku aragonskih kraljeva i zaslužnom građaninu kojemu 
je domovina bila zahvalna i to mu iskazivala. Kaže također da je 
“završio svoje dane u gradu Napulju, s vječnim sjećanjem na rTijet- 
ke vrline i službe koje je vršio za kraljevsko veličanstvo u Napulju 
i za svoga prirodnog vladara u Dubrovniku".'*“* Serafin Marija 
Cerva bio je jedan od njegovih prvih biografa, a na njegovu su 
izvještaju temeljene mnoge kasnije interpretacije Kotruljeva ži- 
vota i djela.* U svoj izbor dubrovačkih pisaca uvrstio ga je i Se- 
bastijan Slade, koji opominje potomstvo zato što se nije dovoljno 
dobro brinulo za djelo ovog učenog čovjeka, zbog čega je ono 
tako kasno došlo “pred lice i u ruke ljudi?.'** Navodima iz Cervina 
rukopisa Appendini je pridodao podatke prikupljene u arhivu. 
Njegov kratak izvještaj o Kotrulju bio je glavni izvor kasnijim 
kroničarima Kotruljeva života i rada. Samoga Kotrulja ocijenio je 
kao školovana pravnika, čovjeka rijetkih vrlina i poštenja, filozofa 
i učenjaka. O njegovu djelu o trgovini kaže da je “prvo sastavljeno 
o takvoj materiji od izuma pisma? i jako cijenjeno.!* 


"4 Ienjat Đurđević, Vitae et carmina: nomullorum illustrium civium Ragusinorum: 
(adversaria), ur. Pavle Popović. Beograd: Srpska kraljevska akademija, Zbornik za istoriju, 
jezik i književnost srpskog naroda, II. odelj. knj. 7, 1935: 21-22. 

4 VGA: f. 138". 

65 S, M. Cerva, Bibliotheca Ragusina, sv. 1: 158-159. 

'$6 S, Slade, Fasti litterario Ragusini: 8-9; 94: O Kotrulju se pisalo i izvan Dubrovnika, 
pa tako Antonio Zanon 1764. godine kaže da je bio prvi koji je “od postanka svijeta stručno 
pisao o trgovini“. Antonio Zanon, Dell' agricoltura, delle arti e del commercio, sv. 2. 
Venezia: Appresso Modesto Fenzo, 1764: 289-295. 

TE, M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 98-99. 
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BENEDIKT KOTRULJ - HUMANISTIČKI PISAC 


Kotruljev opus 


Uz “Knjigu o vještini trgovanja“, Kotrulj je napisao još ne- 
koliko djela, od kojih su neka izgubljena. Sam je naveo da je prije 
traktata o trgovini napisao djelo De uxore ducenda, posvećeno 
dubrovačkom vlastelinu Vukši de Babalio. Appendini navodi 
prema Coletiju da je Kotrulj napisao i djelo Della natura dei 
fiori.!'* On je također autor nedovršena djela De navigatione iz 
1464. godine. Još je godine 1914. knjižara Lubrano iz Napulja 
objavila indeks te knjige, a M. Luzzati je za to saznao 1954.19 
Kristeller je objavio podatak da Beinecke Rare Book and Ma- 
nuscript Library na Yaleu posjeduje rukopis naslovljen Benedic- 
tus de Cotrullis Equitis /sic/ ad inclitum Senatum Venetorum de 
navigatione liber.!"" Nedovršeno djelo nastalo je 1464. godine. 
Izuzev naslova i proslova, djelo je pisano talijanskim jezikom, iz 
istog razloga kao i “Knjiga o vještini trgovanja", kako bi ga “mogli 
čitati 1 oni kojima je zajednički samo materinski jezik, a čiji je 
broj pretežit".!"' Zanimljivo je da je Kotrulj, podanik aragonskog 
kralja, ovo djelo posvetio mletačkome duždu i Senatu, objašnja- 
vajući da su u toj Republici “procvali i zakoni i na njima zasnovana 


!& F. M. Appendini, Notizie istorico-critice, sv. 2: 99. 

169 M. Luzzati, »Cotrugli.«: 69. 

!% Paul Oskar Kristeller, /ter Italicum: Accedunt Alia Itinera: a Finding List of 
Uncatalogued or Incompletely Catalogued Humanistic Manuscripts of the Renaissance 
in Italian and other Libraries, sv. 5 (Alia Itinera III and Italy III). London: The Warburg 
Institute; Leiden: E.J. Brill, 1990: 283a; Darko Novaković, »Novopronađeni rukopis Be- 
nedikta Kotruljevića.«, u: Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist 
XV. stoljeća, ur. V. Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 19. 

!! Benedikt Kotruljević, De navigatione, prir. Damir Salopek, u: Hrvatska književna 
baština, ur. Dunja Fališevac, Josip Lisac, Darko Novaković, sv. 2. Zagreb: Ex libris, 2003: 
15-129; B. Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 22-23; D. Novaković, »Novopronađeni 
rukopis Benedikta Kotruljevića.«: 21. 
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poglavarstva" te da su Mlečani “u tome... pretekli narode svih 
zemalja". Štoviše, mletački dužd i Senat “vode svu brigu i imaju 
suverenu vlast nad stvarima vezanima uz more, tako da se Mlečani 
s pravom nazivaju gospodarima mora i ono je svugdje njihovo". 
Zato što nijedna država nije “tako slavodobitno sačuvala slavno i 
nepobjedivo ime na moru“ kao Venecija 1 zbog njihova znanja o 
plovidbi, djelo posvećuje Mlečanima.'"* Svrha djela bila je poučiti 
trgovce i druge kojima je umijeće plovidbe potrebno. Ono donosi 
sustavan opis sredozemne obale, s oznakama udaljenosti i položaja 
luka od Gibraltara preko sjeverne Afrike, Bliskog istoka, Crnog, 
Egejskog i Jonskoga mora do Jadrana. Kotrulj govori o teoriji 1 
praksi plovidbe, citira antičke i kršćanske pisce, ali navodi i vla- 
stita iskustva, spoznaje 1 doživljaje. 


Izbor jezika 


Svjestan komunikativnog značenja jezika Kotrulj je odlučio 
pisati svoje djelo talijanskim jezikom. Latinski bi, po njegovu 
mišljenju, dao veći dignitet djelu i mnogo bolje opisao materiju, 
no izbor je pao na talijanski zbog čitatelja-trgovaca, “koji su često 
neznalice i nevični književnosti zbog naopaka običaja da ih loše 
odgajaju, a ne zbog manjkavosti same vještine", kako objašnjava 
u predgovoru. Stoga je izabrao prošireniji i trgovcima razumljiviji 
talijanski jezik, koji naziva lingua volgare e materna. Isti izbor 
učinio je i u djelu “O plovidbi". Njegova preferencija prema 
latinskom jeziku očituje se u samome tekstu, koji je literaran, 
mnogo bliži latinskom od govornog jezika trgovaca kojima je bio 
namijenjen. Citate iz izvora gotovo redovito donosi na latinsko- 
me jeziku. Stoga Zanato govori o “latinizirajućoj tendenciji u Ko- 
trulja", uz utjecaj mletačkog i napuljskog pučkog jezika i divi se 
izvanrednom leksičkom i lingvističkom bogatstvu tog djela.!? 
Djelo De uxore ducenda napisao je na latinskome jeziku, što tako- 
đer svjedoči o tome da se želio uklopiti u klasičnu humanističku 


' B, Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 20-21, 113. 
'3 T, Zanato, »Sul testo della Mercatura di Benedetto Cotrugli.«: 49. 
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matricu.'“* Unatoč Kotruljevu divljenju i štovanju prema latinskom 
jeziku, pučki jezik kojim piše “Knjigu o vještini trgovanja“ bio je 
odličan izbor jer odgovara njegovu živom i tečnom izlaganju i 
želji da knjiga bude pristupačna trgovcima!" 

Raznovrsna kulturna formacija autora očituje se i u jeziku ru- 
kopisa u kojem su prisutni mnogi utjecaji. Mletački element pri- 
sutan je ponajviše na fonetskoj razini, dok se tragovi napuljskog 
javljaju na morfološkom i morfosintaktičkom planu. Te se dvije 
sastavnice osjećaju i u rječniku, uz utjecaje prije svega latinskog, 
a onda i hrvatskog, španjolskog, francuskog i grčkoga jezika. Lek- 
sik pokazuje autorovo bogato humanističko obrazovanje i lektiru, 
poznavanje Biblije i svakodnevnog govora u različitim dijalek- 
tima. T. Zanato Kotruljev rječnik smatra vrlo bogatim i raznolikim, 
te kaže da "zapanjuje ne samo količinom upotrijebljenih riječi, 
nego iznad svega velikim brojem neologizama i unica, te arha- 
izama".!" Prema Ž. Muljačiću, Kotruljeva sintaksa pokazuje da je 
nerijetko mislio hrvatski, a pisao talijanski. Zaključuje da se radi 
o vrlo složenom jeziku kojemu su svi prepisivači nešto dodavali i 
oduzimali, ponašajući se, svjesno ili nesvjesno, kao prevodioci.!"" 


Kotruljevi izvori 


U osami kaštela Serpico Kotrulj se jada da je daleko od svoje 
domovine i od svoje knjižnice. Nedostatak knjiga primoravao ga 
je da se umnogome oslanja na vlastito pamćenje, odakle vjerojat- 
no i proizlaze mnoge greške u citiranju. Ipak, teško je vjerovati da 
je bez ikakvih knjiga pisao djelo u kojemu se poziva na toliko 
autoriteta. Nije vjerojatno da je u Napulju bio bez knjiga i rukopisa 


!4 IV, 6; B. Kotruljević, De navigatione: 22-23; U. Tucci, »Introduzione.«: 40, 57; VA 
Muljačić, »U potrazi za izvornim Kotruljevićem.«: 8. 

"5 Žarko Muljačić, »Kotruljević — naš jezik i poslovice. Značajni jubilej naše kulture: 
Petstota godišnjica djela dubrovačkog učenjaka Bena Kotruljevića.« Zadarska revija 4 
(1958): 329-355. 

'6 T, Zanato, »Sul testo della Mercatura di Benedetto Cotrugli.«: 49-61. 

'7 Ž, Muljačić, »U potrazi za izvornim Kotruljevićem.«: 8-9, 11-12. 
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— imao je pristup bogatoj kraljevskoj biblioteci,'* a isto tako je 
mogao steći i vlastitu, lakše nego u Dubrovniku. Moguće je da je 
dio najvažnijih knjiga mogao ponijeti i u Serpico, budući da je 
ondje namjeravao dovršiti svoje djelo, čekajući da prođe kužni 
pomor. Mnoge je teme već ranije mogao promisliti i uobličiti, jer 
i sam kaže da je mnogo puta namjeravao pisati o trgovini, ali su 
ga od toga odvlačili hitni poslovi i činjenica da boravi izvan do- 
movine. 


Oslanjajući se na autoritete daje veći dignitet svome djelu — oni 
su ti koji jamče vrijednost i ispravnost iznesenih pravila i zahtjeva. 
Potraga za njegovim izvorima bila je vrlo složena, budući da 
najčešće ne navodi mjesto na koje se referira. Citati su mu nerijetko 
neprecizni, čak i netočni, pa se može zaključiti da mu svi tekstovi 
koje navodi nisu bili dostupni, već se služio sjećanjem. Ponekad 
im i namjerno mijenja smisao i prilagođava ih stavu koji želi iz- 
raziti. Također je očito da je neke autore citirao preko drugih, 
najviše preko Valerija Maksima, Aristotela, Laktancija, kanonista, 
Tome Akvinskog i Izidora Seviljskog, a čini se da je koristio i 
neki tipično srednjovjekovni milleloquium ili zbirke primjera.!"? 
Često citira Gracijanov dekret i druge kanonske zbirke (Liber 
Extra, Liber sextus, Digesta, Clementinae, Extravagantes commu- 
nes), te zbirke građanskog prava — Justinijanov kodeks i Digesta. 
Uz pravne izvore, na vrhu liste njegovih autoriteta nalaze se Bi- 
blija, Aristotel, Seneka, Valerije Maksim, Ciceron, Vergilije, Ovi- 
dije, Dante, Tit Livije, Sv. Jeronim, Sv. Augustin, Toma Akvin- 
ski, Laktancije i Izidor Seviljski. Te je izvore očito dobro i te- 
meljito poznavao. Citira i Aleksandra iz Halesa, Antonina, Aula 
Gelija, Boccaccia, Boecija, Buridana, Cecca d* Ascoli, Diogena iz 
Laerte, Drepana Pakata, Guilelma Redonensis, Homera, Horacija, 
Hostiensisa, Kvintilijana, Laktancija, Marcijala, Petrarku, Plinija 


"8 Giuseppe Mazzatinti, La biblioteca dei re d' Aragona in Napoli. Rocca San Casciano: 
Cappelli 1897: 1-200; Henri Omont, »Inventaire de la bibliot€que de Ferdinand I d' Aragon, 
roi de Naples.« Biblioteque de Ecole des Chartes 70 (1909): 456-470. 

1! U, Tucci, »Introduzione.«: 52-55. 
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Starijeg i Mlađeg, Pseudo-Augustina, Rajmunda de Pefiafor- 
ta, Solina, Svetonija. Huga iz Saint-Victora, Ivana iz Damaska, 
Ivana Zlatoustog, Grgura Velikog, Sv. Ambrozija, ponekad i Ari- 
stotela i Augustina, citira prema Gracijanovu dekretu i Summa 
theologica Tome Akvinskog. Citata ima mnogo, u toj mjeri da su 
čitavi dijelovi teksta na pojedinim mjestima preuzeti iz literatu- 
re, osobito u drugoj knjizi, ali i u ostalima, na mjestima koja se 
dotiču pitanja vjere 1 savjesti. Kotrulj se najmanje utječe au- 
toritetima u prvoj knjizi, koja prvenstveno počiva na njegovu vla- 
stitu iskustvu. Djela suvremenika o trgovini i računanju uopće ne 
spominje. 

U djelu “O plovidbi" citirani su sljedeći pisci: Albert Veliki, 
Alfragon, Ambrozije, Anaksagora, Anaksimandar, Antonio Bec- 
cadelli, Apulej, Aristotel, Asklepiodot, Augustin, Aulo Gelije, 
Avicena, Bazilije Veliki, Celzo, Ciceron, Diogen iz Laerte, Em- 
pedoklo, Enije, Eratosten, Euripid, Euzebije, Flavio Biondo, Fron- 
tin, Fulgencije, Gotfried iz Viterba, Heraklit, Hiparh, Homer, 
Hraban Mauro, Ivan Filopon, Izidor Seviljski, Jeronim, Justin, 
Justinijan, Kvintilijan, Labeon, Laktancije, Leonardo Bruni, Leu- 
kip, Lukrecije, Maksim Tirski, Onasandar, Origen, Ovidije, Pa- 
pija, Platon, Plinije Stariji, Plutarh, Pompej Trog, Pomponije Me- 
la, Ptolemej, Salustije, Seneka, Servije, Simon iz Siene, Solin, 
Teofil, Teofrast, Toma Akvinski, Tukidid, Ulpijan, Varon, Vege- 
cije, Vergilije!“ 


Srednjovjekovni trgovački priručnici 

i Kotruljeva knjiga pouka za trgovca 
Mnogi su autori i prije Kotrulja pisali o trgovini, ali nitko tom 
predmetu nije pristupio tako temeljito i globalno ga prikazao. 


Autori su većinom o trgovini govorili tek rubno, s gledišta neke 
druge discipline, najčešće matematike, ili su opisivali samo poneki 


' D, Novaković, »Novopronađeni rukopis Benedikta Kotruljevića.«: 25-26. 
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dio trgovačkog poslovanja, primjerice monete.!*! Već od kraja 13. 
stoljeća pojavljuju se priručnici koje sastavljaju talijanski trgov- 
ci. Jedan je primjer Memoria de tucte le mercantie, sastavljen u 
Pisi 1278. godine. U 14. stoljeću pisanje trgovačkih priručnika 
postalo je učestalo. Godine 1394-95. svoj je osobni, praktični 
priručnik sastavio Ambrogio Rocchi. Iz 14. stoljeća potječe i 
mletački Zibaldone da Canal, a s početka 15. priručnik Samini- 
ata de Ricci.!?* Oko 1340. firentinski trgovac, faktor velike tr- 
govačke kompanije Bardi, Francesco Balducci Pegolotti napisao 
je djelo La pratica della mercatura, u kojem opisuje glavne 
talijanske trgovačke gradove, poslovne običaje pojedinih krajeva 
te usporedne vrijednosti novca, utega i mjera. Govori 1 o vrijedno- 
sti i razmjeni roba na tim tržištima. Pretpostavlja se da je Pe- 
golottijevo djelo koristio anonimni sastavljač mletačkog trgo- 
vačkog priručnika Tarifa zoč noticia dy pexi e mexure di luogi e tere 
che s'adovra marcadantia per el mondo, koje je nastalo 40-ih go- 
dina 14. stoljeća. Pegolottijeva pratica poslužila je kao izvor ka- 
snijeg djela koje također nosi naslov Pratica della mercatura, a 
sastavio ga je Giovanni da Uzzano 1442. godine. Niz je 1458. 


'51 Leonardo Pisano, zvan Fibonacci, obraća se još 1202. trgovcima svojim djelom Liber 
abaci. Godine 1485. Nicolaus Oresmius (Nicole Oresme) piše Tractatus de origine et 
natura, jure et mutationibus monetarum. Leonardo Fibonacci, /1 liber abbaci, ur. Baldas- 
sare Boncompagni. Roma: Tipografia delle scienze matematiche e fisiche, 1857; Leonardo 
Fibonacci, Liber abaci, prev. na eng. Laurence Sigler. New York: Springer, 2002; Nicole 
Oresme, Traictie de la Premičre Invention des Monnoies de Nicole Oresme, ur. Lowis 
Wolowski. Paris: Guillaumin, 1864. (reprint: Roma: Bizzarri, 1969). 

1 Roberto S. Lopez, »Un texte inćdit: le plus ancien manual de technique commerciale.« 
Revue historique 243 (1970): 69; Roberto S. Lopez, »Stars and spices: the earliest italian 
manual of commercial practice.«, u: Economy, society and government in medieval Italy, 
ur. David Herlihy et Roberto S. Lopez, Vsevolod Slessarev. Kent, Ohio: Kent State University 
Press, 1969: 35-42; Bruno Dini, Una pratica di mercatura in formazione (1394—1395). 
Firenze: Le Monnier, 1980; Zibaldone da Canal: manoscritto mercantile del sec. XIV., ur. 
Alfredo Stussi. Venezia: Comitato per la pubblicazione delle fonti relative alla storia di 
Venezia, 1967; Saminiato De' Ricci, // manuale di mercatura di Saminiato de' Ricci, ur. 
Antonia Borlandi. Genova: Di Stefano, 1963; M. Zebić, Život i rad: 78-91; Frederic Lane, 
»Manuali di mercatura e prontuari di informazioni pratiche.«, u: Zibaldone da Canal: ma- 
noscritto mercantile del secolo XIV, ur. Alfredo Stussi. Venezia: Comitato per la pub- 
blicazione delle fonti relative alla storia di Venezia, 1967: XLV-LVIIIL; Merchant culture 
in fourteenth century Venice: the Zibaldone da Canal, ur. John E. Dotson. Binghamton: 
Medieval & Renaissance texts & studies, 1994. 
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godine nastavilo djelo E1 libro di mercatantie et usanze de' paesi,!*? 
koje je vjerojatno sastavio Giorgio Chiarini. U tom se djelu, uz 
navedeno, govori i o mjenicama i prodaji na rok. Ono je postalo 
dijelom Summae de arithmetica geometria, proportioni et pro- 
portionalita franjevca Luke Paciolija, objavljene u Veneciji 1494. 
godine.'** Ovi priručnici govore o robi na pojedinim tržištima i 
načinima kako s tom robom treba postupati, o mjerama, utezima i 
valutama, o troškovima putovanja i prijevoza i daćama, o rizicima, 
o sajmovima i lukama, o mjenicama i tečajevima novca. Daju 
informacije o najrazličitijim trgovačkim običajima i fiskalnim 
sustavima, koji se razlikuju od zemlje do zemlje. Donose i tablice 
i pomagala za računanje. Znanja koja donose postala su temeljem 
trgovačke tehnike poslovnih ljudi 14. i 15. stoljeća.“ Na njih je utje- 
cala i arapska “Knjiga o ljepoti trgovine i poznavanju roba", koja 
se pripisuje Al Dimiskiju, a sastavljena negdje između 9. i 12. 
stoljeća.!#* Moguće je da je i Kotrulj došao u doticaj s arapskim 
priručnicima o trgovini, možda u Kataloniji, a još vjerojatnije na 
dvoru kralja Alfonsa. 


Kotruljeva knjiga o trgovini posve odudara od ovog niza trgo- 
vačkih priručnika. Više se približava srednjovjekovnoj i rene- 
sansnoj građanskoj traktatistici, tzv. “veconomica'", kao što su 


'83 To je djelo bilo poznato i u Dubrovniku. Upravo 1458. godine jedan je prijepis tog 
djela, tiskana u Firenci tek 1481. godine, stigao u Dubrovnik. U. Tucci, »Introduzione.«: 37. 

!'4 Francesco Balducci Pegolotti, La pratica della mercatura, ur. Allen Evans. Cam- 
bridge, Mass.: Mediaeval Academy of America, 1936. Tarifa zoe noticia dy pexi e mexure 
di luogi e tere che s'adovra marcadantia per el mondo, ur. Roberto Cessi, Gino Luzzato. 
Venezia: C. Ferrari, 1925; Giovanni Uzzano, La pratica della mercatura, u: Della decima 
e di varie altre gravezze imposte dal comune di Firenze. Della moneta e della mercatura 
de' Fiorentini fino al secolo 16., ur. Giovanni Francesco Pagnini. Lisbona, Lucca, Firenze: 
Giuseppe Bouchard, sv. 4, 1789; EI libro di mercatantie et usanze de' paesi, ur. Franco 
Borlandi. Torino: S. Lattes e C., 1936; Luca Pacioli, Summa de arithmetica, geometria, 
proportioni et proportionalita. Parma: Guanda, 1970. 

185 Alfred Doren, Storia economica dell'Italia nel Medio Evo, Padova: CEDAM, 1937: 
462; Werner Sombart, Der Bourgeois Zur Geistesgeschichte des modernen Wirtschaft- 
smenschens, Miinchen-Leipzig: Duncker & Humblot, 1913: 126; Armando Sapori, »La 
cultura del mercante medievale italiano.«, u: Gli orizzonti aperti. Profili del mercante 
medievale, ur. Gabriella Airaldi. Torino: Scriptorium - Settore universita Paravia, 1997: 
161-166. 

' Andrć Emile Sayous, »Un manuel arabe du parfait commercant, XI sičcle environ 
de notre čre.« Annales d'histoire ćconomique et sociale 3 (1931) 12: 577-592. 
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Albertijevi I libri della famiglia ili Vita civile Mattea Palmierija, 
nego praktičnim knjigama za trgovce.!'*" Tucci smatra da je blizak 
srednjovjekovnom djelu Consigli sulla mercatura anonimnog 
autora 14. stoljeća i Libri di buoni costumi Paola da Certalda.!# 
Prema mišljenju L. Boschetta, u nastojanju da dade toliko prosto- 
ra dostojanstvu trgovca i čovjeka, Kotrulj stoji pod utjecajem 
napuljskih autora Bartolomea Facia, De excellentia ac praestan- 
tia hominis i Giannozza Manettija, De dignitate et excellentia ho- 
minis, koji su obojica bili dionici kulturnog kruga okupljena na 
aragonskom dvoru.!# 


lako dotiče mnoge od navedenih tema, Kotruljev je pogled na 
samu trgovinu istovremeno i širi i dublji no što je to bio slučaj u 
trgovačkim priručnicima. U prvoj knjizi ponešto govori o trgo- 
vačkim tehnikama — razmjeni, prodaji, osiguranju, zalogu, tečaje- 
vima novca, mjenicama, utjerivanju dugova, trgovačkom prometu 
i slično. I obrte smatra važnima za trgovinu, pa govori o dragu- 
ljarima, suknarima i vunarima. Međutim, ne daje mnogo praktičnih 
pravila, nego se više bavi pitanjem moralne dopustivosti pojedinih 
poslova. U središtu njegova interesa prije svega su moralne i 
etičke vrijednosti trgovca i same profesije.!?" Stoga je čak i prvoj 
knjizi, posvećenoj samoj vještini trgovanja, pridodao poglavlje o 
onome što je trgovcima posve zabranjeno, a vezano je uz pitanja 
ćudoređa. Tu je riječ o igrama na sreću, opijanju i prejedanju, 
općenju s lošim ljudima, alkemiji, tjelesnim nadmetanjima, kri- 
jumčarenju, varanju, ispraznim druženjima i rasipnosti.!! Takvo 


157 U. Tucci, »Introduzione.«: 39-51; Lj. Schiffler, »Praktično-etička dimenzija.«: 163- 
165; Lj. Schiffler, »Etičko-humanistička misao Benedikta Kotruljevića.«: 124-129. 

18 TJ, Tucci, »Introduzione.«: 46, 73, 74; Gino Corti, »Consigli sulla mercatura di un 
anonimo trecentista.« Archivio storico Italiano 110 (1952): 114-119; Roberto S. Lopez, 
Gabriella Airaldi, »II piu antico manuale italiano di pratica della mercatura.«,u: Miscellanea 
di studi storici, sv. 2. Genova: Libreria Bozzi, 1983: 107. 

' L, Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 712-713. 

'% Takav mu pristup neki autori zamjeraju, smatrajući da mnogima od tih tema nema 
mjesta u knjizi o trgovini te da Kotrulj nije ekonomski mislilac. Joseph A. Schumpeter, 
Povijest ekonomske analize, prev. Zvonimir Baletić, Marjan Hanžeković, sv. 1. Zagreb: 
Informator, 1975: 190-191; U. Tucci, »Introduzione.«: 42-5, 63-64, 85, 127-128. 

911, 18. 
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promišljanje izvire iz srednjovjekovnih moralnih dvojbi veza- 
nih uz trgovačku profesiju i njezinih sudara s vjerskim normama. 
S druge strane, ono je inspirirano i promjenama koje u 15. stoljeću 
donosi kapitalizam i politički apsolutizam u nastanku. Ti su pro- 
cesi i u gospodarskom i u kulturalnom smislu stubokom izmijeni- 
li stari mediteranski svijet. U tim preobrazbama Kotrulj nastoji 
očuvati ravnotežu i moralni integritet trgovca — poduzetnika no- 
voga vremena.!** Takav duh njegova djela prepoznat je u vrijeme 
katoličke obnove, pa drugo izdanje djela Petrisovu naslovu dodaje 
da se u njemu radi “o načinu dopuštenog poslovanja, svim po- 
štenim ugovorima i moralnim stvarima koje pripadaju pravome 
trgovcu“ te da je to “djelo vrlo korisno svakom pobožnom trgov- 
cu". Cilj Kotruljeva traktata bio je moralno-etički oblikovati 
trgovčev život, a savjeti o trgovačkoj praksi na drugom su mjestu. 
Savjetujući trgovce o poslovima nije išao u detalje, nego je želio 
objasniti funkcioniranje trgovine u cjelini, a ostalo je prepustio 
njima samima, njihovu iskustvu i znanju.“ Želio je poučiti o vje- 
štinama, dužnostima i propisima struke, ali još i više o vjerskim i 
moralnim zasadama. 

U svaku od četiri knjige uvodi nas proemij koji objašnjava 
njezinu svrhu. U predgovoru sam Kotrulj kaže da se u prvoj knjizi 
(19 poglavlja) raspravlja o nastanku, vrstama i biti same trgovine, 
u drugoj (4 poglavlja) o tome kako trgovac mora poštivati vjeru, 
vjerske obrede 1 sakramente, u trećoj (18 poglavlja) o ćudored- 
nom i građanskom životu trgovca, a u četvrtoj i posljednjoj (10 
poglavlja) o trgovčevu upravljanju domom i obitelji te o gos- 
podarenju. 


92 Mario del Treppo, »Stranieri nel regno di Napoli. Le ćlites finanziarie e la 


strutturazione dello spazio economico e politico.«, u: Dentro la citta. Stranieri e realta 
urbane nell' Europa dei secoli XII-XVI, ur. Gabriella Rossetti. Pisa-Napoli: Gisern-Liguiri, 
1989: 227. 

"3 B, Cotrugli, Della mercatura et del Mercante Perfetto. Brescia, 1602. 

"4 M. Zebić raspravlja o mogućem Kotruljevu utjecaju na kasnije pisce, posebno na 
Jacquesa Savaryja, autora djela Le parfait N6gociant. Jacques Savary, Le parfait n6gociant. 
Paris: Billaine, 1675; M. Zebić, Život i rad: 90-91. 
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Benedikt Kotrulj — prvak teorije 
dvostavnog knjigovodstva 


Brojni autori koji su pisali o Benediktu Kotrulju i njegovoj 
“Knjizi o vještini trgovanja“ bili su usredotočeni upravo na 13. po- 
glavlje prve knjige, ono o dvostavnom knjigovodstvu. Štoviše, 
upravo je ta tema krajem 19. stoljeća probudila zamrli interes za 
Kotruljevo djelo. O tom je poglavlju nastala obimna literatura 
koja se uglavnom bavila pitanjem primata u teoretskom obja- 
šnjavanju metode dvostavnog knjigovodstva. Rasprava se ve- 
ćinom vodila oko toga je li prvi teoretičar dvostavnog knjigo- 
vodstva bio Benedikt Kotrulj ili je to bio Luca Pacioli. Pomutnju 
mnogih znanstvenika u tom pitanju izazvala je činjenica da je 
Paciolijeva knjiga Summa de arithmetica, geometria, proportioni 
et proportionalita, sa znamenitim poglavljem De computis et 
scripturis, tiskana prije Kotruljeve, da je doživjela niz izdanja i 
poslužila većem broju trgovaca. Još je 1891. godine Vittorio 
Alfieri došao do zaključka da je u tom poslu Kotrulj pretekao 
Paciolija. Slijedeći Alfierija, Kotruljevo prvenstvo potvrdio je i 
Pietro Rigobon. Spominje ga i Vincenzo Vianello, smatrajući 
mogućim da je Kotruljevo djelo prvo svjetsko djelo o trgovini, ali 
mu negira prvenstvo u dvostavnom knjigovodstvu.'“* Karel Petr 
Kheil je ustanovio da je “Kotrulj prvi poznati autor neke rasprave 
o knjigovodstvu'', te da je njegovo djelo više desetljeća prethodilo 
Paciolijevu.'“* O Kotruljevu primatu u dvostavnom knjigovod- 
stvu pisao je 1909. godine Mihajlo Vujić.!?" Na tragu Alfierijeva i 


"5 Vittorio Alfieri, La partita doppia applicata alle scritture delle antiche aziende 


veneziane. Torino: G. B. Paravia, 1891: 110; Pietro Rigobon, Di un contributo del prof. 
Vittorio Alfieri alla storia della Ragioneria e di Benedetto Cotrugli, primo espositore del- 
la partita doppia. Milano: Tip. Golio, 1892: 9-11; Vincenzo Vianello, Luca Pacioli nella 
storia della ragioneria. Messina: A. Trimarchi, 1896: 131-132. Vidi i: Arnolfo Bacotich, 
»Benedetto Cotrugli da Ragusa, primo scritttore di scienze mercantili (1458).« Archivio 
storico per la Dalmazia IX (1930): 183. 

"6 K,P. Kheil, Benedetto Cotrugli Raugeo: 19. Kheilov rad iste je godine preveden na 
njemački: Carl Peter Kheil, Benedetto Cotrugli Raugeo. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Buchhaltung. Wien: Manz, 1906. 

"TM. Vujić, »Prvo naučno delo.«: 3. 
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Rigobonova mišljenja bio je i Fabio Besta.'* Bilo je još onih ko- 
ji su priznavali Kotruljev primat glede dvostavnog knjigovod- 
stva,' no većina svjetskih ekonomskih povjesničara u potpunosti 
je ignorirala Kotrulja, pripisujući prvenstvo Luki Pacioliju. 
Federigo Melis je utvrdio da su “Kotruljeve riječi te koje su prve 
opisale dvostavno knjigovodstvo“, ali je istovremeno držao da je 
neke računovodstvene pojmove u tekst unio Frane Petris, pod 
utjecajem Paciolija i drugih autora.“ U. Tucci priznao je Kotrulju 
prvenstvo, uz primjedbu da on nije ni izmislio ni teorijski objasnio 
dvostavno knjigovodstvo, pa “ostaju netaknute zasluge Paciolija 
koji je ovu metodu detaljno obradio i raširio". Nasuprot tome, 
među znanstvenicima svjesnima Kotruljeva prvenstva rodila se 
teza da je Pacioli stajao pod njegovim utjecajem? J. Postma i A. 
van der Helm su to i dokazali, našavši da je prvi dio Paciolijeva 
poglavlja pod naslovom Tariffa mercantesca iz knjige Tractatus 
mathematicus ad discipulos perusinos (pisana 1478. godine) iden- 
tičan Kotruljevu tekstu o mjenici iz “Knjige o vještini trgova- 
nja" (1, 11). Autori stoga zaključuju da je Pacioli pišući taj traktat 


1 Fabio Besta, La ragioneria, sv. 3. Milano: Vallardi, 1920: 340. 

1% (C, Leyerer, »Aus den &ltesten Handlungsbiichern.«: 170-171; Alfred Doren, 
Italienische Wirtschaftsgeschichte, sv.1. Jena: Gustav Fischer, 1934: 481; Edward Peragallo, 
Origin and evolution of double entry bookkeeping: A study of Italian practice from the 
Jfourteenth century. New York: American Institute Publishing Company, 1938: 74; Roy. A. 
Foulke, Practical financial statement analysis. New York, London, McGraw-Hill Book 
Company inc., 1945; Eugen Sladović, »Dubrovčanin Benko Kotruljević preteča privred- 
ne nauke u preduzeću.« Alma mater croatica TV, 2 (1940-1941): 49-56; M. Irić, »Dubrovča- 
nin Benko Kotruljić prvi pisac — teoretičar dvojnog knjigovodstva.« Finansije 11-12 (1950): 
55-59. 

?% Philippe Contamine, Marc Bompaire, St6phane Lebecq, Jean Luc Sarrasin, L'6co- 
nomie medićvale. Paris: Armand Colin 1993: 382; O tome piše Pavao Ravlić, »Usporedni 
prikaz dvostavnog knjigovodstva po Kotruljeviću i Pacioliju.« Računovodstvo, revizija i 
financije 9 (1999) 10: 112-113. 

?! Federigo Melis, Storia della ragioneria. Contributo alla conoscenza e interpreta- 
zione delle fonti piu significative della storia economica. Bologna: Zuffi, 1950: 604-608; 
620-622, 626. 

22 U, Tucci, »Introduzione.«: 13, 86. 

25 V, Vianello, Luca Pacioli nella storia della ragioneria: 132; O tome vidi: Pavao 
Ravlić, »Benedikt Kotruljević kao preteča Luce Paciolija u prikazu dvostavnog knjigo- 
vodstva.« Računovodstvo, revizija i financije 9 (1999) 9: 114. 
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koristio neki stariji prijepis Kotruljeve knjige.“* Dakako, i dalje 
postoji mogućnost da su oba autora imala pred sobom neki još 
stariji tekst,“ no nedvojbeno je da je Luca Pacioli posjedovao i 
koristio tekst Benedikta Kotrulja davno prije nego što je tiskao 
svoju Summu. Konačno, činjenica je da je Kotrulj svoje djelo 
napisao prije i ono je prije počelo kružiti, pa makar samo u pri- 
jepisima. 

Dvostavno knjigovodstvo bilo je poznato već mnogo prije 
Kotruljeva djela, ali nije bilo teorijski objašnjeno. U Italiji su 
zabilježeni primjeri dvostavnog knjiženja s početka 13., a pogo- 
tovo iz 14. stoljeća. Penndorf spominje svjedočanstvo iz Geno- 
ve iz 1340. godine. U vrijeme kad je Kotrulj pisao svoje djelo, 
dvostavno knjigovodstvo primjenjivalo se 1 u Dubrovniku. Još 
od druge polovice 13. stoljeća dubrovački su trgovci vodili po- 
slovne knjige različita sadržaja." Već s kraja 14. stoljeća postoje 
naznake o tome da su knjige, pod utjecajem mletačke prakse, 
vođene po načelima dvostavnog knjigovodstva. Iz 15. je stoljeća 
sačuvano niz podataka koji nedvojbeno govore da su se trgovci 
redovito služili prednostima takve vrste knjiženja. Primjerice, 
sačuvane knjige braće Luke i Nikole de Caboga, počevši od 1426. 
godine, vođene su po svim pravilima dvostavnog knjigovodstva. 
Tako su vodili i svoje prve, nažalost izgubljene knjige, još od 1417. 


24 V, Stipetić, »Dubrovčanin Marin Rafaeli.«: 500; Vladimir Stipetić, Povijest hrvatske 
ekonomske misli: (1298. — 1847). Zagreb: Golden marketing, 2001: 155. 

25 U, Tucci, »Introduzione.«: 86. 

2 Luca Pacioli, Abhandlung iiber die Buchhaltung 1494, ur. Balduin Penndorf. 
Stuttgart: C. E. Poeschel Verlag, 1933: 7. 

27 Constantin Leyerer, Die Handlungsbiicher der Republik Ragusa: ein Beitrag zur 
Geschichte der Buchhaltung. Triest: K.K. Handels- und Nautischen Akademie, 1907; Igna- 
cij Voje, »Privatne poslovne knjige dubrovačkih trgovcev (XIV stoletje).« Zgodovinski 
časopis 34 (1980): 77-84; Mihajlo Dinić, »Knjiga Mihaila Lukarevića.«, u: Mihajlo Dinić, 
Iz dubrovačkog arhiva, knjiga 1. Beograd: SANU, Zbornik za istoriju, jezik i književnost 
srpskog naroda, III. od., knj. 17, 1963: 35-91; Desanka Kovačević Kojić, Trgovačke knjige 
braće Kabužić (Caboga) 1426-1433. Beograd: SANU, Spomenik 137, Odeljenje istorijskih 
nauka 11, 1999; Desanka Kovačević Kojić, »Business Records of Merchants in Dubrovnik 
in 15th Century.« Računovodstvo, revizija i financije 8 (2008): 155-165; Zdenka Janeković 
Romer, »Obiteljska knjiga Andrije Antojeva de Pozza (1569-1603).«, u: Med srednjo Evropo 
in Sredozemljem. Vojetov zbornik, ur. Sašo Jerše. Ljubljana: Založba ZRC, 2006: 485-497. 
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godine, nedugo nakon prvih mletačkih knjiga vođenih u tom su- 
stavu. Braća Caboga unosila su u knjige količine robe (ponajviše 
srebra), cijene roba prilikom kupovine i prodaje, podatke o vri- 
jednosti valuta, mjeničnim poslovima, talijanskim bankama, uslu- 
gama, carinama i drugim daćama, transportu, prihodima 1 rasho- 
dima, o svojim poslovnim suradnicima i prometu između Balkana, 
Dubrovnika i Italije. Detaljni podaci iz tih knjiga omogućuju re- 
konstrukciju poslovnih biografija dvojice braće i njihovih faktora, 
ali i trgovini između balkanskih država, Dubrovnika i talijanskih 
tržišta. Postoje i druge knjige dubrovačkih trgovaca različitog 
sadržaja. Trgovci su nerijetko imali više vrsta poslovnih i obiteljskih 
knjiga, no ni u jednom slučaju nisu sačuvani takvi kompleti kao 
kod braće Caboga, već samo svjedočanstva o njima u oporukama 
vlasnika.“ Poslovne knjige vodili su i Benedikt Kotrulj i članovi 
njegova trgovačkog udruženja, a neki sačuvani podaci o tome svje- 
doče da su koristili metodu dvostavnog knjigovodstva.?!“ Elementi 
dvostavnog knjigovodstva prisutni su i u knjigama drugih dubro- 
vačkih trgovaca toga vremena, a također i u knjigama dubrovačke 
kovnice iz 1442. godine. Sam Kotrulj pridavao je veliko značenje 
dvostavnom knjigovodstvu. Takav način vođenja knjiga smatrao je 
ne samo korisnim, nego i poštenim, a one koji ne čine tako zove 
“najpodlijom, najopakijom i najgorom vrstom''.?!? 


2% D, Kovačević Kojić, Trgovačke knjige braće Kabužić: 17-26. 

* Privata, sv. 1 (knjiga Jakova Matejevog de Georgio); sv. 1 a 1, sv. la 2, (dvije knjige 
Ruska Radojevića), sv. 2 (knjiga Jakova de Gondola); sv. 2 a (knjiga računa Stjepana de 
Basilio); sv. 3 (poslovne knjige Radohne Radovčića); sv. 3 b (knjiga Đivana Pripčinovića); 
sv. 4 (Dare et avere Marcovich, 1475-1479.); sv. 4 b 1 (Dare et avere Vincentii Fr. de Pozza, 
1507-1518). 

2% Debita Notariae, sv. 20: ff. 12-14"; Testamenta Notariae, sv. 14: f. 190; D. Kovačević 
Kojić, Trgovačke knjige braće Kabužić: 16; Desanka Kovačević Kojić, »Dvojno knji- 
govodstvo u Dubrovniku i Benko Kotruljević.« Godišnjak Društva istoričara BiH 39 
(1988): 57-64. 

2! To su knjige Jakova Matejeva de Georgio (1446-1461), Ruska Radojevića (1449), 
Jakova de Gondola (1457-1465), Đivana Pripčinovića (1456-1479). Privata,sv.lal;1a2; 
2,2; 3,3 b; C. Leyerer, »Aus den 4Itesten Handlungsbiichern.«: 171, 348; D. Kovačević 
Kojić, Trgovačke knjige braće Kabužić: 17. 

221 9, 
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Od sredine 20. stoljeća hrvatska historiografija počela je po- 
svećivati više pažnje Kotruljevu djelu, pri čemu je teorija dvo- 
stavnog knjigovodstva bila jedan od najzanimljivijih predmeta 
istraživanja. O Kotruljevu primatu na tom području pisali su 
Žarko Muljačić, Vladimir Kral, Vladimir Stipetić, Mladen Ha- 
bek, Miroslav Buzadžić i drugi. S pojavom hrvatskog prijevo- 
da djela “O trgovini 1 savršenom trgovcu" istraživanja su se 
intenzivirala'* Zaokret u interpretaciji Kotruljeve teorije dvo- 
stavnog knjigovodstva donijelo je otkriće firentinskih, a potom 
i malteškog rukopisa, koji donose sasvim drugačiju, širu i po- 
tpuniju verziju 13. poglavlja nego tiskani tekst iz 1573. godi- 
ne. Naime, u tiskanom izdanju ispušteni su praktični primjeri o 
knjiženju kupljenih tkanina i novca potrošena za njih, te primjer 
koji objašnjava unose u različitim valutama, o kojemu vodeći 
hrvatski ekonomski povjesničari kažu da je “zaista fascinantna 
knjigovodstvena misao za ono vrijeme, po kojoj se 1 danas 
djeluje?.*'" Nedostaju i objašnjenja logike dvostavnog knjiže- 
nja, te Kotruljeva primjedba da je nemoguće u detalje opisati 


253 Žarko Muljačić, »Značajni jubilej naše nauke: Beno Kotruljević: Autor prvog 
teorijskog djela o ekonomici preduzeća i dvojnog knjigovodstva.« Slobodna Dalmacija 13. 
XII. 1958: 3; Vladimir Kral, Osnovi knjigovodstva. Zagreb: Narodne novine, 1963: 11; 
Vladimir Stipetić, »Razvoj ekonomske misli u starom Dubrovniku « Dubrovački vjesnik 
1049-50 (1970): 5; Vladimir Stipetić, »Kotruljević preuzima primat u povijesti dvostrukog 
knjigovodstva.« Računovodstvo, revizija i financije 4 (1994) 12: I-X. 

214 Vladimir Stipetić, Mladen Habek, Dubrovčanin Benedikt Kotruljević, hrvatski i 
svjetski ekonomist XV. stoljeća. Zagreb: Hrvatski računovođa, 1996: 5-40; Vladimir 
Stipetić, Mladen Habek, Miroslav Buzadžić, Benedikt Kotruljević (Benedetto Cotrugli) of 
Dubrovnik on double-entry bookkeeping in the year 1458 - before L. Pacioli. (The paper 
for the 21st Annual Congress of the European Accounting Association, Antwerp, April 6 
- 8. 1998.). Zagreb: Hrvatski računovođa, 1998; Mladen Habek, »Kotruljevićevo djelo u 
svjetskoj računovodstvenoj misli«. Računovodstvo, revizija i financije 4 (1994), 11: I-XIV. 

215 V, Stipetić, M. Habek, M. Buzadžić, Benedikt Kotruljević: 31; Miroslav Buzadžić, 
»Utjecaj djela Benedikta Kotruljevića na suvremene računovodstvene postupke.«, u: Du- 
brovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist XV. stoljeća, ur. V. Stipetić. 
Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 325-341; Petar Proklin, »Kotruljević je prvi 
priopćio svijetu otkriće o dvostavnom knjigovodstvu.« Računovodstvo, revizija i financije 
6 (1996), 4: 146-149; Mladen Habek, »Kritička analiza o vođenju poslovnih knjiga u ru- 
kopisima B. Kotruljevića.«, u: Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski eko- 
nomist XV. stoljeća, ur. V. Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 277-290; 
Petar Proklin, »Benedikt Kotruljević: prvi “izumitelj dvostavnog knjigovodstva.« Računo- 
vodstvo, revizija i financije 7 (1997), 2: 506-507. 
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knjigovodstvenu praksu. Petris je ispustio i pravila unosa u glav- 
nu knjigu, što znači da u tako redigiranom tekstu nije do kraja 
opisana bit dvostavnog knjigovodstva. Slične intervencije do- 
godile su se i u opisu dnevnika, a jedino je vođenje podsjetnika 
detaljnije objašnjeno. Dakle, Kotruljev je izvorni tekst o dvo- 
stavnom knjigovodstvu potpuniji, jasniji i potkrijepljen primje- 
rima, što pokazuje da je on o tom predmetu znao mnogo više no 
što bi se moglo zaključiti prema tekstu iz 1573. godine. Time 
otpadaju kritike svih onih autora koji su Kotrulju predbacivali 
neodređenost i nejasnoću u objašnjavanju dvostavnog knjigo- 
vodstva _'* Nakon tih otkrića Kotruljevo djelo izaziva pojačani 
interes ekonomskih povjesničara 2!" 


Kotruljeva trgovačka i staleška etika 


Ideal trgovine u srednjem vijeku bila je mala proizvodnja okre- 
nuta ograničenom tržištu, maloj trgovini, pravednoj cijeni i umje- 
renoj zaradi, dok trgovac novog vremena teži velikim poslovima. 
S rastom poslova i pojavom merkantilizma pojavio se svojevrsni 
jaz između crkvenog zakona i trgovčeva posla. Jednostavna ka- 
nonska pravila, kao što je doktrina “pravedne cijene", osude pre- 
prodavanja, uzimanja kamata i “sramotne zarade“ bila su nepro- 
vediva u složenim uvjetima tržišnog poslovanja tog vremena, pa 
je došlo do toga da se trgovčev vjerski život odvijao u jednom, a 
profesionalni u drugom svijetu.?!š Trgovci su u očima mnogih bili 
sumnjivi. Nailazili su na osudu Crkve i na prijezir plemstva. 


216 V, Alfieri, La partita doppia: 110; P. Rigobon, Di un contributo: 9-11; U. Tucci, 
»Introduzione.«: 7. 

2" Vladimir Stipetić, »Beno Kotruljević prvi je upoznao svijet s dvostrukim raču- 
novodstvom: iznenađujući novootkriveni rukopis Bene Kotruljevića.« Računovodstvo, re- 
vizija i financije 4 (1994) 10: I-VIII; Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski 
ekonomist XV. stoljeća, ur. V. Stipetić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996; V. 
Stipetić, Povijest hrvatske ekonomske misli: 118-161; Esteban Hern4ndez Esteve, »Benedetto 
Cotrugli, precursor de Pacioli en la exposicićn de la partida doble.« Cuadernos de Estudios 
Empresariales 2 (1992): 87-99; Claudio Privitera, Origine ed evoluzione del pensiero 
ragioneristico. Milano: Giuffrč Editore, 2003: 111-143. 

"5 James A. Brundage, Medieval Canon Law. London — New York: Longman, 1995: 
75-79. 
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Trgovina se gotovo uvijek nalazila na listama “sramotnih zani- 
manja, što je proizlazilo iz kanonskih pogleda na neke načine 
trgovačkog poslovanja. Čak je i najpoštenijima bilo vrlo teško 
obavljati posao koji su regulirali crkveni zakoni suprotni stvarnosti 
profesije. Ta se suprotnost jasno osjeća i kod Kotrulja, iako je on 
uspijeva uravnotežiti pristajući na to da se trgovački posao temelji 
na crkvenoj doktrini. Po njegovu mišljenju, u životu trgovca mora 
postojati ravnoteža u kojoj ima mjesta i za smirenje u vjeri i za 
zemaljske koristi kojima trgovac prirodno teži. Ne bježeći od 
trgovačkog utilitarizma i pragmatičnosti, on shvaća da je trgovac 
ujedno i kršćanin koji mora pomiriti i spojiti ta dva pola koji čine 
njegov život. Tome je posvetio čitavu drugu knjigu svoga djela o 
trgovini, a i preostale tri knjige sadrže pouku za dobra kršćanina. 
Po Kotruljevu mišljenju, spasonosno djelovanje mise, molitve, 
milostinje, dobrih djela i praštanja rješava probleme savjesti i 
vodi trgovca putem spasenja, bez obzira na moralne zamke nje- 
gove profesije! Njegov trgovac u poslu mora biti vođen ne samo 
mišlju na zaradu, nego i savješću, Božjim zapovijedima i kršćan- 
skom moralkom. 


Na udaru kritike posebno je bila lihva. Crkva je 1179. godine 
kršćanima službeno zabranila lihvu. Nakon toga, taj je osuđivani, 
ali potrebni posao većinom prešao u ruke Židova, no mnogi su se 
kršćani i dalje njime bavili. Oni su se izlagali moralnoj osudi 
Crkve koja je na lihvara gledala kao na “neprijatelja Boga i ljud- 
ske prirode" i “najvjernijeg slugu đavla" čija je duša unaprijed 
osuđena. Lihvar nikada ne prestaje griješiti, jer uvijek zarađuje 1 
to bez rada, prodajući ono što je Božje: vrijeme. Stav prema 
pozajmljivanju novca uz kamate počeo se mijenjati u 14. stoljeću, 
jer su svi trebali novac i posuđivali ga od onih koji su ga imali 2" 


2" 11, 1,2,3; Vladimir Stipetić, »Učenje o kamati pri trgovinskom poslovanju u djelu 
Benedikta Kotruljevića.« Hrvatska gospodarska revija 45 (1996) 7: 1-10; V. Stipetić, 
Povijest hrvatske ekonomske misli: 139-145. 

2 Jacques Le Goff, »Nel Medioevo: tempo della Chiesa e tempo del mercante.«, u: 
Gli orizzonti aperti. Profili del mercante medievale, ur. Gabriella Airaldi. Torino: Scrip- 
torium — Settore universita Paravia, 1997: 13; Aron Ja. Gurevič, »Il mercante.«, u: 1 uomo 
medievale, ur. Jacques Le Goff, Roma-Bari: Laterza, 1987: 277-283. 
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Prema dubrovačkom statutu iz 1272. godine, bila je dopuštena 
kamata od 20% godišnje, o čemu govori nekoliko statutarnih 
odredbi. Kasnijom odredbom, iz 1279. godine, knez, vijeće i zbor 
građana osuđuju “pohlepnu lihvu koja proždire i uništava dobra 
građana, ponajviše imovinu siromaha, čime se vrijeđa Bog, ošte- 
ćuje bližnji, a umanjuje dobrobit zajednice“. Stoga se određuje da 
nitko u Dubrovniku ne smije davati zajam uz kamate, a tko to 
prekrši mora platiti općini 20 perpera kazne i gubi sve što je dao 
u zajam uz kamate. Međutim, ta je odredba proturječna, jer se u 
nastavku kaže da postojeće notarske isprave o zajmovima uz 
kamate ostaju i dalje na snazi. To daje naslutiti toleranciju du- 
brovačkih vlasti prema kamatarenju.?' Kad govori o tom pro- 
blemu, Kotrulj je oprezan, ali i kritičan. Znakovito je da o pozaj- 
mljivanju novca uz kamate govori u drugoj knjizi, u poglavlju o 
onome što trgovcu nije dopušteno, a ne uvrštava ga među oblike 
poslovanja opisane u prvoj knjizi. Iako je nabrojio sve kanonske 
prigovore prodaji na rok uz kamate? zaključuje da je takva pro- 
daja “po svojoj prirodi dopuštena, pravedna i potrebna“, štoviše, 
kaže da bi bez nje trgovina posve propala, potom obrti, a onda i 
gradovi i obitelji. Vrlo otvoreno kaže da se čudi mnogima “koji 
su napisali summae o pitanjima savjesti 1 koji izričito osuđuju taj 
ugovor". Nije se ustručavao napomenuti da samo trgovci mogu 
do kraja razumjeti potrebu za prodajom na rok, dok je “neznalica- 
ma teško govoriti o tome?“ U poglavlju o razmjeni novca kaže 
da ga čude teolozi koji razmjenu valuta osuđuju kao nedopuštenu 
i dodaje da oni koji tako nešto mogu reći nisu shvatili o čemu se 
radi, te da klerici o razmjeni novca “ne mogu suditi kao ni slijepac 
o bojama". Njegov je općeniti zaključak: “Da bi se prosudilo 


trgovce treba biti trgovac i poznavati naše stvari?',2%* 


21 Statut grada Dubrovnika sastavljen godine 1272, ur. Ante Šoljić, Zdravko Šundrica, 
Ivo Veselić, Dubrovnik: Državni arhiv u Dubrovniku, 2002: III, 23, 24, 25, 46; VIII, 27. 
22 1[[,4. 
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Suvremena deviza “vrijeme je novac?" našla je svoje mjesto i u 
Kotruljevu svjetonazoru, pa će on reći da je za trgovca “gubitak 
vremena i novca jedna te ista stvar?" Vrijeme, novac i pokret- 
ljivost bili su bitni za trgovački mentalitet i on je to shvaćao? 
Međutim, kod njega je prisutan i drugačiji pogled na vrijeme, 
pogled na život sub specie aeternitatis. Vidi vrijednosti u dokolici 
— za njega je ona vrijeme stvaralaštva, ali 1 pomirenja sa sobom i 
s Bogom, na tragu shvaćanja koje je iznio Francesco Petrarca u 
dvama spisima, De otio religioso i De vita solitaria? Svaki je 
trenutak vrijedan, ali na više načina i vrijeme se na kraju ipak ne 
može izbrojiti u novcu. U djelatnoj dobi njegov će trgovac staviti 
na prvo mjesto negotium, a ne otium, ali i tada mora održavati 
ravnotežu između rada i odmora. Stoga mu Kotrulj preporuča da 
svaku sedmu godinu prekine s poslom i posveti se sređivanju 
računa i knjiga.“ Trgovcu koji je zašao u godine savjetuje neka 
ne juri bezglavo dok ga smrt ne obori nego neka prihvati da se 
život bliži kraju i da je vrijeme za neke druge stvari. Izvrstan 
čovjek prepustit će poslove djeci, povući se u ljetnikovac i ondje 
u osami provoditi život u duševnom i tjelesnome miru. Prije sve- 
ga treba očistiti svoju savjest, a potom svoje misli upraviti “vje- 
čnom životu i rajskim stvarima". Kotrulj zaobilazi suvremenu 
raspravu o tome je li ispravan aktivan ili kontemplativan život 73? 
sintetizirajući i jedno i drugo u životni put svoga savršenog tr- 
govca. Izrijekom je povezao dokolicu i kršćansku kontemplaciju, 


28 Frederic Lane, / mercanti di Venezia. Torino: Einaudi, 1982: 118-119. 

?2 Francesco Petrarca, La vita solitaria: Milano: Hoepli, 1927: 1-2, 29-32, 53, 57-59, 
137; Frano Čale, Petrarca i petrarkizam. Zagreb: Školska knjiga, 1971: 25. 

20 [, 19. Zbog toga su neki autori pomislili da je Kotrulj bio Židov. Plinio Bariola, 
Storia della ragioneria italiana. Milano: Cavalli e Salmini, 1897: 366; K. P. Kheil, Bene- 
detto Cotrugli: 19; P. Rigobon, Di un contributo: 11; G. Luzzati, »Cotrugli.«: 446. O tome 
vidi: U. Tucci, »Introduzione.«: 91. 

231 ITV, 10; Nada Grujić, »Benedikt Kotruljević o vili.«, u: Kultura ladanja. Zbornik 
dana Cvita Fiskovića, sv. 1, ur. Nada Grujić. Zagreb: Institut za povijest umjetnosti, Odsjek 
za povijest umjetnosti Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, 2006: 43-47. 

232 Peter Burke, The Renaissance. London — New York: MacMillan Press Ltd., St. 
Martin's Press, 1997: 14; Paolo da Certaldo, Libro di buoni costumi,ur. Alfredo Schiaffini. 
Firenze: Felice le Monnier, 1945. 
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pa kaže da je takav život “najizvrsnija povlastica slobode"? 


Čovjek koji tako živi slobodan je od laži, progona, ovisnosti, za- 
povijedanja, podmuklosti, ogovaranja, laske, zavisti, krađe, samo- 
sažaljenja, pohote, pohlepe i zahtjevnosti. Umjesto toga, kroz či- 
tanje, pisanje, bavljenje poljskim radovima, molitvu i tjelovježbu 
uživa slobodu, pribranost duha, sreću, vedrinu, pomirenost s 
ljudima i približavanje Bogu .** Sam nije ostvario ideal o smiraju 
života na ladanju, jer je umro u dobi od neke 52 godine, u jeku 
posla, kao otac još malene djece 2 


Petnaesto stoljeće bilo je vrijeme cvata trgovačkog staleža. To 
je pogotovo naglašeno u gradovima kao što je Dubrovnik, u ko- 
Jima se i plemstvo bavilo trgovinom. Kako kaže Filip de Diversi, 
bio je to grad “trgovaca koji nose naslov plemića", koji su obnašali 
svakovrsnu vlast u gradu i “brižno čuvali mir sa svima, da bi gra- 
đani koji su se posvetili trgovini mogli mirno obavljati svoje po- 
slove". On se tome čudio, smatrajući da je plemstvo u suprotnosti 
s trgovinom, no u Dubrovniku nije bilo tako. Dubrovački vlasteli- 
ni iz 15. stoljeća bili su trgovci okrenuti stjecanju i bogatstvu. 
Samo su rijetki među njima živjeli od stalnih prihoda s imanja. 
Svoj uspon temeljili su prije svega na trgovini, a tome treba dodati 
i financijsko poslovanje, promet nekretninama, zakup solana i 
ulaganje u zemljišni posjed. Neki od njih bili su toliko obuzeti 
trgovačkim poduzetništvom da su bježali i od povlaštenih poli- 
tičkih pozicija koje su im pripadale.?* Kroz njihovo djelovanje 


?33 IV, 10. 

24 IV,10; Zdenka Janeković R&mer, »Otium litteratum, utočište, ishodište.« Kolo 4 
(2004): 103-114. 

235 O očekivanom trajanju života u to vrijeme te o mediteranskom modelu braka vidi: 
David Rheubottom, Age, Marriage and politics in fifteenth-century Ragusa. Oxford — New 
York: Oxford University Press, 2000: 108-109; Z. Pešorda Vardić, Dubrovački Antunini u 
kasnom srednjem vijeku: 163, 166-167. 

?% Filip de Diversis, Opis slavnoga grada Dubrovnika 1440, uredila, transkribirala i 
prevela Zdenka Janeković R&mer. Zagreb: Dom i svijet, 2004: 64-65, 85; Vladimir Stipetić, 
»Svjedočanstvo Filipa de Diversisa o dubrovačkom gospodarstvu u vrijeme Kotruljevićeve 
mladosti (1434-1440. godine).« Računovodstvo, revizija i financije 3 (1996): 657-658; 
Zdenka Janeković R&mer, Okvir slobode. Dubrovačka vlastela između srednjovjekovlja i 
humanizma. Zagreb-Dubrovnik: Zavod za povijesne znanosti HAZU u Dubrovniku, 1999: 
159, 164, 166, 167, 187 
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nova trgovačka etika dobivala je na vrijednosti i širila se gradskim 
društvom. S druge strane, upravo je trgovina bila sredstvo društ- 
venog uzdizanja pučana. Iako su mnogi Kotruljevi poslovni ortaci 
bili plemići, u “Knjizi o vještini trgovanja" on se obraća upravo 
trgovcu-pučaninu, pripadniku višeg sloja gradskog stanovništva 
kojemu je i sam pripadao. Poneki savjet namijenio je i trgovcima 
s manjim kapitalom, ali najviše prostora daje srednjim i velikim 
trgovcima s kapitalom od nekoliko tisuća dukata po poslu. Svojim 
izravnim načinom reći će da kako se “pjesničići stihoklepci ne 
ubrajaju među pjesnike", tako 1 on, kad govori o trgovcima, ne 
misli “na trgovčiće jeguljinim kožama." Veliki trgovci su oni od 
kojih dolazi “korist, probitak i spas država" i njih uzdiže i hvali u 
svome djelu. Staleški ponos izravno je iskazao rekavši da 
trgovac nadmašuje plemića, jer radi i bogati se, dok mnogi plemići 
žive od dohotka sa zemlje i propadaju? Rekavši to, Kotrulj je 
pred očima vjerojatno imao napuljske i druge talijanske plemiće, 
jer su se dubrovačka vlastela u to vrijeme intenzivno bavila tr- 
govinom. Međutim, vrlo pronicljivo je uočio promjene mentalite- 
ta i u svome gradu. Prisjećajući se sa žaljenjem starih vremena, 
prizvao je sliku negdašnjih vlastelina, koji se nisu stidjeli uhvatiti 
se metle u svom dućanu .*" 


Srednji i veliki trgovci — pučani u 15. su stoljeću postali društve- 
no prepoznatljiva skupina, gotovo zaseban stalež definiran ne sa- 
mo djelatnošću kojom su se bavili, nego i modelima vrijednosti i 
načinom života. Ugledniji pučani nazivaju se i boni cives, buoni 
cittadini, pa čak i merchadanti **' Bogati pučani veletrgovci, ko- 
jima je pripadala i obitelj Kotrulj, tvorili su zaseban sloj okupljen 
u bratovštinama Sv. Antuna i Sv. Lazara. S ostalim pučanima dijeli- 
li su političku izvlaštenost, a s vlastelom stil življenja i poslovanja. 


2711,11. 

288 III, 1. 

2 III, 1. 

240 I, 10. 

*! Liber viridis, ur. Branislav Nedeljković. Beograd: SANU, Zbornik za istoriju, jezik 
i književnost srpskog naroda, od. III, knj. XXIII, 1984, cc. 115, 249, 271 bis; Z. Janeković 
Romer, Okvir slobode: 231. 
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Tijekom vremena je nasljedovanje vlasteoskih pravila obiteljskog 
življenja dovelo do neformalnog, ali prilično čvrstog zatvaranja 
tog sloja, što se postizalo prokušanim sredstvima, prije svega 
ženidbenom politikom. Tijekom 16. stoljeća najbogatiji pučani 
izdvojili su se od ostalih, te su se počeli ženidbeno povezivati u 
zatvorenom krugu, po uzoru na vlastelu. Budući da im je ulazak u 
politički vrh društva bio zapriječen kriterijem nasljednog prava 
na mjesto u Velikom vijeću, postali su “druga elita". Svoj osobiti 
društveni status mogli su odrediti jedino odvajanjem od sitnog 
puka, a to su postigli kroz spomenute bratovštine, zatvorene za 
“niže“. Kroz bratovštine su se uključivali u javni život, međusobno 
se solidarizirali i ispunjavali potrebu za društvenim prestižem # 
Već su u Kotruljevo vrijeme mnoge vlasteoske obitelji zbog po- 
stupnog napuštanja trgovine pripadale srednjem trgovačkom slo- 
ju, dok su se neke pučanske obitelji uzdizale među najbogatije. 
Filip de Diversi slikovito kaže da se mnogi trgovci-pučani “kupaju 
u obilju velikoga bogatstva? i da se u mnogim gradovima rijetko 
može naći bogatije od njih.*“* Proces smjene na gospodarskom 
vrhu nije bio nagao, tako da je plemstvo dugo zadržalo položaj 
gospodarski najmoćnije društvene skupine. Ipak, pučani su polako 
ali sigurno preuzimali njihove pozicije u gospodarstvu. Vođeni 
poduzetničkim duhom, naglo su se uspinjali u uvjetima slobod- 
nog poslovanja i akumulirali kapital koji je nadmašivao vlasteo- 
ski. Nije slučajno da je upravo pučanin Benedikt Kotrulj napisao 
djelo o trgovini, ponosan na uspjeh pučkih trgovaca i njihovu 
“najplemenitiju vještinu" koja je jedan od “glavnih i nužnih uresa 


države" .2$5 


22 2. Janeković R&mer, Okvir slobode: 232-233, 264-268; Zdenka Janeković R&mer, 
»Obitelj u Dubrovniku u kasnomu srednjem vijeku i njezin teoretski odraz u djelu Benedik- 
ta Kotruljevića.« "Dubrovčanin Benedikt Kotruljević, Hrvatski i svjetski ekonomist XV. 
stoljeća", u: Zbornik međunarodnog znanstvenog skupa, ur. V. Stipetić. Zagreb: HAZU, 
Hrvatski računovođa 1996: 126-127. 

23 Z. Janeković Romer, Okvir slobode: 277-283. 

24 Filip de Diversis, Opis slavnoga grada Dubrovnika: 72, 85. 

#5 [, predgovor; Z. Janeković R&mer, Okvir slobode: 282. 
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Visoko mišljenje o vlastitu staležu kod Kotrulja postoji uspo- 
redo s poštivanjem društvenog reda i staleške podjele. Kao dubro- 
vački građanin koji je točno znao svoje mjesto u strogo hijerar- 
hiziranom društvu, on ne propituje te odnose, smatrajući društvene 
razlike posve prirodnima. Ponosio se svojim trgovačkim slojem i 
nije ga nipošto smatrao inferiornim, ali je ipak mislio da trgovci 
ne bi trebali vladati. Njegov idealni trgovac bio je pripadnik višeg 
sloja pučana, univerzalni čovjek svjestan svoga dostojanstva, ali 
bez težnji za vlašću. Na više mjesta ističe da ne govori o sitnim 
trgovcima, a također kaže i da je “fizički je rad za niže i manuel- 
ne radnike", a ne za trgovce.** Ne zanima ga ni vlast ni promjena 
društvenog statusa, već se usredotočuje na trgovački posao i in- 
teres trgovačke obitelji. 


Kritika povlaštenih društvenih slojeva kod Kotrulja se javlja 
samo kad je riječ o trgovini. U takvim je prilikama vrlo izravan, 
nastupa s ponosom prema vlastitoj profesiji i ne boji se jezikom 
ošinuti uglednike. Pozivajući se na Justinijanov zakonik, plem- 
stvo i kler svrstava među one kojima je zabranjeno trgovati “da bi 
se olakšao promet kupovine i prodaje između pučanina i trgovca*. 
Još je žešći prema crkvenim ljudima, protiv kojih se poslužio 
citatom Sv. Jeronima: “Od klerika-trgovca koji je od siromaha 
postao bogatašem i od priprosta slavnim bježi kao od kuge" “" 
“Pazi da ne vjeruješ gospodi, svećenicima, redovnicima, učeni- 
cima, učenjacima ili vojnicima, jer oni nipošto ne znaju baratati 
novcem, pa tako ni platiti drugima", upozorava trgovca.“ I na 
drugim se mjestima obrecnuo na plemstvo i na prelate s prim- 
jedbom da o trgovini ništa ne znaju, ne poštuju druge i ne treba 
im vjerovati.“ Boschetto iznosi smionu tezu kojom Kotrulje- 
vu kritičnost prema crkvenim ograničenjima nametnutima trgo- 
vačkom poslovanju povezuje s laicističkom mišlju njegovanom 


26 III, 7. Slično: I, 11; IIL, 1. 

211,2; Corpus iuris civilis (Codex Iustinianus), 4.63.3, De commerciis et mercatoribus. 
41,7, 

91 1ILILI. 
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na aragonskom dvoru u Napulju.“ Bilo tako ili ne, Kotruljeva 
kritika proizlazi iz mentaliteta trgovca na kraju srednjega vijeka. 
Njegov način života i profesija, a onda i etika bitno su različiti od 
shvaćanja klera i plemstva i on se to usudio iskazati. 


Irgovčeva obitelj 


Moralna filozofija humanizma obuhvaćala je sva područja 
ljudskog života, a prije svega obitelj i javnu djelatnost. Već u 14. 
stoljeću javljaju se traktati i upute o obiteljskom životu i upra- 
vljanju kućanstvom, a u vrijeme humanizma taj je žanr postao 
osobito popularan u posvemašnjoj zaokupljenosti osobom čovje- 
ka i njegovim zbiljskim životom. Ta je produkcija najviše cvala 
u Italiji. Od Francesca da Barberina koji u 14. stoljeću piše knji- 
gu uputa Del reggimento e costume di donne, Regola del governo 
di cura familiare Giovannija Dominicija, De re uxoria Francesca 
Barbara, do znamenitih 7 libri della famiglia Leona Battiste Al- 
bertija, mnogi su se humanisti uključili u razmatranje svakodne- 
vice obiteljskog života smatrajući je vrlo važnom za čovjeka 
pojedinca, ali i za državu.“! Kotrulj je mnogo manje zaokupljen 
filozofskim temeljem i političkom svrhom odgoja i upravljanja 
obitelji, a više se bavi pitanjima svakodnevice. Ipak, njegova 
razmišljanja o toj problematici naslanjaju se na opće nagnuće ta- 
dašnje misli, pa se mogu usporediti sa spomenutim suvremeni- 
cima, prije svega Albertijem, koji se bavi sličnim temama: odgo- 
jem djece, brakom i odnosima u obitelji te gospodarskim životom. 
Osobno zanimanje za pitanja obiteljskog života i silnice koje izlaze 


?% LL. Boschetto, »Tra Firenze e Napoli.«: 710-711. 

2! David Herlihy, »Women and the Sources of Medieval History: The Towns of Northern 
Italy.«, u: Medieval Women and the Sources of Medieval History, ur. Joel T. Rosenthal. 
Athens: University of Georgia Press, 1990: 138; B. Bratić, Uno scritore mercante Raguseo: 
146-180; U. Tucci, »Introduzione.«: 36. 

22 Leon Battista Alberti, / libri della famiglia, ur. Ruggiero Romano, Alberto Tenenti. 
Torino: Einaudi, 1989: 15-318; Ruggiero Romano, Alberto Tenenti, »Introduzione.«, u: Leon 
Battista Alberti, / libri della famiglia, ur. R. Romano, A. Tenenti, Torino: Einaudi, 1989: 
IX, XXIV-XXVIII. Usporedi: Nikola Gučetić, Upravljanje obitelji, prev. Maja Zaninović, 
ur. Marinko Šišak. Zagreb: Biblioteka Scopus, 1998. 
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iz obitelji utječući na širu zajednicu pokazao je napisavši djelce 
De uxore ducenda. Ta je tema u njegovo vrijeme bila vrlo popu- 
larna i mnogi su je humanisti dotaknuli.“ Spominjući tu knjižicu 
u djelu o trgovini, kaže da sadrži savjete o dužnostima žena, o od- 
goju djece i o svim nepisanim zakonima kojih se ukućani moraju 
držati. Nažalost, taj je njegov bračni savjetnik, namijenjen Vukši 
de Babalio, izgubljen 2%“ 


Razmišljajući o životu savršena trgovca, Kotrulj je pridao ve- 
liko značenje obitelji ne samo u privatnom životu, nego i u orga- 
nizaciji trgovačkoga poduzetništva. Trgovački posao smatra 
obiteljskim — njegov trgovac sin je trgovca, a sinovi će ga na- 
slijediti na istom poslu. Izrijekom kaže da “trgovac mora biti 
rođen od trgovca" te da se i na njemu samome “raspoznavao 1 vi- 
dio očev odraz, i to ne samo u sklonosti praktičnom djelovanju, 
nego i u sudbini koja je s tolikom podudarnošću slijedila njego- 
vu da je to divno reći". U njegovo je vrijeme bilo uobičajeno da 
se trgovački posao temelji na obitelji 1 da se prenosi iz naraštaja 
u naraštaj.“* Kao oženjen čovjek, otac jedanaestero djece, on 
idealna trgovca nužno vidi kao oca obitelji - ne piše za početnika 
bez obitelji, nego za zrela čovjeka i afirmirana trgovca?" Iako su 
mnogi njegovi savjeti o braku i obitelji univerzalni, on se prven- 
stveno obraća trgovcu. Obitelj uspješna trgovca vidi kao svoje- 
vrsno poduzeće u kojem svatko ima svoju ulogu i svoj posao. 


Temelj obitelji je brak, stoga Kotrulj opširno govori o ženama, 
njihovim zaduženjima i ponašanju koje se od njih očekuje u bra- 
ku. Trgovcu daje savjete o izboru žene i bračnim odnosima. U tu 


23 Zdenka Janeković R&mer, »Marija Gondola Gozze: La querelle des femmes u 
renesansnom Dubrovniku.«, u: Žene u Hrvatskoj: ženska i kulturna povijest, ur. Andrea 
Feldman. Zagreb: Ženska infoteka, 2004: 105-125. 

241TV, 6. 

551,3, 

2% David Herlihy, »The Florentine Merchant Family of the Middle Ages.«, u: David 
Herlihy, Women, Family and Society in Medieval Europe, Historical Essays, 1978-1991, 
ur. Anthony Molho. Providence — Oxford: Berghahn Books 1995: 207-208. 

257 U, Tucci, »Introduzione.«: 47. 
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svrhu donosi i opis različitih ženskih naravi, njihove navike i 
običaje, te daje savjete kako koji tip žene valja “odgajati'", odnosno 
približiti očekivanome idealu trgovčeve žene .?** Od žene zahtijeva 
brojne vrline: idealna žena mora biti lijepa, razborita, postojana, 
ozbiljna, mila, revna, blaga, skromna, samilosna, nježna, pobož- 
na, velikodušna, suzdržana, stidljiva, marljiva, trezvena, umjerena, 
oštroumna, radina i uvijek zaposlena. Proturječan je kada kaže da 
trgovčeva žena ne mora biti bogata, ali savjetuje da se ipak potraži 
dobar miraz. Doduše, miraz stavlja u drugi plan, smatrajući da 
ljepota žene i njezin “duhovni miraz" mnogo više vrijede od bo- 
gatstva koje sa sobom donosi >? 

Odnosi u braku i u obitelji po njegovu mišljenju počivaju na 
apsolutnom autoritetu oca obitelji te na poslušnosti i podložnosti 
žene. Emotivni odnos između muškarca i žene definira naklonošću 
s jedne i strahopoštovanjem s druge strane. To se mišljenje oslanja 
na klasične autoritete, kao i na kršćanske izvore, od Biblije i Sve- 
tog Pavla do Tome Akvinskog, Rajmunda de Pefiaforta i kanonskih 
zbirki. Ono također preslikava patrijarhalni ustroj dubrovačkog 
društva. Idealni otac obitelji jest onaj koji se pokazuje emocio- 
nalno distanciranim, koji gospodari kućanstvom, ženom, djecom 
i slugama, koji kori i kažnjava po potrebi .% U idealnoj trgovačkoj 
obitelji žena nema mjesto gospodarice, već samo nadzire izvršenje 
naloga svoga muža, glavara kuće. Kotruljeve su ideje usklađene s 
raširenim mediteranskim shvaćanjem o javnom prostoru koji pri- 
pada muškarcu i kućnom koji pripada ženi, ali podrazumijeva 
muški nadzor te privatnosti. Glavar kuće je taj koji mora nadzirati 
sve poslove kućanstva i znati što se događa od podruma do tavana. 
Njegov je zaključak jednostavan: u kući treba pjevati pijetao, a ne 
kokoš i mora se znati tko nosi hlače 2%! 


?58 TV, 6. 

2% TV, 6; Zdenka Janeković R&mer, Rod i grad. Dubrovačka obitelj od 13. do 15. 
stoljeća. Dubrovnik: Zavod za povijesne znanosti HAZU u Dubrovniku, Zavod za hrvatsku 
povijest FF-a u Zagrebu, 1994: 107-108. 

2% IV, 3, 6; Z. Pešorda Vardić, Dubrovački Antunini u kasnom srednjem vijeku: 165. 

*1IM.;3, 
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Veliku pozornost Kotrulj je posvetio temama vezanima uz brač- 
ni odnos, odnosno onome što je dozvoljeno i nedozvoljeno u 
bračnoj intimi. U tom se pogledu drži ideala kršćanskog braka, 
onakvog kakav je bio općeprihvaćen u njegovo vrijeme. Uza sva 
kanonska pravila koja reguliraju područje intimnog života, on 
dodaje i svoje prvo i glavno pravilo: umjerenost .% Primjetno je 
da je njegov odnos prema ženama dvojak. Jedan dio njegovih 
shvaćanja o ženama počiva na autoritetima, pa govori o ženi kao 
o “manjkavu muškarcu, o njezinoj nepostojanosti, prirođenoj pu- 
tenosti povezanoj s iskonskim zlom i o potrebi da muškarac njome 
vlada 2? Njegov osobni stav u nekim stvarima odstupa od toga, pa 
govori o međusobnoj snošljivosti, suradnji u vođenju kućanstva, 
povezanosti i ljubavi. 

Poglavlje o odgoju djece također počiva na mješavini mišljenja 
autoriteta i vlastitog osjećaja roditeljstva. On govori o “vrstama 
djece s kanonskog stajališta, ali i o ljubavi od koje nema veće 2% 
Pouke o trudnoći i njezi male djece ne donose ništa više od uobi- 
čajenih shvaćanja njegova vremena. O tome govori na temelju 
literature iz koje je preuzeo kriva uvjerenja i praznovjerice. Sudeći 
po njegovu oskudnu znanju, taj segment života očigledno je 
pripadao ženskome svijetu. S mnogo više kompetencije Kotrulj 
govori o odgoju starijih dječaka, koji zamišlja kao mješavinu 
humanističkog i praktičnog obrazovanja. Slijedeći najbolju pe- 
dagošku tradiciju humanizma, preporuča da dječaci uče grama- 
tiku, retoriku 1 latinski, ali i neku vještinu od koje će preživjeti ako 
zapadnu u bijedu. Kada ponarastu, moraju učiti trgovati i rukovati 
novcem. Također je važno da se uče dobrim običajima u ophođe- 
nju. Dječak, budući trgovac, mora se učiti rječitosti, dobru vla- 
danju i običajima svoga staleža. Za uspješno vođenje poslova 
mora sustavno studirati znanja vezana uz trgovinu i stjecati 1s- 
kustva u poslovima. Nezaobilazno je poznavanje Biblije i crkve- 
nih zapovijedi, jer je, po Kotruljevu mišljenju, etička komponenta 


?2 []I, 17. 
25 []I, 12; IV, 6. 
?&4 TV, 7. 
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nedjeljiva od trgovačkog zvanja. Nije manje važna i tjelesna vjež- 
ba, jer se budući trgovci moraju naučiti na napore koji ih očekuju 
na pomorskim i kopnenim putovanjima. Kasnije treba dječaka 
poučiti latinskom jeziku i govorništvu da bi se osposobio za 
sklapanje ugovora, ali i da bi razumio misu i molitve. Mora biti 
vješt i pučkome jeziku, jer to omogućuje pisanje lijepih pisama. 
Tome treba dodati gramatiku, logiku, zemljopis, pomorstvo, pri- 
rodnu filozofiju, astrologiju, teologiju i pravo. Dječaci također 
moraju upoznavati zakone i ljudsku narav, kako bi znali razliko- 
vati istinito od lažnog. Bespotrebno je da se bave raznim igrama i 
zabavama, alkemijom i glazbom. Kad poodrastu moraju se učiti 
praktičnome trgovačkom poslu, uz dobre trgovce. Tako će naučiti 
vrijednost novca, vještine i tegobe zanata 1 steći čvrstinu koja će 
im pomoći da ne zapadnu u malodušnost ako izgube imetak 29 
Odgoj sinova podređen je temeljnoj svrsi, a to je učiniti od njih 
poštene građane i vješte trgovce. Filip de Diversi hvali odgoj Du- 
brovčana, koji bi svoje sinove počeli priučavati trgovini “čim bi 
im nokti narasli", jednako pučani i vlastela.“ U Kotruljevo vri- 
jeme među vlastelom je taj običaj počeo jenjavati: on sa žaljenjem 
spominje da su napustili dobar stari običaj da sinove daju “za 
sluge svojim slugama kako bi se od dječaštva mogli udubiti 
u vještinu za kojom smo nekada mnogo više hlepili nego sada, 
jer su se naši prihodi povećali, a duh uzoholio?.*" Smatra po- 
trebnim da trgovčeva sina poučava netko drugi kako bi postao 
samopouzdan, snalažljiv 1 nezavisan te upoznao običaje drugih 
krajeva.*# Očevima - trgovcima savjetuje da promatraju djecu od 
malena i prate o čemu govore, kako bi ih mogli pravilno usmjeri- 
ti. Dijete koje bi se moralo baviti nametnutim zvanjem teško bi 


TV, 7. 

? Filip de Diversis, Opis slavnoga grada Dubrovnika: 64; Z. Janeković R&mer, Okvir 
slobode: 184, 190. 

27 [, 10. 

?# IV, 7; O tome piše Paolo da Certaldo, koji kaže da sina koji nije dobar treba poslati 
s nekim trgovcem u drugu zemlju kako bi promijenio navike. O dobrobiti naukovanja u 
stranome svijetu govori i Morelli. D. Herlihy, »The Florentine Merchant Family of the 
Middle Ages.«: 206-207. 


84 


napredovalo 1 ne bi postiglo željene ciljeve. Koliko god otac želio 
privoljeti sina trgovini, on se ne smije “hvatati ukoštac s prirodom 
želeći je pobijediti i nadvladati, jer bi ona pobijedila i najjačeg 
čovjeka"? 

Kotrulj je i svojim kćerima pružio široko obrazovanje, iako se 
zbog toga morao nositi s predrasudama okoline, koja mu je za- 
mjerala što ženskoj djeci omogućuje poduku iz latinskog jezika i 
književnosti. Opravdavao se da njegove kćeri ne uče Vergilijeve 
stihove zato da bi postale gramatičarke i govornice, nego zato da 
bi bile razborite i mudre, što je najveći miraz za mladića koji se na 
njih namjeri .?" 


Savršeni trgovac 


U Kotruljevoj “Knjizi o vještini trgovanja“ odražavaju se isto- 
vremeno 1 srednji vijek i renesansa. Njegovi pogledi na život i rad 
trgovca nedvojbeno su prožeti humanističkom vjerom u dosto- 
janstvo čovjeka?! i iskustvom propulzivnog gospodarskog razvoja 
15. stoljeća koji se uvelike očitovao i u Dubrovniku. Pišući to 
djelo postao je svjedokom početaka merkantilizma, koji je bio 
jedan od znakova velikih promjena u njegovo vrijeme. I kod nje- 
ga se osjeća traganje za novim obrascima mišljenja i novim ži- 
votnim vrijednostima.?" No čitavo je njegovo djelo ipak prožeto 
onostranim i vremenitim vrijednostima definiranima u srednjem 
vijeku. Studia divina, srednjovjekovno kanonsko pravo, skolastika 
i kršćanske vrijednosti temelj su njegova djela i svjetonazora, a 


291,3, 

20v, 6; 

2! Ljerka Schiffler, »Etičko-humanistička misao Benedikta Kotruljevića.« Prilozi za 
istraživanje hrvatske filozofske baštine 22 (1996), 1/2(43/44): 137-141. 

??2 Zvonimir Baletić, »Benedikt Kotruljević — glasnik merkantilnog društva.«, u: 
Dubrovčanin Benedikt Kotruljević. Hrvatski i svjetski ekonomist XV. stoljeća, ur. V. Sti- 
petić. Zagreb: HAZU, Hrvatski računovođa, 1996: 173-192; V. Stipetić, Povijest hrvatske 
ekonomske misli: 155; Zdenka Janeković R&mer, »Grad trgovaca koji nose naslov plemića: 
Filip de Diversis i njegova Pohvala Dubrovnika «, u: Filip de Diversis: Opis slavnoga gra- 
da Dubrovnika 1440, uredila, transkribirala i prevela Zdenka Janeković R&mer. Zagreb: 
Dom i svijet, 2004: 18-25. 
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studia humanitatis, poduzetništvo i vrijednosti novoga vremena 
tek se nadograđuju na to. “Knjiga o vještini trgovanja“ gotovo je 
školski primjer sinteze srednjovjekovlja i humanizma koja poti- 
re burkhartijanski mit o renesansi kao rezu i odmaku od svega 
srednjovjekovnog? Kotrulja su mnogi tumačili kao jednog od 
onih koji su “skidali velove sa zabluda srednjega vijeka" i otvara- 
li puteve moderniteta i individualnosti, iako se on čvrsto dr- 
žao mnogih srednjovjekovnih vrijednosti i predodžaba. Cijeli je 
njegov traktat nadahnut kršćanskom duhovnošću, jer za njega 
ideal života počiva na kršćanstvu. Obilježen je i humanizmom, 
što se osobito osjeća u njegovoj sklonosti antičkim autoritetima, 
i to onima koji su bili ugrađeni u srednjovjekovnu kršćan- 
sku misao, prije svega u tomističku doktrinu. Konačni Kotru- 
ljev plod je djelo koje afirmira nove vrijednosti istovremeno 
slijedeći vrhunske uzore antičkog i kršćanskog srednjovjekovnog 
nasljeđa.“ 


Kotruljev humanizam je s jedne strane kršćanski, a s druge gra- 
đanski, prožet republikanskim vrijednostima njegove dubrovač- 
ke domovine, koja ga je u tom smislu snažnije obilježila nego 
boravak na aragonskom dvoru. U njegovu djelu očit je utjecaj 
talijanske renesansne kulture, ali i kulturne posebnosti uvjetova- 
ne njegovom pripadnošću Dubrovačkoj Republici. U zreloj je 
dobi boravio na napuljskom dvoru, koji je bio međunarodno 
središte kulture 1 stvaralaštva. No, u njegov pojam uljudbe ostala 
je ugrađena i dubrovačka skladnost. Unatoč društvenim i po- 
slovnim uspjesima u Napuljskom Kraljevstvu, Kotrulj nikada 
nije zaboravio svoj dubrovački identitet. O domovini govori 
toplim riječima punima čežnje, povjeravajući prijatelju Franu 
Stjepanovu da je “nespokojna duha, jer mu je suđeno boraviti 
izvan njegove ugodne domovine, zbog čega trpi tegobe i neu- 
dobnosti?." I na drugim mjestima izlijeva srce kad govori o 


213 J, Burckhardt, Kultura renesanse u Italiji: 125, 166-169, 420-454; P. Burke, The 
Renaissance: 1-5. 

4 Lj. Schiffler, »Etičko-humanistička misao Benedikta Kotruljevića.«: 120-124. 

25 TV, 10. 
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rodnome gradu“ Ne propušta pohvaliti Dubrovčane — njihov 
rječnik ne poznaje psovke, mudri su, uspješni trgovci s pristojnim 
kapitalom. Hvali i dubrovačke žene, koje su čestite i skromne i ne 
sramote se mazanjem lica.?"" U spisu “O plovidbi" također iska- 
zuje naklonost čitavoj Dalmaciji, a posebno rodnom Dubrovni- 
ku. I u Dubrovniku i u Napulju upoznavao je i izgrađivao vri- 
jednosti gradske uljudbe, koju i zove urbanita i posvećuje joj 
čitavo jedno poglavlje. Ta vrlina za njega ujedinjuje aktivan javni 
život, uredan privatni život, dosjetljivost, umjerenost, poštovanje 
i građansku skladnost.*? 


Kotrulj trgovinu promatra kao dio cjeline društvenog i osobnog 
života, tako da u konačnici u središtu njegova zanimanja i nije 
trgovina nego trgovac. Kako kaže Frane Petris, svrha njegova 
djela nije bila samo opisati trgovinu, već i izgraditi vrsna trgovca, 
urešena brojnim vrlinama i častima 2% Govoreći o stvarnosti često 
kudi trgovce zbog brojnih mana, a istovremeno gradi lik savršena 
trgovca puna vrlina, onoga koji izmiče pogubnome mamcu po- 
hlepe i slave i ne zamjenjuje istinske vrijednosti sebičnošću i krat- 
koročnim probicima. 


Njegov je trgovac ne samo homo economicus, nego 1 civis 1 
pater familias. On je univerzalan čovjek koji mora biti svjestan 
svoga dostojanstva i značenja u društvu, jer sreća, uspjeh, bla- 
gostanje i sigurnost države dobrim dijelom ovise o sposobnosti 
trgovca.“ Od trgovca se traži više nego od drugih ljudi i mnogo 
mu je toga zabranjeno što je drugima dopušteno, jer on je javna 
i djelatna osoba. Kotrulj doslovno kaže da trgovac mora gajiti 
redovničku stegu % Idealni trgovac je obrazovan i uljuđen čovjek 
plemenita i živa duha, dobre naravi, odgojen u redu i po pravilima, 


216 Predgovor; I, 10. 

217 [, 10; III, 16; IV, 6. 

"# B. Kotruljević, De navigatione. O plovidbi: 71; D. Novaković, »Novopronađeni 
rukopis Benedikta Kotruljevića.«: 27. 

?? III, 10. 

2% B. Kotruljević, O trgovini i savršenom trgovcu: 13. 

281 [, predgovor, 1; III, 1. 

22 [, 18; III, 16. 


87 


marljiv, okretan, skladna, lijepa i sposobna tijela, umjerena odije- 
vanja. Pun je duševnih vrlina, od poštenja, hrabrosti, časti, razbo- 
ritosti, pouzdanosti, smionosti, postojanosti, ozbiljnosti, samopou- 
zdanja i mudrosti do pobožnosti, brižnosti, smirenosti, stidljivosti, 
milostivosti, skromnosti i pravednosti. Iako se po naravi posla 
mora ophoditi s mnogima, svoje društvo pomno bira 2 Živi ćudo- 
redan građanski život, “prema vrlini svojstvenoj ljudskoj sklad- 
nosti? /* ali mora biti i lukav kako bi doskočio svim varkama što 
se kriju u trgovini. Trgovčeva promišljenost podrazumijeva 
jasno shvaćanje stvari te razborito i brzo odlučivanje u novim 
okolnostima. Zato kaže da je “teže stvoriti trgovca nego suca?.2% 
Takvim se zahtjevima za vrlinom zacijelo nadahnuo Kotruljev 
sugrađanin i prepisivač Marin Rafaelov kada je svome kodeksu 
na kraju dodao popis glavnih i teoloških vrlina te obrazloženje 
dobrobiti koju čovjek od njih ima." 

Kotrulju je vrlo važan sklad duha i tijela, odnosno pristao iz- 
gled i sposobnost tijela kao instrumenta, pa stoga govori i o tje- 
lovježbi i fizionomici .?** Smatrao je važnim kako trgovac izgleda, 
uz uvjet da bude umjeren i ozbiljan u odijevanju. Svojim je su- 
građanima zamjerao da previše polažu na odjeću, suprotno sva- 
kom dobrom običaju. Zgražao se nad time što 1 vlastela i pučani 
nose haljine do gležnjeva od fina sukna i svile, podstavljene kr- 
znom, damaskom, taftom ili muslinom. Vrijednost njihove odjeće 
prelazila je nekoliko desetaka libra, što je smatrao krajnje rasipnim 
i štetnim. Najviše se gnušao dugih 1 širokih rukava, protiv kojih je 
i vlada intervenirala zakonima. Muškarcima koji vitlaju takvim 
rukavima i prebacuju ih preko ramena ruga se da izgledaju kao 
carevi “na firentinski" ili kao prodavači ženskih haljina. Nasuprot 
tome, spominje costume politico, način odijevanja koji nalaže 
staleški položaj, rugajući se pučanima koji skupocjenom odjećom 


?83 III, predgovor, 1, 2, 4, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; IV, 4. 
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uzaludno nastoje nalikovati plemićima. “Kao što divlje životinje 
slijede svaka svoju vrstu, tako bi i ljudi trebali razlikovati službe i 
dati svakome što je njegovo"? 


U Kotruljevu svjetonazoru postoji i pojam sreće, ali je ne 
smatra nečim isključivo sudbinskim, kao njegovi antički uzori, 
nego je vezuje uz razumske izbore i poteze trgovca. Moguće je da 
nekoga prati sreća, ali samo ako razborito djeluje. Svojom će se 
razboritošću savršeni trgovac uzdići i kad ga prati nesreća i svojim 
će je djelovanjem preobraziti u sreću. Trgovac koji nema sreće 
ne smije postati malodušan, jer sreća voli smione, a ne plašljive.?“ 
I u tom je pitanju Kotruljev trgovac djelatan čovjek, vedar i rea- 
lističan, čovjek sretna i duga života, kao što je bio njegov djed 
Stano Ilić kojega spominje u trećoj knjizi.?! 

Znanju također pridaje veliku važnost, smatrajući da ono čini 
pravoga trgovca barem u jednakoj mjeri kao i bogatstvo. Sa- 
vršeni trgovac je vješt poslu, koristi arapske brojke, dvostavno 
knjigovodstvo, osiguranje i mjenicu, zna sastaviti isprave, dopi- 
suje se s faktorima i vodi trgovačke kompanije. Poznaje tečaje- 
ve novca, robe, trgovački promet, cijene, sajmove, luke, bro- 
dove, trgovačke običaje, carine i pravila u različitim krajevima. 
Obrazovan je i izvan svoje uže struke — govori strane jezike, pozna 
razne zemlje i običaje, čita i stvara svoje stavove o društvu koje 
ga okružuje. 

Među vrlinama trgovca Kotrulju je nadasve važna umjerenost, 
kako u poslu tako i u privatnom životu. To je temelj njegove etike, 
vrlina nad vrlinama koja za sobom povlači i druge osobne vri- 
jednosti. Savjeti o umjerenosti provlače se kroz cijelu “Knjigu o 
vještini trgovanja“, a u trećoj knjizi posvećeno joj je posebno 
poglavlje. Ključ idealne trgovčeve osobnosti je prava mjera u 
svemu, a to znači izbjegavanje ispada, poštivanje forme i norme te 
čuvanje boljih običaja. Dakako, uz brojne vrline koje od njegova 


22 IV, 4, 

2 III, 4, 5. 

21 TII, 15, 17; TV, 10. 

22 Vidi poglavlje “Kotruljevo obrazovanje i znanje". 
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trgovca čine savršena čovjeka, prisutna je 1 pragmatična trgovačka 
etika. Obvezatni cilj trgovine je korist, zarada, bogaćenje i stje- 
canje.?** Trgovac mora imati kapital, posjede, kuću u gradu i na 
ladanju, mora imati za sebe i za potomstvo. Posao mu je da zarađuje, 
a mora ulagati i u nekretnine da ne bi postao “igračkom sudbine".? 
Mora imati u izobilju pokretnih i nepokretnih dobara, dragocjeno- 
sti, pokućstva, uresa i odjeće, nasljedstva i miraza za sinove i kćeri, 
stalno privređivati i ići na bolje.“ Ali, stjecati mora umjereno i 
časno, a ne iz “opake pohlepe za bogatstvom." Zlatna sredina u Ko- 
truljevu svjetonazoru ima značenje umjerena odnosa prema poslu, 
bez pohlepe 1 pretvaranja novca u božanstvo. On će nerijetko sa- 
vjetovati trgovcu neka “ne hvata svaku pticu što leti". One koji su 
neumjereno obuzeti poslom i stjecanjem smatra pohlepnima i do- 
sadnima. “Više volim čovjeka bez novca nego novac bez čovjeka", 
reći će on. Trgovac mora znati da višak koji ima ne pripada nje- 
mu, nego potrebitima, ali i u tome mora biti umjeren i “prvo na- 
maknuti za sebe i svoje, a od preostatka dati milostinju siroma- 
sima''.3% Umjerenost i uravnoteženost u poslu, za stolom, u postelji, 
u govoru, u prijateljstvu, u čitavom životu, to je ono što čini trgovca 
dostojanstvenim i stoji u temelju njegova društvenog i osobnog 
uspjeha. 


Obdaren tolikim vrlinama, trgovac prestaje biti živim čovje- 
kom i postaje savršenim modelom, dalekim i stvarnome Bene- 
diktu. On sam bio je svjestan da živi ljudi ne odgovaraju idea- 
lu koji je opisao. O samome sebi ne govori, no morao je biti 
svjestan 1 vlastitih slabosti. Stvarne trgovce kritizira na mnogo 
mjesta — smatra ih prostima i neukima, punim zabluda. Zamjera 
im što su trgovački poziv sveli samo na praksu, te samo “kao maj- 
muni oponašaju ono što vide". Lakoumni su, neznalice, odani 
samo stjecanju, pohlepni kao životinje, mnogi od njih “najnemarniji, 


2%41,2,3, 4, 10, 18; III, 14; IV, 9. 
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najprizemniji i najokaljaniji ljudi“. Nesretan je, jer je trgovina 
pala u ruke tih neukih i nesređenih ljudi.*“! I upravo zato što su 
takvi upravio im je svoje savjete o životu u vrlini, u želji da trgovac 
i njegovo zvanje odišu dostojanstvom ?2 


Savršeni trgovac — savršeni građanin 


Savršena trgovca, a i samoga sebe Kotrulj otkriva kao novog 
čovjeka koji je samosvjestan i ponosan na svoj trgovački stalež. 
On kao nesavršena stvarna osoba i njegov “savršeni trgovac? 
predstavljaju model djelatna čovjeka, poduzetnika novog vre- 
mena, onoga koji vuče naprijed, uči, razmišlja i postavlja pitanja 
o svemu oko sebe. “Trgovac je daleko svestraniji od drugih ljudi, 
javno i privatno biće okrenuto aktivnom životu?.3% Trgovac je ra- 
zuman, odlučan i pouzdan čovjek koji ima smionost i inicijativu. 
On je taj koji osobnim samopouzdanjem i djelovanjem utječe na 
gradski život i uljudbu u svom vremenu. Svojim radom ne raz- 
mjenjuje samo robe, nego i znanja, ideje, duhovna dobra te kul- 
turna i društvena iskustva. On je čovjek koji se svojim mišljenjem 
i djelovanjem ne potvrđuje samo u poslu, nego i u mreži među- 
ljudskih odnosa.“ O tom ponosu i osjećaju vlastite vrijednosti 
najbolje govori on sam: “...jer nikada nijedno zvanje, ni danas ni 
ikad, nije razumjelo svjetovnu vlast i upravljanje novcem o kojem 
ovise sve države, onako kao što se u to razumije, znade po- 
savjetovati i pomoći dobar i učen trgovac... Ni kraljevi ni prelati 
ni bilo koja vrsta ljudi ne uživa takvo povjerenje ili ugled kao 
dobar trgovac? Humanistički doprinos njegova djela promocija 


%1 [, predgovor, 1, 10; II, predgovor, 4; III, predgovor, 3, 10. 

%2 III, 1. 
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je ideala svestrana i cjelovita čovjeka. U tome je zaokupljen prije 
svega praktičnom životnom mudrošću i ćudoređem, ali i obra- 
zovanjem 1 aktivnim životom. Uz tu novu, humanističku dimen- 
ziju, prisutna je i druga: Kotruljev trgovac,koliko god samouvjeren 
i dostojanstven bio, svjestan je svoje malenkosti pred dimenzijama 
većima od njega i time zadržava puninu ljudskosti. 


Kotrulj se u razmišljanju o svrsi trgovine ne zaustavlja na 
osobnoj koristi trgovca i njegove obitelji, već naglašava i opću 
društvenu dobrobit od te vještine. Ponavlja za Ciceronom: “Nismo 
samo za sebe rođeni nego dijelom za domovinu, dijelom za 
prijatelje'.3% Od trgovine svi imaju koristi, “ne samo pojedinci, 
nego i kućanstva, obitelji, republike, kneževine, kraljevstva i 
carstva" i bez nje bi sve propalo." Trgovački posao za njega je 
časna usluga općem dobru. Trgovci su ti koji ljude opskrbljuju 
potrebnim stvarima, stvaraju obilje i potiču druge djelatnosti te 
rast prihoda. Takvi su ljudi uzor vrhunske vrline — umjerenosti, a 
one koji su “zlato i srebro učinili svojim bogom i ne brinu o rođa- 
cima, prijateljima i vijećima svoje domovine" Kotrulj prezire 3% 
Sa stanovišta opće dobrobiti otvoreno kori dubrovačke trgovce 
zbog izgradnje raskošnih ljetnikovaca izvan grada, čime stvaraju 
nepotrebne troškove i izvlače kapital iz prometa. Pretjeranu 
potrošnju smatra propašću zemlje koju bi trebalo zakonom 
zabraniti.*“ Opće dobro za njega je i domovina, koja spada među 
najveće darove koje otac može dati sinu.?'“ Ipak, u trgovčevu 
životu na prvom je mjestu uvijek obitelj i on prije svega teži 
osobnom dobru i dobru obitelji. S tom motivacijom uvećava svoj 
imetak, živi u izobilju i ima što ostaviti sinovima i kćerima. S time 


%% III, 3; Ciceron, O dužnostima, 1, VII: 20; Usporedi: Alberto Tenenti, »Famille 
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raste i njegov građanski ugled i zato će Kotrulj reći: “Teško kući 
koja nije trgovala" 3!! Drugim riječima, idealni trgovac je i idealan 
građanin, onaj koji svakome daje što mu pripada: Bogu, domovini, 
prijateljima, djeci, rođacima, ženi, slugama i samome sebi .3!* On 
je savršen čovjek ne samo zbog svoga toliko potrebnog i ple- 
menitog zvanja, nego i zato što teži redu i skladu sa samim sobom, 
s drugim ljudima, prirodom i Bogom. Kodeks kršćanskih vrlina u 
njemu se ujedinjuje sa klasičnim građanskim i profesionalnim 
vrlinama. U tome Kotrulj vidi ideal ljudskog življenja i temelj 
skladne ljudske zajednice. On vjeruje u mogućnost tog smirenja i 
sreće i u ideale dobra, istine, slobode i vjere, smatrajući da ih 
čovjek može doseći dobrim življenjem i radom na osobnu korist i 
na korist zajednice. 


S tom porukom o skladu i vrlini, s doprinosom gospodarskoj 
povijesti, prvenstvom u teoriji dvostavnog knjigovodstva, s po- 
stavkama njegova kršćanskog i građanskog humanizma, Kotru- 
ljevo djelo pronosi svoju vrijednost do našega vremena. Radoznao 
duh djelatna čovjeka koji je promatrao i spoznavao svijet oko 
sebe prenio nam je svoje znanje o burnome vremenu koje je 
ujedinjavalo srednjovjekovlje s proplamsajima novoga doba. To 
je učinio djelom izuzetne životnosti, živim svjedočanstvom davno 
prošlog vremena koje ipak još uvijek živi u našem nasljeđu, to jest 
u nama samima. 


“UH, 1. 
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LIBRO DEL ARTE 
DELA MERCATURA 


(f. DD LIBRO'“* DEL ARTE DELA MERCATURA EDITO* 
PER BENEDECTO DI COTRUGLI AD FRANCISCO DI 
STEPHANO. 


Comincia lo prefatio. Feliciter.* 


Vogliono li eruditi homini non tanto delectarsi nele fatece del 
corpo e dela fortuna quanto dela prestancia d? animo et della vir- 
tute, la quale consiste' nel haver experimentato multe cose, ma 
eciamdio di quele che experimentato et inteso annoš comendare 
ala eterna* memoria di scripture per seminare doctrina ali poste- 
ri. Dela quale doctrina comendata ala scriptura nulla cosa trovo 
ni piu iocunda, ne piu necesaria ne laudevole o singulare. Et inde 
aviene che tuti coloro li quali deveno esser comendati di peritia, 
Pe" di bisogno, o che siano vivuti lungo tempo o che abino!! lec- 
to molte cose. Per che 1 e!* dificile e quasi imposibile che in poco 
tempo e maxime non avendo lecto, se possa venire ad cognitione 
di molte cose. Inde iudico, come o usurpato dali savii et eruditi 
homini, la iuventute quodamodo rude et inexperta dele cose hu- 
mane non esser degna di comendatione dela prudentia. E pertan- 
to spesse volte mi sto con non poca admiratione d* animo dela 
pigritia overo institia de alcuni, li quali postposti e dispregiati li 
beni dela anima, ogni (f. 1?) loro felicita e beatitudine hanno posto 
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e colocato nela constancia!? e delusione!“ dela fortuna. Li quali se 
ogni cosa diligentemente consideraseno et maxime se dentro e 
non de fuori se speculasseno, se de alcuna precelentia da esso Dio 
fuseno prediti e ornati, chiaramente comprehenderiano le cose 
poste de fuora, le qual o non le ciercariano se mancaseno'? o s? elle 
vi fuseno usariano di quelle splendidissimamente e beneficamente. 
Perche siamo de lo corpo e dala anima composti, con uno deli 
quali siamo con bestie, e con 1 altro con Dio comuni, e tucti mo- 
rimo con lo corpo e semo immortali con 1? animo. Se volemo usare 
con la ragion e inteligentia mentale, ne queste cose terrene deveno 
essere da noi nascoste, ne le superiore e eterne deveno a nol essere 
incognite. Et pero studiosamente devemo inquidere!'* quello che 
devemo observare per non andare per la via di bestie, ma che 
pariamo fare la via deli inmortali. Le quale cose chi cierca, non 
neli beni del anima, piu tosto in nela fragilita, imbecillita et nela 
amentia dela fortuna, quelo tale se inganna del suo sperare e le sue 
fatiche invano consuma e frusta.'' Le quale tute cose cosi total- 
mente!* considerate, volendo fare parte dele nostre vigilie a quelli 
che verano poi di noi, diremo del arte di mercatura quello che per 
cotidiano exertitio mediante 1' ingegno intrinseco sapemo e sen- 
timo (f. 2) possa che li fati e la fortuna permiseno'? che in sul piu 
bello del nostro philosophare io fui raputo dalo studio e rimpiantato 
nela mercatura vel?" mercantia, la quale per necesita mi convene 
seguire et abandonare 1* amenita e la armonia dolce delo studio, 
alo quale ero totalmente dedito. Dove“ nela qual arte di mercatu- 
ra vi trovai lo culto inepto, disordenato, soluto e frusto * in tanto 
che mi condusse ad conpasione et dolsemi che questa arte tanto 
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necesaria et tanto bisognosa et utille, sia divenuta in mano deli 
indocti e indisciplinati homini, et governata senza modo, senza or- 
dene, con abusione et senza legie, e dali savii postposta et pre- 
termisa et data in delaceratione et preda ali inscipienti et fabulla 
ali eranti. 


Il perche multe volte me disposi a scrivere et dare doctrina e 
porgiere regola salubre di decta arte, levando li erorri e le abusio- 
ni reducti in fazetie, turpiloquio, falsita, infidelita, spergiurio, in- 
verecundia, senza veneratione, senza culto, senza modestia, sen- 
za gravita, senza alcuno officio penitus** de humanitate con ogni 
enorme et impolito giesto. Et avendo pretermiso lungo tempo lo 
scriverne, per varie e diverse e urgente necesita et ocupatione et 
maxime per lo advenare fuor dela mia patria iocosa, la quale m' e 
si cara come si legie.“* Occoresti tu, Francisco mio carissimo, 
solicitatore et pregator mio, ali pregi delo quale intendendo?* a 
satisfar, (f. 2) mi sono mosso a scrivere quelo sento dela arte de 
mercatura et e0%* maxime che non dubito che con lo scrivere ad 
vui faro proficto ad molti, et presertim ad quelli che anno volonta 
e desiderio d' aquistare con honore et senza ofendere Dio et lo 
proximo. 


La quale mercatura?" probet? che se chiami sciencia, arte, over 
disciplina irrigulare, per la sua multiforme mutabilita che ave e de 
havere in se, per le varieta occorente per giornata in essa, niente 
di meno ella have alcune singulari regole in se, in genere et in 
specie, le qual sono da esserno ben intese da queli li quali anno 
volunta di conseguire lo fructo laudabile de quela, come son li 
gioveni et li adolescentuli, perche?? come dicie lo principe de phi- 
losophi in secondo De anima: “Quoniam actus activorum sunt, in 
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paciente bene disposito'. Pero che quelli che anno fato lo callo et 
ipostasi, et sono invechiati nel exercitio abusivo di quela, sono 
obstinati, indisciplinati et incorrigibilli. La quale mercatura ben 
culta e drectamente observata e non solamente comodissima, ma 
eciamdio necessarissima al governo umano, et per consequens 
nobilissima dele arte. Dela*“ quale parlando Cicerone disse: “mer- 
catores nervi*! sunt rei publice", parlando de li boni, periti et docti. 
Et** pero vuol Aristotele che uno deli precipui et necessarii orna- 
menti dela cita era la mercatura, dela quale dependeno le altre, 
come da fonte, dummodo che la non sia depravata o guasta. La 
qual per la (f. 3) multiforme varieta dele cose che ave in se, come 
e decto, le dificile, et pero se dicie lo comune et usitato proverbio: 
“Piu vol ad fare uno mercante, che uno iudecce de legia?',* perche 
ogni scientia ave li soi canoni et regole le qual observando 1 omo 
diventa perfecto in quella. Sola** mercatura consiste in la in- 
vestigatione del proprio intelecto naturale da essere per di“ et per 
ora arbitrato. Et pero, avendo deliberato de scrivere, stetti suspeso 
meco medesmo, in che lingua 10 dovesse srivere questa mia opera, 
o in lingua Latina o in volgare et materna, et dal una parte et dal 
altra mi occoreva ragioni le qualli variamente me tirano hor da 
una parte hor dal altra. Pero che dala banda da lo scrivere Latino 
mi occorreva la lingua Latina esser multo piu degna che la vulgar 
et potere molto piu dignamente explicare quello che nel decto 
tratato mi occoreva, et con multo magior dignita scrivere la decta 
opera. Et per la parte de scrivere in volgare mi occoreva che io 
scrivendo 1 opera per utile di mercanti li quali per abusione 
d*esserno male alevati e non per difecto del arte, il piu dele volte 
si trovano imperiti et ignoranti dele lectere. Il perche mi parve che 
fusse necessario lo scrivere in quella lingua che fusse piu comu- 
ne et piu inteligibille a mercanti, al utilita de qualli era hordinata 
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1" opera nostra. Et per questa sola cagione mi rivolsi dalo mio prin- 
cipal proposito delo scrivere in Latino et in fine mi ridussi ad 
scrivere in (f. 3?) volgare, di che prendo scusa, chel5* fo, come e 
decto per utilita de mercanti, benche 1* opera non sia si degna co- 
me sarebbe stata sel avesse*" scripto in sermon Latino. Et desi- 
derando che questa nostra opera sia utile non solo a questi nostri 
delo presente seculo, ma eciamdio a posteri ale man de quali per 
aventura ella perverra, habiam deliberato de procedere in questo 
nostro tractato con hordine singulare. Et pero mi par necessario 
dividere questa nostra opera in quatro libri. Et nelo primo trac- 
taremo de la invencione, forma et quidita d" essa mercatura. Nel 
secundo delo modo del observare lo mercante circa la relligione e 
lo culto divino. Nelo terco dele costumi delo mercante circa le 
virtu moralli et politiche. Nelo quarto et ultimo delo mercante e lo 
suo governo circa la casa e la famiglia e lo vivere iconomico. Et 
cosi sia*š lo fine del nostro volume, Deo permitente. 
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FINITO LO PREFATIO.* COMINCIA LO TRACTATO DE 
ORIGINE ET PRINCIPIO DELLA MERCATURA. Capitulo 
primo. 


Cosa natural e, et per auctorita de philosophi chiaramente pro- 
vata, che tutte le cose che apartengono al governo deli homeni 
acio che le sano ben recte et actamente governate, e neciessario 
che le siano prima formate nel intelecto et in tal modo hordinate 
che da poi quando si prociede al operacione si dimostri per evi- 
dentia che nanci che si procieda al operacioni exteriori, fu nece- 
ssario la intelligencia interiore, la quale se chiama theorica. (f. 4) 
Et da lei come da madre prociede la pratica, la quale non altra- 
mente e figlia dela theorica, che sia la theorica dela natura quando 
e ordinata con debiti modi che si rechiegono. Et pero chi vol ben 
considerare la natura dele cose come si rechiede ad qualunque 
scriptore, 1* e necessario chel intenda, chel omnipotente Dio nela 
creatione del mundo hordino tutte le cose con le condicion loro 
naturalli. Et perche qualo hordine, fu depravato per lo peccato de 
li primi nostri parenti, fu necessario al governo del mundo e ala 
salute de la generatione humana, che s? agiognesse la legie scripta, 
la qual chiarisse per volunta expressa dal nostro Salvatore Idio ,“ 
qual fusseno le cose che si dovesseno sequitare et versa vice qual 
fusseno quelle dele qualle si doveseno guardare. Et questa fu legie 
la qual fu data al popullo d" Isdrael per man di Moise *! antiquissimo 
di tucti 1 altri propheti. Et perche dopo multi tempi la dicta legie 
non fecie per difecto deli observanti quello fructo alu quale fu 
hordinata, fu consequetemente neciessario che per salute de la 
humana generacione intervenisse un? altra legie nova la qual et 
emendasse quela antiqua et eciamdio ciertifficasse per bene delli 
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observatori quel premio di qualunque 1* observasse fusse non ca- 
duto ne fragille, ma piu tosto solido et sempiterno: questa fu la 
legie evangelica. Et pertanto esendo hordinato nela creatione del 
mondo ale cose naturali quello che per instincto di natura intendere 
se devesse, prima da se quel che s? avia da fare da la banda di fuori 
et di poi (f. 4?) con efecto et con opere.“ Et questa intelligentia fu 
data in sul hordine naturalle, inanci che si procieda agli acti ex- 
teriori. Et chiamasi theorica,* che non altro significa, secundo 
1" ethimologia Greca, che intrinseca speculatione et consideration 
dele cose. Et avuta dicta inteligencia per instincto naturale et per 
consideration di multe cose, fo utile prociedere ali acti exteriori, 
admectere di fuori quello che intrinsecamente sera inteso per 
utilita de la humana generatione. Et per questa via se prociedere 
da primi philosophanti“ li quali ben che fuseno gintili, illustrati 
tamen dalo lume naturale investigorno con diligentia 1ordine dela 
natura et intesolo si prociedectono nele opere exteriori in manera 
che si puo dire che queli primi predecti fusero theorici speculatori 
del ordine naturale. Et chi dopoi suciedetono fusseno li pratichi, i 
quali inteseno“ in opera quelo che predeciessor loro aviano con 
grande industria et maravigliosa intelligentia inteso et considerato. 
Et pero posamo inferire che la pratica sia figliuola dela theorica et 
la theorica de la natura et la natura de Dio. Con questo ordine 
prociedendo intendemo che al tuto sia inpossibile che senca in- 
trenseca intelligencia et consideratione de cose naturali si possa 
ragionevelemente (sic!) prociedere in alcun fructo d'opere exteri- 
ori. Per le cose decte di sopra chiaramente si vede che le arte, et 
specialmente quelle che consisteno nela pratica, prociedano dala 
natura con la adiunctione del con- (f. 5) -siderare 1* ordine dele 
cose naturali. Et per ben che cussi sia, niente di meno appare al- 
guna volta che si procieda ordine retrogrado, perche in algune arte 
si dimostra che per experiencia et per inductione di piu particulari 
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si viene in cognicione di piu universali, che sono cagioni delle 
sciencie et dela arte.“ Come per manifesta experiencia si vede et 
potissime in duo singulari, pero per la experiencia dele erbe in 
varii luogi diversamente et in diverse persone et in tempi sempre 
provate, como si da 1' exempio delo riobarbaro“' lo quale di sua 
natura sempre in ogni loco ave** purgato et purga la colera, se 
inducta regola et disciplina universale che ogni riobarbaro purga 
la colera. Et quello medesmo dico nel arte oratoria, perche inance 
ch ela fuse trovata erano li homini delo instincto in tal manera in 
decta arte amaistrati, che facievano non men bene quelo che se 
riechideva* in tute le parte dele oracioni chi si faciese poi che fu 
trovata 1' arte, la quale prociedecte dalo uso di quel natural exer- 
cicio como aviene et e notissimo infra li Bosnesi“ li quali di loro 
natura, senca avere arte o dicio disciplina, observano mirabile 
modo de orare, e anolo dalo instincto naturale. Et in quisto grado 
ardiro a dire sia la nostra arte mercatoria la qual ebbe a chi ben 
considera 1* origine de la natura, poi che la multiplicatione dela 
generation humana fu propagata sopra la terra. Pero che sendo 
necessaria la multiplication di multe cose a sustentamento del 
(f. 5) homo privato et dela famiglia sua, poi che sera congi- 
onto con la donna, et ultimamente poi che gli 11? a“! diventato ci- 
vile et governatore dela republica, non poteva governarsi in 
qualunque deli tre stati o privato, oyconomico* o publico, senca 
la comutatione dele cose che gli erano necessarie et altre che a 
Iluy per ventura erano superabundanti,* perche per ancora non 
era trovato per industria humana 1" uso de la pecunia, la qual di 
poi fu mezo universale, senza la comutatione di cosa ad cosa* 
como fu neciessario da principio inanci 1* uso de decta pecunia. 
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Multiplicando dipoi li homini et acsotigliandosi“ nel exercicio, 
come di natura loro, inteseno che con uno mezo universale poteano 
meglio satisfarre ad tucti e bisogno loro presenti et futuri con lo 
mezo universale che in ogni tempo et in ogni loco valesse, che 
con la vicissitudinaria commutatione le cose neciessarie al victo 
humano se potesseno avere. Et pero trovarono questo mezo dela 
pecunia dal quale come da fonte vivo derivo el principio dela mer- 
catura. Et in questo modo ad nostro proposito posian dire che 
benche d' istincto naturale ogni scientia e qualunque discipline et 
ogni arte habia avuto 1 origine suo, niente di meno son pure alcune 
che, non obstante la dicta vera sentencia, si dimostrano havere 
havuto 1' augmento et lo crescimento loro dal uso e dala pratica 
del exercicio di decte cose, come pare per li exempli decti (f. 6) de 
sopra. Et per ridure ad nostro proposito, diciamo che 1' arte mer- 
cantile dela qual intendiamo nela presente nostra opera tractare, 
per ben chel habia principio dela natura como e dicto, niente di 
meno, indocta dala necessitta dele cose pertinente al vivere hu- 
mano fu per uso propagata et per multi seculi fin“ ala nostra eta 
derivata, in manera tale che si puo veramente dire che la prima e 
la vera sua origine si da essa natura et di poi per destreza deli 
homini propagata et amplifichata in manera tale che con essa et 
con lo suo exercicio multo piu facil se governano, non solamente 
li particular homini, ma ancora le case, le famiglie, le republice, 
principati, li regni e 1imperii. Et per ben che di decto exercicio 
condocto in fin*' a nostri tempi non apaira alguna disciplina, 
niente di meno se ne vede per continuo exercicio 1? uso e la pratica 
et la consuetudine, la qual e di tal natura, apresso di colloro che 
non la violaseno, che secundo el mio parere avancarebbe ogni 
altra disciplina che di cio se ne potrebe dare.* Et questo credo 
che* sia stata la cagione el perche di questa arte si naturale, si 
necessaria e si utile non se ne trovi alcuno precepto scripto. Et io 
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similmente con silentio me ne passarei se mediante la pratica che 
o del decto exercicio non m' avessi* inteso et manifestamente pal- 
pato et veduto el disordine et la transgresione che usano tuto 
giorno li mercanti di nostra eta. La qual cosa e sucta*! potissima 
cagione che m' a indocto ad scrivere per ordine de doctrina de arte 
mercature* quello che dala creation (f. 6*) dal mundo in fino ala 
nostra eta per aventura da nisuno scriptore per ancora e suto facto. 
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Capitulo II. DE LA QUIDITA E DEFINITIONE 
DI MERCATURA 


Per observare 1? ordine naturale, diremo che cosa*? e mercatura, 
perche, come vol Cicerone, volendo intender le cose bene, de- 
veno“ principare dala definitione. Et volendo tractare che cosa e 
mercatura, avanti che altro se dica, per tuor via in questo nostro 
principio una dubitatione che potrebe dare nola ali ignoranti 
mercanti, diciamo, che 1 e diferencia tra questi dui vocabuli, cioe 
mercatantia* e mercatura, percio che socto questo vocabulo di 
mercatanthia si intendeno tute le cose che si vendeno 0% comprano, 
baractansi et in qualunque modo si contractano. Et*" per lo nome 
di mercantura se intende la arte overo disciplina o in qualunque 
altro modo ordinatione di“ precepti et di constitutioni con le quali 
le cose pertinente ala mercantura decte di sopra si debono exer- 
citare et contractare. Et pero, chiarito che e questo vocabulo di 
mercantia porta seco tute le cose da mercatanti contractabili, ci 
pare dovere prociedere ala difinitione dala mercatura, la quale 
definiamo in questo modo: mercatura e arte overo disciplina intra 
le persone legiptime iustamente ordinata in cose mercantili, pro 
conservatione dela humana generatione, con speranca niente di 
meno de guadagno. Et perche in questo consiste lo fundamento di 
tucta questa nostra opera, ci par dover chiarire un poco meglio 
tucte le parte poste (f. 7) nela diffinitone de la mercatura. Et pero 
dicimo che questa deffinictione secundo lo nostro parere 1? e per- 
fecta, perche 1' e compresa dal suo genere in universali et dale sue 
diferentie in specie. E lo universale suo e quando dicie arte overo 


$ Na margini: Cicero. 

% deveno] S dovemo 

* mercatantia] S mercantia 
% 9] S et 

$7 Na margini: mercatura. 
% di] S isp. 


125 


disciplina, la quale niente altro significa che una congregatione di 
precepti li quali pretendono ad uno fine. Le sue“ differentie sono 
tucto lo resto che e compreso nela predicta deffinitione le qual de- 
chiarimo in questo modo: persone inlegitime intendiamo in duo 
modi, cio e quele persone che non posono exercitare la dicta arte 
senca preiudicio et senca prohibicione et in questo intendiamo li re, 
principi, baroni, cavalieri, gentilomeni et tuti altri signori ali quali 
e interdicto 1 exercicio del acto'“ mercantile, secundo la sententia 
di ragion civile, Lege nobiliores"' codice de comerciis, la quale di- 
cie in questo modo: “Nobiliores natalibus et bonorum luce con- 
spicuis et patrimonio diciores pro viciosum mercimonum exercere 
prohibemus ut inter plebeium et negociatorem facilius sit emendi, 
vendendique comercium'"." IL altre persone illegitime sono chi e 
instituto in qualche hordene sacro, et questo e sententia de Paulo"? 
apostolo.“ Secunda Timothei I": “Nemo militans Deo implicet 
se negociis secularibus". Iohannes? distinction 88: “Negotiatorem 
clericum ex inope divitem et ex ignobili gloriosum quasi quandam 
pestem fuge". Et queste dui generationi sono nel primo modo il- 
legiptimi respeto ala dignitate. 


Secundo modo sono persone inabili'' che portano seco qualche 
mancamento o dal canto dela (f. 7?) insuficiencia loro e dela per- 
sona o dal canto" dela mercantia la quale? vogliono vendere. Quilli 
li quali** dal lato dele persone loro hano mancamento e sono inabil- 
li, sono fanciulli nangi*' la eta legiptima, done in ogni eta, rusti- 
chi, pupilli socto tutorie, servi, furiosi, prodigi et altre persone 
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ignorante et inabili. L/ altri sono inabili per respeto del mancamento 
dela cosa et questi sono ladri, robadori de strata, contrafacitori dele 
cosse, archimiste et loro simili. Iustamente intendiamo quando se 
compra o vende la cosa mercantile, el prego iusto vel circa, altra- 
mente, secundo legie comune non tene lo contracto, et potissime se 
excede dimidium iusti precii e de questa iusticia assai amplamente 
si tracta X“ q. secunda. In cose mercantili, si dice per diferencia de- 
le cose le quali non sono contractabili mercantilmente et queste 
cose sono cose sacre? et cose impegnate, dipositate over * furate o 
cose prohibite sempre et in ogni tempo ed ad ognuno, como sono 
veneniš*, dadi et similia, over cose che si comprano per uso suo o 
di sua famiglia o per donare ad altri. Per conservatione dela huma- 
na generatione non senca cagion v* agiognemo* pero che betiche 
(sic!) da principio immediate dopo la propagatione** dela humana 
generatione venisse in uso questa arte dela mercatura, per necesita 
dele cose che mancavano ad uno et superabundavano ad altro, don- 
de ebe 1" origine la comutatione e lo baracto, inanci che fusse trova- 
to in uso la pecunia, niente di meno dapoi la inventione di decto mego 
quello che la natura da principio (f. 8) induciera*" et per necessita e 
per conservatione dela humana generatione, como e decto, essendo 
suplito a decta necessita. I mercanti poi cominciorno ad exercitare 
la dita arte con speranca di guadagno. Et questo medesimo inter- 
viene nel uso di vestimenti i qual da principio furono trovati rogi e 
grosi, solamente perche coprireno le carne humaneš et defendes- 
seno* li corpi humani dal superchio fredo et dal superfluo caldo e si- 
mile dale pioge, neve e glacie et altre cose nocive ala natura humana ?“ 
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Et dopo"! questa prima inventione supplito* ala necessita deli ho- 
mini, le veste ch* erano roce e grose e sanca algun ornamento,* se 
convertreno (sic!) ad fare ornate et bele et con tanti ornamenti?“ 
sono procieduti in fin? a di nostri, che e mirabil cosa a viderle,“ Et 
questo medesmo ci par sia intravenuto dela mercatura la qualle fu 
hordinata, come e decto, dela natura et per suplimento dela neces- 
sita humana, dopoi per varii seculi e transcorsa in tanta utilita di 
mercanti, chi e per cagion de la dicta'" utilita anno fate tante e si 
mirabile invencioni, che e cosa incredibile a chi non fusse bono et 
optimo mercante, como nel nostro prociesso del decto? nostro 
tractato piu chiaramente appare. Et tucto questo adiuncto habiamo 
facto solamente* per chiarire questa parte de la difinicione dela 
mercatura, dove dicimo arte over disciplina ordinata da principio 
per necessita de la generatione humana." E da poi dela inventione 
dela pecunia transcorsa in utilitta de mercatanti et a quel fine per 
loro exercitata (f. 8) con speranca di guadagno. V* agiognemo ad 
differentia di colloro che vendeno mossi da!" necessita overo chi!“? 
conperano per uso dela lor famiglia o altro per rispeto che di riven- 
dere, li quali sono dui principalli acti dela mercatura,'" et pero 
questi tali non si possono dire!“* mercanti per benche li usino li acti 
mercantili, perche non referiscono al fine debito del arte il qual e 
I utile di qualunque exercitantela,'“* come vole Aristotile nela Yco- 
nomica, che lo fine de lo mercante e guadagniari et inrichire.'* 
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Capitulo III. DELA QUALITA DELA PERSONA DELO 
MERCANTE 


E antica et cielebrata sentencia degli idonei auctori che le cose 
inferiori siano governate dali influxi di corpi supercielesti!“" i 
quali possono tanto per I' ordene dato da Dio in tucte le cose in- 
feriori, che le dano regola et modo. Dal qual non anno possanga di 
poterse guardare se non solamente gli homini i qual soli anno 
questo brivilegio (sic!) da Dio, che benche sianno inclinati se- 
cundo li varii influxi de le constelationi piu ad uno exercicio che 
ad un altro, niente di meno per la dignita delo libero arbitrio che e 
data nela creation del anima sono si liberi che possono resistere ad 
ogni dispositione o abilita che li inclinasse variamente secondo la 
varieta de le diverse constelacioni. E de questi e decto nelo usitato 
e trito proverbio da Ptolomeo!“ exserpto (sic!):! “Sapiens do- 
minabitur astris"', per ben che sia difficile il potere fare questa re- 
sistencia per (f.9) tal inclination che inchina osai, niente di meno!!“ 
e non e impossibile el poterlo fare, specialmente dagli homeni 
i quali si trovano doctati d' ingiegno egregio fuor degli altri, per- 
ro che con la loro prudentia resisterano ad tal inclinacione in 
modo tale che non saranno ne menati ne governati da quela.!!! 
Ma prociedera tal disistencia!!* con difficulta et rivolgiendosi 
ad altro exercicio che a quelo che si trovano pro predecto influ- 
xo supercieleste naturalmente inclinati el piu dele volte non vi 
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perseveranno. Et pero e de avere singulare riguardo nel principio 
del volgier uno suo figlio o d?altri per governacion o affinita con- 
gionti devolgierli!!* ad tal exercicio mercantile, perche se fusse 
inclinato ad altro o da contrario exercicio, non prosperarebe per 
aventura over prociederebe con difficulta et rimarebbe a meca via 
et con poco proficto et non consequirebbo el fine delo desiderio 
suo, el qual e d? aquistare richece con honor.''* Et a questo bisogna 
ben considerare nel eta puerile dela persona che tu voi volgiere ad 
simille!''" exercicio a quel che 1* e naturalmente inclinato. Et di 
haver noticia di tal inclinatione ell" e de havere singular consi- 
deracione nel eta puerile non dipravata di che exercicii si dilecta 
et a che naturalmente transcore. E se 1? e de natura vivo e bon as- 
pecto et egregia indole e non sia tropo vario ne vagabundo et 
pretenda ad questo!“* o di honore o di utile o di vincere le pugne 
allora posiamo arbitrare che siano acti a tal exercicio (f. 9?) dove 
lo fine e aquistare con honore. Et secundo che nui trovamo tal 
inclinatione in tal nostri o figli o altramente actinenti''' li dobian 
volgiere ad quel exercicio dove sono inclinati!!* et non dobianno 
pigliare la contesa con la natura per volerla vincere et superare 
che la vincerebbe ogni gagliardo'" huomo. Et di questo habiam 1" 
exemplo di giganti e quali, secundo le favole de poeti,confidandosi 
dela loro ismisurata forteca volleno torre lo regno a Iove dal qual 
furon fulminati et morti como si prova per 1a!? interpretation de 
che da di simil favola il nostro Tullio in libro De senectute, dove 
dicie, intra 1 altre, queste parole: “Nichil enim aliud est cum diis 
gigantum more belare quam naturae repugnare".'"! Oltra questo!* 
habiam 1? exempio di Greci et di Romani!'* li qual nel tempo che 
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fioriva 1 una e 1? altra natione usavano questa regula di volgier li 
lor figluoli et actinenti ad quello exercicio a lo quale la natura li 
chiamava,!'** onde ne seguitava che in quelli tempi apresso ad una 
natione et 1' altra fiorirno in tucti li exercici laudabili et piu ex- 
celenti homini che fusseno stati nanci a quelli tempi et fusseno 
poi.!? Et che cosi sia manifestamente schiarisce per li exempli de 
tucte 1" arte et liberali et mechaniche. Perro che in philosophia noi 
vegiamo apresso a Greci esser floriti molti grandissimi philosophi 
quasi infiniti,'** de qual i principali!" furno Pitagora,!?* Socrate, 
Platone et Aristotile, et nele cose!“? mathamitiche!* (sic!) Euclide, 
Ar- (f. 10) -chimede et Ptolomeo et molti altri similli. Et in poesia!“! 
Omero, Exiodo, Pachinio et apresso a nostri Virgilio, Ovidio et 
Oratio. Et nel arte oratoria Demostene, et Eschine, Ortensio et Ci- 
cerone. Et nele storie Tuchitide (sic!) et Erodoto et Polibio, Livio, 
Cornelio, Tacito et Iustino. Et nela pictura Appelle, Ceuci!* et 
molti altri similli. Et nela sculptura Fidia et Prastelle (sic!). Et in 
re militare Alexandro, Lismacho, Ciesare, Scipione et per non 
dire de barbari lassaremo Amulcare, Asdrubal et Haniballe. Et 
pero mi pare multo da lodare quella sentencia d? Apolonio!? 
Alebandense!** el qual sendo condocto ad legiere!* arte oratoria 
ad Athanes!* (sic!) quando li era condocto chi era acto ad quello 
exercicio lo ricieveva volentieri. Ma quando li acadeva che li fus- 
se!" menato chi fusse disadacto et inabile lo confortava actendere 
ad altro exercicio et renueva de inpararlo!* per non perdervi lo 
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tempo. Avendo adonche actitudine naturale come diciamo quel tal 
fanciulo che debe esser instituito'“ al arte mercantile de havere 1? 
altra condicione'* la qual sanga dubio e non solamente assai nota 
per 1 experientia ma eciamdio di ragion naturali aprobata'*! cioe 
chel sia nato di mercante, perche come vedemo, per virtu del seme 
naturale multa!“* inpressione nela figura et similitudine dal pa- 
dre a figluolo cosi anche multo presta nel anima interiore, perche 
cosi disse il poeta Asculano!+ el qual usurpo da philosopho:!#* 
“Mostra'* la vista qualita del core". Et se la vista dichiara 1 in- 
trinseco et la vista e proceduta (f. 10%) per virtu del seme in figura 
paterna, consequentemente non n' e'* da dubitare che le virtu 
intrinseche siano simile al padre. Et lasando infiniti experimenti 
per cierto multo in me o provato e visto inpression paterna la qual 
non solamente a le inclinationi dele cose agibile, ma eciamdio 
nela fortuna m' e consequitata quodamodo tanta conformita che e 
mirabile a dire. Ala qual nativita deve concorrere ad esser aiutato 
in avecarlo ad bon hora, aiutarlo con precepti et con 1? ordene de 
la disciplina da cimabuli, come ci amunisce Quintiliano'*" nelo 
primordio de 1 opera sua che se deba fare del horatore, el qual 
vole'# che le nutricie et tucti quelli con li quali lo fanciullo de 
conversare debiano essere electi eloquenti che essa lingua pu- 
ramente et elegantemente insieme!*? con lo lacte de la nutrice se 
inbeva, che in casa habino dali quali da teneri anni precepano!*“ 
la eloquentia. Et cosi dicimo pari modo delo mercante che 1 e 
di bisogno che da puericia imbiba'"! li giesti, modi, costumi e 
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conversacioni mercantili con facundia et gravita in ogni giesto et 
acto. Onde se legie che Cornelia matre de li Grachi multo have 
aiutato ali figli de eloquentia. Et quando queste dui condicioni 
si agiungono insieme, che 1 una aiuti 1 altra et ci si'** agiunga la 
terca di precepti dela disciplina ordinaria e dela consuetudine 
continua in decti exercicii si fara mercante perfecto et conse- 
quitara!'** mirabilmente si fara'** punto aiutato e favorato dala 
prosperita dala fortuna. La qual el piu dele volte sol pre- (f. 11) 
-star favore a chi se governa con prudencia et con hordene dela 
ragione et versa vice sol! abandonare coloro il piu dele volte! 
che si governano senga ragione et senga ordine. Unde 1? e'"“ nato 
quel proverbio che volgarmente se dicie che! la fortuna non va 
in casa de macti e se la vi va dura poco.'? Et se li accade che ale 
volte che chi mal se governa arivi bene, questo aviene di raro!" et 
e de!'“! per accidens et de raro contingentibus,!'** di che non e da 
pigliare regola ne exemplo, ma piu tosto de seguir 1' ordene 
contrario.'* Et perche le cose dicte di sopra del actitudine dela 
persona del mercante reguardano solamente a la disposicione del 
animo, resta el suguignere brevemente dela aptitudine del corpo. 


Et ad questo diciamo che ben che facia piu et magior fructo ad 
consolacione!“* (sic!) del fine la bona disposicion del animo e de 
la mente, che e il principal fundamento niente di meno se rechiede 
ancora et e necessario la abilita delo corpo. E cosi voli intendere 
nela rubrica de questo capitolo quando lo intitulai “Del aptitudine 
dela persona", perche questo nome persona significa 1? anima et il 
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corpo. Et se paresse a chi legiera, che questa parte dove tractam 
dela disposicione del corpo fusse vana e superflua, se considerara 
bene quale et quanto questo peso delo exercicio mercantile lasara 
per aventura la admiracione concepta, et giudicara non solamente 
questa parte non esser ne vana ne superflua, ma eciamdio!* utile 
et necessaria. Pero che a voler fare proficto per la consecucion del 
fine al quale e hordinata questa arte mercantile o necessario, 
postposto (f. 11?) ogni altra cura, vacare con gran diligentia ad 
tute quelle cose le quali in qualche modo!'“ possen fare utile et 
giovare ad tal professione. Unde si convene ale volte durar gran 
fatica di giorno et di nocte, caminare personalmente a pie et a 
cavalo, per mare e per terra, e cosi afaticarsi nel vendere et nel 
comperare et adestrar le cose vedute et comperate.!“" Et usare in 
tucti simili faciende quanta diligencia e posibile, postponendo, 
como o decto,!* ogni altra cura non solamente de cose superflue, 
ma ancora di quele sono necessarie ala conservacione dela humana 
vita. Et pero ne occore alguna volta el differire lo mangiare e lo 
bevere e lo dormire, angi e necessario di tolerare fame, sete e 
vigilie et simili altre cose che sono noiose et contrarie ala quiete 
del corpo, el qual se non fusse acto come destro instrumento non 
potrebe suportare et supportandolo ne ricieverebbe incomodita 
ala qual di necessita siguirebbe infirmita e dopo morte. Onde di 
duo inconvenienti ne seguirebbe 1? uno: o veramente che non pig- 
liando simili exercici come si convene e non sarebbe il proficto!*? 
che si richiede e!" non verebbe al suo desiderato fine con honore, 
o che facendolo non potrebbe per la disaptitudine del corpo 
perseverare et perseverando cascarebe nela infirmita et morte. 
Et perche 1 uno et 1 altro di questi dui extremi et inconvenienti e 
grande e da schifar, lo diciamo et confermiamo ch? egli e suma- 
mente utile etancor necessario 1 aver el corpo inbonadisposicione, 
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(f. 12) apto ad simile exercicio, il quale ad questa opera dela con- 
secutione del fine concorrera come instrumento adapto non al- 
trimente che si facia il martello che concorre como destro in- 
strumento del fabro quando fabrica 1 aguto et simili exercicii et la 
mente et 1* anima viene ad concorerre come 1 artifice nela pro- 
portion del opere sue.!"' Et perche dicimo che lo corpo sia abituato 
al supportare le fatiche,cosi anche dico come c?insegna Aristotile!"? 
nel secundo del Ethica, che tucti li extremi songo viciosi, di chi 
sono multi corpi tanto robusti et abili ad le fatiche et force che 
excedeno il modo dela abilita del mercante, che per dire che deba 
essere apto ad supportare li affani, non dico pero chel sia bastaxo, 
perche comunemente quelli robusti et forti di loro natura non sono 
abili al intelecto, perche la natura quello che manca in uno suplice 
nel altro, secundo la sentencia de philosophi, et come vole Ari- 
stotile,'"* che carne molle sono de facile aprensione et cosi per 
contro!“ contraria. 


Deve adunche lo mercante essere supportante li affanni e ha- 
vere carne sue molle e dilicate, le qual dimostrano la nobilita delo 
intelecto, non dico si!" corpi imbecilli per la inaptitudine alo 
exercicio, ne dico forti!"* bastasi e robusti, li quali comunemente 
songo insipidi et bestiali compagnoni e senca fructo, la qual cosa 
e contrarissima alo mercante. Et pero dicie 1? usato proverbio:!"" 
“Homo forte, danno di casa?'.!? (f. 12?) 
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Capitulo IIII. DELO LOCO ABILE ALO MERCANTE 


Non!" obstante che Seneca morale!* dica: “Locus non facit 
hominem', niente di meno per benche lo loco non facia li homini, 
derivano nulle di meno!! li trafichi mercantili dala abilita dalo 
loco et per consequens lo mercante deve elegiere loco apto ala 
mercatura e fugire dalo inepto, perche lo loco dove lo mercante 
inhabita'** da multo dala inclinatione ad augmento et a disffaci- 
mento delo mercante. Et questo e quello che multi indocti pochis- 
simo intendeno et sempre per contrario, per che generalmente 
questi ignoranti et nuovi nel arte sogliono guardare luochi inha- 
bitati,e dove viveno con poca spexa, e dove ci e!* pochi mercanti. 
Et yo dico che lo loco!ž* dove vol far bene et alevatione lo mer- 
cante!* bisogna primo habia 1 aere salubre lo quale e uno degli 
elimenti necessariissimo!* ala vita humana. Lo quale multo giova 
al vivere humano quando egli e salubre!*" et cosi al contrario nocie 
quando 1' e corrupto et inde avengono malatie et spesse grande, et 
per consequens perdimento dela pecunia et diffacimento delo 
aquistato.!# 


Secundo,'* deve essere loco ben abitato et frequentato da 
mercanti et valenthomeni, perche come lo homo d' arme si fa 
valente nel exercicio del arme'* quando frequenta luochi dove si 
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adopera!?! lo mistiero, cosi anche!? lo mercante dimorando negli 
(f. 13) luochi frenquentati da mercanti, diventa ad giornata piu 
intendente et pratico et per consequens piu richo. Et anche al 
continuo,'*> dove cohabitano!?* piu mercanti ivi se observa meglio 
li riti'* et le consuetudine mercantili, dove ancor chel non avenga 
di molte richece, egli e quasi al tuto impossibile che diventi 
povero, perche vi si trovano di molti rilievi et ripari al continuo de 
li quali si puo secorrere et aiutare et per consequens non po 
scadere. 


Terco, deve!* stare in loco dove si vive in pace et senca sospeto, 
perche, como dicie Cicerone nel oratione de imperatore deli- 
gendo,!" che nel" altre cose la guera fa infelici li homini, ma nela 
mercatura eciam timore o sospecto di guera, perche lo mercante 
vol essere libero con 1* animo quieto et senca turbatione. 


Quarto, in lo loco dovessi tiene ragone (sic!) mercantilmente 
et non secundo le legie Iustiniane, perche non e poca guera alo 
mercante le dispute!*š deli iuristi, li quali in tute le cose i sono i 
nimici ale borse loro, et anche perche le cose mercantili hanno 
bisogno di brevita et expedicione!* presta, la quale cose e om- 
nino“ contraria a iuristi. Et anche tra mercanti si usa dar fede ale 
scripture private et simplice de mercanti la qual cosa e longe ali- 
ena dali iuristi. Et multe altre cose le quali tucti seano contradicto- 
rio modo penitus con le legie antique, non che le legie non siano 
sancte et iuste in se, ma per difecto dela cupidita di multi moderni 
son depravate (f. 13?) e ridocte in fallacie et disputacioni. Et dove 
si de intendere la cosa medullitus et per quelo modo si debia so- 
gliere come 1'e ligata, niente di meno egli 1? e diverteno in fallacie 
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e disputacioni o piu tosto dipravacioni.*"' Et pero uno deli precepti 
mercantili deve essere de rigore iusticie“ ne prociedere ad pene, 
ma di equieta et comoderatione 2% 


Quinto)“ lo mercante deve schivare di habitare neli luogi 
grassi et abundanti del vivere del homo, li quali luochi comuna- 
mente sono acti al intraprendere de molti partiti?'* et e periculosis- 
simo al mercante et consequentemente?% ne falischono. Et questo 
si vede per I' experiencia che son alchuni lochi simili neli quali 
raro furestier o mercante facitor vi stete che non falise?"" come e lo 
regno?"“* de Valenca, lo qual di sua natura 1'e abundantissimo ta- 
men nel tempo mio, e per quanto ne o posuto intendere per lo 
pasato, raro ne stete nesuno che lo fine suo non fusse far male e 
sallire.“ E cosi nela provincia di Calabria?" e multo in Cicilia, et 
questi per 1' intraprese“!! grande che vi fanno de arrendamenti de 
vitovaglie et non li rieschono poi. Le qual cose sono de averne 
bon riguardo, perche tal luochi sono di mala natura. Et inde aviene 
che vederete multi luochi variamente prosperare nele mercantie !? 
secundo la natura e la ampleca delo loco, pero che in alcuno loco 
li homini comunamente?! le richece loro non excedeno cienque- 
cento ducati, e pare che per nisuno modo, per gran forca che ne 
facia, non puo avancare oltra. E come li passano quel piu o avo- 
lupano in debitor cactivi, (f. 14) o murano o lavorano nei terreni _!* 
Alcuni luochi sono dove le richece loro non excedeno ducati mille, 
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alcuni III", alcuni X", et sic de singulis. Et questo aviene proprio 
ex natura loci. Pero tu che voi consenguire lo fin delo mercante, 
lo quale fine e come dicie Aristotile?'* arichire?!*, sforcate de ha- 
bitare neli luochi dove queli che abitano e fano?'' 1 exercicio 
mercantile avengono a magior somma. E pero e tuto"!* quelo vul- 
gar?!" proverbio?“ che “nel gran lagho si piglia li gran pesci", e 
cosi 1? omo de habitare dove si puo descendere“! a grande faci- 
ende et per consequens honori et richece. 
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Capitulo V. DE LO VENDER A BARACTO 


Per seguire 1? ordene del opera nostra, consequentemente??? di- 
remo deli acti et exercicii delo mestiere mercantile, et primo delo 
barato, lo qual e la prima et principal parte dela mercatura, anti- 
quamente chiamata commutacione, pero che lo primo consiste nel 
commutare roba per roba simpliciemente 7/3 senca gionta alcuna 
del danaro ** Lo secundo modo consiste in commutatione de cosa 
ad cosa con agiunto di danari per una dele parte. Delo primo modo 
del commutare debiamo intendere ch' e introducto per commodita 
dele parte, pero che 1* una parte e 1* altra desiderando d' uscire de 
quella roba ch egli a presso ad se et non possendo uscirne per via 
di contanti, gli e neccesario per? consenquicione?* del suo de- 
siderio prociedere a?" questo primo modo del (f. 14?) baracto di 
cose dele quali esi?* crede et parli essere cierto havere magiore 
commodita de riuscirne piu presto et meglio che di quel 1? altre**? 
ch? egli aveva prima. Et pero dico che questo primo modo del ba- 
racto fu trovato per cagion dela commodita dele parte, come per 
manifesti exempli ogni giorno vegiamo. Et perche demonstracio- 
ne dimestica et evidente di questa disciplina consiste multo nela 
dimostratione per li exempli, pertanto mectemo lo caso el qual 
dimostra la comodita, e la necessita del baractare.2%“ Perche“! li 
mercanti Fiorentini el piu dele volte conducono panni et drapi nel 
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regno de Sicilia per venderli ad pecunia numerata 2% et perche co- 


munamente non se trova denari contanti sci (sic!) presto, et speci- 
almente in alcune mercantie le quale senca lungeca non si possono 
finire, li decti che si ritrovano in Sicilia con sue robe, desiderendo 
definirle e non posendo a contanti, che viene che lo pensiere si 
volga per non perdere il tempo che la gita non riescha vana, al 
facto del baracto di cose che abino migliore recapito ala patria sua 
che non ariano li panni e drapi se vegli reconduciesse. Et ciercando 
di fare lo baracto, come e decto, per meco di sensalio o altrimente, 
trova ricapito di baractare la decta sua roba ad formento lo qual al 
Fiorentino e piu comodo per la patria sua, che panni e drapi ceteris 
paribus. Pero, che lo sensale ciercando truova ricapito di baractare 
la decta sua roba ad formento col Siciliano (f. 15) lo quale have 
quantita de formento e vorrebe uscirne e non potendo con dinaro 
contanti, se conducie ad fare lo baracto col Fiorentino di sui panni 
e drapi di che gli a magiore commodita di uscirne che non have di 
sui grani. E in questa forma si viene a la convenencia“** delo 
primo modo del baracto. 


Et perche alcuna volta nasce dificulta?* di poter fare il baracto 
di cossa ad cosa, cosi a punto senca adiunto di denari contanti,2* 
pero per la medesima commodita dele parte?" fu trovato lo secundo 
modo delo baracto di cosa ad cosa con lo adiuncto de denari con- 
tanti, lo qual e il condimento dela perfectione di quelo mercato il 
qual per altra viaž** si rimariebe a drieto. Et in questa prima specie 
de mercantia e di havere riguardo pero che in questi baracti se 
recieve di multi inganni et assi alcuna volta di gran danni.* Et 
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pero tra mercanti e nato lo proverbio““ che “chi baracta e barac- 


tato". Et intra 1 altre cose che sono necessarie e“ di havere adver- 
tencia che la mercanthia che tu pigli in baracto sia a te piu com- 
moda e piu acta a riuscirne che quella che tu dai. Secundo, che tu 
te inzegni d* avancare lo compagno nelo prego. Et volendo in- 
tender bene questa secunda parte e di bisogno che sempre fac- 
ci conto quanto vale il tuo grano a contanti e quanto lo soprameti 
nel baracto e quanto per cento vien a soprametere lo compagno?*? 
da contanti al baracto, e cosi dicemo parimenti da panni. Et fata 
questa consideratione (f. 15?) si vole fare lo raguaglio di chi 
baracta meglio et quanto per ciento, ne baracta meglio.**?* Ne in 
questo caso dei fare poco conto de la comodita dela mercanthia la 
qual tu pigli in baracto, che non obstante in quello locho dove si 
contrahe vaglia meno, e da far rispecto ad quelo loco dove tu 1? ay 
a portare, perche quivi per haverni*** piu conditioni n? arai piu 
ricapito.#? 

Et fato tute queste tre consideracione, debi conpensare nel 
examina farai tuto e poi prociedere ad conclusione del baracto. 
Ancora debi ingenarti quanto puoi di fare che lo compagnio prima 
inponga*“* lo prego ala roba sua. Costuma di proferirli cio che di- 
manda de la roba sua lo compagnio, perche in questo comune- 
mente ne solemo gabare che sendone proferito lo prego buono 
con 1? utile dela roba nostra, respeto ala commodita e la incom- 
modita, con 1? altre circunstantie, ci solemo lasare cogliere, perche 
il compagno se fonda multo nel vendere quando vede che vende 
bene, e ffa stima multe volte per lo sopramecter che fa dela robba 
sua, che non havendo delo ritrato dela roba del compagno il ca- 
pitale eciam navigandola o transportandola, che 1 aviso li riuscira, 
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che non e al tucto mal pensiero. Et pero sempre si vole proferire 
bon precio al compagno se vuoi ben baractare. 


Quarto, si debe mecter?*' cura et ingiegnarsi di havere denari 
per giunta se si puo et non posendo averne almeno si vuol ingie- 
gnare di non haver ad farla?** lo compagno. Et se pure se necies- 
sitato ad fare la gionta di danari (f. 16) si vol fare ben lo cunto e 
ben examinare quanti grani arrei per li contanti che io nagiungo?* 
(sic!) et lui me li sopramecte ad ragion del baracto, che tanto piu 
mi soprabaracta. Et pero si vuole rillevare tanto piu quanto monta 
di contanti et sopragiongner? alo avanco dela roba et vedere et 
fare lo conto quanto insomma t' e sopramesso. Et in questo modo 
examinando le predicte circunstancie sempre 1* aviso riuscira et 
baractarai con tuo vantagio. Et perche de questo baracto o com- 
mutatione assai havemo decto nelo prohemio, parmi di seguire de 
lo vendere di mercanthie per denari contanti .*' 
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Capitulo VI. DEL VENDERE AL CONTANTE** 


Dovendo secundo 1* ordine nostro tractare delo vendere e ci 
pare da prociedere con dinstinctione. Et diremo che lo vendere si 
fa in dui modi oltra lo baractare delo qual havemo di sopra tracta- 
to, cioe a denari contanti e lo primo, e lo secundo e vendere al 
termine .2* Unde prima tractarimo delo primo modo e dopoi delo 
secundo .?* Et perche lo vender non si puo fare senca lo comprare, 
perche sono correlativi, intendemo in questo capitulo tractare delo 
vendere e delo comprar a denari contanti. Et circa questo diciamo 
che nisuna cosa non si puo ne vendere ne comprare che la non sia 
del venditore propria overo n' abia auctorita et?“ comessione di 
collui di cui e. Et il vendere a contanti da principio fu trovato poi 
che venne in comune uso degli homini la inventione dela?** (f. 16?) 
pecunia, per lo manchamento dela quale, poi per la diversita di 
tempi et varieta di lochi fu indocta da principio la necessita del 
vendere al termene .*" Et pero, quando si potesse vender a contanti, 
confortariamo ogni mercante ad vender piu tosto ad contanti che 
al termene. Et similmente?** diciamo del comprare, prima perche 
lo vendere a contanti 1 e cosa chiara senca dubio et periculo et con 
cierteca di quello?* guadagno che ti?“ inducie ad fare la vendita et 
anche compri sempre con bon vantagio, pero che lo venditore 
come vede lo denaro se lassa correre per tocare denari. Et anche 
1 e sempre licito, pur che la cosa non si venda piu che lo giusto 
preco, come havemo X. q. secunda, Hoc ius et nel opera nostra 
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dove si tracta de casi de conscientia. Eciam dummodo non vende 
cose prohibite, come dadi, carti, veneni, et similia. Eciam?“! che la 
cosa non sia viciata, secundum Thomam 2“ Secunda secunde, q. 
LXXVII. Eciam non intravenendo iuramenti o spergiurii et simi- 
lia.2* Et in questa parte ci pare che ogni mercanthia si puo senca 
pregiudicio di consciencia vendere ad contanti, servate tamen le 
debite circumstantie, come 1* e decto. Ma ogni mercantia per ben 
che la sia licita non si puo vendere licitamente al termene como se 
dira nel capitulo de contracti, che non obstante che lo vendere al 
termene sia di sua natura licito, iusto e necessario, con cierte ta- 
men circumstantie diventa illicito. 
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Capitulo VII. DELO VENDERE AL TERMINE 


(f. 17) Tractato sub?“ brevita del vender a contanti, perche ci 
par cosa chiara, tractaremo hora? del vender al termine. E perche 
la materia e piu dificile, prociederemo con piu hordene e con piu 
longeca et maxime considerato che di questo modo del vender ne 
troviamo varie et diverse opinioni di nostri theologi et moderni et 
antiqui.“ Et circa questo passo diciamo chel presuposito nostro 
fato di sopra?" chel vendere al termene sia inducto per lo manca- 
mento de pecunia numerata e cierto et vero, niente di meno e 
precieduto in tanta utilita e necessita di mercanti, che neli tempi 
nostri niente si farebbe ne eciamdio se fa senca?*#% questo modo del 
vendere al termene et oltra questo si torebe via ogni comercio tra 
mercanti et anullarebesi 1' arte col disfacimento dele re familiari 
et dele publice, angi ne seguirebe totalmente la ruina di tucte le 
case private et dele cita publice.* Pero che intra le altre?" cose 
senga questo meco non si potrebe navigare ne tra Thurchi?"! ne tra 
Tartari, Mori ne?" Barbari, donde tute le mercanthie che si trago- 
no dele predicte gente sarebono spente apresso i populi Christiani 
e niuna utilita si prenderebe. Et per questa via 1* arte principali 
et maxime quelle che sono piu universali e danno magiore subsi- 
dio e piu generali a tucti li populi, come I arte dela lana e 1 arte dela 
seta, speciarie et altri simili, verebono a manchare, et per decto 
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mancamento ne seguerebe el diffacimento dele cita et consequen- 
temente dele case particulari. Et se si diciesse che questo medesmo 
si potrebe fare per meco dela pecunia (f. 17?) si responde chel e al 
tucto imposibile per lo mancamento dela pecunia, el qual e ogi tra 
Christiani che non basta al condimento dele cose che se comprano 
et vendeno tra loro non che 1? avancasse per suplimento?" dele 
cose aliene che si tragono da le predicte gente barbare. Per la 
qual cosa manifestamente si vede che il vendere al termene ben 
che fusse come e sucto decto??* trovato per lo mancamento dela 
pecunia, niente di meno 1' e procieduto in tanta utilita di mercanti 
che senca questo meco non si potrebe exercitare 1* arte ne le case 
ne le cita mantenirse.?7* Unde si puo et debe ragionevolmente dire 
per le ragioni alegate che questo modo del vender al termene non 
solamente 1? e?" utile ma anche?"š necessario. Il perche?" si puo 
per altra ragione et per novo exemplo chiaramente?* provare, 
pero che li navicanti per cagion de mercantia, non potendo portare 
denari contanti e*' portano robe e conpranolo al termene dale 
terre dove ne abondantia et portarle in quelle dove n' e charistia. 
Et perche la spesa del navicare con la lungueca del tempo lo- 
gorarabe?* non solamente lo guadagnio ma eciam tuto lo capitale, 
e necessario che mercanti non aspectino lo stentare del vendere le 
cose ad una ad una e de bisogno le vendano in grosso, et in 
grosso non si trova intraprenditori?“* e compratori ad contanti et 
pero e necessario si non vol perdere lo guadagno e lo capitale che 


si conduca a vender al termene et con la dinota de la dicta?# 
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vendita compri (f. 18) robe che fano?* per lo paise dove*" le porta, 
et quivi si finiscono eciamdio il piu dele volte a termene. Donde 
non?** sechita che satisfa al debito facto dele robe comprate dal 
principio et riescine con utile et con honore, et sequitane multe 
utilita particulari et universali di piu gente, artifici et manuali, 
bastaxi, noligiatori /* marinari, barcaroli,*“ doaneri et multi altri 
simili che 1 uno si tira drio*' 1 altro. Et ultra tucte queste utilita 
generali, ne perviene utilita particulare e grande a colloro che con 
la idustria“ (sic!) del comprare al termene pascono tucte le 
predicte gente et con honore dele persone loro portano guadagno 
ala casa. Le quali cose non seguirebeno, perche li richi che anno 
dinari contanti comunemente non costumano di partresi?** dala 
patria loro a metersi al periculo del navicare con la substancia et 
con le persone 10ro?“* et ancora perche volentieri secundo cos- 
tume?* di richi schifano 1? afanno dele persone. 


Et perche questa materia de vender al termene e multo deficile 
ad intendere bene eciamdio?*“ ad colloro che fano profession del 
arte mercantile, per multe difficulta che ala giornata insurgono nel 
exercicio de decta vendita, intravene che multi valenti homini in 
scientia, imperiti niente di meno et inexercitati del comercio mer- 
cantile comunemente damnano questo acto del vendere al termene 
come contracto al tucto illicito, sanca fare alcuna distinctione. Di 
che amaraviglamo assai, essendo lo contracto di sua natura licito, 
utile (f. 18%) e necessario per conservatione deli individui, dele 
case familiari e dele cita, sia cosi expressamente damnato da piu 
di coloro che anno scripto le summe de casi di consciencia. Et 
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perche la intencione nostra si" e chiarire questa materia come 


quella che nui reputamo di? grandissima importancia, chiariremo 
nel suo loco non chiara distinctione quando e come diventa 1llicito 
il contracto di vendere alcuna volta al termene, il qual di sua 
natura non depravato e sempre licito, utile e necessario. 


Lo qual vender al tempo have niente di meno in se alcune 
regole da servare per fare la sua pratica salubre et utile. Pero, nel 
vendere al tempo si denno?* actendere potissime VI cose, cioe la 
cosa che dai, la persona a chi dai, lo tempo che fai, la quantita?““ e 
lo modo delo pagamento. El primo che devi considerare e la cosa 
che dai, la quale deve essere electa suficiente e bona, non viciata 
o guasta, como la piu parte fanno che la piu sprecata e la piu 
deictaš"! cosa che ave nel suo fundicho et quella che non truova da 
vendere, la da al termene. Ali quali intraviene che 1" una pensa lo 
giocto 1? altra lo tavernaro.3% Tu pensi di carreguar3% lo pover ho- 
mo con merce stantive 3% et lui pensa di non pagar, perche toglie 
per necessita, et perdendo lui, perdi tu. Et inde e che3% lo mercante 
deve al continuo schivare a ffare dele credence*“* ali huomini che 
si giectano al comprare al tempo con gran desavantagio et non 
considerano la cosa nelo suo prego. Et come tu vedi che 1i*" tali 
vengono ad te, per ben che habino bon (f. 19) credito, guardati da 
loro et stimali per faliti et%% rocti, ho di poca durata. 


Secundo, devi considerare la persona?" a chi dai, chel sia homo 
de bona fama, di bon credito et di bona consciencia, bon pagatore. 


21 si] S M isp. 

2% di] S M in 

2% demo] S M debbon 

%% S dod. 1 utilita fai 

%! deicta] S M deiecta 

%2 | una... tavernaro] S M isp. 

3 carreguar] S M carognar 
stantive] S M stantie; P farcide 
%5 che] S M isp. 

%% deve ... credenge] S M sempre debbe schifare di fare credenza 
%7 che li] S M quelli 

et] SM o 

%% Na margini: II. 


304 


149 


Et ingiegnarte?!" di havere la noticia et cognoscanca loro. Et quelli 
che per cognoscanca*!! non cognosci deve advertere in loro multe 
cose. Et primo ala fisonomia ?!* comminciando dal ochio, come 
dicie Plinio?! De naturali historia in uno loco perfecto:?!* “In 
oculis animus inhabitat?. Et Cicho d? Asculi:?!* “Mostra la vista 
qualita delo core"'.?'* Et guardati come dicie Salamone: “Cave tibi 
ab homine signato??!" come sono li cioti, guerci, bochatorti ,! 
rossi et simili et potissime quelli che quando te parlano non te 
guardano drecto.?! Et poni mente che quando 1? homo ti dimanda 
tempo et invilisce, piglia rispecto a respondere et deliberare, 
perche comunemente la poverta et impotentia fa timido 1 homo, 
come disse Seneca:?? “Hoc habet homo infelix paupertas malum 
quod cum petit rubore confunditur". Per ben che la verecundia?“! 
sia laudabile neli giovenecti ,?* tamen, como vole Aristotile? nel 
Ethica, che la verecundia*** neli homini provecti in etate e dam- 
nabile.?“* Guardarte devi“? eciamdio dali homini li quali in suo 
nome anno sopranomi iniqui, perche, come dicie il Philosopho 2?" 
“nomen est consonans re1"'. Et Adam imposuit nomina rebus se- 
cundum proprietates rerum. Et e opinione de Agustino?* e de alt- 
ri doctori. Et pero trovareti alcuni che anno nome Pietri Cachara 
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(f. 192), Ioanne?*? Imbractamundo, Anton Gabadeo et simili. Noti- 
ficando che in la mia experiencia o visto et provato alcuni nomi 
usitatisimi et belli in aparenca sotto li quali mai vederai homo d' 
assal, et cosi al contrario, li quali pretermito per non essere exoso 
a nulo.?* Et pero, se alcuni nomi boni e belli sono ala nostra natura 
in odio, quanto piu queli li quali intrinsecus et aparenter sono rei. 
Et pero se extima**' uno deli doni che puo donare lo patre al fi- 
gliolo et che non li costa bono nome. L/ altro e farlo nascere in 
bona terra o patria. Terco, darli bona arte, perche, como se dicie 
“chi ave arte, ave parte".3* Abi adonche a fare con homo ben 
proporcionato da essa natura la qual non dubito che come adopera 
nel formare li membri principali boni et proporcionati, cio e lo 
core e lo cerebro secundo la sententia deli medici ??? cossi da decti 
membri principali prociedeno li altri membri proporcionati, se 
non sono per qualche accidente depravati o guasti. Et cosi al 
contrario quelli li quali anno formati il core malvaso 2% dolente et 
vafro ?* cosi anche li altri membri creschono schartellati, storti, 
traversi et iniqui. Et cosi senca fallo raro trovarai homini ben pro- 
porcionati et equal disposicione che non corrisponda 1? intrinseco 
con quello di fuori. Et questo ne amaistro et de ad intendere 
Pithagora?** philosopho, come narra Aulo Gelio in primo Noctium 
Acticarum??" el quale (f. 20) have I“ ordine di volere?** che tucti li 
soi discipuli fussono di bella presentia et hordinata proportione. E 
cosi noi devemo avere quelli con li quali havemo a fare et a chi3? 
credemo la nostra roba, chel sia di gratioso aspecto, alegro, suave 
nel parlare. E quando tal volta si riscalda nel parlare con 1* amico, 
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alle volte tra un suave sospiro con lagrimeta al* ochio, son homini 
di bona qualita et amorevoli. Guarda chel te miri drecto*“ con 
hochio sincero, humano, non ferocie, vertadero, aperto, non ficto, 
et che non abia molti secreti. Questi homini sono da crederli et 
haverli per amici. 


Terco ?*! devi considerare lo tempo lo quale lassamo 3“? che la 
prima cosa che de havere in se deve essere curto el piu che poi. 
Anche devi considerare che a quelli tempi, chel t* a rispondere 
che*#? lo pagamento sia in bona stagione o a proposito de qualche 
tua facenda, come fiera, partir de nave, termene che tu devi, incieta 
che tu havessi a fare o schifare. Se**“ dubitassi del tempo de la 
moria,?“ lo qual advenente chi potesse essere in dominio, vol ha- 
vere ritirato le mano socto i buchulieri 3“ Et se pure dubitassi per 
qualche indicio di peste ala state che viene 3*" fa che lo tempo tuo 
non passi il“ marco, perche al riscaldar**? lo morbo comincia pi- 
gliare incremento 3% O si dubitassi di guera o altro infortunio, per- 
che uno mese fa gran fato in tali! casi. Et a questo sia multo pro- 
vido, non fare come multi fanno bestiali che fano tempo XVIII 
mesi, che in quello*** tempo poriano morire IIII papi et e im- 
possibile a ponerte del futuro ,** excepto (f. 20?) se non fosse una 
scripta excelentissima. La qual tale che in multo tempo non possi 
rivolgier si e quasi“ impossibile; pur, quando si trovasse, nela 
lungueca del tempo nonne senca periculo. 
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Quarto, devi considerare la quantita. Guarda non fare grosse 
credence**" ni a minuto ni? assai persone, hoc est ne intensive ne 
extensive.“ Considera la faculta?* del tuo trafico et la faculta di 
colui a chi dai, et in nulo modo non: laudo il?* fare de grosse 
credence. 


Quinto ?# devi considerare la utilita, cioe quello che sopramecti 
la mercantia. Guarda che sia iusto precio et honesto, che cargando 
la mano al puover homo, potresti perder lo capitalle e lo guadagno, 
si che lo vendere et lo suo prego de essere moderato come diremo 
nel tractato de cose** de conscientia. 


Sexto,?% devi considerare lo modo e questo modo e?% che dando 


la tua roba faci" fare lo contracto chiaro, cioe scriptura publica 
overo quela cautela che se costuma in quella patria dove se, perche 
li contracti se costumano variamente in diversi lochi, secundo le 
consuetudine dele patrie.š% Et sempre costuma in ogni cosa?* fare 
intravenire*"“ lo sensale, per che 1 e bona cosa, et quando non in- 
travenisse, donateli qualche cossa, chel?"! soscriva lo mercato, per 
tanto*" che sonno benedecti denari, che? non vi puo intravenire“"“ 
errore ne scandalo. Et quanto 1 e piu tuo amico, ingiegnati d? esservi?? 
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376 377 


piu cauto,*'* perche se dicie comune“ proverbio “cun inimico 
pacto et con amico quatro"?'* perche non e male ne deve nesuno 
amico averti per male dandoli tu?" la tua roba (f. 21) volerne cau- 
tella, perche lo mercante deve essere “cautus et providus in agen- 
dis" Adiungo uno documento nel vendere al termene, che quan- 
do vedi un tuo debitore che li sui facti non vano lesti et dubitine 
non lo disfaimare*' ni tocar in lui, perche palesandolo et tocando 
in lui ruinara; destramente actendi di ritrarte. Et se bisogna poserlo 
alutar et darli credito e rimeterlo a cavalo, farai bene et non dis- 
degnare ne inbicarire con lui, fa acordo et pacto et acoglilo, di- 
mestacalo et aquietalo?** et dali ogni favore che poi che* lo suo 
credito e la salvation tua.“ 


Guarda non credere a signiori, preti, frati,* scolari, doctori, 
giente d" arme, li quali per essere loro fuori d' ogni consuetudine 
il manegiar denari et per consequens pagare ad altri et di sua natura 
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la pecunia e bochon giocto et come 1? ave 1" uomo che non e uso ad 
spenderla li da tanta suavita al animo che non la puo gitar da se et 
per consequens non la sa pagare. Che li mercanti anche per nostro 
aviso fariano il simile si non fusse che al continuo danno et rici- 
eveno monete et quelo dare si li convertire in uso, il perche nume- 
rano dando et ricievando sanca alcuna passione, “quia ab assuetis 
non fit passio", secundo la sentencia del Philosopho?** et cosi al 
contrario quelli che non ne sono usi. Et nota che quando vedi che 
uno vole da te credenca di mercantia, che non n? e%7 di suo mistieri, 
et non n' e mercante generale che sia uso a comprare d* ogni specie 
mercantie*š et potissime quando sapessi che la vuol per rivendere, 
non li la vendere (f. 21?) pero che lui compra per perdere di quella 
mercanthia che € contra honesta.*“ Secundario, perdendo lui di 
che ti pagare te et cet. Eta ritore da altri puo quando li verra tempo 
di pagare 1 e sufficiente a mancare multo del suo credito et forse 
falire. Ma per concludere questo capitulo, lo mio consiglio e che 
non faci*' credence se puoi, perche comunemente fanno le credence 
homini ignari di mercantia et quelli che non posseno ne sanno 
exercitare lo suo denaro de di in di, como sono usurari, masari, 
gentilhomini, ignoranti, vedove, villani et homini che non son usi 
al exercicio de lo mistieri.?** Et tu non la fare se non quando non 
puoi fare altro, perche alcune mercantie,* quasi non si possono 
altramente vendere.?** 
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Capitulo VIII. DELO MODO DELO SCODERE**? 


Perche seque 1? ordine che drieto alo credere viene lo scodere, 
pertanto consequentemente tractarimo delo modo si deve observare 
in nelo scodere.?** Deve lo mercante essere solicito nelo scodere 
quando lo tempo viene e non lasare invechiare lo debito, lo qual 
in se have questa natura che quanto piu invechia 1* e pigiore et se 
passa1* anno dopoi del termene 1*e di pegio la mita et cosi gradatim 
pero che al mercante lo perdere tempo et denari 1 e una medesma 
cosa?" Et ogniuno sa dare la sua roba in credengca, ma non ognuno 
sa scodere. Questo e uno officio lo qual de esser potissimo nelo mer- 
(f. 22) -cante et che sia con destreca. Et ogni mese rilleva li toi 
debitori del libro et notali in una polica et va scodendo 3 Et rilegi 
lo libro, non lasare invechiare li debiti o li dona o li scuodi?? o 
apacta et componi in modo che rinovelli il debito che se a te vechio 
sara nuovo a colui a chi farai la ciessione.““ Fa in modo che li tui 
libri non siano richi“! et tu povero. Et qualche di avanti che il tem- 
po sia delo pagamento, apresentate al tuo debitore, perche non n' e 
male a recordarli et dire: “Di qui ad tanti di m? averete*“ ad*% fare 
tal pagamento, farestimene gran piacere, perche n* o gran bisogno 
di darmeli qualche di nanci delo tempo". Per ben che** tel denegi 
come el piu dele volte sogliono, niente di meno ell? e una tacita et 
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honesta conmemoratione et iustificatione che tu non 1* aspetti puoi 
piu del termene debito. Poi al tempo et uno di dopoi““* liberamente 
et con fronte prompta dimandarai la tua roba, perche “qui timi- 
de rogat docet negare"', come persuade il nostro Seneca morale“ 
nele sue tragedie.““ Et in questo conforto et amonischo che costu- 
mino li mercanti avere gioveni acti et idonei alo riscotere, pero 
che piu actamente si riscuote per gioveni ali quali non e vergognia 
essere importuni et fastidiosi.“ El contrario e ali maestri, li quali 
debeno acogliere li amici come fanno li mercanti che deveno 
essere et parere humani, ma ali gargoni 1? e virtu di esser importu- 
ni et non lentare“* finche abia risscosso et fare arrosire mile volte 
il debitore. Questa doctrina segueno (f. 22?) multo piu Gienovesi 
et Firentini ad quello che o experimentato et visto nela lor patria, 
che altri. 
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Capitolo VIIII. DELO PAGARE LO DEBITO 


AL essere bono scoditore*!“ et compito mercatante si requede 
necessarissimamente essere buon pagatore. Et per cierto non 
sanga grande misterio e dicto quello proverbio“"! che chi e bon in 
denari 1 e bon in ogni cosa. Questa sententia io multo laudo, 
comendo et aprovo et multo 1? agio“'? vista celebrare infra Catalla- 
ni“! et potissime in quela alma citate di Barcalona ,*!'* che lo primo 
extollere che fano nele persone le qual vogliono assumere ad 
qualche grado di magistrato soglino dire: “L/' e bon pagatore". Et 
cosi si sforcano comunemente tucti*!* ad essere et parere ut plu- 
rimum e sono. Et in questo imitano multo lo Salvatore*!* nostro“!" 
che amuniva che la mercede“!š del operario tu non rimanesse 
adpresso“!? ad te la sera, voleva dire che chi de avere sia presto 
pagato et satisfacto. Et questo volse dire Agustino*“ quando dif- 
finiva la iusticia che disse: “Iusticia est reddere unicuique quid*! 
suum est". Et sai che con lo ben pagare s' aquista bona fama et 
credito apresso deli amici. Et inde e“ tracto lo comun*? proverbio 
che “lo bon pagatore 1* e signore dela borsa del compagno". Et 
questa laude deve piu appetire lo mercante, che nissuna altra 
generatione. Imo quando lo tuo creditore, venuto lo tempo, non ti 
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dimandasse lo pagamento** tu lo devi trovare et pagarlo. Et ogni 
partita che tu ai ad dare (f. 23) et respondere ad altri, scrivila nel 
tuo libro et fane creditore chi de havere. Et se mai serai arbitro, et 
vedi quelli che producono li semi“? conti, cio e che arecano** lo de 
dare e non lo de havere, si vogliono repudiare, obrobriare, et infine 
contra di loro con ogni favore**" prociedere, che questi sono la 
vilissima, iniquissima et pessima generatione. Et cosi quelli li 
quali quando reciebeno* robe o danari da te“? e non te respondeno, 
haverli ricievuti et si pure ti rispondeno fanno scrivere di mano d? 
altri, questi sono iniquissimi, nafri, falsi, inganatori et ribaldi 
homini dali quali se de fugire come la peste iniquissima. O homini 
senca fede, o homini di sospecto, o mal pensanti, o disgresori dal 
consorcio de boni, vertaderi et liali mercanti, neli quali non so- 
lamente non de aparire fraude, ma ne anche suspicione de fraude. 


Si ricievi denari per uno, fa che subito lo avisi quanti et da 
cui,*? acio che per nullo tempo non possi havere liberta di poserli 
dinegare et che lo demonio non trobe in te via parata, et anche si 
tu moressi di subito, che li toi sucessori non possino negare. 
Sempre quelo scodi“! scrivi et replica le partite con cui ha fare#3? 
per non intrar in erore, che quelli che nol*33 fano non e per altro se 
non per posere fare una negativa a sua posta, bisogniando. Et 
subito che tu vedi un homo che non scrive et riserbassi d* essere 
cactivo**“* ad sua posta, non li aver fede come ad uno ribaldo. Paga 
bene et fate debitore a chui deve, e se non ai da pagare, prega con 
humilita, che non paga lo debito (f. 23?) chi non a ma chi deve. 
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Capitolo X. DELO MODO UNIVERSALE ET ORDENE 
DELO TRAFICARE** 


Perche tucte le cose del mundo son facte con certo ordene et cosi 
debemo governare et specialmente quelle che sono di magior im- 
portangcia come sono e trafici di mercanti che son ordinati per 
conservatione del humana generatione, come decto habiamo. Inde 
et che lo mercante si de governare lui et le sue mercanthie et denari 
con certo ordine tendente alo fine suo, lo qual e le divicie. Ma niente 
di meno diverso de esser 1 ordine nel governarsi secondo diversa 
faculta et capitali chel homo ave,#* pero che altrimente de governarsi 
uno richo multo, et altramente richo mecanamente et altramente 
uno povero. Et inde e che#?7 alcuni sanno“* et sono acti alo governo 
di multi danari, alcuni di pochi, alcuni sono boni ad esser famigli 
et cosi*? del altri. Pero che quelli che sono richi et haveno lo governo 
di multe et de grande cose“ deveno stare con lo intelecto sulevato 
et investigare le cose alte, et per ragione pero*“' che si dicie “gran 
nave, gran travaglio". Et non deveno, dando fede“? ali avisi di ma- 
rinari et alcuni homini ligieri et viandanti, introprendere le cose 
grande, perche le cose grande lo marinaro constituto ad cose grosse 
et d' intellecto ebete,*** quando beve in taverna e compra pan in 
piaca, che li para*** che sia caro, ti portera I aviso che de vino e de 
pane in tal luocho chi non conduciesse se ne** faria grande utile. 
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Non deve lo moderato mercante et presertim*** quello che ave cura 


de le cose grande, al aviso di cullui introprendere**" (f. 24) di 
comprare grani o vini, ma deve havere 1 aviso da mercante poi per 
se stesso con 1? intellecto investigare soctilmente, havendo speso a 
memoria quello egregio dicto*** di Lactancio** nel suo secundo 
libro de religione: “Oportet in ea re maxime in qua vite ratio 
versatur sibi quemque confidere suoque iudicio ac propriis sensi- 
bus niti ad investigandam et perpendendam“*"' veritatem, quam cre- 
dentem alienis erroribus decipi tanquam ipsum rationis expertem. 
Dedit omnibus Deus pro virili sapiencia ut inaudita eciam inves- 
tigare posent et audita perpendere". Unde aviene che con cio sia 
cosa chel investigare dela ragione ogniuno 1 abia dela natura, et 
quelli li quali da se alienavano** lo senno*? et lo investigare et sen- 
ca altrimente investigare et sanca nullo altro iudicio** conferma- 
no 1 avisi d' altri, son condocti dali altri, come le pecore. Et per 
astringere alquanto piu questo facto dicto e da molti: “Mercantia 
non vuole consiglio“. La qual sentencia ut plurimum io la agio*? 
celebrata per vera, pero che come in ogni facti civile, politico et 
yconomico 1* e di bisogno lo consiglio d* altri, cosi nela mercanthia 
Ve prohibito. Io dico nelo investigare et hordinare deli partiti, primo 
perche se tu ai a consigliarti 1 e de bisogno farlo con un altro mer- 
cante dalo qual o li dirai o tuto o parte. Si li dirai lo tuto, ai paura 
che ti impacara,** se lo dirai in parte, non ti sapera consigliare. Se 
dimandarai da homo che non e mercante et non intendi li tui prin- 
cipii et ordimenti et responsioni et la tua destreca, el ti rompera la 
tua fantasia et la tua fabrica in la qual ti mectera qualche punto et 
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scropulo, lo quale a te propria parira cosi et disfara lo tuo con- 
cepto.*" (f. 24) Percerto lo mercante et maxime facitore de faci- 
ende grosse vol havere tanta pratica che quasi s* abia fato uno abito 
nel intelecto suo in modo che non solamente el sapia devisare ma 
chel sapia indovinare. La qual cosa si vede per experiencia,** che 
come un valente capitanio in facti d' arme vede con 1 ochio lo 
locho et sa dire come s' a mectere el suo campo et donde puo es- 
sere ructo et rompere et altre cose.“ Cosi uno mercante sposto** 
che li ai lo partito te sa dire che fine puo havere et donde el puo 


havere impacio et danno et similia. 


Deve adunche lo mercante grosso primo meditare et disponere 
in hordine li soi trafichi“*! et non de havere tuti li denari insieme, 
ma li deve disponere in diversi trafichi saldi.“* Et questo modo 
costumano assai diligentemente a mio parere li Fiorentini piu che 
altri generacioni dico generalmente per ben che anche altri assai lo 
custumano. Come se dicessi: “Io“* sono mercante grosso et richo 
dintro in Firence, intravengo compagno con altri**“* che governa- 
no in Venegia et mectoci dua milia ducati del mio in quella compa- 
gnia et tiro“* per quarto del utile et compartiti et capitoli“** con- 
venienti, come piu restano d? acordo.“"" Et in altra compagnia a 
Roma v* entro“%# et mectovi mille ducati, in altraa Vignone et mecto- 
vi mille ducati, in una botega del arte de lana mille ducati, in una 
botega del arte de seta mille ducati ** et cosi secundo la portione 
et faculta mia. Et riservomi nel mio manegiare VI millia ducati li 
qual trafico a mio nome et in quelle mercantie che a giornata mi 
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parno. Et havendo la mano in multi luochi (f. 25) saldamente et 
hordinatamente non mi*" puo riuscire altro*"! che bene, perche 1? 
una ristora 1* altra. Donde havendo tuti li denari a cumulo et insi- 
eme, haveria“"* cagione perche sempre m" avanca denari, et vorri 
pigliare ogni ucelo che volo*? o farci cactivi debitori assai o vero 
perderei et farchi qualche stramacgo volendo abraciare multo. Ma 
in questo modo avendo diviso lo mio, ogni compagnia ave li soi 
governatori limitati et hordinati li qualli di quello poco de corpo 
che anno non si stendeno troppo, si per non avere talvolta le co- 
mesione si anche perche non li avanca tropi denari, pertanto 
questo*“ e sano, saldo et salubre governo per quelli e quali sono 
multo richi. 


Queli li qual anno denari mecanamente da IIII mille ducati in 
circa, si debeno governare altramente, cioe che quello capitale loro 
non deveno dividere, anci tenerselo incorporato in uno saldamen- 
te, excepto talvolta et raro fare comande di IIIIc in ducento*? 
ducati et ripigliare et rivedere spissi li cunti et rinetare“"* li avanci 
in modo che speso ogni tuo*" dinaro te torni nele mano. Et a ques- 
to governo et infine a questa somma sono multi acti al mio parere 
li nostri Raguxci, li quali in questo passo comodamente lodarei, s? 
io non credesse che da legitori mi fusse imputato ad afectione dela 
patria, si perche le loro mercantie che usano sono leste, come ar- 
gento, oro, piombo, rame, ciere, carmesi, coira** et simili. Si eciam- 
dio, per la destreca d? ingegno che anno se non errasseno che come 
cominciano a ingrossare lo capitale loro oltra la predicta somma, 
cominciano a fabricare o voltare li sassi, faciendo jar- (f. 25?) -dini, 
vigne et altri exercicii fuor dela terra piu che dentro, in modo che 
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anno fato in tanto ornamento quelle loro fabriche che e mirabil 
cosa a vedere. Ali quali diro con*? san Paulo: “In omnibus laudo, in 
hoc autem non laudo*. Et maxime quelli li quali hanno bisogno de 
mantenere la famiglia loro in fertilita dele cose oportune 
avisandovi che le suontuose ville son la ruina dela terra, perche 
multissime volte la patria, per non aspectare la ruina dele ville, si 
lassa et spendere et altrimente incumbere ali inimici“*! che non 
faria. Stariano bene se sempre 1* homo pensasse havere la pacie d? 
Octaviano. Dico che beate multe patrie si per legie hordinasseno 
che fuori della terra non si murasse si non de paglia. 


Tornando, per non parere d* avere lasato lo proposito diremo di 
quelli li quali hanno pochi denari infino** a ducento* ducati in 
circa, deveno con li dicti denari afanarse la persona et non fare ne 
accomande in** altri, ne spargerli a piu trafichi. Et deno aiutare lo 
denaro con la persona et con lo exercicio, perche volendo starsi 
con si pochi denari se li mangiaria, pero che comunemente li 
guadagni di quelli che stano fermi sono limitati et pochi et non si 
puo salvare con pochi denari. 


Quelli li quali sono senca nulla deveno ingiegnarsi di fare ogni 
exercicio personale senca havere vergogna adactarsi al tempo 
come amunisce il Tragico“* che grida: “Tempori aptari decet". 
Non si de vergognare a stare con altri come el medesmo Seneca: 
“Nec turpe puta quicquid misero fortuna iubet" et fare ogni exer- 
cicio baso et vile, tamen onesto, per venire ad grado di cominciar 
havere. (f. 26) Avisandovi che lo stare chon altri noi non reputi- 
amo ad vile, anche lo iudicamo essere al mercante necessario, per- 
che, come si costuma dire in Italia, “chi non n* e“ ragaco non e 
bon homo d* arme et chi non n' e tabacho non n' e bon podron di 
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nave". Come vol Boecio*#" “Ne illum esse magistrum qui non 
novit se esse discipulum: erubescunt enim discere et nescire non 
verecundantur". Multissimi famigli avemo visto venire ad grando 
stato, ma pochissimi et rarissimi son stati bon maistri non sendo 
prima stati discipuli. Non si vergogno Hercules** prudentissimo 
et fortissimo esser famiglio de Euristeo** del qual inducie Sene- 
ca, Megera respondente a Lico: “Inperia dura tolle, quid virtus 
erit?".#* Sogliono questo ogi fare li eruditi Genoesi et Firentini et 
Veneciani, et pocho inanci nela mia eta piu giovenile 1* usava la 
nostra terra. Et viti*' multi gintilomini dare li sui figluoli ad es- 
sere famigli ali loro famigli, a cio“ che potesseno da** puericia 
imbuirse del arte nela qual eravamo** multo piu gioti che non 
simo hora, per che le nostre intrate sono crescute e lo animo e 
ringrandito. Visto o eciamdio nelo mistier vile exercitarli, io dico 
in fin a scopare la botega.** Ma multo e rimasa questa observancia 
neli Firentini si del farli stare con altri, si eciamdio che quando 
non anno non se vergognano de fare ogni honesto exercicio per 
ben che vile.** Visto o di grandi venuti a meno“ non si vergogna- 
re di prestare cavalli a vitura et di far sensarie, hostarie et simili 
exercicii et di quelli medesmi o visto in breve richi de X mille 
ducati. Non li nomino per onesta che io descrivendo“* loro in 
laude non vorei arusisseno. Et comunamente se (f. 26%) notarete 
quando lo Gienovese diventa povero per essere disgratiato dala 
fortuna o Catallani, ut plurimum diventano corsari, et Venetiani et 
Raguxei picocari,** Firentini sensali o artifice di qualche mistiero 
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exercitanti et aiutanosse dela industria. Par che la natura insegna 
li magnanimi ale fine suo, li pusillamini al suo*“ siche 1" uomo po- 
vero se de aiutare in ogni modo pur che sia licito et honesto. 


Deve eciamdio lo mercante essere provido*! circa lo investigare 
de partiti et investigare et trovare, pero che lo experimento del 
bon ingiegno consiste in trovare, come dicie Boecio“* De con- 
solatione: “Miserrimi ingenii est semper inventis uti et non inve- 
nientis"'. Et Aristotile: “Facile est inventis adere". Lo qual inves- 
tigar vol essere di partiti abili et apti ala disposicione delo locho e 
dela persona et dela faculta tua saldamente et partiti li quali 
abilmente si possono conseguire. Et questi tali fanno professione 
mirabili non come multi li quali anno 1? intelecto et lo ciervello 
che vola senca stabilita alcuna, contra li quali Seneca in una pi- 
stola ad Lucilum?% proclama: “Primum est posse consistere et 
secum morari''. Et in un altro loco: “Fastidientis stomaci est multa 
degustare". Et non si deve investigare in infinitum, perche e 
danno: prima che tal avisi raro vel nunquam*“* riescono; secundo 
che si pure riescono sono tanto for del uso di collui che li fa che 
comunemente la piu parte di colori fanno mala fine. Et sono, come 
dissi, for del uso deli investigatori di cosa in cosa in infinitum. 
Come?" se diciesse uno mercante, lo quale conducie lane di Ca- 
talogna in Vinexia et questa e la sua pratica et abilita (f. 27) in- 
tendesene bene et have circa questo gran comodita, cognoscanga 
et credito. Ma poi che 1 e giunto a Veniexia vede li compratori di 
lane che le vendeno a minuto a lanaioli a termini lungi et parli 
migliore vendita che non farebe in grosso. Et% lui delibera a?" 
vendere a lanaioli li quali lanaioli li vede che ne fanno panni con 
bona utilita et vedendo vi si mete a fare. Et non contento a questo, 
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spia dove si portano li panni in Levanti sente, che vi ssi fa*"% bona 
utilita, dilibera ad farlo et cosi di cosa in cosa in infinitum investi- 
ga trafigi et utilita varii“ et grandi et lui persequita con lo suo 
intelecto et mete?!" ad executione. Costoro sono paci et volano 
con 1? intelecto. Io ti dico: ferma lo intelecto tuo et lo trafico?'! in 
uno et non volere guadagnare tuto, lassa?!* guadagnare ad altri. 
Che li nostri antiqui dicievano*!? “chi tuto vole di rabia more, et 
chi tuto vol tucto perde'!* State contenti, iudico )!? et lasa gua- 
dagniare*'* ognuno, et tu segui lo tuo trafico et bactilo. “Gucta 
cavat lapidem non bis sed sepe cadendo“. Tucti quelli che vogliono 
presto inrichire sono periculossissimi, et io dico, se voi essere 
richo, vivi assai e guadagna poco che altrimente son parole. 


Deve adonche anche*'" lo mercante investigare etexperimentare 
destramente in che mercantie li va meglio la mano, perche algun 
songo acti et aventurati in fare mercanthie di metali, alcun in 
vitovarie“!* diverse, alcun in schiave, alcun in mercanthie morte, 
como sono lane, cotoni, pepe, etc., alcuni in merce, alcuni in pani 
et cose cotexte manuali, alcuni in bestiame, alcuni in mandare in 
Levante, alcuni in Ponente, alcuni in Tramuntana, alcuni in man- 
dare, alcuni in andare personalmente, alcuni in fare o far fare arte, 
(f. 27?) et cosi transcorrendo come ci dimostra la disciplina del 
calculo*'? di Ptolomeo nela Astrologia, per che ad tuto coinquina 
la nativita e li comenciamenti. Vole anche havere considerati- 
one lo mercante di sapere mutare a tempo lo trafico, quando vedi 
che inclina del utilita per eservissi messi multi nel tal“ traficho. 
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Sapite riuscirne**! di socto con destreca. Non deve lo mercante 
mai ripudiare de oldire??? lo partito quando 1? e sporto dinanci, ma 
non essere volenteroso, sta saldo e tardo di? sci*** o non. Et quan- 
do promecti observa, perche levato di meco li homini et potissime 
mercanti 1* observanca dela promessa, nulla resta in loro il perche 
che*** mercanti over homini da bene chiamar si possono.** Et 
guardati di fare multe imprese ne grande. Non voglie"“' pigliare 
ogni ocielo che vola, perche multi sono faliti per grande imprese, 
et per poco fare nisuno. Non deve riscare multo ad un tracto per 
mare o per terra; el piu che sa per gran richo** che fusse fin a 
ducenti*“ ducati per nave et mille per galeaca. Generalmente con 
nissuna corte non n' e conveniente alo mercante inpaciarse et 
massime nel avere magistrati o aministrationi, perche son cose 
periculose et questi tali non sono di ragione da esserno*“ riputati 
nel numero di mercanti ??' ma oficiali. De studiare lo mercante di 
havere multo credito ma operarne poco. Sempre che compri, de- 
lectate a*** dire ad rivedere la roba, perche tu ai comperato et lui 
non ha venduto. Al capitulare parla chiaro et conchiudi chauto. 
Non volere troppe amicicie vane. Deletati (f. 28) di sapere facti 
d* ognuno et partiti che vano atorno, perche altrimente se impa- 
ciato, et cosi le nove d? ogni banda. Non invilire** de danni che tu 
riecevi et non dire ad ognuno li toi facti et masime a cui*** non ti 
puo aiutare. Combati audaciemente con la fortuna non ti abandonar 
ne lasar vinciere, perche 1' uomo misero si ffa sfortunato. Ricordati 
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dele parole di Virgilio:3%* “Audaces fortuna iuvat, timidosque re- 
pellit". Compra caro et vendi bon mercato. Et quando guadagni 
compitentemente vendi, non aspectare 1? ultimi colpi, iuxta** quel 
proverbio:*" “Meglio e vendere et pentire che tener et pentire". 
Non ti cargare d' interessi per speranca di guadagnare si la pro- 
pria necessita non te inducie. Non gire?*š troppo atorno: fermati, 
se poi, in su un traffico, perche comunamente lo Schiavon dicie: 
“Petra che rotula non diventa pelosa".** Delectate nele mercanthie 
che se conservano facilmente, guardate dil contrario, como sono 
vini, carne, formagiarie?“ cavali et simile cose. Non dico per“! 
uno aviso presto, ma per*** incietare**3 speranca. Havendo compa- 
gno, devi comportarlo et honorarlo et vivere con lui con lialta et 
bona fede. Deve essere solicito in ogni suo**“* faciende et tamen 
con moderatione senca multa dimostratione, che sono alcuni in- 
gegni saldi et sani li quali fanno le cose senca fatica et senca 
dimostratione et ad tempi con modo et hordene et comandano et 
fanno con facilita et sanga fatica et tucto bene et saldamente. Alcu- 
ni sono capi ligieri, ciervelli debili sanga intelecto et non anno sal- 
deca ne possono supplire se non adiutano col di- (f. 28) -menare 
de mano, piedi e capo** et similia, perche, como dicono li miedici 
et naturali, che la natura quod deficit in uno suplet in altro. Et inde 
e che tuti li parlatori i quali dimenano lo capo, mano o piedi, 
quando parlano lo fano per debilita del celebro** et non per altra 
cagione. Inde e che tute le cose che se fanno con facilita sono cose 
de celebro integro como e lo dictare, parlare, mercantare?*' et 
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simila. Ma quelle che si fanno con pena sono cielebri muscilosi, 
umidi, hebeti, oppresi ** (Pertanto il mercante de essere) facile in 
scrivere et far di faciende et d* ogni altra cosa et questo se a chi 
ben praticha et seguita li costumi et ordinationi date nela presente 
nostra opera. Non deve recusare lo mercante le comesion d'altri, 
perche non nocieno che ogni lectera** porta qualche aviso et di 
cosa nasce cosa. Et perche questa arte va in infinitum, perche li 
canoni dela mercantia sono infiniti, perro che non anno cierto ter- 
mine, ma e sono canoni irregulari, li quali de di in di et de punto 
in punto bisogna promutare; che non val dire: anno passato lo tal 
fecie tal mercantia de tal locho in tale, et guadagno, aduncha lo a 
faro questo anno. Questo non corrisponde, perche li avisi non ries- 
cono, et pero lo mercante bisognia suplisca con la praticha cotidi- 
ana, la quale a cunabulis de havere come s? e decto. Et pero questa 
singularita bisogna abreviare, per dare loco ad altro et per non pa- 
rere prolixo al legitore. 


4 S M dod. et optusi. Pertanto lo mercante debe essere; Marin Rafaelov je vjerojatno 
greškom ispustio dio teksta. 
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Capitulo XI. DELI CAMBII 


Cambio e gintil trovato et e quasi uno elemento et condimento 
de tucte le cose mercantili, senca lo quale come 1' humana com- 
positione sen- (f. 29) -ca gli elementi, essere non puo la mercan- 
thia.*“ Io dico di cambii li qualli se fanno per lictere de cambio de 
loco ad loco, perche de li altri, minuti“! et manco neccessarii di- 
remo ala fine delo capitulo. Et per provare che lo cambio e po- 
tissimo elemento et necessariisimo ala mercantura et senca esso la 
mercantia non si puo exercitare, induco questo argumento. Sai 
bene, o mercante, che intendi et pero, a dire el vero, ad volere 
iudicare li mercanti, vol esser mercante et havere studiato dico al 
fato nostro. Tu?*? che ai 1 aviso di fare venire li drapi*** da Cata- 
logna in lo reame di Napoli, che avisatione te bisogna fare? Dirai, 
e me** bisogna havere in Barcalona mille ducati li quali cum sit 
che non si posseno extraere*** de regno per la prohibicione, nean- 
che se extraere se potesseno non si possono portare sicuramente o 
commodamente a tanto camino. Donde** 1? e necessario che trovi 
uno che a denari a Barcalona et che ne habia di bisogno a Napoli. 
Et dirai: “Io ti do mille ducati qui et darami tanti soldi per ducato 
in Barcalona di quella moneta, come si diciessi 15 o 167 et cet.?** 
Havuto che averai** questo partito inanci poi che ti s? e offerto, 
besogna fare lu cunto?% (sic!) e valno*"! li panni a Barcalona tante 
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lire la peca che sono tanti soldi per peca a tanti per ducato quanto 
mi vene la peca ad ragone de ducati. Et ogni tuo calcullo e de 
bisogno se referischa ala ragon del cambio, quanti soldi son per 
uno ducato. Et cosi per altro verso, io sto in Barcalona et voglio 
mandar a Napoli panni e mi bisognio riferire quanti ducati vale la 
peca di panni a Napoli. Averone (f. 29) XV ducati e XV ducati a 
XV soldi per** ducati son tante lire di Barcalona. Deducte** le 
spese, noli et sicurta et sapero quanto mi verra venduta la peca in 
Napoli et quello n? aro in Barcellona de eadem** moneta. Ecco 
che lo principio e lo fundamento del tuo aviso e lo cambio, e per 
converso de quello di Napoli .?% 


Item, lo cambio e una industria subtilissima ad investigare et 
dificile ad imitarla et pero ci vole saldo capo a traficarlo et tuto 
depende dal ben intendere et che cosi sia. Say quando tu voi 
rimetere in uno loco li denari e 1? e di bisogno che tu sapi bene che 
in quello loco siano boni li denari, in quelo 1oco** che altrimente 
donde speri 1? utile n' aresti lo danno. Como se diciessi in Barca- 
lona?"" v* e caro li denari d? octobre e di novembre per il cafarane># 
assai che vi si comprano** et cussi di magio per le lane. A Vine- 
xia*" di gluio e di agosto per le galee che a quelo tempo parteno?"! 
et cosi di dicembre a cenaro per le nave che parteno per Suria >"? 
Et cosi del? altri lochi che ogni provincia et ogni terra have?? li soi 
tempi e li stagioni. Et avendo questo principalmente, ti besognia 
poi al continuo havere letere et aviso de loco in loco quanto 
vaglioni li cambii. E lo bello sie?“ che farai lo tuo conto savendo 
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prima 1" uxance de le lictere de cambio. Piglarai per uno loco et 
remetrai per uno altro, dove lo tempo ti bastara ad pagare sanga 
metere nulla del tuo. Como diciessi:*" tu che stai in Barcalona 
havendo 1' aviso da Valenca quello ci?" voglieno per Vinexia come 
diciessi vaglioni XVIII soldi de quela moneta, darai la comessione 
a quelle di Valenca posendo trare da Barcalona IIII per cento pegio 
quelli et rimetere (f. 30) a Vinexia a X VIII soldi per ducato a usanca, 
lo facia et sriveria a quello di Vinexia che se da Valenca lo tale vi 
remete*"" denari, faratene quello vi scriverano. Colui"* rimete a 
Valenca?? a XVIII soldi* et trami a Barcalona IIII per cento. Io da 
Bargalona, venendo lo tempo*' del cambio"** de Valentia, lo piglio 
a cambio e trago* per Vinexia a soldi XVII, denari 6 coe soldi 
XVII 1/25 et avangco pareci per cento et di XV di tempo per lo 
fante che vene da Valenca e 1 usanca che e a Barcalona. Et cosi de 
simile cose asaissime et infinitum dove non si mete lo homo nulo 
delo suo,?* tamen e 1" avanca.*** Bisognia al cambiatore havere bon 
credito per quelli lochi dove intende cambiare et sapere tute 1 usan- 
ge come diciessi da Roma ad Napoli VIII di vista, da Napoli a Roma 
X di vista, da Napoli a Valenca XV di vista, da Napoli a Bargalona 
XXX di vista et simili.*" Et sapiando li tempi, sai como ti puo res- 
pondere ogni loco 1 un per 1 altro. 
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Neccessario eciamdio e lo cambio oltra lo modo decto di sopra, 
che, come vedete, da lui dipende ogni avisatione dale mercanthie, 
intendi grosse, perche non meto** in numero di mercanti ne dele 
mercantie alcune terre stramano ?* quasi fuor del codiacho del 
mercantare. Dico de lochi solemni*?“ et mercatanti*! excelenti, 
che come nelo numero di poeti non se intendeno alcuni poetuci 
guastaversi et cosi de philosophi et d? altri, cossi anche quan- 
do diciemo de mercanti, intendi non quelli mercantoli de pelle 
d? anguile come dir se sole. Et cosi de lochi che li cambii sonno 
necessarii et senca essi per nulla si puo vivere nel cierchio mer- 
cantile. Dico che 1 e utile e necessario el cambio ali homini li 
qualli se vogliono trasferire da loco ad loco et anno (f. 30?) biso- 
gno di quella moneta di quello** paisse dove sono per arivare et 
vogliono dare di questa donde se parteno, come sono li prelati, 
cavaglieri, scolari, homini d* arme et simili gente che non possono 
trasferire la moneta di 10** regno di Sicilia in Flandes a Burgia?? 
et cet. Et vogliono una litera de cambio dando questa moneta et 
ricevendo questa per suo** valore competente, che saria el piu 
dele volte impossibile transferrire altramente le monete. Sendo?" 
donche tanto comoda, utile et necissaria cosa questo cambio non 
solamente ali mercanti et alo uso dela mercantia/** ma eciamdio 
ali signori, preti, cavalieri et viandanti d* ogni manera, diremo 
essere potissimo elemento nela spera mundana et sutilissimo pro 
cierto trovato fu a chi primo lo trovo. Et per lunga memoria et per 
la commodita, modo et ordine che Firentini ne anno piu chel altre 
generationi, non dubitamo che loro ne fosseno da principio tro- 
vatori ad investigarlo. 
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592 


Et per certo, esendo tanto utile, commodo et omnino necessario 
alo governo dela humana generatione multo me stupisco di molti 
moderni et antiqui theologi li quali damnano questo cambio como 
illicito sendovi>? in lui incerto lucro, corso reale, comutatione 
vera, acomodatione, vitacione d? interesso, industria sola, reali- 
ta, periculo dal credere tante volte et di possere perdere et guada- 
gnare. Io non dubito che lo caso non fo inteso da coloro che deteno 
questo iudicio. Io sono mercante et intendo 1 arte et dui anni o 
fato lo exercicio avanti chel habia posuto intender et o avuto non 
mediocre ingegno et o voluto et desiderato de inten- (f£. 31) -derlo. 
Si che non se maraviglieno li religiosi si tanto audacimente dico 
che lo quodammodo impossibile ad uno religioso intenderlo per 
informatione et per consequens non puo iudicare tanquam cecus 
de coloribus. Imo dicono el piu forte e impossibile che essendo 
Pietri che ave cento ducati a Parisi et stando a Vinexia non li puo 
far vegnire et trova Iohane che ave centum ducati a Vinecia! di- 
ce: “Dame questi toi centum ducati, che te faro dar li mei a Parisi". 
Dice Iohanne: “Si tu li voi te li daro et commutaro teco, ma ne 
voglio X ducati di utile". Dicono che per la commodita da Pietri 
et incommodita de Iohanne 1? e licito ad havere quello piu. Et io 
dico che lo cambio riale, havendo lo respecto che ave et facendose 
realmente 1* e multo piu licito. 


Et perche di quista materia ne tractaremo nel suo luocho et ca- 
pitulo vengo ala pratica et dico che altri cambii sono che se fanno 
di moneta ad moneta et paganosse de altra moneta, como se fa? 
in Vignone #% che se cambia a franchi paganose a scudi et tiensi 
conto a firini** che fyrini 132 1/39 de Vignone sono cento fran- 
chi, che fyrino 1 soldi 7 denari 9 3/5 fanno uno francho. Vale uno 
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fyrino corente a Vignone soldi 30 e scudi d* ore soldi 34; ogni 
grosso vale soldi 2 dannosi fyrini 5 per franchi 4.5% 


Altri sono che se fanno moneta per moneta et tanto per cento 
piu o mancho, cio" quanto vale quela moneta. Cambia cossi Bar- 
gallona per Valenca lire per lire et tanto per cento meglo quellos? 
di Barcallona“'" et cossi per Perpignano“!! lire per lire et tanto per 
cento pegio quella.*!* Cossi anche per Vinexia duchati Veneciani 
per ducati Veneciani et tanto per cento (f. 31?) pegio o meglio. Gi- 
nevra cambia altramente per Vinegia et per Barcalona et cet., coe 
al marco d? oro di Ginevra ti da a Vinexia tanti ducati Venetiani 
coe LXII, LXII 1/2 et LXIII 5? Et cossi diversamente se cambia 
secundo diverse patrie et diverse usange sono. O Dio, con quanta 
industria et con quanto ordine dalo principio fu trovato chi lo con- 
sidera! 


$% che fyrini... per franchi 4] S cioč uno francho vale fiorini uno soldi denari, e uno 
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ducato in Vinegia; per Firence tanti grossi per uno fiorino de sugello in Firence; per Bruggia 
dai in Vignione uno fiorino di grossi XII per tanti grossi in Brugia; per le fiere di Ginevra 
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Usasi fare li protesti“'* cullui non paga“"* et li cambi tornano di 


la tanto$'* piu o meno tanto li ha da rifare che tolse e non pago 5!" 
per che tamen havera guadagniato. E di que nasce che multi lo 
damnano“'* questo contracto delo quale non posso taciere, per ben 
che lo nostro proposito sia altrove, dicio quello che dicie sancto 
Thomase *!? Secunda secunde questio LXXVIII:. “Ille qui mutuum 
dat potest absque peccato in pactum deducere con eo qui mutuum 
accipit recompensationem danni per quod subtrahitur sibi aliquid 
quod debet habere; hoc enim non est vendere usum pecunie, sed 
damnum vitare; et potest esse quod accipiens mutuum maius 
damnum evitet quam dans incurrat, unde accipiens mutuum cum 
sua utilitate damnum alterius recompensat"'. Adiunge eciamdio lo 
dicto sancto Tomaso: Secunda secunde LXII, che quello lo 
qualle ritene*! la pecunia d' altri et non la paga, videtur damnif- 
ficare eum impediendo ne adipiscatur quod erat in via habendi, 
tenetur aliquam recompensacionem facere secundum condicionem 
personarum et negociorum. Et a questo concorda Hostiense“? et 
secundo Vilielmo che la mete piu chiaramente, siche per lo pro- 
testo che ti facio (f. 32) so inpedito delo lucro che ritorna si tenuto 
insieme cum expensis*> a recompensatione del mio danno. 
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Sono altri cambii che sono commutationi de monete a monete 
et questi anchi si fanno secundo che vidi sia piu acta ad abundare 
o mancare una moneta piu che 1* altra. Et anche neli banchi questo 
se costuma ad fare: dami tal moneta et do ti la tale et daroti tanto 
per cento. E questo de cambii havere decto basti. 
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Capitulo XII. DELO DEPOSITO E DELO PEGNO 


Lo depositario deve essere fidele piu che altri, pero che el piu 
dele volte si sol depositare senca fare alcuno contracto publico. Lo 
qual deve fidelmente conservare lo diposito et rialmente renderlo 
et statim quando 1? e dimandato, senca darli dilacione ne“ gene- 
rare sospecto,rendere. Et delo dipositario se vole multo considerare 
che* 1 sia provato, perche la cupidita del mundo puo tanto nel 
arbitrio humano che facilmente lo deprava et guasta. Et multi 
sono stati liali in ciento ducati et in cienquecento, ma non so in 
mille et in dui millia come regeriano. Et nota che quando tu rendi 
lo deposito havendo alguna propria facienda con esso avuto a fare 
prima chel te avesse depositato non li fare represaglia. Rendili lo 
deposito realmente et poi li dimanda la toa cosa, che questo vole 
la honesta et la fede mercantile, che cullui ebe in te fide quando 
diposito che liberamente e senga detenimento de nulla li sia ren- 
duto. Perche ne in tuto ne in parte se debe fare excomputatione, 
avenga che la excomputacione se permeta de liquido ad liquidum. 
Et questo (f. 32?) havemo Extra, capitolo Bona fides. Et nota che 
lo depositario e tenuto al depositante si per suo difecto la cosa 
pere. Puta, si te$% raccomando mio*?" servo ligato, et tu per pieta 
la sogli et perdisse, tu s* e tenuto. Et anche se le tue cose sonno 
salve et perdesti quelle depositate, si presume de te de fraude, co- 
me havemo Extra, capitulo Bona fides. Item, se una cosa depositata 
con pacto che non la usi usandola commeti furto, Digestis, capitulo 
De condicione furti. Qui furtum. Altramente non n' e tenuto si cre- 
dete che lo patrone non ne seria*#* mal contento. Et in conclusione 
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nel mercante desonestissima cosa e tocare nel deposito et usare di 
quello. Et quel medesmo possamo dire del pegno, lo quale se da 
per securita di cului che impresta lo denaro, como havemo nela 
Instituta, capitulo Furti. 
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Capitulo XIII. DEL HORDINE DE TENERE LE 
SCRIPTURE CON ORDINE MERCANTILE*? 


La penna e uno instrumento sci$# (sic!) nobile e sci excellente, 
che non solamente a mercanti, ma eciamdio ad ogni arte et liberali 
et mechaniche 1' e necessarissimo. Et como tu vedi, uno mercante 
che li grava la pena o vero ad issa$! (sic!) penna sia mal apto, poi 
dire chel non sia mercante. E non solamente de havere destreca 
delo scrivere, anche de* havere 1 ordine in che modo de hordinare 
le scripture sue,3 dele qual e nostra intencione tractare nel pre- 
sente capitullo. Perche lo mercante non de fare le sue faciende de 
memoria, excepto se fusse come Cyro** re, al qual de tuto lo 
exercito (f. 33) suo lo qual haveva innumerabile, sapeva ogniuno 
chiamar per nome. Et questo medesimo Lucio Scipione Romano, 
et Cinea, legato de Pirro, 1 altro di che intro a Roma saluto lo 
senato ciascuno per nome suo. Et perche questo e inpossibile, 
donche ne veremo ala pratica dele scripture le quali non solamente 
conservano et ritengono in memoria le cose tractate e facte, anci 
sono cagione di fugire multi litigii, questioni et piadi. Et piu ancor 
fanno li homini litterati viver mille dapoi*" mille anni, reponen- 
do a memoria lo nome glorioso e li ilustri fati. La qual cosa non si 
puo fare sensa questo glorioso instrumento de la penna. O quan- 
to e ubrigata**š 1 humana generatione ad Carmelo, matre de 
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Evandro, la qual, come scriveno i vetusti, fo prima che trovo il uso 
dela penna. Et continuo vedemo in quanta commodita prociede 
questo scrivere, che se altro non fosse chel significare da uno loco 
ad un' altro et dare avisatione di cose da una patria ad un' altra, di 
cose grandi et di picole. 


Ma per riduciere ad nostro proposito, descendiamo al nostro 
efecto, dove e la nostra intencione, cio e del telo tenere hordina- 
tamente le scripture mercantilemente le quali son cagione di 
recordarse di tuto quello 1* homo fa et da chi de havere et a cui de 
dare e li costi dele mercantie e 1 utili e li danni et ogni facienda 
donde tuto lo mercante depende. Avisandovi che lo sapere ben et 
ordinatamente tenere le scripture insegnia lo sapere contractare, 
mercatare, guadagniare. Et sensa (sic!) fallo lo mercante non si de 
confidare nela memoria la quale fiducia ficce multi errare.**“* De la 
quale fiducia parla il co- (f. 33%) — mentatore Averrois, volendo 
redarguire*“! Avicenna,*# che se confidava in multo nel suo intel- 
lecto proprio, disse: “Duo hominem in naturalibus errare faciunt, 
fiducia intellectus et loyce ignorancia'. 


Deve adonche lo mercante tenere ad minus tre libri, coe ricor- 
dance, giornale et libro grande. Et per andare per ordene comen- 
carimo dalo libro grande, lo qual de haver lo alphabeto suo, per 
posser trovare presto quello voi. Et nelo libro grande si de scrivere 
in questo modo: prima deve fare signarlo et nominarlo como se 
chiama: et lo primo libro costumano chiamare A, poi quando ques- 
to de A sara pieno, 1 altro chiamarimo B et cosi transcorrendo per 
tuto lo alphabeto. E de quella medesma letera che sta signato lo 
libro, de essere signato lo suo giornale alphabeto et ricordance. 
Facto questo, devi fare sopra la prima carta lo suo titulo et dechia- 
rire, invocando lo nome de Dio, de chi e lo libro et chi sono li 
compagni e come si tene lo libro et di quante carte et cet. Facto 
questo, devi vedere lo tuo capitale quanto e et in che cosa e et 
formarlo in questo modo: farai debitore quella roba“? che tu ai et 
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creditore lo capitale. Ut puta, ay cento pece di panni che ti costano 
mille ducati, farai capitale de havere adi tanti deli mese ducati 
mille, sono per pece ciento de panni mi trovo avere ,** posto panni 
deveno dare in questo a carte tante. Et questa medesma partita de 
essere rifferita** et fare in uno altro loco: panni deono dare adi 
tanti del mese ducati mille, e sono per pece ciento (f. 34) mi trovo 
havere, posto che capital mio de avere in*** carte tante. Et cosi ogni 
partita che se scrive in libro*"" de essere scripta dui volte, una vol- 
ta faciendo debitore collui chi de dare, 1 altra volta facendo cre- 
ditore cullui chi de havere. Et dire, echo, vendo di quelli una peca 
X ducati li quali o contanti et metoli in casa, come scrivero questa 
partita? Et diro: casa de dare ducati X per una peca di panno*#? 
vendemo a lo tale, adi tanto,** posto panni deveno havere.* Et 
referendo la partita ali panni, dirai: panni*' deveno havere adi tanti 
ducati X per una peca vendemo a contanti, posto che casa de 
dare. Ecco che la casa e debitrice, perche ricieve lo denaro, e li 
panni deono havere, perche danno lo denaro. Item, ogni partita 
deve havere scriptura da trambidui# li lati dal foglio, coe, dala 
banda dextra del libro lo de dare, e dala senestra lo de havere. Et 
in ogni partite de dire quando, quanto ad cui et perche; quando, 
cioe lo di; quanto cioe la quantita del denaro; ad cui, per referire 
si custui de dare, chi de havere; et perche, dire la cagione. Item, 
deve prima scrivere et poi dare, prima ricevere et poi cancelare.** 
Cosi como ai scripto li panni, cosi anche ogni altra cosa devi scrivere. 
Che se ai mille ducati nel principio delo libro, devi fare debitricie** 
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la casa et creditore lo capitale et cosi formato lo capitale** in 
contanti, debitori et robe refferite al dare et al de havere; devi puo 
continuare de partita in partita dar et havere, donde poi nascono le 
partite dele mercantie. Che in la partita deli panni, cio che spende, 
fa debitor (f. 34) li panni;*" cio che* ritrai fali creditori." Et 
quando siano venduti tuti, se deveno dare, se ne perde tanto quanto 
sono debitori et se deno haver, se ne avanca tanto quanto sono cre- 
ditori; et sendo creditori 50 ducati, bisognia saldare la partita e 
farli debitori. Et dirai: et adi tanti, ducati L li quali se avangano di 
dicti panni, posto che avanci deveno havere a carte.*% Et farai una 
partita“! alo libro che se chiami avanci, li quali in capo del anno, 
havendo scripto cio che se avanca al de havere, et cio che si spende 
et perde al de dare, tuto quello che in capo del anno se avancara 
portarite alo capitale“** che de havere e avanci deono dare, et sia$% 
salda la partita e lo capitalle aconcio, et cosi farai ogni anno. 


Nel giornale prima se scrive ogni partita, e dal giornale poi se 
ritrahe e mecte in lo libro, e quello che nel giornale se scrive$*“* 
una partita, nelo libro si scrive in dui, che al giornale non si deveno 
scrivere le carte, ma solo li giorni 9% Et dirai la partita de la peca 
di panni che vendesti X ducati deve dare la casa ducati X%% per 
una peca de panni vendemo a Pietri. Questa partita de andare*" 
ala casa*% al de dare et ali panni** al de havere et tamen 1? e una 
et sola" al giornale et cosi del altre. 
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Nele ricordance deve scrivere tucti li contracti, promissioni et 
cambi et ogni cosa che fai subitto che 1? ai*"! firmato, nanci che ne 
nascano partite al giornale, perro che sono multe cose che se ne fa 
contracto senca farne partite alo libro et tamen sono senca dubio 
necessarie (f. 35) a ricordarsene et averle notate a ricordance. Et 
nota che*"? chi costuma fare de cambi deve meterre dupple parti- 
te. Io dico nelo caciare“? dele monete fuori * cioe una linea per 
abacho dela moneta“? pertinente ad quello de quella patria deve 
trafichi e 1 altra linea con figure caciando“"“ fuori ad monete che 
a costume tenere il tuo libro secundo lo costume dela tua patria, 
per posere sempre afrontare*"" con cui ai da fare. Et nele qual 
linee*"* appare 1? utile e lo dano“? e cosi praticando mi intenderai 
bene et cusi per ordene governandoti bene nele scripture, te poi 
chiamare mercante. Et veramente de vi se pure non lo farai non 
se" digno de essere nominato mercante. 


Deve anche tenere lo tuo scriptorio ordinatamente et ad tucte le 
lictere che ricevi devi notare donde,#! e 1 anno, mese e lo di et 
meterle ad uno loco et ad tute fare resposta et notare di sopra: ris- 
posta. Poi ogni mese fa maci da per se e conservali, et cosi tucte 
le lictere de cambio che pagi infilca et lictere de importanga, overo 
scripte de mano o strumenti conserva come cosa necessariissima. 
Et habi sempre lo capo intro le tue scripture pero che son releva- 
tione delo mercante. 


Et tanto per brevita basti avere decto dele scripture et delo loro 
ordine, per non usare tanta prolixita nel dire et anche perche 1? e 
impossibile dire minutim tuta la pratica. 
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Capitulo XIIII. DELE SICURTA ET ASICURATIONT? 


Lo assicurare 1*e uno comune et utile etcommodo non solamen- 
te amercanti che asicurano, et che si fanno assicurare, ma eciamdio 
1 e commodissimo (f. 35?) ale cita et ale republiche per dui po- 
tissimi respeti. Lo primo per che son cagion le sicurita fare di 
multe piu faciende a mercanti, perro che non posendo io farmi 
assicurare non ho lo modo de arriscari tanta somma che basti a 
nolegiare una nave, correrr non voglio tanto rischo, emi manca- 
mento grande, e di bisogno che me ne stia. Donde, posendomi 
assicurare, noligaro la nave per grande che sia et corerro tanto 
risco quanto mi piace e lo resto mi faro assicurare. Donde n' e 
consequita*š multo fructo alo erarrio de la patria e alo inviamento 
di special persone, ale nave, dohane et ogni generatione de private 
persone. La seconda sie che quando perisce per disgratia una 
nave, se fusse tuta de uno mercante sarebbe o impoverito o rutto, 
donde se perderia uno fructifero mercante, et perdendossi a molti, 
non importa tanto perche comunamente C, CC, CCC ducati si sole 
pigliare per uno di sicurta, donde ognuno sente del danno deli$* 
assicuratori ma nissuno vien disfato si che 1 uno acto multo lauda- 
bile e necessario in ogni bona citade dove se costuma fare mercan- 
thia. 


Decto dela sicurta quanto 1' e utille et necessario hora ci resta a 
dire quello pertiene ali*“* assicuratori et primo di quelli quali*" si 
fanno assicurare secundo di quelli che assicurano. Quelli li quali*? 
si fanno assicurare debeno ciercare tre cose: prima, la forma dela 
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scripta dela sicurta, la qual*% sia cauta et obligatoria, che non ci 
possa nascere*" litigio overo exceptione et cautelarla bene (f. 36) 
et potissimo secondo 1? usanca*' dele patrie. Dele quali scripte e 
pratiche multo m' e paruto salubre il modo e 1 ordine di Barcal- 
lona* lo quale e penitus sensa exceptione. Secundo, deve consi- 
derare la persona, overo le persone ale quale dona, che non 
solamente siano sufficiente, ma anche ch? ele siano persone piane 
et acte ad fare lo devere, che uno de li assicuratori che si trova li- 
tigiosso guasta tuti li altri. Tergo, deve considerare lo prego, cioe 
tanto per ciento e saperlo asotigliarlo el piu chel ti sia possibile. Et 
dovesi lo mercante fare assicurare et non curerre multo rischo, 
perche per pagar sicurta nissuno mai si disfecie, ma per rischare 
assai multi ne son rimasi diffati. 


Et per dire deli assicuratori, li recordamo che li e di bisognio 
havere et aprire multo 1 ochio ale novelle del mare e alo continuo 
dimandare et inquidere*% de corsari, de mala giente, guere, tregue, 
ripresaglie et tute quelle cose che possano perturbare lo mare. 
Deveno tenere nel scriptorio loro la carta de navicare et sapere 
porti, spiagie, distancie de locho ad locho et considerare la condi- 
cione deli patroni* et deli mercanti che assicurar si ffano et deli 
navilii etconsiderare le mercanthie,che sono tuti questi pensamenti 
prehabiti.?%* Deve assicurare al continuo et sopra ogni legnio, 
perche 1* uno ristora 1? altro et de molti non puo che guadagniare. 
Et develo fare arditamente, che sel fa timidamente, lo fa sopra un 
legno et non sopra altre venendoli quello uno ad fallo non ha con 
che ristorare le perdite. (f. 36?) Et questo poco dela sicurta haver 
dicto basti. 
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Capitulo XV. DE GIOELLIERI 


Decto che habiamo deli assicuratori, servando lo nostro ordine 
ci par de condescendere ad alcune particularita deli exercicii li 
quali per ben che habino multa conformita dela generalita di sopra 
tractate, niente di meno perche anno algune specialita ad loro soli 
conveniente. Diremo prima deli gioelieri li qualli senca fallo han- 
no gentil arte. Et questi, avendo questa arte la qualle consiste mul- 
to nel exercicio continuo et praticha del ochio. E di bisogno che 
da pueritia siano alevati in quella et che intendano lo facto dal 
argentiere“" et cosi per consequens del oro et ceteris mineralibus, 
et che intendano li conciamenti et radobamenti che scadeno da 
bisogniare.* Deveno non solamente esser boni, liali et fideli, ma 
eciamdio deveno apparere per la continua conservacione che han- 
no con signori et per le multiforme contrafactioni che si trovano 
al continuo per difecto de cativi gioelieri. Et per nulla non deve 
comprare ne vendere cose contrafacte per non generare suspecione 
ala brigata. Deve ancho esser eloquente et affabile, perche al con- 
tinuo quasi conversano simili con signori, segnori prelati“* et gen- 
tilhomini. Et questa per cierto la gentil arte et omne gentilhomo se 
ne deveria intendere. 


97 M dod. overo orafo 
9% scadeno da bisogniare] S M se aggiono di bisogno 
% segnori prelati] S M signore 


187 


Capitulo XVI. DE DRAPIERI ET MERCIARI 


Drapieri et merciari avenga che non si possono proprio chia- 
mare mercanti tamen, 11? e un grado piu inferiore, perche convene 
a questi che (f. 37) usano del mechanicho. Et questi tali debono 
havere per maximo precepto prima de tenere sempre roba van- 
tagiata in botega et havere quello concurso et quella fama et fare 
piacere secundo le condicioni dele persone. Et questi vogliono 
essere homini gravi,'" saldi et reposati et venire presto a dire lo 
precio iusto. Li quali se deveno sopra ogni cosa guardare de non 
vendere uno panno over una cosa per un' altra, ne falsifficare la 
roba, perche, come e pecato abominabilissimo, Idio el piu dele 
volte lo punisce eciam in questo mundo, perche sono cose multo 
dispiacente a Dio. Come narra Agustino,'“"!' Quarto sentenciarum, 
distinctione XV, che per cinque modi dimanda flagieli ali homini 
in questo mundo. Uno modo,'“* acio che ali iusti per penitencia 
cresca meriti, come se legie di Iop. Secundo modo, per conservare 
le virtu, che la superbia non tempti come Paulo. Tergo modo, per 
corrigieri li peccati, come la lepra di Maria. Quarto, ad gloria de 
Dio, come nel cieco nato. Quinto, ad iudicio di pena, come in 
Erode et" have 1 arra d" inferno, acio che qui comenci a gustare 
come nel inferno se deve punire.'““* Et questo ultimo mode e ser- 
vato a falsifficatori et contrafacitori i qual gia mai non vederete 
usque in finem'“ conservarsi. L/ altre cose deveno seguire ale re- 
gole generale di sopra date. 
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Capitulo XVII. DE LANAIOLI ET ALTRI MERCANTI 
D' ARTE 


Lanaroli et altri mercanti artesani'“* sopra ogni cosa deveno 
essere soliciti et diligentissimi et per ben che gli habino di gargoni 
deveno (f. 37?) tocari con loro mani. Et come lo vedi negligente, 
chiamalo disfato, pero che queste arte mercantili sono gentil cosa 
a cui bene et diligentemente le exercita et inpoverare 1' e quasi 
impossibile. Et pero se dicie 1' arte giamai da te si parre quando 
egli'" e con ordine governata. Et pero lo naiolo“* deve non con- 
fidarse neli garconi, de vedere lo suo panno di passo in passo et 
vedere sortire la lana, con le toe" mani tocare et corrigere et di- 
visare, lavarla, vergigiarla, petenare,'“ scartisare et filare, condure 
et"! panni et tessere, purgare, folare, imbrodire, tignere, stirare, 
acimare"!* et metere in mostra, perche poco piu pocho meno in 
ogni una di queste cose sai che fa parer uno pano di bon cattivo et 
di cattivo buono. Et deve mantenere bon nome nel arte, perche si 
dicha: li panni del tale et7!? piglianosi a chiusi ochi, come se dicie 
a Vinexia i saponi de Vendramini"!'* et cucari del? un''* maistro.7!'5 
Et questi dui sono strarichuti"'“ solum"'* per lo bono nome, come 
| e noto ad ogni manera''? de gente. Deveno essere presti al vendere 
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et spaciare le robe, fare piaciere et non stagonare, perche per cierto 
non solamente li negligenti si doveriano caciare del arte, ma eci- 
amdio non se deveriano tenere nela terra per exempio deli altri. 
Deve I artixano responder bene a creditori con saldeca et designare 
che li sui designi riescano'“ a tempi, non dove essere ne parere 
cachara. E del altre cose ne referimo ali capitoli generali di sopra 
orditi. 
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Capitulo XVIII. DE COSE PROHIBITE OMNINO ALI 
MERCADANTT" 


(f. 38) A mercadanti"?* multe cose sono prohibite, le quali a 
molti altri sono tollerabile, respecto ala modestia, saldeca, gravita 
et morigeratione che deve! al continuo nel mercante non sola- 
mente essere intrinsecus, ma eciamdio'** aparera ab extra. Res- 
pecto anche ala fede che deve havere da ogni generationi de ho- 
mini,“ perche si vede che li mercanti sono quasi 1* archa delo 
thesauro humano. Donche non sensa cagione debono infra loro 
servare come una religione che cierte"** ben culta et observata"?" si 
puo tosto chiamare religione che altrimente. Et pero non se de 
maravigliare nesuno se lo mercante lo volemo honesto et moderato 
et prohibimo le cose che alcuna volta et alcun tempo son ad altri 
permisse. 


Et primo e prohibito alo mercante lo gioco"?* de fortuna come 
sono dadi, carte, et reliqua. Non dico giochi che si fanno per 1 
exercicio dela virtu del corpo, come gioco dela palla, lanciar di 
palo o dardo, il correre, lo loctare et similia, perche questo si ffa 
per lo exercicio et virtu personale et questo vol la ragion civile nel 
Digesto,'? C, lege secunda. Et maxime se 1? homo se lo conducie 
lo gioco dela fortuna in consuetudine per cagione d* avaricia. Et 
questo modo e non solamente contra 1 onesto vivere mercantile 
ma egli e anche peccato mortale, come vole Vielmo, che e specie 
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di avaricia la qual e mortal peccato."*! Nel qual gioco oltra le pre- 
nominate cose ne occore multi peccati come pergiurio, busie, blas- 
femie, inganni, rapine et simili. Lo qual gioco cum sit chel e di 
ventura et sensa temperamento potrebe lo mer- (f. 38?) -cante che 
e ogi richo, di matina livarsi povero, perche ut plurimum li gio- 
catori moderni giocano la nocte et mai si trovo giocatore che fosse 
di consciencia neta et di lui non ti fidare. Avisandoti che si tenuto 
restituire con dinstinctione (sic!), como san Thomasi'?? vole, Se- 
cunda secunde, questione 32, cioe se vincessi a collori li quali non 
poteano alienare quella cosa come sono furiosi, prodigi, minori de 
XXV anni et maxime pupilli, macti, surdi, muti, ciechi et quelli che 
anno malle perpetuo, servi, religiosi, filii famillia li quali non anno 
peculio castrense vel quasi, usore (sic!) la quale non ha cose para- 
fernale, administratori deli beni dele chiesie. Quelli che vincono 
ad tali son tenuto ad ristutire non ad loro chi perde, ma al loro 
tutori, curatori, signori, monasterio, patri, marito over chiesie. Et 
se cullui perde chi te trahe al gioco si tenuto a restituire ma non a 
lui, perche lui non e degno de rihaverli, ma si debeno erogare"? ali 
poveri. La dicta geste sta'** posta C C alearum et Digestis'* C, 
lege ultra'* in fine. Ma se lo voluntario giocha con voluntario 
e tenuto ad restituire a Ilui et questa e hoppinione de Raimundo"?" 
et notassi in Digestis C lege ultra? in fine et C C in constitucione 
Greca"? 


Secundo, e prohibito alo mercante imbriacarsi di vino over di 
cibo,nondicobevendo vino che non extimasse che se imbriagara,'* 
come si legie nel Gienensis"“! de Noe, ma di quelli che per gola e 
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per mala consuetudine beveno lo vino superfluo. Lo quale vicio 
1 e piu abominabile nelo mercante che neli (f. 39) altri homini, 
perche lo mercante 1? e piu bublica'* (sic!) persona che li altri et 
per consequens li altri homini, sendo inebriaci, possono stare in 
casa fin che li passa la ebrita e schiffare la conversacione donde 
non potevano esser deprehensi"#3 infra gente"*“* crimine et posseno 
smaltire ocultamente'* quello errore. Lo mercante, per contrario, 
al continuo de comparer in publico per le facende chel tirano et 
non puo scondere lo male lo quale e cosi come glie desonesto, li 
puo esser nocivo per li erori chel puo commetere a Ilui molto 
damnosi. Il perche, per fugire lo opprobrio, deve lo mercante 
fugire"“* la crapula dela quale oltra la infamia e li danni particulari 
che li possono et sogliono el piu dele volte avenire, seguitane 
anche pigricia, groseca de incegno,'*" sonno, tremore di capo et 
mano, ligar et ingrosare la lingua, non possere ingenerare, perdere 
la vista et in fine multe et varie infirmita fianchi, stomachi, febre, 
gothe et idropisi, le quali sono molestissime ad hogni humano et 
maxime al mercante. Deli quali dicie lo Apostolo: “Nolite inebriari 
vino in que est luxuria"'. Et nota che san Thomaso'** pone V specie 
di gola: la prima, quando mangia inanci lo tempo;'*? secundo, 
quando vole un cibo da poi un altro; tercio, quando vol cibi pre- 
ciosi; quarto, quando ne vol in quantita; quinto, quando non serva 
policia nel mangiare et nel bevere avidamente et sanca ordine. Et 
come dicie Agustino"“ “che ogni cosa se convene al locho, tempo 
et persona" et non vogliamo temerariamente reprehendere'*! che 
puo essere che sanca vicio di cupidita et voracita el (f. 39%) savio 
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mangi precioso cibo e lo ignaro se incienda“** dela brutissima 
fammia'* di gola nel vilissimo cibo. Et piu tosto, ognuno de vo- 
lere come lo Signore mangiare del pesce, come Exau"* lentichia, 
o 1 orgo a modo di cavalli, D XLI, Quisquis. Deve essere adunche 
temperato lo mercante per le ragioni sopra dicte nel mangiare et 
nelo bevere. Anche non de" aprecare lo cibo si non per susten- 
tamento del corpo che, come dicie Boecio:"* “Paucis minimisque 
natura contenta est". Et non siano come dicie san Paulo: "' “Quo- 
rum deus venter est" et reliqua. Et per consequens alo mercante 
sta male troppi conviti, li qualli sono principio ale sopra dicte cose. 


Tercio,* alo mercante 1 e prohibito I essere procuratore ad li- 
tes et litigare o vero comprare piaidi.“** Se per lo suo bisognio e 
decto non litigi, che devemo dire per alienis?7% 


Quarto“! e 1 e prohibito alo mercante la conversacione di 
cativi etinfami, li quali non solamente son caxione a discostumare 
et divertere li homini dal ben fare, ma anche possono essere 
cagione de'* disfacione per multi modi. 


uinto,'*# | e prohibito alo mercante lo fare del archimia, per- 
P P 


che 1 arte delo mercante e ad inquidere'* cose stabile, certe et 
avisi firmi, et non quelle che possono esser cagion di disfacimento 
suo. 


Sexto,/* I e prohibito al mercante lo giostrare, lo quale e acto 


ligiero et di spesa et de desviamento'* che lo mercante volendo 
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stare in su li pensamenti, non si de lasare menare da cose vane et 
penitus contrarie ala sua salute. 


Septimo ,'"" lo mercante per nulla, tanto in la terra sua quanto7% 
aliena non de (f. 40) fare contrabandi, perche sono multe volte 
cagion di gran disfacimento et pero 1 e in uso comune quelo dicto 
“chi fa lo contrabando guadagna non sa quando". 


Octavo,'* e prohibito alo mercante di commetere falsita nela 
mercantia in el peso ne in mesura, ne in dare o vendere cosa per 
cosa, che sono acti di ladri. 


Novo," [e prohibito alo mercante havere troppi amici vani et 
poveri et homini che li possono essere damnosi. Et non si vol as- 
tringere con homini""' tanto in amicicia che alguna volta non possa 
dire de non quando 1' e dimandato servicio. 


Decimo,'"? non deve essere prodigo, pero che come 1' avaricia 
LP e magiore vicio neli'"? signori et magniffici homini che la pro- 
digalita, cosi la prodigalita 1' e“ multo piu gran vicio imo"? omni- 
no prohibito neli mercanti che 1' avaricia. Et percio vole schivare 
lo mercante,'"* perche I e contraria al tuto al fine suo et ala sua pro- 
fessione, lo quale“" e ad essere richo, e la prodigalita destrue le 
richece et anichila.7? 


Decto habiamo adunche che le"? cose le quali alo mercante debeno 
essere sempre in ogni loco et in ogni tempo prohibite, non obstante 
ci siano di quelle che alcuna volta debono schivare et alcuna volta 
li sono permesse. Apresso diremo delo saldare deli conti con tempi. 
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Capitulo XVIII. DEL SALDO SI DE FARE 
OGNI VII ANNI. 


La natura humana antedicta'** molto circa uno exercicio senca 
intervalo alguno la se ffastidia et imbriacha, avoluppa“*! et scoregie 
in modo che nel altre cose naturalmente vedemo, como e dela 
penna, che per bela e solemne tempera che (f. 40?) 1 abia, pure al 
continuo scrivendo se discoregie et distempera, cosi ogni altro 
exercicio. Et pero se legie degli antiqui philosophi che da poi lon- 
go exercicio nel studiare, per non distemperare lo spirito affan- 
nato ,/'* piglavano trastulo leve e puerile et per lo litto delo mare se 
giocavano con le petrole_.'š Et pero si legie nela vita di san Paulo?“ 
che havia lo suo tempo destribuito, et quando era lasso dal stu- 
diare"* lavorava le sporte et altre cose vile.'** Ma che bisognano 
questi exempli humani, havendo noi 1* exemplo del omnipotente 
Idio delo qual si legie nel Gienensis:"*" “Complevitque Deus die 
septima opus suum quod fecerat et requievit die septima ab omni 
opere quod patrarat". Non che Dio a bisognasse di riposare, ma per 
dare exemplo a noi, come canta san Paulo: “Quecunque scripta sunt 
ad nostram doctrinam/ scripta sunt". Inde adviene che, per ridure 
al nostro proposito, lo mercante deve sempre ala fine del sexto/*? 
riposare da ogni suo exercicio et trafico, et quello anno non fare 
alcuno contracto ma saldare li cunti soi et ridure tucto in saldo et??? 
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scoder. Et se ben li acadesse o venisse partiti, inanci, per nulla non 
li deve pigliare, anci piglando quel proposito, quello anno deve si 
recogliere lo suo, che“! quello anno e la salute di tucto quello a 
facto li sey anni passati et ordinare et disponere"? quello a seguire 
I anno vinente. Pero che illuminara 1 intellecto et reposara 1 ani- 
mo di faciende, scodera acremente, come dicie Aristotile? XVIII: 
(f. 41) Problematum: “Imperatorem, oratorem et mercatorem tan- 
tum acrem appellare solemus". 


Deve lo mercante essere vivo non solamente a fare ma a ridure 
in saldo quello che facto have, perche quelli che fanno et non si 
sanno saldare"* sono vani e non si" possono apellare acri'?* mer- 
canti. Statuimo lo septimo anno piu tosto che ne quinto ne altro 
numero, per exemplo delo nostro Creatore, dove nel Geneseos 
(sic!)?" continuando dicie: “Benedixitque diei septima et sanctifi- 
cavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod crea- 
vit". Unde Aurelio Agustino,' exponendo quisto passo in Quarto 
super Genesis: percio Idio reposso"* lo septimo giorno ?““ perche 
noi fa reposare, e detti a noi precepto de sanctifficare lo septimo 
giorno, cioe lo sabato, acio chel homo in quello di repossase dele 
operationi diurne, in recognicione comunicacionis bonitatis divi- 
ne. Et pero fo instituito*"! lo di del sabato ,%% lo quale secundo la 
ethimologia del vocabulo signiffica quiete dela mente come vole 
Ysidoro, Ethimologiarum, la qualle cosa declara la cessacione 
dele opere servili. Inde noi*% volendo noi seguire quel doctore sum- 
mo, eterno et inrefragabile, habiam instituito lo sabato mercantile 
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et cessacioni dale opere servili lo anno septimo, lo qualle e multo 
proficuo, utile et necessario. Beato chi lo usa non solamente ce- 
lebrare, ma anche premeditare tempi nanci, pero che e non si fa 
solamente per ripossare, ma e si fa per scodere et ridure in saldo 
et dire: “Echo che o in mano lo mio riducto al quia?. Ma quelli che 
nol5% (f. 41?) fanno, ut plurimum li vederete avoluppati come 
pulicini intro** la stopa. Et sono richi in libri et per calculi, come 
multi speciali che anno li belli marcapani scripti di lectere fiorite 
et indorate et dintro non ce*%* nulla. Lo mercatante*"" deve volere 
richece utile non ponpose et dire: “Questo o in mano“, che** chi 
se pasce di fumo torna ad fumo. 


Con questa ciessatione et riposo havemo il fine del primo libro. 
Seguiremo lo secundo, Deo*" dante, per non atediare li legienti .?!'“ 
Et sera de religione, secundo nelo prohemio promissimo. 


Finito lo primo libro di mercatura de Benedecto de Cotruglli .š!! 
Quello pertiene ad la quidita et alo exercicio del arte.*'? 
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COMINCIA LIBRO SECUNDO DELA RELIGIONE CHE 
CONVENE ALO MERCHANTE 


Volendo seguire 1* ordene proposto? nel nostro prephacio ? in 
questo secundo libro dovemo tractare de religione et culto che lo 
mercante deve servare verso lo suo Creatore. La qualle observancia 
e potissima et necessariissima ad ogni humano, pero che, come 
proclama Firmiano Lactancio*“ in libro De religione: “Summum ho- 
minis bonum in sola religione est", pero che 1* altre cose chel hu- 
omo a, eciamdio? neli altri animali bruti se trobano: la* vocie nela 
qualle par/ se intenda* 1? un 1? altro, nel rider pareno? charecando 1" 
un 1 altro, conformi nel amare le conjugie, li figlioli et cet., (£. 42) 
nel provedere del cibo et conservare di quello in futuro, nel!“ 
cognoscere cose loro nocive et le mediche herbe. Et!! in questo et 
multe altre cose appareno prudenti le ape: congrando!* lo mele, lo 
re loro honorano, disponenose!? et hordinano. Sendo in multe et 
quasi in tute le altre cose con li bruti'* communi li homini, certe 
ignorano la religione. Et cusi credo ad universi animali essere data 
la ragione!* ad conservare la vita, ma homo ad propagare. Et per- 
che nel homo e perfecta ragione, la chiamamo sapiencia, la quale 
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in questo solo egli e eximia, che ad esso solo e dato ad intendere 
le cose divine, donde e vera la sentencia di Cicerone,'* el qual 
disse: “Ex tot inquam generibus nullum estanimal preterhominem, 
quod habeat noticiam aliquam Dei: ipsisque in hominibus nulla 
gens est neque tam mansueta neque tam fera, que non, eciam si 
ignorat!" qualem haberi'* Deum deceat, tamen habendum sciat". 
Devemo adunche servire ala religione, la quale chi non recieve e 
se giecta in terra et sequendo la vita de bruti animali renega la hu- 
manita. Consta donche per'? consuesso de tucta 1? humana genera- 
tione che la religione devemo retenere. Il perche 1" homo deve 
esser cupido et appetente de religione et sapiencia. Ma li homini 
in questo si ingannano, che overo la religione pigliano senca sa- 
piencia overo la sapiengia sanca religione, cum hoc sit chel uno 
senca 1" altro essere non puo. Et pero (f. 42?) cascano in multi errori, 
et potissime li mercatanti, li quali non curano di sapere quello che 
1 e necessario ala salute loro. Anche alegano pure credere et firmi- 
ter adorare, ma non sanno che a nula generacione di homini e piu 
necessario il sapere di canoni quanto ad loro, perche avendo multi 
scropulosi ligamenti e di bisogno habino li modi deli scogliere 
Et pertanto noi non li manderemo cum solo quello dicto de Christo 
a centurione: “Serva mandata", ma habiamo trovato alcuni medi- 
camenti efficacissimi li quali servando, non dubito che Idio medi- 
ante le sancte opere li fara penitenti, et per consequens salvi. 
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Capitulo primo. DELA MESSA 


In ogni tempo et ogni etate"! et da ogni generacione di homini 
e stato servato lo culto dela religione, come di sopra nel prohemio 
di questo secundo libro 0? decto, diversifficando pero 1 intendere 
di Dio variamente et cosi ano servato vario modo di veneratione, 
sacrificii et cerimonie. Et pretermitendo le cose multo antiche, 
perchenon vorremo actediare?lilegienti circale cose extravagante, 
avemo neli novissimi giesti di Romani, li quali come in tucti loro 
giesti furono extrenui, excelenti, lustri, speculatissimi, prudentis- 
simi et per tute le eta dapoi comendatissimi et preclarissimi, cossi 
nelcultodivinoforono imprudenti,ignari,dementi * incircunspecti 
et seducti, facendo li loro dei de homini (f. 43) mortali, falsidici, 
adulteri, scelerati, pecatori et inimici de Dio, fingendo stranii et 
varii erorri in modo che quelli che desideravano virtute o felicita- 
te“ invocavano love“ adultero/' doctrina da“* Minerva et da? 
Mercurio. Done nel parto invocavano* Lucina dea, nela pregna- 
tione*! dea Rumina, in la cuna?? dea Cumina ,?* Dulica** et Potina#* 
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nel mangiare e nelo bibere* dei coniugali nele noce ?" dio Priapo 
nel consumare del matrimonio ?* Neptuno li navecanti, nimphe et 
limphe* neli fiumi, Marte et Belona“ nele bataglie, nelo metere 
dele victoaglie Segiecia,! per li bovi Bovona,*“ per lo mele,+# per li 
fructi Pomona, dea Honoria per essere honorati, dea Victoria per 
vincere, dea Pecunia per esserno pecuniosi,“* a dio Esculano dio 
del rame“ et** Argentino suo figluolo, perche avesseno rame et 
argento, Apollo et Esculapio“" medici invocavano 1? infermi per 
avere sanitate, et multi altri dei puerili, che ne io dici tutti, ne loro 
potevano ad ogni minutia fare uno dio. Ali quali adoravano et 
facievano loro altari et sacrifficii. Condocti li excelenti Romani in 
tanta abusione, corruptela et flagitia_.* 


I perche dopoi multiformi sacrificii nele varie liegie et diverse 
hopunioni ,* illuminata la fede catholica?“ delo vero lume del Spi- 
ritu Sancto, lo qual fo misso in specie de fuogo ali apostoli, poi 
I Ascensione, sequendo lo mandato e lo exempio del figluol de 
Dio, Salvatore nostro Yesu Christo, in comemoratione dela cena 
dominica"! (f. 43?) ave? la celebratione de la messa sacratissima, 
nela quale se consacra lo vero corpo de Christo. La quale messa 
ogni di comandato e tenuto ciascuno fidele Christiano audire in- 
tegra fin al? recevere la benedicione del sacerdote. Et questo e nel 
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Decreto de consecratione D I, Missa et canone sequenti et canone 
Omnes fideles,* excepto se per grande necessita fusse ascusa- 
to, come nel predicto capitulo Missa. Et tucti quelli li quali lassano 
I officio dela messa et vano a vedere le vanita deveno esser 
escomunicati, De consecratione Di. prima, Qui de, per riverentia 
di santo sacramento, lo quale dalo exordio dela humana genera- 
cione per alguni signi et sacramenti congrui neli tempi fu prefi- 
gurato. Et come 1* advenimento e la vita de Christo fu prefigurata 
per? prophecie et cerimonie cosi anche li sacerdoti, tabernaculi, 
templi, altari, sacrificii,* cerimonie, iorni festi“" et cio che altro 
dela servitute nostra devemo a Dio, la qual chiamano li Greci 
latria, anno predicto, prenunciato et significato quelle cose che 
sono per vita eterna ali fideli di Christo et credemo adimpire* et 
vedemo impire et confidamo se inpirano .* Questo e quello agnello 
prefigurato nel Exodo,* quando Idio volendo percuotere li Egiptii 
per fare exempti li Ebrei de quella plaga, li comando che piglieno“! 
uno agno candido senca macula et che lo immolasseno e del san- 
gue suo ponesseno sopra le porte loro. Itanto * che esendo (f. 44) 
dispersi li primogeniti d* Egipto in una nocte, soli Ebrei camparno 
i quali aviano sopra la porta 10% sangue del agno inmaculato. Non 
che lo sangue de lo agnello fusse de quella virtute che li campasse, 
ma figura era“ de quello che deveva venire, pero chel agnello 
inmaculato era Christo, cioe inocente e justo? e santo, lo qual dali 
Judei immolato e in salute a tutti coloro li quali adoravano lo san- 
gue e lo sacrifficio del preciossissimo sangue e la crocie la qual 
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sustene lo sangue. Et di questo parlo Esdra #* quando disse al po- 
pulo: “Hoc pascha Salvator noster est refugium nostrum. Cogitate 
et ascendet in cor vestrum, quoniam habemus humiliare eum in 
signo et post hec sperabimus in eum, ne deseratur hic locus in eter- 
num tempus, dicit Dominus Deus virtutum *" Si non crediritis* ei 
neque exaudieritis anunciacionem elus, eritis derisio in gentibus". 


Inde e, mercanti mei carissimi, che non solamente neli di co- 
mandati, perche come dicie san Paulo: " “lex est pro transgressori- 
bus facta', ma eciamdio ogni di al continuo devete havere in uso 
et consuetudine ad audire la messa et adorare questo glorioso sa- 
crificio et inefabile sacramento, lo quale e confortativo dela anima 
et illuminativo delo intelecto, purgativo deli vicii, ratifficati- 
vo dele virtu, medico deli errori,reductivo deli indispositi, disposi- 
tivo ala bona via, confortativo et confirmativo ale sancte opera- 
cione. Mediante lo merito delo quale Idio vi fara postposte le vie 
deli (f. 44?) vicii, seguire et disponervi"' ale cose meritorie et sa- 
lutifere. Ala"? prima chel vada?? ala messa, deve fare prima lo 
preparatorio del suo core, chel sia devoto ad intendere. La qualle 
messa e preservativa del continuo pecare et mal fare, et lava li 
pecati veniali per confessione generale che 1 omo fa nela messa et 
per la benedicione che ricieve“* dal sacerdote. Prima, questio 1," 
Multi. Ala qual messa deve stare lo mercante sulevato le mano“ e 
IV intelecto a Dio, senca vacillacione"" d? alguna negociatione. 
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Capitulo secundo. DE? ORATIONE 


Consequentemente ci bisognia tractare del oracione. Et primo 
per ordene"? daremo la sua diffinicione, la qual,“ secundo Raymun- 
do et Hostiense:*! “Oracione e pie afecto dela mente in Dio tendente 
e lo piu dele volte per non impigrire | animo prorumpente in vo- 
cie". Overo secundo Ugone* di Sancto Victore:** “Oracione e una 
devocione prociedente da compuncione". Overo secundo Damas- 
ceno:** “Oracion e peticion da Dio dele cose debite". E secundo san 
Thamaso* in Quarto, distintio XV, questa diffinicione di Damas- 
ceno veramente la diffinicione dela oracione declara. Et 1' oracioni 
sono alcuni mentali, alcuni vocali. E 1a% oracione mentale 1" homo 
e tenuto de jure naturali, lo quale dicta al homo che se dispona ad 
quelle cose sensa le quali non n* e salute. Et questo disse Christo, 
Luce,*' XVIII: “Oportet semper orare". Sopra lo qual decto Grisos- 
tomo* dicie: “Oportet inducie necessitate“. Ad la (f. 45) oracione 
di boccha 11 homo non e tenuto di precepto divino, si non per 
ordinacion dela Chiesia o veramente invinctione? di penitencia del 
sacerdote per li pecati, come vole Thomas? in III. di. XV, ma es- 
si fa! et adjunge vocale, per tre cose.“ Et primo per excitare la 
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devocione intrinsica, perche la mente di coluy chi priege si sulevi 
in Dio quando per exteriori signi di vocie o d'altri glesti la mente 
si move secundo la apprehensione* et per consequens secundo la 
affectione, come narra Agustino.** Et pero tanto devemo con la 
vocie exteriore et altri segni vacare nela oracione, quanto siamo 
promessi ad excitare la mente. Ma si la vocie impacasse la exci- 
tacione de la mente, non devemo dirla con la boca si non con la 
mente. La quale condicione intravieni in quelli li quali anno la 
mente elevata ad Dio senca simili segni, come canta David? nel 
psalmo: “Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea“. Et de An- 
na* se legie Prima Romanos, primo, ch? ella parlava nel core suo. 
Secundo, se adjunge la vocale oratione prendere lo debito secundo 
tuto quello che avemo da Dio non solamente con la mente, ma 
eciamdio con la bocha. Tercio, se adgionge per una redundancia 
del? anima al corpo de grande affectione, como dicie David?" nel 
psalmo: “Dilatum'** est cor meum et exultavit lingua mea". La 
qual oracione deve dirse come dicie Agustino:? “Quello che dicite 
con la bocha, quello proprio versate et pensate nel core". 


Et nota che la oracione deve havere in se secundo Raymundo 
et Hostiense!“ XIII condicioni. Prima condicione e (f. 45?) che sia 
fidele, perche senca fede impossibile e ad piaciere a Dio e san- 
ti per fidem adepti sunt repromissione, come dicie Paulo!" 
Ad Ebreos, XI. Secunda condicione e che la deve essere secu- 
ra, Jacobi primo:' “Postulet in fide nihil hesitans".!% Tercia, 
deve essere humile, Ecclesiastici, XXXV:!% “Oratio humiliantis 
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se nubes penetrabit", et De consecratione D V, Non mediocriter. 
Quarta,!“ deve essere discreta, Mathei XXVIII: “Nescitis quid pe- 
tatis“; Jacobi HII: “Petitis et non acciepietis eo que male petitis?. 
Quinta,!'% de essere devota, piu tosto con lo core che con la boca, 
Prima Romanos, primo: “Anna loquebatur in corde suo et vox pe- 
nitus non audiebatur". Agustino anche dicie: “Quid prodest motus 
labiorum si mutum est cor". Sexta,!'"" de essere vergognosa, come 
lo publicano che non audeva alcare li ochi al cielo, Luce XVII." 
Septima,'“ de esser secreta, Mathei VI: “Tu autem cum oraveris 
intra in cubiculum tuum et cet.'. Ysidoro dice: “Oratio in privatis 
locis oportunius funditur". Octava,'!" deve essere pura, Agustino 
Sopra Psalmista: “Oracionis pure magna est virtus mandatum pe- 
ragit quo caro non pervenit". Et cosi dicie Grisostomo: “Non po- 
test quisquam graciam vite celestis accipere nisi purgatus fuerit ab 
omni sorde". Nona,'!! de essere lacrimosa, Ysayas XX XVII: “Au- 
divi oracionem tuam et vidi lacrimas tuas"'. Et la glosa d' Agustino 
sopra Tobia III. quarto: “Oratio Deum lenit,!!? lacrima cogit, hec 
ungit, illa perungit".!!3 Decima,!!'* de essere actenta, acio che 
meglio se pervenga ala fede. (f. 46) Undecima,!'* fervente, David 
in Psalmis: “Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo“. 
Duodecima,!'* operosa, Thobie XII.: “Bona est oracio cum jeju- 
nio et alemosina“. Et sopra quello Trenorum III., “Levemus cor- 
da nostra cum manibus nostris", dicie Gregorio: “Lo core si leva 
con le mani ad Dio quando la oracione si conferma con le bone 
operacioni"'. Tercia decima,''' deve essere asidua, per exemplo di 
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cullui che domandava lo pane dalo amico, Luce XI. Et li apostoli 
perseverando nela oracione riceveteno lo Spiritu!!'* Sancto. 


Et nota che di tute le oracioni la piu perfecta e la oracione do- 
minica, cioe lo Pater noster, secundo Agustino e san Thomasso.!? 
Vero e che multi costumano lo officio di Nostra Donna, I oficio 
deli morti et piu altri oficii per divocione, et li septe psalmi peni- 
tenciali per sufragio corporale. Dico che ogni devocione e bona per 
rispecto dela bona intencione, presupossito tamen che quelle devo- 
cione in nesuno modo non siano cagione de pretermitere alguna 
cosa ordinaria o per stracheca e annugio!?" overo per negligencia o 
stracuragine,'“' overo per essere in altri devocioni occupato, perche 
im prima devemo observare li precepti con!?* ogni devocione et 
perfecta observancia e lo resto delo tempo che ne avanca spendere 
in altri devocioni, pur ch* elle non ci riducano in fastidio lo orare. 
Pero che per cierto 1 e multo difficile al mercante ocuparissi!3 ad 
tanto orare et che (f. 46?) lo facia bene. Et se pure lo puo fare e usalo 
et tornano per la frequencia del dire, indevoti, tepidi et tediosi et 
dicono lor psalmi senca divocione, senga riverencgia, senca gusto, 
balbucendo,!** barbaricando,altro parlando,oldendo,!'* respondendo 
indevotamente, et multe volte in deli!** luochi inconvenienti et 
inepti, chiamando,'“" ridendo, et acti insipidi et inhonesti faciendo. 
Et pero io, non levando alcuno dela sua devocione, dico che mi pare 
devotissimo et observantissimo mercante quello lo qualle devo- 
tamente gienochiato,!* con le mano!? levate al cielo, 1 ochi chiussi, 
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lo intelecto unito,'* suspirando con 101?! core, lacrimando!? 1 o- 
chio dica, dopo fata la crocie,!>3 el Pater nostro, con devocione, 
senca fare barbarissmi et vacillare con la mente, che quando dicie 
li psalmi par che biastema. 


Sono ancora quatro cosse et condicioni necessarie al? oracione, 
la quale si de esser exaudita, cioe che per se demanda cosse neces- 
sarie ala salute, pietosamente et perseverantemente. Donche, dicto 
le condicioni!** dela oracione, consequentemente diremo dela ele- 
mosina. 
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Capitulo tercio. DE'* ELEMOSINA. 


Deve lo mercante essere largo ad porgere la mano alo povero et 
farli elemosina dela sua faculta, quanto se extende et si nulla have 
da dare, deve almeno pietosamente suspirare juxta!** quello de 
Agustino:!" “Nunquam vidi hominem pium mala morte perire". 
Ethavendosinonda (f.47) elemosinaal povero peccaeternalmente, 
iuxta quello di Matheo:!* “Exurivi et non dedisti mihi manducare". 
Et quello de Agustino: “Non pavisti, occidisti“. Et nota che sono 
alcune elemosine corporali,et sono VII: dar mangare al famelico,!?? 
bevere al sitibundo,'“ vestire lo nudo, recogliere!“! lo straniero, 
vissitare 1 infermo, rescatare lo prigione (sic!).? Le altre VII sono 
spirituali, cioe: insegniare lo ignorante, consegliare lo dubitente, 
corregiere lo peccante, consolare lo aflicto, perdonare ad cui te 
ofende,'+3 comportare 1? increscevelli,'“* pregare per tuti. Et le le- 
mosine spirituali, parlando apsolute, sono megliori che le corpo- 
rali, excepto che in tal caso che intravenisse che uno morisse di 
fame, deve essere piu tosto pascuto di pane'* che consigliato et 
similia. Ad fare elemosina si deveno considerare alcune cose da 
parte de lo dante, che quello che da per limosina non li sia ne- 
cessario, ma!“* superfluo, non solamente per respeto di lui ma 
eciamdio per rispeto deli altri che guardano da lui, perche primo 
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bisogna chel homo proveda!'“" ad se medessimo et ali sui et delo 


avanco faccia elemosina ali poveri. Dala parte di cului che ricieve 
la limosina se rechede chel habia necessita, altrimente non saria 
ragione che li sse desse ellimosina. Ma perche non si puo da uno!“ 
subvenire a multi, o ad tuti quelli che anno la necessita, non ogni 
necessita obliga a comandamento, ma solamente quando collui 
che si fattamente pate necessita che non si possa susten- (f. 47?) 
-tare. Alora have loco lo dicto de Agustino:!* “Non pavisti, occi- 
disti'". Se, donche,!'* dare lemosina ad quelli li qualli del super- 
chio!"! et similiter dare limosina ad quelli li qualli sono in ultima 
necessita e nel comandamento, altramente dare elemosina 1' e 
consiglio come del miglior bene si danno consigli. E dico che lo 
superfluo de necessita del comandamento si deve dare ali poveri, 
che avenga che lo superfluo quanto ala proprieta sia di collui, 
tamen quanto al* uso e deli bisognosi, cioe di quelli che di quel- 
lo se possono sustentare, come dicie san Basillio:!'%* “Se tu dirai 
quello che ay haverlo da Dio, force che e injusto lo Signore non 
distribuendo a noi li beni? Perche tu abundi et collui mendica, non 
per altro si non acio che tu consechite lo merito dela bona 
dispensacione et collui se adobi del palio dela paciencia? Perche 
lo pane che tu ay 1 e del famelico e del nudo la cioppa che tu tien 
serrata, et delo stalco! le calce che amarciscono!** apreso di te, 
del bisognoso 1* argento che tu possedi. Per la qual cosa tante 
injurie tu fay quanto potiste!'“* dare“. Et questo medesimo dicie 
Ambrosio'“* di. XLVII. canone Sicut. 


Et quello e dicto di sopra che non fusse al dante necessario, 
deve essere iudicato secundo che probabiliter se puo provare. Et 
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non bisognia che pensi tuti li casi che possono intravenire per lo 
avenire, ma deve extimare lo superchio necessario, e che sia pro- 
babile et come in piu homini concorre. (f. 48) Et nota che secundo 
san Thomaso,!*" necessario se intende duo modi: lo primo modo 
senca lo quale alcuno non puo essere et de tal necessario la limo- 
sina non si de dare. Come se alcuno posto in articulo de necessita 
havesse solamente donde esso e la famiglia sua havesse a vivere 
de questo, dando elimosina seria!** subtrahere vita ad se etali soi. 
Excepto se subtrahendo ad se volesse dare ad qualche grande 
persona per la qualle la Chiesia o la republica se sustentaria, cierte, 
per liberacione di tal persona, se et li soi deve exponere ala morte 
laudabilmente, perche lo ben comune va innanci delo!“ ben pro- 
prio. Secundo modo, se chiama alcuna cossa necessaria senca la 
qualle non se puo pasare la vita convenientemente, secundo lo 
stato o condicione dela persona, o d*altri li quali a in cura sua. De 
questo dare limosina e bono e non e comandamento, ma consiglio. 
Et nota che la limosina si deve dare, come dicie Agustino!“ in 
libro primo De doctrina Christiana,in questo modo, cioe: imprima 
ad quelli li quali son a noi piu congionti che li extranei. Ma circa 
questo si de havere consideratione secundo piu sanctita et piu uti- 
lita, perche al'“' piu sancto e dove e!? piu utilita al ben comune 
fusse, si de preponere al propinquo et maxime si non n* e troppo 
propinquo. Ali poveri si de dare elimosina a quelli che non possono 
lavorare con le sue mano |! di. LX XXII. capitulo primo,!*“* perche 
le legie civilli vogliono che tuti queli che possono lavorare et vano 
(f. 48?) mendicando denno essere servi delo imperatore, et homo 
povero dandoli denari per fare limosina, el puo pigliarne per se 
cosi come ne da ali altri, come vole san Thomaso|* 24 2e,q. XXXII. 
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Et non mi stendo ad dire de illicitamente guadagniato che non si 
deve fare elimosina, pero che ne tractaremo nel suo capitulo, ma 
solamente concludo che la limosina e salubre, singulare e optimo 
medicamento ad ridure I' homo ad perfecta contricione et per con- 
sequens al emendacione!“ di vita, perche la lacrima dela compas- 
sione che viene da intro!“" al!% dricto core have grande virtute!* 
ad fare 1 homo emendare la sua vita et ad fare lo optimo fine. 
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Capitulo quarto. DE CASI DE CONSCIENCIA 
LICITI ET ILLICITI 


Non obstante che Christo respondesse al centurione ala dimanda 
che li fo facta che era da fare per vita eterna conseguire:!'" “Serva 
mandata", cosi!"! si potrebe respondere al mercanti,|"" ma perche 
comunemente li mercatanti!"* sono homini inobservantissimi, mun- 
dani et coinquinati, in modo che difficilissimamente possono vi- 
vere sensa!'“* continuo peccare et pero queste sono precedente re- 
gole per solemne rimedio ala conversione'?* delo mercante alo ben 
fare et per consequens ala salute loro. Ala qual conversione!"“* per- 
venendo, nullo rimedio giova se lu (sic!) homo!" e contrapesato et 
tenuto ad restitucione, perche li altri peccati con lo suspiro se per- 
donano, ma li male!" ablati (f. 49) mai, se prima non rendi, perche 
e scripto De regulis juris, libro VI: “Non dimititur peccatum nisi 
restituatur ablatum''. Et pero insegnaremo lo mercantante!? li con- 
trati licitti et illiciti et diremo soli quelli li quali'“ ut plurimum a 
mercatanti'*' si convengano, perche chi universalmente volesseno 
tractare di tal materia un libro solo dicio sarebbe bisognio; pero ne 
sforcaremo abreviare il piu che possibile ne sia.** Et primo che 
altro se dica! vederemo che cosa e usura. 
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Usura!** se chiama guadagno facto dela pecunia per 10% im- 
presto fato per pacto o per intencione, e c. I, et'** canone Consoluit 
TII. q. III. Si fenerariis.'*" Et pero, quando tu impresti'*šš ad uno 
amico, con speranca chel te premiara, avenga che pacto expres- 
so non sia, 1 e usura, o sia de danari!'* o d? altra cosa, XIIII, q. III, 
canoni I, II, et III, et cusi non solamente pecunia, ma ogni altra 
cosa'" la qual si puo apreciare a denari, non dico quell che non se 
aprecano come amicicia et cet.!*! Questo vole Thomase,!'* Secunda 
secunde q. LXXVIII, ma el declara che se nel imprestare!* non 
avevi intencioni e dapoi chel te a renduto lo denaro, te dona alcuna 
cosa, non essendo fraudata la intencione, non pecca,!** perche 1 era 
licito nanci chel imprestasse!? ricievere gia per haverli imprestato 
non!** de perdere quello potere.?" Tamen non si puo dimandare ni 
convenire per pacto di servicio personale, n? in di! lingua et cet., 
perche si puo extimare in danari, excepto si per rispeto dela ami- 
cicia lo fa, che lo haveria fato ancora che non (f. 49?) | avesse im- 
prontato.!? 


Iilicito eciamdio 1 e improntare?"“ dinari con pacto che un' altra 
vota collui ne improntara?"! ad te. Licito e farlo ma non n' e licito 
ad farne lo pacto. Illicito*“ e al patrone delo molino prestare? 
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denari ali fornari con pacto che non?“ posseno macinare ad altro 


molino che al loro,*“ perche piglano alcuna cosa piu che la sorte et 
toglieno la liberta loro che non possono altrove macinare, dove 
arebono migliore derata.?"* Donde se?" percio li debitori non sono 
damnifficati alcuna cosa, non sono tenuti ad restitucione,?“* excepto 
quanto si puo extimare la liberta delo macinare, dove si vogliono 
extimare?“ le circumstancie dele fatiche et dele spese.?!“ 


Quelli li quali, venuto lo tempo del pagamento non voglieno 
prolongare lo tempo sansa (sic!) alguno premio, se non restitusceno 
statim, e sono usurari?!! publici?!“ et infami deno patire queste pene 
temporali: deve essere lo testamento loro irrito et di nullo valore, et 
ipso facto sono excommunicati, non debono essere ricevuti ala 
comunione, non se de ricevere la oferta loro al altare, non si deveno 
ricevere ala eclesiastica sepultura se moreno in questo pecato et 
potissime quelli che sono de jure convicti nelo contracto usuratico. 


Non e licito, havendo una possesione in pegno"!? usufructarla lo 
suo redito.?'* Devesi lo redito excomputare delo debito principale. 
Usura?!5 se 1 homo da grano, o vino? o altra simile cosa (f. 50) per 
ricever lo grano o vino, se lo grano o vino che al a riciever sai che 
deve piu valere che non vale al presente quello che tu ay,?'" excepto 
se dubito fusse che valerano?!š piu o meno. 


Se alcuno da o presta denari ad uno che va ala fiera?'* per 


mare e li denari vanno al rischo del dante, dico che 1' e usura 
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manifesta,“ pero chel periculo non fa licito il contracto usurario. 
Perche e manifesto che se pigliasse lo pagamento solo per lo 
periculo, seria licito, ma non e licito a pigliare lo pagamento eciam 
per lo denaro che li impresti.“* Et cosi come e licito prestare de- 
nari sensa pagamenti, cosi anche?? e licito asicurare*** con?" pa- 
gamento ex titulo naviganti.?* Che diremo?" di quelli che dano 
grano vechio per ricievere poi grano novo? Dico se lo fanno per 
guadagnare?* usura e, ma se lo fano per non perdere lo grano loro 
et a quello al qualle lo danno fanno gracia, licito e, excepto se 
manifestamente se sapesse che lo grano valera*“ piu. 


Se le licito a pigliari denari“! ad usura,** dico che 1 e licito a 
pigliarli per adimpire?3? le sue necessita da quelli li quali sono usi 
ad dare ad usura, ma non n' e licito ad indure nullo ad dare ad usu- 
ra. Come anche?* 1 e licito ad uno che incapa in mano de ladri ma- 
nifestare li denari li quali li sono stati tolti, lui lo fa per schivare 
che non lo amacgino, non accomete pero peccato, perche loro se 
usurpano lo denaro_.?* Ma se pigliase?** ad usura per giocare, alora 
non n' e licito et e usura, o vero per farne altro uso illicito hover 
(sic!) inhonesto e non necessario .%7 
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(f. 50?) Se 1 e licito a trovare denari“** ad usura?* per uno tuo?“" 
amico, dico che se tu li trobi*“' per fare servicio ad usurario 1' e pe- 
cato, ma si lo fai per fare lo servicio ad quelo che lo piglia“** per 
suo bisogno el t' e licito et maxime se per tua cagione li costarano 
manco?* qualche cosa. 


Se 1? e licito, sendo plegio“** per cului?* che piglia**“* ad usura 
et essere pagato, diceno alguni che non, perche si participe dela 
usura, altri diceno che 1? e licito, perche piecaria?*" non e uso di 
pecunia, et cusi come per lo mio pegno che presto posso pigliare 
pigione cossi anche per la piecaria. Ma piu sicura e quella di sopra. 


Si la usura si puo dimandare come interesse ** respondo, se- 
cundo Raimundo, si. Come se uno plegio** avesse per piecaria per 
altro satisfacto 1* usura, pote repetere quelle usure dalo suo debi- 
tore, perche non sono usure, ma sono interessi, et non e lucro, ma 
vitacione del danno. De questo caso dicie santo Thomaso, Secunda 
secunde,q. LX XVIII, che quello che impresta““ puo senga pecato 
reduciere in pactochonquellochipiglalomutuolaricompensacione 
del danno, per lo qual se tole a lui quello che de havere. Questo 
non n' e vendere 1' uso dela pecunia ma e vitare il dano. Et! puo 
essere che quello lo quale piglia vita“** magior danno che lo dante 
incurra, donde quello che piglia el mutuo con sua utilitate recom- 
pensa lo danno del compagno. La recompensacion del danno non 
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puo in pacto convenire (f. 51) perche nisuno puo didure in pacto 
quello che per ancora non e vadagnato?? et non de vendere quello 
che?“ ancora non a et puo impacarsi a non 1 avere per multi mo- 
di. Et lo dito san Thomas adiunge Secunda secunde q. LXII, che 
quello el quale tiene li denari d' altri pare che li damniffica 
impaciandoli d" aquistare quello che era in via de havere. Et dal? 
danno non si de recompensare integro,>*" ma si deve in alcuna par- 
te recompensare 7% secundo la condicione dele persone e facien- 


de chel fa. 


Se lo gienero?* suo pigliare dote iustamente del socero?*“ usu- 
raro, dico che se lo sapeva che fusse usuraro prima che contraesse, 
alora non e licito, et se I ave pigliata?*! la deve restituire. Ma se 
non lo sapeva, poi sapendolo pote, ma piu sicuro e di non. Ma se 
lo socero have deli beni eciam?? liciti, alora e licito senca dubio. 


Non e licito?* dare lo bestiame alo tuo villano che lo capitale 
stia sempre fermo, overo che lo patrone** cavi lo denaro suo 
prima 2% e poi lo vilano cominci ad havere la parte delo fructo, 
overo che restauri delo fructo che nascie?"" a quelli che morono 


nancgi che cominci a dare la parte alo vilano, perche lo contracto 


sempre deve essere comune, per essere licito,e quando e disparo 2% 


1 eillicito. 
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Iniquo contracto?* e a dare denari nanci tempo, e stangiare alo 


vilano lo vino overo?" lo grano“"! per minor precio che tu non 
credi che valera 2" overo che in verita cosi vaglia, et cosi d? ogni 
altra mercantia. Ma a darli denari per havere (f. 51?) quella mer- 
cantia per quanto allora sara lo suo precio, egli?? e licito. Licito e 
alogar buovi“'* a servicio per pagamento di grano o d' altro, 
excepto si tal bestia volessi che morendo non sia morta ad te ma 
che lo vilano la paghi?" et cosi pecore o capre, dandole a periculo 


a pasciere che morendo sia a comune periculo. 


Licito e pigliare usura contra inimico?"“* dela tua patria, contra 
lo quale se fa iusta?"" guera. 


La penna?" facta?? nelo contracto per paura che lo debitore fa- 


cia lo devere non e usura, perche non cade usura dove nel principio 
non n' e fraudata 1* intencione. Ma egli e da presumere in fraude 
se colui altre volte 1* e stato usuraro et anche si presumaria fraude 
si la pena andasse per mesi et anni. Devessi tamen stare alo iudicio 
dela anima di collui che lo fa. 


Et anche quando lo debitore non pago per impotencia non n* e 
licita la pena. Licito e ancora si tu dovevi havere da uno tuo de- 
bitore, e nel tempo? non te*! have pagato et tu per liberarti dela 
obligacione et per suplire ale tue necessitate?* 1 ai pigliato ad 
usura et voi ripetere lo interesso che tu ai patuto. Pone un caso? 
Raymundo, Hostiense e Vilielmo, come diciessi: io volevo comprare 
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una casa o una terra che mi rederia 1? anno X ducati etad instancia?%* 


et pregaria?* tua non la comprai et lo denaro prestai ad te che tu 
mi pagi?* tanto, o tanto 1? anno, quanto mi rendeva quella casa o 
quella terra, pigliando in se le (f. 52) spese e lo periculo, che 1? e 
licito. 

Licito?ž" e eciamdio che se lo tuo sociero ti desse una possessio- 
ne in pegno per la dote usufructarla senca computare in sortem?*? 
1 intrata, dummodo?* tu porti le gravece de lo matrimonio. 


Se uno vende la cosa piu a tempo che non vale a danari e se per 
quello tempo che li fa vende piu, dico ch* acomete usura, excepto 
se Ilui crede*“ che in quello tempo quella cosa valera tanto prego 
che? licitamente se potria vendere tanto piu. Et questo e quanto 
li piu vetusti auctori ne anno tocato et e generalissima resposta e 
force che in queli tempi non era in tanta necessita o consuetudine 
divenuto questo uso o costume delo?“ vendere al tempo. Ma per 
distinguere questo fato amplamente, perche ogi di?** lo mundo 
e tanto acommodato a quisto traficho e questo modo?* che quasi 
non si compra ne vende se non al tempo?* et inteso mercantilmente 
le bone e male pratiche di questo contracto e li fundamenti donde 
prociede e quando e licito e quando“ illicito, come nel primo 
libro ai inteso nel capitulo del vendere al tempo.? Et? illicito lo 
dicimo quando sia simpliciter malo rispeto dela intencione, come 
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e dicto. El puo essere licito quando achade come diciessi 3% vene 


una nave carica?! di lane o d?altre mercanthie: io mercante facio? 
LP aviso mio“? et ex continuo per le conjecture dela mia pratica et 
investigo che le lane sono valiture.“* Compero tute quelle lane e 
giectomi a quel (f. 52?) risicho o baraglo. Et comprole, ut puta, 
cinquanta ducato lo migliaro, che le potriano valere piu e meno, 
secundo multe chose che poriano hoccorere come tu intendi.?" 
Scarrice le lane, pago lo dricto ?% metole*" in magaseni, vo ven- 
dendo a LV ducati e a LX lo migliaro, tempo VI, VII e X mesi et 
uno anno, come meglio poso et secundo lo comune curso de la pia- 
ca, non excedendo uno?" conveniente e limitato justo preco a V, 
VI e X sacha?? a lanaioli, li qualli comunamente sono impotenti 
et con danari contanti non possone fare tuto lo exercicio, et anche 
perche loro bisogna fare di credengce de loro pani ad altri, non 
posando vendere a contadi.!" E cosi sono neccessitati a tore al 
tempo anche loro. Qui ci sono tute quese condicioni ?!! la propria 
industria 3! 1 aviso, compero*!š in grosso, revendo*!* a minuto ?!5 
sto al periculo di perdere et guadagnare, 1 affanno e lo periculo alo 
scodere?'* magaseni, li salarii di gioveni, 1? industria mia medi- 
ante quello denaro la qual exercitandose in altro faria quello me- 
dessimo, lo scielgliere et per consequens remansorii 2!" 1? afanno 
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grande, lo benefficio comune di collui chi compra et comunamen- 
te di tuta la patria et sopra tuto la bona et non fraudata intencione, 
dico che non excedendo lo prego justo e conveniente, che 1 e justo 
lucro. Et cossi lo aprova lo venerabile frate*!* Anthonio, maistro 
in theologia?!? vescovo?? fi- (f. 53) -rentino nela sua Antonina. E 
non obstante che tu la vendessi meno a contanti per bisogno che 
avissi di danari. Al che agiungo una ragioneria?' che come e li- 
cito a comprare le ragioni de uno debitore de ciento*“ per preco de 
LXXXX, racione futuri laboris et industrie et de litigio se intra- 
venisse, dico che multo piu questo respecto a questa cosa e altre 
dicte de sopra. Et cosi come tu o posto lo caso delo comprare?“ le 
lane, cusi intendi de la fare venire navigando da fori multo magis. 


Ma in verita, altrimente sento di robe che sono in la terra et an- 
no uno certo et quasi determinato prego et ut plurimum non sono 
da saltare multo in?** giu, ne in su de prego, ne vi concorreno altre 
condicioni di sopra apposte. Dico che 1'e piu sicuro abstenerseno??# 
et quasi che I* e imposibile a far la necta et potissime quando tu se 
cierto che amaci due persone, 1? una da? chi compri, che sai che 
1 a comprato lui cara al tempo et rivendela a contanti, e perdene 
Dio sa quanto,?" 1 altro e chi compra da te? per rivender la a con- 
tanti et perdene. Et potissima quando lo sensale te dicie: “Te? la 
do riveduta?)* overo quando quela anima indemoniata la ricom- 
praella stessa.?! Talcompre et vendite alcuni chiamano acivimento 23? 
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alcuni stochi, alcuni strangoli, questo per nullo modo e licito et 
potissime concorrendovi?3? la intencion fraudata, perro che multi 
se scusano et dicono che (f. 53?) “non so quello si vendera quella?* 
roba? et a quello modo credeno inganare Dio** et ingannano loro 
medesmi. 


336 337 


Che diremo di queli li qualli*“** comprano lo grano“' in tempo 
dele ricolte a bon mercato per tenerlo et venderlo poi**š a bono 
preco. Respondo: questo se po fare en cinque modi et alcuna volta 
e peccato et alcuna volta non. Et primo, pro comune bene et 
questo fecie3“ Ioseph,“! compra grano per havere donde provedere 
al populo in tempo dela carestia. Secundo, provedere si la casa per 
li soi bisogni, per tema che poi non diventa**# piu caro, e poi 1i?+ 
avangca e non e have bisogno*“* e vende** piu caro per che tanto 
valeria**“* nelo mercato. Terco, per pieta, che delo guadagno pro- 
veda**" ali poveri. Quarto, per exercitare justa mercantia, come 
mercante*** non che intenda in dare la carestia, ma che exerciti la 
sua arte, la qual cosa have loco quando questo e proprio sua mer- 
cantia, che per lo exercicio suo ricieve guadagno.** Quinto, per 
avaricia, cioe chel venda piu caro, non pensando altra utilita o ne- 
cessita, o per fare caristia, che congregato lo grano siano aforcati** 
comprare da lui a prego che a lui piacera.*“' Et questi talli peccano 
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enormamente. Et questo e tracto de Raymundo, Vilielmo, Inno- 
centio?* et Hostiense. Et adionge Raymundo che questi tali sono 
da essere constrecti arendere? non a cierta persona, ma ali poveri, 
et maxime, come e decto?*“*, quando fanno (f. 54) lega, come e 
deto,?* intra di loro li mercanti* di vendere ad uno cierto preco. Et 
cosi si intende*" de ogni altra mercanthia. 


Licito e a comprare?* lo debito d" altri, ut puta: uno debitore mi 
deve cento, yo li vendo per novanta et quello mi paga statim. 
Intendi se collui lo compra tanto meno quanto veramente e lo suo 
interesse o quanto justamente se puo extimare o che collui non 
paghi o quanto sia la faticha al scodere ?* presertim sel have a 
piaidare.3% Ma se lo fa per respecto del tempo, ut puta: dame V, 
VI, per ciento lo mese, la intencione 1? e gia fraudata et e usura. 


Se la comunitate riscote 1? imprestance*“' et promete tanto per 


ciento lo anno, 1' e licito, perche si fa per lo bene comune et egli for- 
ca et se potessono** non lo fariano 3% Ma se un altro compra quel- 
li denari, 1 e in quello caso come e decto delo debitore nel prece- 
dente parafo. 


Et nota che tanto pecca collui che li impresta da denari?“ ad 
usura, quanto collui che li impresta alo usuraro, o che li dia favore, 
aiuto o conseglio, et cosi procuratori et tutori?% ma altrimente 
factori, li qualli per comandamento delo loro maistro o patrone 
danno denari ad usura e scodeno ?* li quali se non participano non 
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peccano,secundo Vilielmo. Mase lofaciesse sencacomandamento, 
deve restituire eciam se nulla utilita avesse tocato alo deto. 


Se pagasti 1? usura contra la tua voluntate al usuraro?“" et perve- 
nisete ale mano deli sui beni se poi retenere (f. 54?) tanto quanto 
lui t' atolto? Respondo che se 1? e3% pervenuto in mano tue?* senca 
vicio, ut quia?" trovasti o chel te?"! fu dato per altri, non pechi et 
poi tenirla licitamente, salvo se lo usuraro te lo havesse prestata, 
in questo caso non la poi retenere. Et questo in foro judiciali, ma 
non si tenuto ad restitucione, ma si tenuto ad rimediare se alcuno 
scandalo fusse intravenuto per tale cagone. Tenuto e 1 usuraro alo 
interesso?"“ che pate?" collui lo qualle piglio ad usura, come sel 
avesse mesvenduto la casa et similia. 


Che diremo deli cambii,"“ neli quali multi dubitano, perche ut 


plurimum ignorano lo modo di loro investigare et trafficare, et per 
benche ne abiamo tractato*? nel primo libro e decto?"“* come e quan- 
do 1 elicito, nulla?"" di meno lo cambio riale facto per lo curso dela 
piaca, respecto dela incertitudine del lucro, comutacion vera et 
reale accomodacion dele parte, vitacion d* interesso, industria et 
avisacion sola, periculo et faticha, dico 1" € iusto lucro, secus e de 
li cambii usuratichi non riali.?"? Ut puta, quando li cambii vagliono 
per Barcallona XV soldi per ducato et tu pero che non sono pagati 
li metti XVI et similia, questi talli per non esserno** pagati deno 
andare non piu che li altri, pero che 1* e uno medesmo periculo, 
uno medesmo tempo et uno medesmo*! curso, et potissime chel 
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piu dele volte** questi tali cambii che non se pagano?** sogliono 


fari mediante qualche sotosccripcione (f. 55) di homini suffici- 
enti 3% ali quali se si desseno li XV soldi, ma questo e ridocto per 
falsita et lui pigliara alo curso a XV soldi et dara a te cortigiano et 
prelato et gentilomo che non intendi 1 arte a XVI e XVII. Item 
li cambii quando el si fa%% piu d? uso*" X iorni, XV? o piu, e per 
quella adicione s? agiogne qualche soldo o qualche quarto o mego? 
per ciento, dico che 1' e usuratico e se tenuto a restituire?*“ quel piu, 
tanto del primo quanto del secundo. 


Altrimente anchora??! se fanno cambii sechi non fa lictere de 
cambio,?* ne paga sansali, ne provision, ne correri, ma conta quan- 
to vano e quanto tornano li cambii. Tucto questo e contracto usu- 
raticho et sono tenuti ad restitucione. 


Et perche multi solno dubitare de monete medesime che se cam- 
biano da uno loco, in un' altro, di tanto per ciento piu, dicote che 
non dubiti, pero che come vaglieno III per ciento piu cosi possono 
tornare IIII per ciento meno. Et anche el piu dele volte vederai 
cosi come vagliono piu, che valerano meno, siche dove stai con 
incertitudine al guadagniare et perdere mediante la faticha, 1 
industria, spese di coriri, sensali et provixion, 1? e licito. Et se lo 
certo lucro mediante la pecunia imprestato fa lo contracto illicito 
et oppositorum eadem est disciplina come vole Aristotile, dico 
che cosi per lo posito incerto lucro mediante 1' industria et altre 
circumstancie sopradicte fanno lo contracto essere licito. A te sia 
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decto** queste cose che in- (f. 55?) -tende lo cambio, pero che 1 e 


difficile al ignoranti. 


Se | e licito a vendere?*“* una cosa piu che non vale, respondo se- 
cundo san Thomaso, Secunda Secunde, q. LXXVII, piu caro ven- 
dere o piu vile comprare una cosa che la non vaglia non e licito ne 
justo, excepto se alo venditore torna in multo danno a vendere 
quella cosa, ut puta che ne haveva bisogno multo et alora et in 
questo caso justo precio non solamente computara la valuta de 
quella cosa, ma eciamdio lo danno del vendente, et in questo caso 
licito e vendere la cosa piu che non vale. Ma se lo compratore se 
megliora*** multo de quella compra, e lo venditore non pegiora, 
non si de sopravendere, perche non de nissuno vendere quello che 
non e suo. Perche adunche la liegie humana non veta questo? Dico 
che la legie humana molte cose consente impunite, donde in 
questo caso have provisto che excedendo la mita del justo preco, 
che lo contrato non vale. Ma la legie divina non lasa alcuna cosa 
impunita, et pero nela legie divina illicito e reputato se nelo com- 
perare et nelo vendere non e observata la equalita?* dela iusticia, 
et quello che piu a 1' e tenuto a restitucione se lo danno e notabile, 
perche lo justo precio dele cose non e pontalmente diterminato, 
ma el sta in una diterminacione in modo*" che pocha diminucione 
o acrescimento non tole la equalita dela justicia. Et questo havete 
(f. 56) X. q. secunda, Hoc ius. 


La vendicione e iniusta rispecto al difecto dela cosa venduta, 
overo per la bonta sua nascosa. Et pero circa“ la cosa che si vende 
triplice difecto se puo considerare. L' uno secundo la specie dela 
cosa, ut puta, si“! vendesse vino con aqua pro vino puro; 1 altro 
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defecto““ e secundo la quantita, come del peso o vero“? mensura. 
Terco defecto e secundo la qualita, come se uno cavalo o altro ani- 
male infermo“"* vendessi come“ sano. Adonche in queste tre cose 
prenominate si alcuno venditore scientemente offende *% commet- 
te fraudo et illicito e lo contracto. Sepure lo venditore non lo sa- 
peva et alcuno defecto era nela cosa venduta, lo venditore*“ non a 
peccato, ma poi chel a saputo lo diffecto deve recompensare lo 
danno alo compratore. Et per questo comprendi che non e licito a 
vendere 1 oro overo*" argento alchimiato per vero, perche non e 
cosi puro come lo vero auro,*“ non*"“ seria illicito a venderlo per lo 
vero. Et cosi, per contrario, si alcuno“!! ti vende oro per rame non 
lo sapendo, si“!? tenuto a restitucione. 


Sel homo e tenuto a dire lo defecto dela cosa*!* venduta, res- 
pondo“'* secundo san Thomaso: lo venditore lo quale expone a ven- 
dere la cosa viciosa da occasione*!? del danno o periculo alo com- 
pratore; lo danno se per quel vicio la cosa e di minor precio et 
€sso“'* non a minuito alcuna cosa delo precio; periculo se per 
quello vicio lo uso dela cosa diventa impaciato (f. 56?), come se 
vende*'" ad alguno lo cavallo cioto per sano, o la casa ruinosa per 
bona, overo cibo corupto o venenoso per bono. Esendo questi 
vicii occulti e lo venditore non li dicie, 1 e dolosa vendicione e lo 
venditore 1' e“ tenuto a ricompensacione del danno. Se lo vicio 1 e 
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maniffesto, ut puta, se*" vendi lo cavallo senca 1 ochio o vero se 


lo uso dela cosa non compete ad uno, compete“? ad un' altro et ven- 
desi per quello vicio meno de quanto deveria valere, non e tenuto 
maniffestare quello vicio, perche lo compratore forse voria haverla 
per mancho*! preco per rispecto delo vicio. Donde in questo caso 
lo venditore puo iustamente lo vicio retenere. 


Se alcuno porta merca ad uno locho et sa che multi li vengono 
drito,“ la qual cosa se diciesse non poria le sue vendere care, res- 
pondo secundo san Thomaso, ubi supra,# se lo venditore vende 
le soe merce per prego che trova, non fa iniuria a nesuno, ma sel 
diciesse piu carita saria, ma“ de iusticia non e tenuto. 


Che diremo de mercanti li qualli intra“ de loro fano lega di 
vendere ad uno precio o che uno venda le robe“ per tucti? Res- 
pondo secundo Hostiense, pacto inlicito e.*" Et similmente si 
alcuno impetra nella cita che lui solo possa vendere et non altri, si 
alcuno impetra simile legie devessi spogliare de tucti e beni et 
caciarsi“?š dela citate.“ Et per lo simile deveno essere puniti co- 


lori?“ che conciedeno simile legie. 


Che diremo*"! di quelli che non sanno ne vendere ne comprare 
(f. 57) se non con“? bugie, juramenti et pergurii? Respondo se- 
cundo Raimundo: Quante volte per cagion del iuramento perjura- 
no overo menteno, peccano mortalmente et sono tenuti ad restitu- 
cione. Se alcuno ignorantemente dicie lo falso, credendo dire lo 
vero overo se lo dicie sapendo, non intende nociere alo prosimo, 
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ma perservarse senca danno, ne per questo sopravende la cosa piu 
delo debito, questo mendacio si puo dire veniale; se pure iura e 
periura pecca mortalmente. 


Le negociacioni algune sono licite, alcune illicite. Secundo Ray- 
mundo, illicite sono quelle che di sua natura senca peccato fare 
non se possono, come usura, simonia, furtit et similia, et queste 
sono prohibite ad hogni homo, XIII, q. 4. Alcuni sono prohibiti 
che sono per se mali.“ Alcuni non sono illiciti di sua natura, come 
e tutela, cura et tute le arte mechaniche, come sono tessituri, cu- 
sitorit* et cet. Se li negocii che sono per se*" liciti possono essere 
illiciti,?* respondo secundo Raymundo, possono essere illiciti per 
piu modi. Primo, dela causa, come quando se“? faciesse per im- 
proba cupidita dele richece, non ad**" necessita ma ad altro fine 
malo. Et secundo“*! questo modo sono prohibiti ad ogni uno, 
XLVII, di. Omnes et cet. Sicut II.*“*+* Secundo, per lo tempo, cio e 
faciendose neli giorni“*+ di festa neli quali da tal opera si deve 
cessare. Item per lo tempo, cioe** faciendose judici di nocte et 
non di giorno chiaro** et cosi di giorni feriati. Tercio, per*“* res- 
pecto dela**" persona, (f. 57?) perche ali clerici et a religiosi son 
prohibite, come nel primo libro s' e decto. Unde dice Agustino, 
LXXXVIII Di: “Fornicari hominibus semper non licet, negoci- 
ari autem*** aliquando licet aliquando non''. Quarto, respecto alo 
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locho inhonesto et suspecto, Digestis, De arb. L. Sicundo.**? Item 
alcuna volta per la excelencia delo loco, come quando“** nela chi- 
esia se faciesse et inde e che“! Christo scacio li ementi e vendenti 
dalo templo, Mathei XXI. 


Ali factori** 1' e licito pigliare iusto* et moderato guadagnio non 
mica iniusto et inmoderato. Extra, De emptione et vendicione C. 1. 


Diremo“* delo furto,** per ben che non risguarda directe al trac- 


tato** mercantile. Dui manere sono de furto, uno manifesto, cioe+" 
quando 1" homo e deprehenso“* con quello che ave furato,** I altro 
e quando 1 homo non e deprehenso.** Et cosi e furto nela cosa pi- 
cula come nela grande, perche nel furto non se guarda la quantita, 
ma se guarda la mente che frauda, XIIII. q. VII, canone Ultra.“ Et 
questo intendi quando la volunta e tale che si quella cosa fusse 
eciamdio piu grande 1' haveria furata.“** Ma come dicie san Thomaso, 
Secunda secunde, q. LXVI, se alcun fura cose minime non reputando 
nocimento alo patrone ne contra la volunta delo patrone extima 
essere lo excusato. Altrimenti lo furto sempre 1 e peccato mortale et 
si tenuto ad restitucione. Eciamdio, avendo alguna cosa in deposito o 
impegno et usasela donde per quello venisse la cosa apegiorare“* e 
I e (f. 58) furto et si tenuto ad restituire .*%* 


Che diremo se*# la donna have** facto furto**" nanci del matri- 
monio et poi, consummato lo matrimonio lo marito participo o se 
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lo marito lo fecie e lo marito ne participo?“* Se I e licito ala dona 
deli beni del marito, cioe comuni, a satisfar, dico secundo Vlielmo 
(sic!) dove gli a,#*% e di consuetudine che la donna e lo marito co- 
municano li beni et quella cosa si trova et puo la donna restituere 
quella cosa eciam se lo marito non volesse. Et anche se la cosa 
non ci e, se lo marito expressamente non contradicie, puo restitui- 
re lo precio dela cosa. Ma se lo marito contradiciesse, non credo 
lo debia fare, ma se lo havesse facto non li se deve ingiongere pe- 


nitencia 47% 


Per concludere diremo de restitucione*"!' la qualle a conseguire 
ad hogni male ablato, perche avemo“" De regulis iuris, li. VI, et 
lo dicto del*"? glorioso Agustino: “Non dimititur peccatum nisi re- 
stituatur ablatum. La qual si de fare alcuna volta a collui a chi ai 
tolto*"* chome e neli contracti illiciti et neli furti, sapendo la per- 
sona ad cui ai tolto, overo non ci esendo lui o soi** heredi, o a cui 
di ragion pertengono li beni di colui*“* a cui e usurpata. Et ancora 
chel non sia signore di quella cosa, ma che a lui in qualche modo 
apertenga per ragione honesta 0*"" uso di quella. Sepure collui 
chel' aveva“"* non la haveva iusto titulo, ma la haveva*" furata 
devessi rendere alo vero signore di quella e devessi fare** cauta- 
mente come per religioso o altra persona moderata. (f. 58?) Alcuna 
restitucione“*! si deve fare ali poveri come de malis ablatis incertis, 
cum licencia delo prelato o auctorita dela Chiesia. Extra, Deinde 
cum sit et XII: q. 1, Precipimus.** Dicono niente di meno alguni 
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che questo a loco in testamento, che non have“? executore ,** ma 
homo vivo o executore** lo qual have** auctorita dal morto pos- 
seno dispensare in pias causas eciam senga licencia del piscopo .**' 
Et questa opinione e de missere Simone de Marvilla ,#** capelano 
del papa et anche san Thomas. Alcuna restitucione non si deve 
rendere a collui da chi ai tolta la cosa, come aviene**? dele simonie, 
perche*“ contra legie collui 1 ave data ,*' ma si deve convertere in 
uso deli“* poveri. Alcuni avenga** che con peccato anno tolto, 
tamen possono retenere, come le meretricie non deveno render lo 
precio. Alcuni deveno rendere ma non a quelli, come del gioco, 
excepto se tu havesse incitato Pietro al gioco e aveseli vinto; devi 
rendere ad lui, ma se lui te invito et vinciesti, non devi rendere ad 
lui, ma ali“* poveri. 


Che diremo deli mercanti falliti#* che se acordano X soldi“* per 
lira overo tanto per ciento? Egli e da distinguere se li creditori 1i*" 
anno lasato per bona volunta non ne tenuto piu a rendere. Ma se non 
anno posuto“? fare altro, o che credevano di non scotere“? mai piu, 
et contra lor grado I anno fato, non s? e absoluto*“ dalo debitore.?" 


Visto adunche queste*" (f. 59) condicioni contenute in questi 
capituli da esserno observate nel mercante, le qualli, observando 
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come se non dubitare, che per la virtute dela messa, con 1 oracione 
la quale e maravigliosa, e per virtu dela pieta la quale e multo 
accepta da Dio lo nostro Creatore, ti dara la gracia senca fallo 
che? non morirai senga pentire e ritrovare** a lo Creatore tuo. Et 
convertendoti ad penitencia, trovarati necto de havere ad ristituire 
ad altri et per consequens, faciendo leve penitencia la quale ad te 
sera ingiunta per lo tuo sacerdote, sara cagione dela tua salute. 
Pero che per avissarti che a mercanti per questo solo vicio del 
restituire intravene che la piu parte moreno disperati, perche lo 
rendere e durissima cosa e de volte la faculta non basta a satisffare 
et se la basta li pare duro a venire lui in poverta, o lassare i suo 
(sic!) figlioli poveri.*“ Et pochi de molti vedete ala fine restituire, 
perche ano posto la fellicita loro nele richegce, non anno lecto 
quello che Agustino?% scrive*" in quelo De civitate Dei quando*?* 
dicie: “Felices enim vel nos vel fillios nostros non divicie terrene 
faciunt, aut nobis viventibus ammitende, aut post mortem quibus 
nescimus, vel quibus forte nolumus*" relinquende, sed Deus 
felices facit qui est mentium*!“ vera opulencia"'.*!! Pero, faciendo 
LP fine di questo secundo libro, exorto*'* li mercanti a queste dis- 
cipline angieliche e conforto e priego che non legino 1* animo et 
(f. 59) 1 intellecto ad essere captivati che gli siano tenuti ad re- 
stituire.3!3 E non se maravegli nessuno che si brevemente ne siamo 
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passati e questo 1 abiano facto per dire solamente le cose necessarie 
et oportune. Et non se credano che ligiermente ci siamo mossi per 
non havere alegato sempre lo capitulo tuto, niente di meno s* e tra- 
cto da corpore iuris canonici *'* 


Finiscie lo secundo libro de mercatura de Benedecto de Cro- 
tullis*!? (sic!). 
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COMINCIA LO TERCO' DE* VITA POLITICA DELO 
MERCANTE 


PROHEMIO 


Havendo nel primo libro tractato dela quidita, utilita et forma 
dela mercatura, e nel secundo del religione la quale e lo primo fun- 
damento dela vita honesta, la qual decora la anima? et conducie al 
peroptato* fine,* convenientemente“ ci pare dovere tractare segu- 
endo 1? ordine, e lo residuo" delo bene honesto lo qualle* e condi- 
mento de la vita humana in deli homini de ogni etate, de ogni con- 
dicione et de ogni vita.? Et questo sie!" lo vivere morale et politico!! 
circa le virtu pertinente ala policia humana pertinente ad ogni 
mercante optimo. Et perche sogliono!? el piu dele volte li homini 
vulgari et maxime mercanti, li quali non ciercano la doctrina nel 
vero fonte, seguire!* li paterni vestigii et come sono li patri loro!“ 
mercanti, (f. 60) cosi segueno li figlioli et continuo traendo ala 
mira o non li adjungono o se alguni v* agiungono, non li passano 
et cosi lo mundo continuo deteriorando e divenuto in sentina. Do- 
ve sel ci e! alcuno mercante e pieno d?errori e levita, senca alguno 
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fundamento di ragione, imo piu!“ anno riducto lo culto mercantile 
in praticha et come le scimie!" fanno quello vegono, sanga funda- 
mento alcuno di ragione. Ma li figlioli ornati et comendatissimi si 
deveno sforcare de non solamente imitare li padri, ma eciamdio 
excellere et passarli in qualche virtu, il che faciendo, lo mundo 
sarebbe intanto piu perfection quanto lo vedemo!* in piu infinita. 
E cosi facevano li Romani'? antiqui,*“ dali qualli non siamo poco 
digienerati d? ogni laudabile imitacione,! come si legie del Afri- 
cano minore, figliuolo di Paulo Emilio,“ come narra Cicerone nel 
VI De re publica, lo qual non solamente imito lo padre in le cose 
bellice gloriosamente,? ma eciamdio lo passo in accumolacione 
(sic!) dela gloria e dela eloquentia. Et multi altri splendissimi et 
ornatissimi Romani et externi“ li quali deve imitare quasi exem- 
plare dela vita humana. Multi eciam? furno da ignobili et vili 
patrimonio nati, i quali, pretermitendo 1? exemplo de loro anteces- 
sori, per la nobilita del loro ingiegno sono venuti ad excelso fas- 
tigio de“ gloria, come si legie de Varone?' macellario et Socrate 
petraro o marmoraro, et de multi altri* li quali (f. 60?) de vilissimi 
padri nati veneno ad tanta excellencia che intra li gloriosi opte- 
neno? principato. Pertanto, vista la humana generatione et maxime 
tra mercanti, sequendo 1? uno a 1? altro,3" essere tanto declinata che 
ad pena si puo trovare uno virtuoso, par me necessario, sequendo 
1 opera nostra,?! ingiongiere in questo tercio libro qual sono quelle 
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virtu morale le qualle de necessario deveno essere nelo mer- 
catante.“? Et nanci che piu oltra passamo,*> diremo della dignita et 
officio delo mercante et poi condescenderemo ale virtu.š“ 
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Capitulo primo. DELO OFFICIO E DIGNITA DELO 
MERCATANTE* 


La dignitate e lo officio delo mercante e grande e sublime per 
multi rispecti et potissime per quatro.** Et primo?" respecto al ben 
comune, pero che la utilita delo bene publico e bene honesto,? 
come vol Cicerone,?* per lo qualle eciamdio bisognando morirno, 
dubitorno li magniffici homini de pigliare volentiera et supporta- 
re la morte.“ La utilitate, lo commodo e la salute dele Republice 
prociede grandissima (sic!)*! dalo mercante, parlando sempre** non 
di mercante plebei et vulgari, ma de mercante gloriosso, lo qualle+ 
instituimo comendato in questa nostra opera. Et questo per ris- 
pecto dele facende et exercicio mercantile, mediante lo quale si 
munisceno le patrie sterile di victo e municioni. Acomodanosse“** 
eciamdio de diverse cose et peregrine,+* facendo venire da lochi 
unde abunda in lochi dove man- (f. 61) -cano le mercie. Fanno 
eciamdio abundare di pecunie, gioe, oro, argento et ogni sorte di 
metallo, fanno abundare arte de diverssi mestiere inde le cita et 
patrie, fanno cultivare le terre, abundare li armenti, valere le in- 
trate et rendite, fanno campare li poveri mediante li loro exercici, 
fanno excitare li massari mediante la industria di arrendamenti, 
fanno valere le vectigali e le gabele deli signori et dele republice 
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mediante le extracioni e le immissioni dele loro mercantie, et per 
consequens acresceno lo errario publico et commune. 


Secundario,“ extollo la dignita e 1 officio delo mercante, res- 
pecto a lo governo utile et honesto de loro case et beni privati, 
perche, come sapete,“*" lo mercatante# sobrio, temperato et saldo 
et ben costumato accrescie e augmenta la faculta sua. Il perche 
vedemo li mercatanti fiorire inde le robe mobile et stabile, in 
richece et supelectilli di casa, in ornamenti et vestimenti di sua 
famiglia, in dotare di figli et le figle, et per consequens in aug- 
mentare et migliorare al continuo in lo aparentare sempre in piu 
condicione.“? Acrescie eciamdio nelo ben civile con splendido e 
abundante nel vivere domestico in la sua casa politico*“ et cos- 
tumato et sempre prosperando et acrescendo et accumulando li 
beni sui. Et tuto lo contrario adviene ad quelli li quali non hano 
questa industria gloriosa et pero se dicie nel usitato et trito*! 
proverbio*? apresso de nostri antiqui: “Trista la casa che non fette*> 
de mercanthia". Pero che lo massaro e lo gentilhomo che vive di 
rendita, per grande che la sia, non ajutandola con la industria dela 
mercanthia, vale multo meno che non (f. 61?) valeria** in mano 
delo mercante, e non dico solamente del cultivare, ma eciamdio 
dopoi che la ricolta di saperla vendere a tempi e a stagioni.* 
Quantunque el piu dele volte hanno deli figlioli maschi et femi- 
ne et volendo maritare le femine bisognia** vendere delo stabile 
et aminuire lo pane dela bocha sua. Et lo risiduo*" dopoi la morte 
delo massaro, el qual in vita non sepe mediante la industria dela 
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mercantura acrescere le cose sue stabile e dare quella porcione ali 
figli, soi come fecie lo suo patre ad lui, bisognia che la roba si par- 
ta intra li figlioli, iuxta porcionem contingentem. E che si Ili so1 
figluoli non vanno al hospitale, andarano li nepoti o li pronepoti et 
la casa sempre andara deterriorando.** Et come lo mercante migli- 
ora di condicione ali figli et ale figlie nelo apparentare et tira lo suo 
stato in avanti,* cosi lo povero“ gentilomo per impotencia biso- 
gnia che le dia im pigiore grado sempre desgradando“! a vilissime 
condicioni.“? 


Tercio,#? la dignita delo mercante e da essere extimata et ap- 
recata*“* respecto ala conversacione la qual e privatim e publice. 
Privatim, 1d est in casa sua in la qual conversano famiglia honesta 
etin continuo et virtuoso exercicio, pero che dove* si manegia de- 
nari, argiento, oro“ et altre simili cosse di valore, doveti pensare 
che non ci*" alberga gaglioffi, ragagoni, famigliaci* d" ogni mena, 
partesani,“ ladri, fugitivi, et giocatori, come soglieno albergare 
nele corte" di principi et di magnati et signori (f. 62) che bisognia"! 
per favori deli stati et albergino d? ogni mena di giente"? le quali fan- 
no vita inculta et disordinata dela forma delo yconomo.?? Conver- 
sano eciamdio li mercanti publice, id est fuori de casa, conartigiani,“ 
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gintilomeni, signori, principi, regi et prelati d* ogni stato et tuti 
concorreno al mercatante," sempre bisognando di lui,“ et multis- 
sime volte lo vengono vissitare in casa di gran maistri." Li qualli 
mercatanti non solamente sono lor necessarii in favorirli et socor- 
rerli neli loro bisogni, in che sono aptissimi, ma anche aptissima- 
mente li sanno consigliare,"* pero che nullo mestieri" ogi et sempre 
intese ne intende la mundana monarchia e lo stato circa lo governo 
dela pecunia,%“ circa lo quale dependono tuti li stati mundani, come 
lo sa intendere, consigliare et remediare lo bono e docto mercante. 


Quarto, e servata*! la dignita alo mercante per rispecto dela 
fede, la quale e tanta* dalo canto suo quanta* dali altri dal canto 
suo,** che* fidelissimamente conservano li depossiti et rialmente 
pagano li debiti, come al continuo vedemo.** Et comunamente se 
dicie che in mercanti et homeni d" arme le rimasa la fede*" ogi dal 
canto d? altri et extrinsecus e servata lor fede per rispecto che ne 
li re, ne principi, ne prelati, ne nulla qualita de homini anno tanta 
fede o credito quanta lo mercante bono.*š Et cosi* la decta del mer- 
cante si spende sensa fatica, et 1? altre difficilmente e sse si spen- 
deno vano con multo (f. 62?) piu interesso che d' altri, sia chi sse 
vogliano. E 1 albarano simplice et plano delo mercante vale e? 
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senca"! testimoni et signiori“* et ogni altra generacione non sono 
creduti senca strumenti et afforcate cautelle. Et inde e che* per le 
alegate* ragioni, si deve lo mercante gloriare dela sua tanto pre- 
stante dignita. Et sequendo lo preposito nostro, dicimo che per 
conservare questa dignitate cosi fata* I? e necessario alo mercante 
di** rimovere da se ogni indegno ornamento, cosi del animo como 
anche*" del corpo, et non de havere giesti fieri deli homini d? arme 
robusti ne anche deve havere giesti molli di boffon1 et d? istrioni, 
ma deve essere grave nel suo parlare, nel andare et in tucti li acti 
servando quam maxime la sua dignitate.** Ale quale cose intra- 
venendo? 1 ornamento del corpo per la gracia dela natura e chel 
sia di forma proporcionato et ben formato sia!" non pocha gratia. 
Donde per conservarla et per condimento de tute le predicte cose 
devessi sforcare di havere lo suo parlar mansueto, compto!"! et 
humano, senca ira et senca levita e senca alcuna perturbacione!“? 
del animo, la quale, come dicie Cicerone,!% non deve cadere in ho- 
mo savio. Et nelo andare suo non deve esser leve ma moderato et 
grave. Et faciendo cosi, con 1? altre cose le qualle havemo decto 
nelli libri precedenti et diremo neli sequenti,'“* havera! observato 
et!% culto la dignita e lo officio apto!“" et pertinente ad lui. 
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Capitulo II. DE'* PRUDENTIA DELO MERCANTE 


(f. 63) Avegna Dio!" che la prudencia sia comune virtu et 
conveniente ad ogni grado, stato et condicione de homini, niente 
di meno e 1 e quodammodo!'" piu pertinente, piu propria et piu!!! 
conveniente alo mercante che al?''? altre generacioni di homini, pe- 
ro che altre cose, sciencie et arte viveno et governanosse con clerti 
canoni et regole specialle, sola mercatura si governa per arbitrio,!!3 
alo qualle e necessariissimo questa prudencia la qual e principal 
membro del honesto et have in se la discrecione delo bene et delo 
male. Et consiste circa lo recordarse dele cose passate, considerar 
le cose presente, et provedere ale cose!!* future, come dicie Boe- 
cio,!'! De consolatione: “Non quid scitum est ante oculos suficit 
intueri, sed exitus rerum metitur prudencia". Et Tullio!!* dicie: “II- 
lud quidem ingenii est, ante constituere quid!'" acidere posit in ut- 
ranque!!'* partem et quid agendum sit cum quid evenerit nec co- 
mittere ut aliquando dicendum sit: non putaram'. Pero che li errori 
delo mercante sono ut plurimum o damnosi o inemendabili et 
pero deve havere capo da bene, prudente et omnipotente intender 
chiaramente et deliberare prudentemente, et circa ogni sua 
facienda essere circumspecto et sempre de hora in hora habia 
ciervello di mutare proposito et deliberare et obviare ale cose 
siniestre che occorrere poteseno. Dela qualle prudencia prociedeno 
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providencia,!!'* cireumspectione, cautione et docilita. Et pero deve 


essere lo mercante (f. 63?) provido!? ale cose future, desiderando 
la fine ala qual andando de ordinare le cose presente,!*! mediante 
le qualli possa atingere al proposito fine. Deve essere eciamdio!?? 
circumspecto e cavere deli vicii contrarii, conservando la utillita. 
Cauto eciamdio deve essere,!?3 discernendo lo bene dalo male, lo 
bianco dalo negro e lo utile dalo danno, lo vero dal falso et lusinge 
dale verita. Et sotto specie dalo bene et dela utilita non lasciarsi 
inganare, come li Greci'“* per lo cavallo inganarono li Troyani, 
fingendo la similitudine di Minerva. Et pero tu, che sei prudente 
et cauto,'“* guardate deli homini che parno boni,“ iusti et sancti et 
vengono in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapa- 
ces. Iuxta quello di!" san Paulo:!'* “Questi tali sono aspidi surdi, 
et vano con coli torti". Deve!? essere eciamdio lo mercante!:% do- 
cile et imparare im prima!"! se et dopoi'?? altri, che qui se novit om- 
nia novit. Et questo puo a sequire legendo multe cosse et pero ti 
ricordo, sempre che tempo ti avanca, legi. Et in questo te devi 
guardare de dui cose, come dice Tullio.!* La prima che non abi le 
cose incognite per cognite et che non li consentiamo et e pre- 
sumptione. L/ altro e di non dare opera a cose incognite non ne- 
cessarie et multo obscure, lasando le cose ad noi pertinente!** et 
necessarie, come se lasando la philosophia morale volessemo 
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1 Na margini: providencia; circumspectione; cavicione; docilita. 
12 Providoj S M provisto 

121 ale cose... presente] S M hordinare Ile presenti 
!?? eciamdio] S M isp. 

123 eciamdio deve essere] S M alsi 

14 Na margini: exemplum. 

125 come li Greci... cauto] S M isp. 

16 boni] S M isp. 

127 iuxta quello di] S M come dice 

18 Na margini: Paulus. 

12 deve] S M et pero debbe 

19 ecjamdio lo mercante] S M isp. 

13! imprima] S M prima 

13? dopoi] S M poi 

133 Na margini: Tullius. 

14 ad noi pertinente] S M pertinenti 


246 


bestiale gioveni!** che si dano a dance, conviti!* et altre (f. 64) 


volumpta et lasano il studio di gramaticha et d? arte oratoria et d? 
altre sciencie honorate. Et pero multi trovareti!?" di nostri mercanti 
che se son dati a saper ben giocar a scachi, tavole, dadi, scrimire, 
lotare, sonare, dancare, caciare, pescare et cetera et di sciencia e 
tanquam asinus ad liram. Questi tali sono curiosi et bestiali et da- 
no se!** a cose impertinente, e lasano cose necessarie contra I or- 
dene de la prudencia overo docilita, che e! sua figluola, la qual 
vole non solamente che lui sapia, ma vole anche che dia doctrina 
bona!“ ad altri et maxime a sui gioveni et quelli'“! che stano sotto 
la sua doctrina. 
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Capitulo III. DELA SCIENCIA DELO MERCANTE 


Volendo consequentemente tractare!“* dela sciencia del mer- 


cante, quale e quanta deve essere, io mi vengo meno al pensarvi,!43 
pero che la mi mena in infinitum, che volendo instituire lo mer- 
cante perfecto et compiuto mi bisognia fare uno homo univer- 
salissimo,!“* dotato d? ogni faculta che!'*# possa intendere et compa- 
rere con ogni generacion di homini. Ma per volere a legiare quelle 
sciencie proprie et principali senca le quali lo mercante e inane et 
vacuo, diremo dele proprie e naturale sciencie le qualli de necessita 
deve sapere.!“* Et habino paciencia alguni ignoranti li quali o ne- 
gano o vero dannano omnino lo mercante lo quale e sciente, inuno 
incorrono ad magiore insolencia et!“" dicono che lo mercante non 
deve essere literato. Et jo dico che lo mercante non solamente, 
come (f. 64?) s? e decto,!“ deve essere bon scriptore, abechista, 
quadernista!“? et cet., ma eciamdio lo mercante deve essere literato, 
prima et almeno!* bono retoricho, pero che questo!*! gli e neces- 
sariissimo, che'** la gramaticha'" fa 1? huomo inteligente ad co- 
gnoscere bene uno contracto et lo mercante ogni di fa li contracti. 
Lo fa eciamdio intendere!** uno comandamento, uno privilegio et 
quod maximum e pratico alo contraere.'* Lo fa eciamdio intendere 
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multe nacioni et diverse gienti, come Ungari, Tedeschi, Frangosi 
et multi altri.!* Lo fa eciamdio intendere multo dela Christiana re- 
ligione, come sono le messe et le oracioni et quelle cose che per 
sua divocione si delectasse di legiere. Lo fa eciamdio la gram- 
matica comparesciente intra!" signori et magnifici homini!" et lo 
fa essere egregio,!* che vol dira extra gregem, superiore al vulgo. 
L' essere rethorico!“ e necessario, perche non solamente 1? arte 
dela rethorica fa 1" homo eloquente in lingua Latina, ma e lo fa 
eciamdio diserto!“' in vulgari, la quale parte e multo ornamento 
dela persona!“ delo mercante. Falo eciamdio sapere ornatamente 
scrivere in litere!* et fare superscripcioni'“* a signori et a gran 
maistri et quando e di bisogno!* sanno epistolare dove bisognia!* 
et exordire. 


E perche li mercanti gravi e valenti non sono 0!" non debono 
essere come 1? aco,!*% che e vilissimo instrumento, lo qualle non 
sa! si non cusire, ma e debeno essere universalli et apti!"" ad mul- 
ti et diversi honoreveli!"! exercicii donde acade, (f. 65) perche,!"? 
come dicie Cicerone:!? “Non solum nobis nati sumus sed partim 
patrie, partim amicis", che sono mandati per ambasciatori et ora- 
tori a principi et diversi!“ signori et signorie, li quali per certissimo 
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non esendo literati et rethorici sono tanquam asinus ad lyram et 
semihomines, imo!" bestie, perche lor mancha lo excelente con- 
dimento senca lo quale cosi como 1? escha e 1* cibo corporale sensa 
lo sale, cosi 1 anima senca la sciencia esser non puo. Et pero Pto- 
lomeo!'“ disse: “Homo qui scienciam!" non adipiscitur rudior est 
brutis, inferior plantis et vilior lapidibus insensatis, quod suam 
perfectionem negligit"!'" Et pero Salamone,!'? Sapientie VIII.“ 
exclamava diciendo: “Invocavi et!*! venit in me spiritus sapientie 
et proposui eam pro regnis!* et sedibus et divicias nihil esse dixi 
in comparacione illius nec comparavi illi lapidem preciosum quo- 
niam omne aurum in comparacione illius arena est exigua et tan- 
quam lutum extimabitur argentum in comparacione illius super 
salutem et speciem dilexi eam et proposui per luce habere illam". 
Pero e servato ali! theologi che si Adam non havesse peccato, 
seria intra li homini una cierta equalita, si non che per la sciencia 
se discerneriano. Et pero dissenno li savii!** che in dui modi e do- 
minacione: primo modo, quelli chi anno li servi comprati; secundo 
modo quelli che per sciencia exceleno - li altri sono signori di 
quelli altri. Et pero'* Aristide!** dimando quanto!*" e diffirencia 
intra!*š |" homo docto et indocto respose: “Quanto intro!* lo cavallo 
domato et non domato“". Et Aristotiles!?“ disse (f. 65) “Quanto in- 
tra homo! vivo et morto". Diogenes!?? disse: “Omnia deorum sunt, 
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dii'* autem sunt amici sapientie, amicorum autem omnia sunt com- 
munia, ergo omnia sunt sapientum". Et questo dimostro Philip- 
po,!** re di Macedonia quando nache Alexandro, suo figliulo, che 
scripse ad Aristotile et disse: “Natum esse mihi filium, sed quia!“ 
scias quo non tantum quia natus est letamur, sed quia cum tem- 
poribus tuis nasci contigit ut sub doctrina tua degens, dignus im- 
perio fieri possit". Et pero Alexandro, suo figluolo, havendo im- 
parato philosophia de Aristotile et sentendo che Aristotile havea 
publicato li libri de philosophia ali altri, li fo molesto, perche disse 
piu degna cossa li pareva che lui non fusse comune con li atri 
homini. Et cosi Antigonus re,'** serivendo a Zenone, preferiva la 
sua dignita ala reale, per la sapiencia.!" Et Ptolomeo Filadelfo, che 
e la libraria grande di VII“ milia volumi. Zenon havendo XXX 
anni, imparo lectere quando fu homo et cognobe essere stato tanto 
in errore populare. Et questo scrive Diogenes Laercio et anche lo 
narra Aulo Gelio in libro Noctium Acticarum. 


Et sono niente di meno alcuni indocti et!? indisciplinatissimi 
homini li qualli prorumpono et biastimano coloro i quali sanno!?? 
alcuna cosa et questi sono comunamente li homeni ignoranti et 
vulgari li quali per doglia che si vegono inferiori deli altri homi- 
ni prorumpeno in insania et biasimano quelli li quali sanno, perche 
1 ignoranti tuti comunamente sono cativi, secundo la sentencia 
del Philosopho,?" disse:?"! “Omnis?" ignorans malus." E lo male 
e opposto a lo bene, lo quale (f. 66) e virtu. Pertanto e non ci e ma- 
glore guera et inimicicia in questo mundo che dal ignorante alo 
savio et dalo indocto alo docto et come 1? aqua non sa? ne puo 
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stare in pace con lo fuoco, cosi lo docto con lo indocto. Et pero 
comunamente dove intra lo vulgo si trova homo literato, egli e o 
biasimato o despregiato o morto o vero discaciato et persequitato 
dalo vulgo. Come da multi si legie et precipue di Socrate,?“* lo 
quale sendo non solamente per?* delli homini judicato sapien- 
tissimo del mundo, ma eciamdio nel oraculo d? Apollo fo pronos- 
ticato el piu savio. Niente di meno, per la invidia de la sua doctrina 
fu constrecto dal populo et detenoli?%* ad bevere?" veneno et cosi 
mori. E pero Dante,?% discaciato dala sua patria, mori“ in Raven- 
na. Et molti et infiniti exempli n' avemo antiqui e moderni, li quali 
non fa mistieri remembrare, per non dare tedio ali legienti, et 
anche perche di cio in altri luogi n? avemo tractato et la materia 
non lo richiede. 


Et considerando questa tanta excelencia, la Christiana sinodo 
ordeno?!'" che li homeni seculari debano havere sciencia per loro 
erudicione, acio che possino discernere el vero dal falso et per 
possere haverno?!! adito ad le sciencie di pietate, XX XVII D, F. 
Cum ergo. Et per questo fu statuto che abino maistri dele arte 
liberali in certe echiesie,!? XXXVII, D, In quibusdam, Extra e 
per totum. E le arti liberali chiamano gramatica, loyca et retorica. 
Ala qual penuria di sciencia?!3 lo reducimo“!'* lo mercante, non 
perche non sia del? altre et (f. 66*) molte sciencie le qual sapendole 
li seriano ad cumulo et augmento di perfectione, ma perche lo 
mundo e corrupto et e venuto ad tanta inopia di senno che non 
solamente non si curano di sapere, ma neanche vogliono sapere, 
immo quod pelus et detestabilius est, quelli l1 quali sanno alcuna 
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cosa sonno in opprobrium et derisium.?'* Ma gentil cosa e 1? essere 
intra philosophi philosopho, intra oratori et historiographi ora- 
tore,?'* intra loici loico, intra religiosi non ignorare 1o"'"" culto Chris- 
tiano et intra mercanti mercante, intra cortesani cortesano. Perche 
lo mercante e universalissima persona e quello"!* ad cui vengono 
piu?!? ale mano diverse generacione et condicione di homini che a 
nulla altra generacione,? il“! perche oltra le prenominate sciencie 
etarte liberali e le di necessario a lo mercante sapere altre sciencie 
in agibilibus mundi?“ le quali se imparano piu per pratica che per 
altra via. Et sono come la cosmographia,??? la quale e di bisognio 
non solamente sapere lo sito del orbe e lo nome dele patrie, regioni 
et provincie et terre particulari, ma e le di bisogno“** eciamdio 
sapere le condicioni et li usi mercantili et gabele** di quele et con- 
dicioni d* ogni robe et mercanthie che si meteno et tragono d* ogni 
parte, pero che nol?* sapendo non intende quello che ad ogni parte 
et in sue stagioni si convene. Et piu li besognia sapere le distancie, 
li siti, porti, spagie et multo bene la carta delo navicare per sapere 
noligiare et asicurare. Et tuto quello avemo dicto (f. 67) e neces- 
sariissimo alo mercante.??" 


228 


Ma se de contingentibus avessemo“* alcuna cosa a dire, dire1 
22 cogno- 


che non nocie a lo mercante lo sapere philosophia, per 
scere le cose naturali et investigare e sotiglando intelecto le cose 
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naturali e la natura nostra et maxime humane compesioni et le 
phisonomie et nature de homini. E infinita necessaria?“ 1? essere?! 
loyco non se li disderia a sapere discernere lo vero dai falso et 
saper confundere li falsi argumenti et silogismi, perche si trova 
alcuni homini di natura sophiste.?** Astrologia saria quodamodo 
optima sciencia alo mercante?*> per sapere 1? annate de grani, ogli 
et altre vitovaglie saper prodiciere“** morbi, guerre et simillia et 
pero e dicto quello antiquo proverbio:?* “Fami indivino et facio- 
ti?** richo". Theologo chi dubita?" che saria optimo senno alo mer- 
cante per sapere la legie et li canoni et lo fundamento dela nostra 
fede. Jurista eciamdio non deveria ignorar le legie lo mercante per 
sapere guardarsi?** dali iniqui et defendere la caxione?* sua. Et 
cusi in infinitum transcorrendo trovariamo tuto quello che de sa- 
pere uno homo convenirse debitamente alo mercante pero non a 
legie ne loco il favolegiar vulgare che condamne le lectere et pero 
non maravigliarse pochi sono li veri mercanti.?* 
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Capitulo III. DELA CONFIDENTIA DELO MERCANTE 


*! in agendis et 


242 


Confidentia e proprio sicurita et bono animo 
questa condicione stabene apposta nela integrita del mercadante, 
pero che li mercanti vili nono sono da salire.?#* Ne tam poco de 
essere troppo temerario et animoso che exceda modo, pero che 
troppo (f. 67?) animoso o sbardelato mercadante““* e periculoso et 
maxime quando excedit vires facultatum suarum. Deve mediocriter 
audere?* etquello intraprende**“ animosamente etconfidentemente 
lasare in mano de Dio et de la fortuna. Vero?“" intraprehendere vol 
essere ragionevole et cum grande gravitade et sentimento, senga 
legereca?* et poi lassare in mano dela fortuna. Et sempre*“* li savii 
sogliono laudare piu li eventi mali li quali evengono con ragione- 
vele preparamento, che li boni con ordene bestiale, non obstante 
che lo vulgo per contrario judicano?* li homeni secundo li eventi 
e non sanno dire altro “si non?*! a casata a casa" ma si pare? et?5 
come vegono lo richo lo judicano savio et poveri macti et potissime 
nela nostra patria, la quale per cierto trahit aliquid de lo rito deli 
Bosnesi, li quali sequendo lo rito di Manichei?* onorano li richi et 
recieveno volentieri neli loro ospicli et li poveri discaciano, dicono 
seguire 1 ordine de Dio et dela fortuna.?* Et pero in ogni evento 
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et masime in adversa fortuna, lo mercante de essere confidente et 
audacie et quanto piu la fortuna lo percute** piu robusto et ani- 
moso la deve invadere,“" perche la fortuna sole maxime percotere 
quelli li qualli?* li mostrano le spale et al contrario fugire da quelli 
li quali?* li mostrano lo vulto* animoso. Pero Virgilio?“' canto:?? 
“Audaces fortuna juvat, timidosque repellit". 
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Capitulo V. DE FORTUNA DELO MERCANTE 


Per cierto ell? e di bisognio anche lo mercante essere fortunato 
non meno che lo medico, del qual disse?* Avicenna:?** “Oportet 
medicum (f. 68) esse fortunatum'". Et questo per sola experiencia 
si puo mostrare pero che vedemo homini asestati, moderati et 
ordinatissimi in ogni soa facenda, tamen tuto lo suo fato essere 
sempre ruina et fanola?* et per contrario vedemo omini imperiti, 
improvidi et quodammodo irracionali?* et senca letere, le loro 
cose essere?“" prosperissime. Ne anco?* questo meritano?* per via 
dele bone operacione quanto a Dio, ma pare che la fortuna 1 e ami- 
ca et questo presumo che si coglie a nativitate, che li nostri corpi 
se governano dal influxo cieleste et come in naturalibus vedemo 
uno che e d? una complexione, 1* altro?"" de 1? altra, 1 uno apto?"! 
al' arme, 1 altro a lectere et cet., cosi anche 1? uno e da essere?"? piu 
fortunato in una cosa che 1? altro, et questo vole dir lo stoyco?7 
quando disse fatis.?"“ 
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Capitulo VI. DE LA INTEGRITA DELO MERCANTE 


Volendo consequentemente tractare dela integrita delo mercan- 
te diremo che?" esendo lo mercante tanto civile et domestico et 
necessario in omni modo?"“ conversacione, per consequens?"" ci 
pare necessario chel sia integro,? dela qual integrita lo suo con- 
trario e essere cacaro, legiere et instabile. Deve essere homo di 
ben conposta mente, integro et saldo, extimando in grande digni- 
ta la sua parola?" et in suma integrita la sua promessa et in nullo 
deve essere diminuito, observantissimo dela sua promessa et obli- 
gacione et per quella observare, non deve extimare lo dinaro.?%% 
Come si nara del glorioso principe di mercanti,?*! Cosimo? di Me- 
dici, lo quale, sendo iniquamente interpellato da uno (f. 68?) fo- 
restiero lo qual pareva homo di auctorita et di fede, di ducati CCC 
li quali dicieva?* havere diposati“** nel suo banco, la qual cosa 
non solamente non era scripta neli soi libri, ma anche era falsissima, 
et Cosmo, volendo in nula parte non ledere ne maculare la fama 
della sua vera integrita, pigliandolo per la mano li fecie dare la 
decta pecunia. Mostro quanto piu deve essere servata et culta?* la 
integrita et la fede de lo mercante che lo denaro. La qual integri- 
ta nel vero? non bene si puo cognoscere sela non e provata et pa- 
re a mi che soli quelli si possono chiamare integri li qualli hanno 
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avuto li depositi occulti e posutoli negare et senca scropilo?" anno 


renduto senca dilacione di pensamento.? Et per quanto e provato 
pertanto si puo apelare?* integro, che per 1? asay si fara una tristi- 
cia, che per lo poco 1? homo non sinci?** mete. 


Et nota che non solamente in facto deve essere integro ma eci- 
amdio in pensamento, saldo d? animo et indubitato bon homo?! 
che may conquino 1? animo suo ad fraudem.** Et pero li faluti??> 
mai?** piu deveriano“* havere fede ne credito et potissime?* quelli 
li qualli“*" per cativita anno faluto, perche qui? semel malus sem- 
per presumitur esse malus, De regulis juris LI. VI." Et devesse 
havere come persona infame et adulteratore de la mercatura.?% 
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Capitulo VII. DELA DILIGENTIA DELO MERCANTE 


Diligencia grande deve essere nelo mercante et solicitudine la 
qual e matre dele richece, ben che Christo?! diciesse ali apostoli: 
“Nolite soliciti esse quid manducetis". Et cetera quello disse Chris- 
to, come expone Grisostomo,?“ quanto alla speranga che 1? omo 
non se desperi dala (f. 69) gracia di Dio, sperando piu nela propria 
solicitudine che nela virtu de Dio, lo quale e datore d? ogni bene, 
iuxta quello de san Jacomo:?* “Omne datum optimum et omne do- 
num perfectum de sursum est descendens de summo patre lumi- 
num'. Dicie si deli negligenti per li quali 1 accidia e numerata 
intra peccati mortali.?“ La qual diligencia non solamente deve 
essere circa le cose have da fare lo mercante et investigare?% so- 
licito del intelecto et prompto,*%* ma eciamdio di quelle che ave?" 
facte non le de fare ruinare. Et la secunda e pigiore che la prima,?% 
perche li primi fanno*? poco, li secundi si disfanno.?!“ Et non che 
quando tu vidi uno che li soi facti si perdeno per negligencia raro 
lo vederai ben capitare.?!! Et di questo, come say, alguna volta ne 
son stato propheta et maxime d* uno nostro ordinatissimo citadino 
et in aparenter diligentisimo, lo qual mi consigno uno magaseno 
di grano et deteme la chiave in mia custodia. Andai a vederlo e lo 
magaseno era pieno de aqua che pioveva per lo tecto discoperto et 
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subito non obstante che lo fusse famossissimo, 10 subito disse che 
in brevi deveva falir et cosi fu.?!? Et pero la diligencia 1? una e 1? 
altra deve servarse dalo mercante.?' Non dico di quelli iocolani!* 
li quali con la persona parno solicitissimi et tamen sono incompo- 
sti et quello menar le mano, li piedi et correre lo fanno ex debili- 
tate celebri“!* (sic!) et non per movimento naturale. La solicitudine 
vuol essere (diligente ala penna tanto in notar in libri) ad intra?!“ 
donde anno 1? origine tute la faciende mercantile che la manual?!" 
solicitudine partene ali minori et a mechanici. Et anche vol essere 
diligente ala penna, (f. 69) tanto inotar?!š in libri le faciende soe, 
quanto inelo?'* respondere a letere. E may non lassare nulla litera 
per trista che la sia che non li facia la risposta, perche ogni litera te 
porta qualche cosa, o in instanti*?“ o in futurum. Et questo non fal- 
la che cosi como dicie Tulio*“!, che non e simal??* libro in lo qual 
legendo non trovi qualche cosa de bono, cosi non e nulla letera la 
qualle non abia qualche fructo o directe?? o indirecte. 
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Capitulo VIII. DE FACILITATE DELO MERCANTE 


Deve essere lo mercante facile in agendis, la qual facilita sem- 
pre viene da mente composita et bene hordinata et semper che 
vedete uno scrivere con difficultate, orare sforcatamente o alcuna 
altra cosa fare, dite che 1? e ignorante de quella cosa, perche la 
facilita viene dalo bon intelecto, lo quale have gia facto habito in 
quello exercicio et fa quella cosa facilmente senga alcuna difi- 
culta.3*“* Sono nientedimeno??* alcuni li quali fanno piu rimore et 
piu sono di ciento ducati li quali investeno in alcuna mercantia, 
che non fanno altri de migliara.*** Alcuni scriveno che pare che le 
lictere li nascano inanci?“" cum ordine singulari, et alcuni??* sudano 
quando volno fare una lictera de cambio. Et tuto viene dala docilita 
et indocilita del ingiegno, e la ragione philosophica 1? e improm- 
pto,?? quia ab assuetis non fit passio, come dicie Aristotile.?““ Et 
in questo multo giove havere 1? homo gracie che sono alcuni che 
anno gracia, dicio et pare che cio che lor escie de mano pare sia 
expolito et hordinatissimo et chi non la si de sforcare d" averla.3! 
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perche la facilita... dificulta] S M isp. 

5 njentedimenoj S M alsi 

2 et piu sono... migliara] S M di 100 ducati che inmerzino, che un altro non fara di 
migliaia 

27 li nascano inanci] ti naschino davanti 

3 alcuni] S M altri che 

32 e la ragione... imprompto] S M isp. 

3% Na margini: Aristotiles. 

331 et anche... d? averla] S M et anche in questo giova molto havere 1" homo gratia (S 
grande) naturale, che sono molti che hanno gratia di cio, che tucto che esce loro di mano 
pare che sia expulito et ordinatissimo 
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Capitulo VIIII. DELA ASTUCIA DELO MERCANTE 


(f. 70) L' astucia delo mercante, overo callidita, deve essere 
moderata in?** non offendere altrui et non lassarse offendere lui 23? 
sapere intendere et speculare dove late 1* inganno et la fallacia. E 
sele puro e bestiale, non faci*** 1 arte, perche in questa?* arte lo di 
d'ogi sono mille laciuoli, fraude et inganni. La qual astucia in 
fraude non devemo eciam in bono?* usare , Secunda Corinthiorum 
11I1:337 “Abiciamus occulta de decoris non ambulantes in astucia 
neque adulterantes verbum Dei'.3** Alcuna volta e tamen??? bono 
a saperla per non lasarse ingannare, Proverbiorum primo:**“ “Ut 
detur parvulis astutia". Dala qual astucia, come vuol san Thoma- 
so“! ne nascie dolo et fraude, e 1? astucia si piglia in malo, come 
dicie Philosopho**# VI Ethicorum “3 Et pero Christo ci amunisce: 
“Estote prudentes**“* sicut serpentes", s? intende i non lasarvi se- 
dure, “et simplices sicut columbe". Et questo quanto nella opera- 
cione, che** lo mercante inquanto ad luy,“* deve sempre usare 
una bona simplicita e nectita delo core ,*" senca ne pensare3“* ne 
fare dolo. 


3? in] S M et 

333 S M isp. 

334 S M dod. si 

335 Guesta] S M essa 

3% eciam in bono] S M etiamdio 

337 Na margini: Paulus. 

3% Secunda Corinthiorum... verbum Dei] S M isp. 
39% alcuna volta e tamen] S M ma č 

3% Na margini: Proverbiorum. 

%I Na margini: Thomas. 

32 Na margini: Philosophus. 

343 € | astucia... Ethicorum] S M isp. 

34 estote prudentes] S M esto prudentis 

345 che] S M perche 

%% inquanto ad luy] S M isp. 

341 nectita delo core] S M essere necto del core 
3% ne pensare] M reprehensione 
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Capitulum X. DELA URBANITA DELO MERCANTE 


Sendo lo mercante piu che altri homini universalissima persona 
et animale civille et dimestico (!) versante*? nela vita activa, deve 
esere pieno de urbanitate, perche per essere mercante non deve 
esere abstracto da quelle cose che pretengono alo vivere civille et 
domestico,** tuto faceto, moderato et pieno di veneratione et 
urbanita, come cogliere poral in tucta questa nostra opera passim 
et sparsim.**! Pero che sono alcuni (f. 70?) et multi li qualli?*? 
hanno fato lo dio loro oro et argento et non curano de parenti, de 
amici, de consigli dela patria, non sanno collocare figluoli loro 
ne le figluole,** sonsi dati ad quello uno exercicio et in ogni altra 
urbanita parno*“ homini de vila, solum in congreganda pecunia 
versantur.?** Questi talli sono per la loro avaricia da esserno?* 
caciati dal humano consorcio et come a Marco Crasso*" se li deve- 
ra fondere 1? oro e 1? argento in cana diciendo: “Aurum sitisti, au- 
rum bibe". Et questo e quella avaricia propria che se chiamaš 
secundo san Thomaso?* “immoderatus amor habendi" et questo 
e proprio contra la carita del prossimo, dela patria et de Dio. Et 
sempre qui aquista con?“ questo modo e peccato mortale. Pero 
deve lo mercante essere urbano, havendo moderacione circa la 
pecunia, la patria, li amici, li figlioli, li parenti, donna, servi et 


39% versante] S M isp. 

35% S M dod. debbe essere 

5! come cogliere... sparsim] S M isp. 

352 et multi li qualli] S M che 

53 figluoli loro ne le figluole] figli nć figlie loro 
parno] S M paiono 

55 solum... versantur] S M solo in congregare pecunia si sono rivolti et dati 
356 esserno] S M essere 

357 Na margini: Marcus Crassus. 

35% propria che se chiama] S M isp. 

3% Na margini: Thomas. 

36 con] S M per 
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354 


unicuique*“! secundo suo grado, loco et tempore, dando el debito 


eciamdio a se, che** multi immoderamente sendo avolupati?# 
sono anoya a lor medesimi per la infinita cupidita, insaciabile del 
animo loro. Et questi tali sono da equipararli a bruti animali et di 
questo io ne cognosco multi et infiniti.3%* 


*1 unicuique] S M catuno 

362 S M dod. sono 

% avolupati] S M involuppati in avaritia 

364 equipararli... infiniti] S M comparare ad animali bruti 


265 


Capitulo XI. DELA JUSTITIA DELO MERCANTE 


lusticia e rendere ad ognuno?* quello che e suo, secundo Agus- 
tino, et questa virtu incorpora multe altre. Et pero lo mercante 
deve al continuo rendere ad ognuno quello che?“ suo. Eciamdio, 
quando vedessi che lo contraente se gabasse con teco errando o 
nel calculo o vero in equivoco dele parole nel contrahere, (f. 71) 
tu devi maniffestare senca pensarvi.?*" Avisandote che ad uno tuo 
amico intravenne che sendo facto lo contracto e havendo la roba 
sua a casa, avidessi che lo compagno havea preso errore, non in 
calculo ma in facto auctentice et irrevocabiliter 300 ducati, 1? ami- 
co tuo lo chiamo e restituilli che lui mai se n? era avisto. Et questo 
richede la justicia delo mercante non solamente in le cose palese, 
ma eciam in ocultis alienam servare iusticiam. La qual cosa non 
faciando, non ti chiamaro justo.?% 


Justo eciamdio deve essere non solamente in administracione?* 
pecunie, ma eciamdio?" in faciendo judicio, perche in"! plurimum 
li mercanti sogliono essere judici arbitri. Deveno fare rasone pro- 
cedendo eciam nel tempo feriato*"* secundo la necessita deli ho- 
meni, amputando dilacioni,?? excepcioni, apelacioni et dilacione 
frustratorie, repella li jurgii deli advocati et procuratori,3"* refreni 
la multitudine di testimonii, ma pigli probacioni necessarie et 
legitime, procedendo simpliciter et de plano, sine strepitu, forma 


365 ognuno] S M ciascuno 


366 S M dod. č 

367 se gabasse... tu devi] S M s? ingannassi in facti o in parole subito lielo debbi 
*# delo mercante... chiamaro justoj S M isp. 

3% S M dod. de 

3" eciamdioj S M isp. 

in] SM ut 

*2 nel tempo feriato] S M in tempi feriati 

373 dilacioni] S di ladroni 

34 et dilacioni... et procuratori] S M et altri acti d? avocati et procuratori 
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et figura judicii, sola substantia veritatis inspecta. Et questo lo po 
fare de jure ut verbo, Si sepe?"* in Clementinis.?'* Et perche in uno 
di quatro modi si perverti 1" umano 1iudicio, te devi ben guardare, 
cioe per paura, per cupidita, per odio et per amore, come havemo 
in versi: “Quatuor ista: timor, odium, dilectio, census sepe solent 
hominum rectos pervertere sensus". XI q. 3. Ouatuor.?"" 


315 Na margini: in Clementinis. 
35 forma et figura... Clementinis] S M isp. 
371 come havemo... quatuor.] S M isp. 
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Capitulo XII. DELA CONSTANTIA DELO MERCANTE 


Constante deve essere lo mercante tanto neli casi dela fortuna 
quanto nele iniurie che alcuna volta (f. 71?) ricieve. Pero si disse 
che tre cose vol: havere lo mercante: dosso d" asinello, propter 
constanciam; musso di porco propter sobrietatem, rechia*? di mer- 
cante propter tolleranciam et pacienciam. Et nota che li mercanti 
ligieri et impacienti, bigari non sono da essere extimati mercanti. 
Seriano boni biffari che comunamente li bicari anno ciervello 
ligiero che li vola et tuti senteno di ramo di pacia.% L? inconstancia 
e proprio vicio feminille et constancia et virtu virile. Et non so- 
lamente in questo, ma eciamdio deve essere constante e fermo nel 
proposito, non mutabile, et*š! ligiero come dicie Seneca? in una 
epistola ad Lucilo: “Primum hoc animi bonum est possse consistere 
et secum morar1''. Constante eciamdio de essere nele cose dela 
fortuna, come dicie Boecio:? “Fortis et constantis animi est non 
perturbari in adversis neue extolli in prosperis". 


3% vol] S M debbe 

3? rechia] S M orrechie 

3% seriano... pacia] S M isp. 
1 et] SM ne 

3% Na margini: Seneca. 

33 Na margini: Boecio. 
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Capitulo XIII. DEL' AUCTORITA DELO MERCANTE**“ 


Per la dignita che lo mercante have ex officio, deve havere in se 
auctoritate et venusta, pero che multo agiongeno** al officio suo 
et potissime apresso a forestieri, li quali ex improvisu s? afrontano 
teco. Avisandote** che la auctorita e venusta multo demostrano 
fuori dela integrita d* animo che have dentro la criatura. Et pero 
Aristotile3*" ad Alexandrum,?* volendo formare uno homo per- 
fecto in phisonomia** per viam nature, esso formo quandam venu- 
statem* la qual de essere in vulto, giesto et vocie, con venusta et 
gravitate,*! la qualle multo anno per natura Gienovesi.*“ Et cosi 
como la venusta et quiete nel* homo d* auctorita signifficano ani- 
mo di mente ben composta, cosi in li? homini ligieri signiffica 
instabilitate et levitate grande nel animo. Et ut plurimum, quando 
vedete homini ligieri in parole, acti, vocie et vulto, subito judicate 
debilita (f. 72) del celebro*“ et per consequens ligiereca nela virtu 
del" anima. Et maxime quando vedete questi con capucio a meca 
testa quod altaria fumant. Et ut plurimum quelli che portano la 
bareta o lo capucio ritirato nanti“ I ochii sono superbi et** ira- 
cundi. Quelli li quali scopreno dinanti et lassano la calare drieto*" 
sono homini vani o namorati. Quelli li quali la portano ad una 


3 delo mercante] S isp. 

5 agiongeno] S M vengono 

3% avisandote] S M avisandovi 
37 Na margini: Aristotiles. 

% A lexandrum] S M Alexandro 
* phisonomia] S M fixonomia 
2% Per viam... venustatem] S M per via di natura esso forma certa venustate 
2! gravitate] S M gravita 

%2 Na margini: Gienovesi. 

in li] SM neli 

3% del celebro] S M di cerebro 
%5 ritirato nanti] S M in su 
et] S M isp. 

%7 drieto] S M dirietro 


269 


rechia** sonno homini fantastichi, ligieri, debelissimi di cerebro, 
litigiosi, presumptuosi, vanagloriosi et bestiali et ut plurimum so- 
no vani parlatori, et abundano in multiloquio. Quelli li quali la por- 
tano ben posta, cum equalitate, quasi coronam, sono homini bene 
composite mentis** et pieni d? auctorita et modestia, quoniam vir- 
tus est" Aristotele“" nel II Ethicorum. 


2 ad una rechia] S M a uno orecchio 


* Composite mentis] S composti di mente 
“% S M P dod. habitus electivus in medio existens, come narra 
“I Na margini: Aristotiles. 
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Capitulo XIII. DELA LIBERALITA DELO MERCANTE 


Sequendo diremo de liberalitate mercatoris*" et dicimo che libe- 
ralita e virtu che porgie benefficii*“ la quale per lo afecto se puo 
chiamare benignita, per lo efecto benefficencia. Questa virtu sta 
nel dare e nel rendere di beneficii, et pero lo mercante de essere 
prompto nelo retribuire de benefficii a colori dali quali ricieve li 
beneficii et farne ali homini dove li pare necessario. Come dicie 
Seneca:*%* “Nelo retribuire guarda non essere duro". Tuctavia,*“" o 
mercante, ad te convene retribuire li benefficii amplamente, ma 
non da farne abundanter et maxime dove non bisognia. Pero che“ 
virtu partene piuali signiori etmagnifici homini*"" che ali mercanti, 
pero che come 1? officio di signori*%* e nel dare, cosi 1? officio“ de 
mercanti*!? e nel adunare“!! et congregare le divicie, e questo e lo 
fine“! del mercante. Ma el deve sempre essere promptissimo“!> al 
rendere di benefficii et prestissimo che come (f. 72?) lo mercante“!“ 
de pagare ognuno“!* a tempi,*'* senga dilacioni, cosi anche el deve 
rendere ad ognuno“'" li beneficii ricievuti senca diferire. Perche 1? e 
ingrato benefficio lo quale lungamente tieni intro le mano et e pro- 
ximo alo negante collui che lungamente dubito. E ch1 tardi fecie, 


“2 mercatoris] S M del mercante 
“95 benefficii] S M benefitio 

“% Na margini: Seneca. 

“5 tuctavia] S M tuctavolta 

4% che] S M isp. 

“07 homini] S M isp. 

%% di signori] S M del signore 

40% cosi 1 officio] S M isp. 

“1% de mercanti] S M del mercante 
“U! adunare] S M aguistare 

“12 S M dod. et obiecto 

“13 Promptissimoj S M isp. 

“14 lo mercante] S M isp. 

“15 ognuno] S M catuno 

“16 a tempi] S M al tempo 

417 cosi... ad ognuno] S M retribuire 
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lungamente non volle. Et quanto tardi, tanto perdi di gracia e multi 
voglion piu tosto audire presto de non che lungamente“!* ricievere. 
Et nota che lo benefficio che tu fai“'?* ad uno non facia danno ad 
altro, che collui che fa lo benefficio ad uno di quello che nocie ad 
altro non se chiama benefficio ma adulatore.““ Et pero, come di- 
cie Seneca:*! “Utamur liberalitate que multis prosit, noceat ne- 
mini". Non come“ la gran turba di mercanti che fanno mille usure 
et poi fanno chiesie et hospitalli. Ceterum,*> quando fai benefficio, 
non lo exprobare ne gietaglielo in faccia,*** perche con lo expro- 
bare“ perdi tuta la gratia, como dicie Tullio: “O superbia, non e 
licito da te ricievere nulla, perche cio che dai coromp1?'. Imo quan- 
do te dimandato lo benefficio, non devi denegare con velamento o 
alcuna cavilacione““* excusante. Come disse Antigones a Cinico*" 
che demandava uno talento li respose:* “E 1? e piu che si conve- 
ne“? da Cinico". Et quando Cinico li dimando uno denaro li respo- 
se: “Non domandi quanto ti se conviene". Ecco che maliciosamente 
denegava, perche poteva dare el talento e lo denaro, pero che re 
era. Alexandro#" fecie+! lo contrario el qualt** havendo donato ad 
uno povero una cita che dimandava elemosina*? et diciendo lo 
povero:*“ “Signiore,** la cita non se convene a me e ala mia bassa 
fortuna''. Respose Alexandro: “Jo non guardo quanto se convenga 
ad te ricievere, ma penso quanto se convenga ad me dare". 


“8 lungamente] S M tardi 

+1 fai] S sai 

+2 ad uno... adulatore] S M sia tale che non noccia ad altri, che sarebbe adulatione; 
#1 Na margini: Seneca. 

+2? non come] S M come oggi 

ceterum] S M isp. 

non lo... in faccia] S M isp. 

con lo exprobare] S M isp. 

cavilacione] S M gavilatione 

#1 Na margini: Antigones; Cinicus. 

“3 li respose] S M che li disse 

+ S M dod. dimandare 

4 Na margini: Alexander. 

+1 fecie] S M fe' 

“2 e] qual | S M che 

+33 che dimandava elemosina] S M isp. 

“4 diciendo lo povero] S M lo povero li disse 
+5 signiore] S M isp. 
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Et (f. 73) nota che avendo fato bene ad uno ingrato non te 
lamentare di lui, perche se lui non n* e come speravamo siamo nui 
allui disimilli come fumo nel dare. Sia magnifico nel dare e non 
acerbo nel rivolere. Fa che sempre te siano altri pilu debitori che tu 
ad loro, se 1? e ingrato?" e non fa iniuria a me ma a se. Et videmo 
nel glorioso principe divo Alfonso, re d? Aragona, per longa pra- 
tica che o avuto in sua corte, che per la grande liberalita mai vidi 
che di cortesia si lassasse vincere. Et pero“** per grandeca d? animo 
usava rilevare homini da poco et facivalli gran maistri, che ris- 
plendesse la sua liberalita che nissuno di sul criati poteva dire 
havere ex merito quello che aveva, si non per grande liberalita del 
signiore. Et vinto proprio di quella virtu, piu tosto facieva gracie 
a quelli che nol meritavano che a quelli che li pareva fusseno acti, 
nati a meritare et a multi che non intedevano lo biasmavano. E io 
sempre notai la inextinguibile sette di liberalita la qual era in lui 
quodammodo naturale, in modo chel era ipsa liberalitas.?? Et nota 
che altramente devi essere liberale a coloro li quali anno biso- 
gnio e sono prostrati dala fortuna che a quelli che stano bene e 
vogliono stare meglio. E meglio e fare bene ali boni che ali richi, 
perche li ricchi non voleno essere tenuti al benefficio. Et pero 
sequita“““ Themistodes*“' che disse: “Malo** hominem peccunia 
egentem quam peccuniam que viro". 


46 et... nel dare] S M isp. 

41 ge 1 e ingrato] S M perche I ingrato 

438 Der longa... et pero] S M isp. 

+ et videmo... liberalitas] S M che Alphonso, il re d' Araona, per grandezza d' animo 
usava innalzare gente di basso stato non ex merito sed sua magna liberalitas et cet., di che 
molti lo biasimavano, non intendendo ili fine. 

“0% Na margini: Themistodes. 

“1 Themistodes] S M Temistode 

“+2 maloj] S malum 
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Capitulo XV. DELA TRANQUILITA DELO MERCANTE 


La tranquilita del animo e una virtu la qual sta bene in ogni gene- 
racion di homini et maxime nelo mercante. Et tuti colloro li qualli 
sono tranquilli del animo (f. 73?) significa bona complexione et 
disposicione di boni humori et per consequens sono homini leti, 
gaudenti, anno pacie seco et con altrui, sono amici d? ogni homo + 
non invidiosi, non vafri, non iniqui, non vindicativi,“*“ non suspec- 
tosi, non avari, non usurari, non maligni, le qualle tute male dispo- 
sicioni avengono neli homini li qualli sempre sono malenconici, 
fronte bassa, chi vi guardano*#* sempre in terra. Questi tali*** sono 
viciosissimi homini e sempre pensano e fano male e sono avaris- 
simi ad altri et ad se et a sua famiglia et vo1 te guardare di loro 
conversacioni. Et inter cetera“*" sono bugiardi et simulatori, sem- 
pre come da fuori mostrano dolenti et malenconosi, cosi da intro“ 
lo core sempre sta in malicia. Et questi homini in molte regioni 
sono malissimo“* acepti, come in Franga, Alamagnia, Hungaria“ 
et cet., dove sempre si ride, burla, canta et danca et li homini ma- 
lanconici sono extimati pessimi et fugono la conversacion loro:+' 
Dico te“ che lo servo di Dio, lo mercante, lo ghintilomo, lo ho- 
mo d" arme, lo signore et homni*? grado di homini deno** essere 


“43 q' ogni homo] S M d' ognuno 

“4 vindicativi] S vindicatori 

“45 chi vi guardano] S M che riguardano 

“46 S M dod. sempre 

“41 et voi te... inter cetera] S M isp. 

“4 da intro] S M dentro 

“9% malissimoj S M malissimi 

“% Na margini: Franca; Alamagna; Hungaria. 

#51 dove sempre... loro] S dove sempre si sta allegro, et simili sono tenuti pessimi et 
fugon loro conversationi; M dove sempre si sta allegro et queste nationi fughono loro 
conversacioni perche sono tenuti pessimi. 

#2 te] S M isp. 

“3 homni] S M ogni 

“4 deno] S M deon 
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iladri,** ilari, jocundi et con animo tranquillo. Avisandovi** che 


lo mercante lo qual have 1* animo implicato e scuro non sa ne 
po bene consigliare ne deliberare, perche multiplica li mali umori 
et oprime 1* intelleto, 1? umor flematico et fa 1' homo de ebete in- 
cegnio. 


Lassa predominare la colera e lo sangue et sta lieto et tranquilo 
in utroque“' successu.+* Et questi homini viveno assai et viveno 
bene et ogni cosa deliberano con sincerita. Et tu cognosci lo avo*? 
mio Stano,** lo qual havendo XCVI (f. 74) anni, esendo a casu 
incurso““! in una violente crepatura, quando“ li menai lo phisico, 
admirato dela sua vechieca tanto prosperosa et tanto iocunda, che 
non avia ruga in facia, pareva homo di XXX X anni. Dimandato 
che cosa la mantenuto in tanta prosperita,“* respose: “Non ob- 
stante diverse et innumere ferre fortune le quali o visto ineli mei 
figluoli, mai me turbai ne dedi mala voglia.““* E 1? altra che mai mi 
leva1l da tavola sacio". Siche lo medico cognostete la tranquil- 
lita bene compossite mentis“* essere stata cagione di lungeca 
di vita a collui.“* Et pero da**" gioventu si deve 1? homo guardare 
di non incorere in uso di tal“*#* costume, perche come dicie Sene- 
ca:“* “Quod semel innatum et ingenitum est, linitur arte sed non 
vincitur". 


45 iladri] S M isp. 

*% avisandovi] S M avisandoti 

47 utroque] S utrunque 

#8 successu] S M subcessu et tranquillo. 

+ avo] S M avolo 

4% Na margini: Stano. 

“61 Jo qual... casu incurso] S M che sendo incorso 

“2 quando] S M isp. 
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“64 non obstante... mala voglia] S M non obstante diverse et innumerabili fortune vistemi 
ne mici figliuoli, mai mi turbai n'e die' malinconia 
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“66 egsere... collui] S M essere cagione della sua lungha et prospera vita. 

“7 da] SM in 

“6 tal] S M mal 

“9 Na margini: Seneca. 
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Capitulo XVI. DELA MODESTIA DELO MERCANTE 


Dela modestia delo mercante et honesta volendo tractare, di- 
remo che lo mercante preter ceteros homines*" convene essere 
modesto et pieno de honesta, che cosi come de essere nela facien- 
de sue et negocii essere preexcelente sopra 1? altri“"! homini, cosi 
anche*" de modestia et honesta dela sua persona, jo dico tanto in 
casa quanto fuori de casa,“ tanto con sui parenti, amici et com- 
pagni quanto eciamdio con sui figluoli, sua dona, sue schiave et 
schiavi.*“ Et infine inter homines deve servarsi*"* come una don- 
cela e come religioso, et questa li Romani““* anno culto che infin 
ali patri non menavano li figli“"" loro con loro in bagno, come 
recita Valerio Maximo,“*" per non mostrare la nudita loro nanci ali 
figlioli. Questo ancor se observa*? in multissime*“ patrie e la me- 
no veneracion de honesta che sia ogi et**! in Italia,“ dove non so- 
lamente hanno costume (f. 74?) d' andare in bagni con li figlioli et 
madre con le figlie, ma e li homini esbrachiati et in gluparelli curti 
nanci ali patri, figlioli et donne,*** ma eciamdio hanno cierta ma- 
nera exorbitante in alcuni vocabuli scialaquati et desonesti et se- 
cundo varie provincie, varii moti, nominando membri pudendi.*** 


“0 preter ceteros homines] S M isp. 

“"! preexcelente sopra 1 altri] S M piu excellente che li altri 

“2 anche ] S M isp. 

45 jo dico... de casa] S M et tanto in casa come di fuori 

“4 gchiavi] S M servi 

*55 infine... servarsi] S M infine fra tucti ti debbi servare 

“16 Na margini: Romani. 

7 et questa... li figli] S M et per questo Romani non menavano li figli loro 

“78 Na margini: Valerius. 

+? se observa] S s? osava; M s? observava 

“0 multissime] S M molte 

“81 S M dod. im Ponente 

“#2 Na margini: Ytalia. 

43 li figlioli... done] S M figli o figlie, ma etiamdio d' andare sbracati, coi giubboni 
corti innanzi a padri, o figli o donna 

“4 Dudendi] S M pudenti 
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Et di questo laudo la nostra lingua, la qual come sai,**“ nula cosa 


a in uso che disonesta si possa** dire, neanche forma del biastemar 
ne Dio, ne santi et se alcuna cosa e pudibunda che nominarsi co- 
venga ale volte de necessita,**" havemo una gentileca di sopranomi 
honestissimi ut puta brage dicimo panicelli et cet.* Et intra 1? 
Italiani manco disonesti in parlare tantum“* li Gienoesi,*" li qualli 
non ano in uso nisuno vocabulo inepto. Et pero Dante“! disse: “Ai 
Gienoesi, homini perversi,“* con bei costumi pien d? ogni maga- 
gnia". Li atribui li beli costumi“* et questo e coveniente alo mer- 
cante, essere modesto et costumato nel parlare, nel andare, nel 
conversare et in tute le cose del mundo, pigliando exempio dal 
glorioso Cesar Augusto,*““ lo qual morendo et esendo ferito de 
XXIII piage, copriva con lo suo manti li pudibundi, chi non fussi 
discoperto nanci ali homini, lo qual comendando Valerio Max1- 
mo“? disse: “O Ciesare, morendo mostrasti con quanta veneratione 
si deve havere la honesta.** 


#5 come sai] S M isp. 

“5 bossa] S M possi 

#1 e pudibunda... necessita] S M et se alcuna cosa putebunda nominare si conviene di 
nicista 

“8 et cet.] S M et simili 

* in parlare tantum] S M in questo caso 

“0 Na margini: Gienoesi. 

#1 Na margini: Dantes. 

#2 perversi] S M diversi 

#3 li atribui li beli costumi] S M et pero loro attribui bella constume 

#4 Na margini: Cesar. 

#5 Na margini: Valerius. 

+ et in tute le cose... honesta] S M et cet. 
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Capitulo XVII. DELA LAUDABILE CONDECIONI DELO 
MERCANTE 


Decto Ile virtu speciali le qual de havere lo mercante in se*7 
quanto al viver politico, diremo apresso le laudabile condicioni 
che de havere lo mercante in se. Et primo de essere conversativo 
etagile a conversacioni con li (f. 75) boni pero non con li mali. De 
essere amabile et benigno con ciera humana et graciossa, piacevole 
de essere con ognuno, et maxime nel vendere e nel#* comprare 
ilare et gaudente.** Glorioso de essere, perche la gloria fa 1? homo 
necto et abominante li vicii, appetendo la gloria. Casto cum sola 
uxore deve essere, perche lo coito destrugie la borsa et la persona 
et amanca lo intelecto. Et yo 1* ebi ex relatu del nostro misser 
Agnolo de Conti che, sendo in Venecia uno gentilhomo et avendo 
pigliato mugliere quello anno mortus est, che li medici ignoravano 
la sua malaltia et post mortem ne fecieno la notomia et in capite 
fu trovato che non ci era niente cerebro et compresseno?" che ex 
coitu fu questa*! sua morte. Et pero ne trovarete multi paci et scer- 
velati li quali se lassano sotometere ala volupta dela carnacia.%? 
Saldo de essere senca giocare de mano o di piedi*% et scrimire 
dela persona come molti anno per costume, son tuti homini legieri 
et bestialli. De essere saldo et maturo*“ senca alcuna levitate. De- 
ve essere universale, con ogni gente saper conversare et con grandi 


#7 in se] S M isp. 

* nel vendere e nel] S M in vendere et 

“ ilare et gaudente] S M isp. 
et yo... compresseno] S M che intesi di uno gentilhomo di Vinegia che quello anno 
havea menato donna, il quale si mori et i medici ne feciono notomia et trovaron non havea 
cerebro, et compressero 

* questa] S isp. 

2 et pero... carnacia] S M che molti si trovano che si lasciano somectere alla volunta 
della carne 

*% piedi] S M pie 

4 et maturoj S M isp. 
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et con picoli et con gentilomeni, signori et grandi maistri et con 
artesani, vilani,*“ bastasi et cet. Non de essere iroso, non vendi- 
cativo, non protervo, non opinionoso, non bicaro, non ioculario, 
non vano, non prodigo, non bestiale, non canaruto, o giotone. Et 
in fine, quelli victi che ale volte sono ad alcuni liciti al mercante a 
nullo tempo et nulo 1oco.?%* 


%5 S M dod. marinai 
% a nullo... loco] S M in veruno modo nć per alcuno tempo 
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Capitulo XVIII. DELLA TEMPERANTIA DELO 
MERCANTE 


Per conclusione de questo libro, diremo dela temperancia, la 
qualle e summa virtu et porta (f. 75?) seco*“" multe altre. Et primo 
de essere temperato nele cose prospere et adverse le qual occoreno 
piu al mercante et quasi al continuo** che ali altri, cioe nele 
prosperita non si de extolere et nele adversita non si de conturbare, 
come se decto ala auctoritate de Boecio.? Et ogni temperamento 
vol havere lo meco nelo qual consiste la virtu, come vol Aristotile*!“ 
in II“ Ethicorum: “Virtus est habitus electivus in medio existens'. 


Secundo, deve essere lo mercante*!! temperato nel mangiare et 
nelo bevere*!? et 1? extremo di questo vicio e ebrieta et e molto piu 
nocivo al mercante che ad altri, perche lo mercante e piu publi- 
ca persona, perche li altri avendo crapulato pono schivare"!? la 
conversacione deli homini et smaltire ocultamente quello erore 
et lo mercante al continuo de comparere in publico et non puo 
scondere lo male, lo qual cosi come 1? e desonesto cosi anche*!* li 
puo essere nocivo per 1i*'* conti et compere,*'* che puo fare di 
errori che li sariano molto damnosi. Deve donche*'" schivare lo 
tropo mangiare et multo“!* piu lo tropo bevere, perche 1? e peste 
nequissima*!? nelo mercante et oltra al? infamia la qual se de tropo 


%7 porta seco] S M portasene 
%% et quasi al continuoj S M isp. 
% come... Boecio] S M isp. 

0% Na margini: Aristotiles; II. 
5! lo mercante] S M isp. 

*!? bevere] S M bere 

%13 Pono schivare] S M possono fuggire 
54 S M isp. 

*!5 per li] S M inn 

516 S M dod. et vendite 

51 donche] S M addunque 

*8 multo piu] S M viapid 

*!? nequissima] S M iniquissima 
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fugire, sequitane?* anche piegricia, groseca d? intelecto, somno- 


lencia et ingrosare la lingua et infine diverse infirmita, malatie,??! 
gocte, fianchi, stomachi, febre, idropisi, lepra et multe altre, le 
qual sono molestissime ad hogni umano et maxime a lo mercan- 
te.*"* Deli qual** dicie lo Apostolo:*** “Nolite inebriari vino, in 
quo e luxuria". Et apud medicos dictum est: “Plures interemit 
gula quam gladius". Dela qual gula pone san Thomaso (f. 76) V 
specie:** la prima quando mangia nanci tempo; secunda quando 
do poi un cibo vole 1? altro; tertia quando vol cibi preciosi; quarta 
quando vuol**“* in quantitate; quinta, quando non serva policia 
nelo mangiare, ma mangia avidamente e senca ordene. Et nota che 
Agustino*" dicie, si vuol intendere ogni cosa con mesura, quello 
si convene a loco, tempo e persona. Et non vogliamo temeramente 
riprendere, che puo essere,??š che senga vicio de avidita, o voracita, 
el savio mangi precioso cibo e lo ignaro se incende dela brutis- 
sima fiama di gula nel vilisimo cibo* et piu sanamente**“ ognuno 
de volere come lo signor*! mangiar del pescie, che come Exau**? 
lentichia, o come 1 orgio a modo de cavalli di XLI. Ouisquis.* 
Deve adunche essere temperato lo mercante nelo mangiare et ne- 
lo bevere, per le ragioni di sopra dicte. Anche non deve apregare 
lo cibo si non*“ per simplice sustentacione del corpo, come dicie 
Boecio:** “Paucis minimisque*** natura contenta est." Et non 


* sequitane] S M ne sequita 

221 S M dod. come 

*22 Je qual... mercante] S M et molte altre malattie molestissime 

3 deli qual] S M onde 

4 Na margini: Apostolus. 

5 dela... specie] S M dello quale peccato s. Tomaso pone cinque spetie di gola 

6 yuol] S M ne vuole 

91 Na margini: Agustinus. 

% dice... essere] S M che tucto si vuole intendere con misura et non reprehendere 
temeriarimente 

* lo ignaro... cibo] M isp. 

0 sanamente] S M saviamente 

31 come lo signor] S M isp. 

2 Ovdje se prekida rukopis M. 

3 di XLI. Quisquis] S M et cet. 

94 S dod. solamente 

5 Na margini: Boecius. 

%%6 S dod. rebus 
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siate**" come dicie san Paulo:** “Quorum deus venter est et gloria 


in comessacionibus'", che nisun bene anci ogni flagicio et inepta 
luxuria ne nascie dala gola.?*? 


Terco,*“" deve essere temperato lo mercante nel parlare et non 
deve parlar troppo, pero che lo troppo parlare non solamente in 
tuti li homini e reprehensibile ma eciamdio multo et in excessivo 
modo nel mercante, pero che neli altri e prohibito solamente quan- 
tum ad bonum onestum, ma nelo mercante eciam quantum ad bo- 
num utile, perche nel multiloquio infinite volte al mercanto tornao 
gravissimo danno, perche lo compagno ti toglie 1 aviso lo quale ti 
torna al danno*“! (f. 76?) si non statim in prociesso** di tempo si 
che lo taciere non fu mai damnoso a nesuno, ma lo parlare multe 
volte a multi. Vero e che 1? omo prudente non de sempre taciere, 
ma parlare deve*#? loco et tempore**“* secundo la cosa richiede et 
maxime havendo rispecto a cinque cose. Et primo** ad avedere 
che vol dire che timore de parlare cose impertinente ali precedenti 
parlamenti*** ne fuor di propossito, ne cose turpe, ne vane, ne re- 
prensibile,**" ne dishoneste, ne indegne ala tua condicione. Secun- 
do,*** devi considerare quando non devi interponere lo parlamento 
tuo al parlamento d' altri, interrupendo: specta tempo quando te pare 
chel te toca, perche con lo tempo sera acepta e pesata la tua parola.>*? 


537 giate] S state 

8 Na margini: Paulus. 

> et gloria... dala gola] S et cet. 

4 terco] S isp. 

1 et non deve parlar... al dannoj S perchć non solamente a lui, ma a tucti li homini e 
reprehensibile lo excessivo parlare, ma nelli altri solamente a bonum honestum, ma nel 
mercante etiam quanto a bonum utile; perchć del molto parlare del mercante spesso li viene 
grande danno in molti modi, perchć un altro ti toglie 1 adviso 

%# prociesso] S spatio 

%3 deve] S isp. 

%4 tempore] S tempo 

#5 Na margini: primo. 

%& et primo... parlamenti] S la prima, di non parlare cose inpartinenti, nć fuori di 
proposito, nć cose dishoneste, nć vane, nć reprehensibili ala tua conditione 

*7 reprensibile] S reprehensibili 

%# Na margini: secundo. 

*%# devi considerare... parola] S di non interrumpere col parlamento tuo quello d? altri: 
aspecta tempo di parlare quando ti pare ti tocchi, che piu acciepta sara la tua parola 
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Non fare come ut plurimum fanno quelli*“ dela nostra nacione li 
quali parlano sete al? trato*! et tuti se intendeno. Terco,** deve 
considerare quanto, perche devi dare termine al tuo parlare,?** non 
essere lungo, da** loco ad altri non volere sempre parlare tu, che 
questo e usanca*** de bestie. Et quando hai a parlare non excedere 
lo modo con la tua prolixita?** cominciando dal uovo per volere 
narar la ystoria Troiana, come dicie Cicerone.*" Lo parlamento 
tuo sia chiaro et lucido et breve, chel sia obscuro, come dicie lo 
verso: “Obscurus fio dum brevis esse laboro.“?** Quarto, devi 
considerare a cul. Questo e che non debi respondere sempre et ad 
ognuno et anche secondo lo grado dele persone, ma sempre abi a 
mente** di far vantagio del honore ad altri, perche gli e bello e 
non"! costa nulla et lo honor che fai ad altro 1? e tuo, iuxta quello**? 
d? Aristotile:*#* “Honor est honorantis". (f. 77) Quinto** e da sa- 
pere in che modo devi parlare. Questa seria multo prolixa materia, 
ma perche Tullio sudo a farne 1? opera, 10 non te la distendo et 
maxime perche o decto?** che lo mercante de essere rethorico, ma 
alcuna cosa diro breve per li ignoranti li quali sono asai. Lo por- 
giere del tuo*“* parlare vol essere di vocie, vulto, giesto, modera- 
tione con venustate. Vocie deve havere remissa*“" et secundo le 
cose alte o basse che tracti, cussi mutare la vocie acra,** pietosa, 


*% ut plurimum fanno quelli] S molti 

51 a1 trato] S alle volte 

2 Na margini: terco. 

53 S dod. et 

4 da] S et dare 

%5 questo e usanca] S e uso 

*% prolixita] S prolipsita 

257 Na margini: Cicero. 

5% et breve... laboro] S et non tanto breve che? 1 sia obscuro. 
9% Na margini: quarto 

0 a mente] S la mente 

*! non] S isp. 

*2 quelloj S il dicto 

63 Na margini: Aristotiles. 

6 Na margini: quinto. 

*5 questa seria... o decto] S et benchć inn altra parte habbia detto 
6 del tuo] S de loro 

%7 remissa] S rimessa 

5% acra] S acta 
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superba, remissa et cet. Vulto non devi fare aleto,?* di capo, ochi, 
bocha, mano, piedi, ma star deve?" saldo, quieto, fatigando sola- 
mente la lingua et quiescando li altri membri.*" Giesto, del aere, 
dela boca e del porgiere, non obstante che 1? uno a miglior gracia 
de*"? altro, ma 1? omo deve sforcare la sua natura e mostrarsi be- 
nigno nela ciera et gratioso nelo aspecto, quanto 1? e posibile. Mo- 
deracione con venusta o gravita, che bella cosa e la moderacione 
nel parlamento, e la gravita nel ragionare in homini provecti et 
multo piu neli gioveni, li qualli son rari che sano,*"* come dicie il 
Petrarcha:*"* “Perarum est genus hominum quibus tenera etate 
contingat sapere", ma beati quelli rari ali quali e data tal gracia. 


Quarto, deve essere lo mercante temperato in nello mercantare, 
cio comprare, vendere, navicare?? et introprendere quomodocum- 
que. Perche, come trovate animi ligieri,*'* avidi di faciende et che 
vogliono pigliare ogni ucello che vola,*"" presto*"* judicate che 
siano per falire, e con loro non vi avolupate, guardate quelli che 
fanno temperatamente tanto quanto la loro sustancia lor par ba- 
stare e la proportione (f. 77?) dela loro industria. Et quando ti ven- 
gono di molti partiti, non recusare examinali et praticalli,*" ma 
non concludere si non quelli che te pare che lo stomacho dela tua 
industria**“ posa smaltire et non cargare lo stomacho, perche ti fia 
disfacion*! e danno, questo lo vedemo al continuo con 1 experi- 
enom.“ 


*% vulto, non devi fare aleto] S non debbi fare acti di volto 
*% deve] S isp. 

>! et quiescando... membri] S isp. 

57? de] S che un 

*3 rari che sano] S radi che sappino 

54 Na margini: Petrarcha. 

%5 cio comprare... navicare] S isp. 

*% perche... ligieri] S isp. 

*" che vola] S che va per I aire 

* presto] S questi presto 

*? examinalli et praticalli] S di examinarli et praticarli 
8 S dod. et possanza 

*%1! disfacion] S disfacimento 

%2 questo... experiencia] S et cet. 
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Quinto,** deve lo mercante essere temperato neli amici et nelo 
amare. Non si fa per questa arte havere multi amici et** amicicie 
vane et intrinseche, ut puta, donne, preti, frati, viandanti, signori, 
poveri et homini che quando deveno dare non sanno pagare, 
perche sendo multo intrinseco besognia lo servi, se non lo servi tu 
lo perdi. Se lo servi te diventa inimico, perche al scodere ti sia 
fatica e la tua prompteca delo dimandare et deli tuo gioveni lo fa 
inimico.** Et pero lo mercante vuol havere asai cognoscenti e 
pochi amici, ben che questo nome d* amici lo dicimo abusive, per 
che pochissimi si trovano amici et multi ne chiamano,** ma per 
dire bene si de dire cognoscenti. 


Et abi a mente di non plegiare ne prestare denari, meglio e una 
volta arossire che ciento impalidire. Et cosi havendo questo tem- 
peramento con 1* altre virtu et condicioni apposte in questa opera, 
potra veramente chiamarsi mercatante. 


FINISSE*" LO TERCO LIBRO DE MERCANTURA DI 
BENEDETTO DE COTRULL. 


%3 Na margini: quinto. 

984 S dod. in spetiale 

%5 Perche... inimicoj S isp. 
* chiamanoj S chiamiamo 
%1 finisse] S finito 
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COMENCIA! LO QUARTO, DELO MERCANTE CIRCA LI 
VERTU ICOGNOMICHE 


PREPHATIO*“ 


(f. 78) Havendo fato lo transcurso secundo lo nostro proposito 
per li tre libri precedenti, con 1' adiutorio divino, seguiremo lo 
quarto libro, in che modo lo mercante si de havere circa la vita 
yconomica e governo dela casa et dela famiglia. La qual cosa non 
n' e men degna nelo mercante che si sia? il vivere politico, juxta 
quello* dicto de Valerio Maximo: “Quid oportet foris esse stre- 
nuum, si domi male vivitur?". Et pero vole Aristotile“ che “pater 
familias dela casa se possa chiamare rex domus sue'', perche co- 
me lo re de regiere' et havere cura dela sua famiglia. Et non poca 
cura, perche multi, non la extimando, sono incursi in grande im- 
famia (sic!) e deiectione? in modo che? meno male sarebe loro 
stato che fusseno stati!" morti. Et pero vole Vilielmo'!' che “come 
lo padre de famiglia e tenuto essere governatore dela famiglia 
in spirituali, cosi anche in disciplina morum, la qual cosa non 
faciendo, 1' e pegio d' infideli".!* Pero san Paulo!? disse, Primo 


! Na margini: Paulus. 

? delo mercante... prephatio] S della vita economica, et prima il prohemio 

3 si sia] S isp. 

“ juxta quelloj S in verita il 

* Na margini: Valerius. 

* Na margini: Aristotiles. 

7 S dod. il suo reame, cosi il padre della famiglia la sua casa; P suo reame con modo 
et ordine, cosi il padre della famiglia dee regere et haver cura della sua famiglia 

š grande imfamia e deiectione] S in grandi disordini et infamia 

? S dod. quasi 

1% che fusseno stati] S essere 

"Na margini: Vilielmus. 

' la qual... infideli] S e se non lo fa č peggio che infidele 

13 Na margini: Paulus. 
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Thimotei, V: “Si quis suorum et maxime domesticorum curam 
non habet, fidem negavit et est infideli deterior. Di XLVII. c. I. 
Necesse est et capitulo quantumlibet.* Et questo medessimo 
havemo dal Philosopho' in Yconomicis: “Et privatim et publice!“ de- 
cet eum qui vitam agit ad omnes deos hominesque respicere mul- 
tum eciam ad uxorem '" filios et parentes". Et pero, come piu volte 
havemo decto, che lo mercante non de essere intento (f. 78?) ad 
uno solo artifficio, perche sarebe uno instrumento rustico et de- 
sutile et cosi dico che non bisogna che solamente sia!* intento ad 
acumulare pecunia, ma deve resguardare ad 1o!'? governo di sua 
famiglia et havere possessioni et case, perche non sa li casi dela 
fortuna che potrebono avenire. Bono imo“ necessario chel habia 
case?! e posessioni, come dicie Aristotile“* aduciendo lo dicto de 
Hesiodo, che dicieva “essere necessario alo patre di famiglia ha- 
vere domicilio, donna et bove aratore?". Et pero lo mercatante 
che non have sinon*“* denari, jo lo chiamo homo de gioco di for- 
tuna, perche intravenendo* a meno quello denaro la quale cosa 
continuo vedemo, bisogna vada a la cappa.* Pero lo mercante lo 
qual guadagna al continuo, deve trahere alcuna parte dalo suo 
guadagno et investire in cose stabile, perche, mercante mio 7" ogni 
homo racionale tute le cose che fa, le de fare ad qualche fine, ma 
se lo fine tuo non e si non sempre acumulari? denari sopra denari, 


“4 Di XLVII. c. I... quantumlibet] S isp. 

!5 Na margini: Philosophus. 

'* publica] S plasica 

!7 uxorem] S uxores 

!8 solamente sia] S sia solo 

! to] S isp 

2 bono imo] S perd e 

2! case] S casa 

?? Na margini: Aristotiles, Hesiodus. 

23 bove aratore] P buon oratore (sic!) 

24 non have sinon] S ha sa non 

25 intravenendoj S venendo 

? a meno... cappa] S ad meno quello danaio, come spesso vedemo, gli č nicista andare 
alla zappa 

?" mercante mio] S isp. 

2 acumulari] S acolumare 
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et se mille anni vivessi voresti“?* accumulare in infinitum senca 
altro fine, io te stimo per animale et per bestia irracionale, et non 
per homo, et la tua accumulacione e delo richo qui“ sepultus est 
in inferno luce, et di quella?! che dicie lo vangelista: “Difficile est 
divitem intrare in regnum Dei, sicud gamelum per foramen acus“?? 
et cet., perche tu se rico di cupidita senca fine.3* Deve, come sai 3“ 
lo mercante far mercantia a fine de adimpere li sui besogni, e chi 
perlo primo modola fa, sempre e in peccato,come vuol Alesandro*# 
de Ales.%* Et anche ale volte e bono a?" levarsi (f. 79) dal gioco*? 
in sul piu* bello et non aspectar di fare il tuto che tal volta vorrai 
et non potrai. Et pero, nel piu bello delo guadagnar“ fa puncto et 
non aspetare 1* ultimo che forse sia“! con poverta. 


2 voresti] S non resti 

% S dod. mortuus est 

3! quella] S quelli 

3%? S dod. intrare 

33 Perche... fine] S isp. 

%* come sai] S isp. 

3 Na margini: Alexandro de Ales. 
* Ales] S Alessandria 

37 ale volte e bono a] S debbono alle volte 
38 dal gioco] S di guoco 

* piu] S isp. 

“ nel piu... guadagnar] S isp. 

“! sia] S fia 
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Capitulo primo. DELA CASA 


La prima condicione che deve havere lo yconomo de havere#? 
de essere ornato di casa di habitacione e la dicta casa de havere 
questi condicioni. Et primo? vuol essere sita in loco piano et pro- 
pinquo al loco di negociacioni, come a Venecia Rialto, in Ponen- 
te logia, a Firence et a Napuli et multi lochi d* Italia banchi. A 
Milano tocho, a multi altri lochi piaca. Et questa propinquita si 
fa per lo commodo delo mercante,*“ pero che multe volte li occor- 
re? bisogno de andare o mandare, e alo presto, che tal volta, per 
non lo havere presto, perde lo bon bocone, perche le usanca di mer- 
canti a sciparsi lo bocone di bocha 1? uno al? altro.* Il secundo 
de havere honorato introito per li furestieri che vengono et non ti 
cognoscono si non per fama, multo ti atribuisce bella presencia 
di casa. Terco,** de havere nel primo solaro uno scriptorio abile 
ale faciende tue et destro, che d* ogni banda se possa sedere et che 
sia separato senca dare impacio ala famiglia di casa, per li fores- 
tieri che vengono a contare teco. Quarto? de havere uno man- 
giatoro spacioso et luminoso acio che fuscacion del* aere non se 
tolla la estate et meni in vila)“ la qual e disfacion d" ogni facien- 
de et desviamento d' ogni guadagno. Quinto?! de havere camare 
(f. 79) da dormire ornate et ordinate secundo la condicione tua, 
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non excedendo il modo. Sesto *? de havere cucina"? dele serviciali 
et luminosa et ampla. Septimo ?* de havere reposti de soto come 
sono canave da vino, lochi da legni et stalle da? cavalli. Octavo ,* 
de havere reposti superiori, come sono granari di grano, luogi per 
pane, caso, carne salata, legumi et altre vitovaglie et tuto soto chia- 
ve. Nono)" de havere camera separata da? famigli, dove? non se 
mesculino con femene di casa et accesso inabile dal? uno al? altro. 
Decimo,! de havere destri o necessarii per neteta“* di casa et 
luochi giectaturi* d" aqua.“* Undecimo,* de havere aqua in casa et 
lavaturi* per non mandare le fante fuor de casa ne a lavar ne altro. 
Duodecimo *" de havere aere al sole da possere asciugare li pani 
quando son lavati, porte tute salde et seraturi hoptimi per tuto. Et 
chi se dilecte di lictere non de tenere li libri nel scriptore comune. 
De havere scriptoreto separato acto acio in camera dove dorme&# 
o ad minus apresso la camera sua,* per possere studiare quando 
tempo li avanca. Et questo e glorioso et laudabilissimo exercicio. 
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Capitulo II. DELA VILLA 


Apresso de havere lo yconomo villa et se a possibilita de havere 
duo specie de ville, 1 una per utilita et, redito per nutricare la fa- 
miglia et questa non curare che la sia da lungi de la cita," perche 
ai a respectare solum ala utilita. Et nula"! di meno queste vile“ ser- 
veno nel tempo de mortalita, et infection de aere? et quanto sono 
piu da longi piu si affano“ al decto officio. L' altra? (f. 80) vol es- 
sere per delectacione et per"“ refrigerio dela tua famiglia, se non la 
pigli con frequentacione, perche lo frequentare"" dele ville fa li 
homini"* desviare dale loro"? faciende. Et questa villa ti servira ad 
fare lo fine alo quale tende aquista* nostra opera, come ti diremo 
in la conclusione dela nostra opera.š! La prima e utile alo mercante, 
perche guadagna et non spende. La secunda, piglandola com tem- 
peramento, refugiera* li spiriti et fa 1 homo piu destro* in ogni 
sua facienda. In utraque tamen ti ricordo habi** homini e fa siano 
ben governate* et non curare de andare a vedere, perche con tem- 
po, quando venerai a la quiete, suplirai. Atendi ale faciende fin?* 


" de la cita] S isp. 

"! nula] S niente 
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che se in etateš" prospera et acto alo mestier, perche la terra e nost- 
ra madre et con 1? atendere* ci alicisse tanto chel ci fa quasi trar 
fuor di noi et abandonare paulatim 1 altre nostre faciende le qual 
sono ut plurimum piu molesta.* Et pero Virgilio*“ le chiamo letas*! 
segetes quia faciunt hominem letum. Et se la faculta tua te desten- 
de* e poi comprare piu ville,“ comprale utile et non pompose, jo 
dico, tanto fuori quanto dentro la cita. Et questo nome villa ti sia 
hora comune.“ 
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Capitulo tercio. DELO YCONOMO 


Et perche tractamo del viver yconomico,> per consequens ci pare 
conveniente tractare del homo yconomo, lo qual deve essere im- 
primis maschio et farse ubidire dala donna, dali figlioli et da tuta 
et universal famiglia** et pero si dicie:*7 “Trista quella casa dove 
lo gallo tacie et la galina canta". Fa che tu* sia gallo (f. 80?) et non 
galina, porta tu brage, ti dico.* Et lo modo tuo sia alcuna volta!“ 
mostrati terribile ancor che tu non sia, et alcuna volta piacevole, 
per viver iocundo et fare iocunda la tua casa. Et sopra tuto inge- 
gnati che la tua famiglia non cognosca lo tuo naturale, che como 
te 'I cognoscerano tu se* spaciato. Et in questo voli havere multa 
prudencia et io che ti scrivo mi pare non bastarvi.' Devi essere 
venerabile, costumato et honesto et cosi fa che la toa famiglia 
impari piu tosto li costumi dela tua vita che dala tua doctrina, pero 
che si imbeve!“ meglio dal operacione che dale parole. Levate 
matino piu del!% altri et colcate!“* tardi piu del altri et delectate ad 
minus! in XV di una volte circuire!%* la casa tua tuta et vedere!“" 
soto et sopra ogno loco, eciam dove dormeno li servicialli e le ser- 
viciale et reprendi ogni mancamento et sempre aconcia alcuna 
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cosa o fa conciare,“* acio che temano 1 advento tuo improviso et ten- 


gano ornatamente!“ le cose. 


Date sonno niente dimeno multe gracie a multi quasi divinitus 
in dele cose di governo tale come anche nela forma la quale sendo 
eximia et excellente trahe multo dalo ciello, come disse Drepa- 
no!!" pacato ad Theodosio imperator.!!! Che certe!!? bella presen- 
tia d* uno yconomo presta una certa autorita apresso la sua fami- 
glia, come anche de uno imperatore, come discrive!!3 Solino de 
Alexandro Macedone,''* lo quale in vulto mostrava la integrita et 
la magnificencia la qual portava dentro lo core. Augusto fo di for- 
ma (f. 81) sopra la misura d* omini, capo alta, ochy lieti, guancie 
ilustre, che di rubore rendevano graciam a cui lo vedeva. Lo re- 
sto de lineamenti corporali non senca una maesta di beleca.'!> Et 
cosi!'* non meno con questa sua venusta forma!!" aquisto gracia 
apresso ali homini che per doctrina d* Aristotile!!š li qualli!!? con- 
duceva per maestri. Et cussi se legie de Hercule!“ et Ciesari,'“' 
de Traiano et de multi electi et fragianti!?* imperatori et ciesari. 
Et per ben che tu havessi la proporcione inabile de vite,! nien- 
te di meno ingegniare!“* a superare la natura pero che multi anno 
aquistato parte quello che la natura denegava, come si favolegia 
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d? Aristotile,'“ per ben che io non lo trovi in nessuno auctentico 
scripto.!“* Et quando bisogna, castiga la tua famiglia con parole as- 
pere et mite, loco et tempore et interdum!“ con lo bastone, senca 
adirarte, fallo per doctrina non per ira, come si legie di Platone ,!?* 
lo qual avendo il suo famiglio errato: “li te percoteria si io non fuse 
corruciato".!? 


Et perche possamo seguire lo resto del opera nostra, faremo 
fine alo yconomico, et diremo deli vestimenti et hornamenti del 
mercante.!3% 
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Capitulo IV. DE VESTE ET ORNAMENTI 


La prima vesta fu trovata im paradiso terrestro, di pele simplice 
del montone, per coprire li pudibundi da poi del peccato, quando 
cognoscetero li primi parenti la nuditate come se ha!3! nel Genesis. 
Poi usavano le veste fin al coprimento, cioe a meca cosa, e questo 
modo ancora usavano in alcuni lochi. Poi a man a mano son dive- 
nuti!“ li vestimenti (f. 81?) a multe solemnita, in modo che li Ro- 
mani usavano la toga virile,!? solo quelli homini che digni errano 
di officii et de lo governo de la republica. Li anelli!** usavano li 
cavalieri e li homini liberi di auro, liberti d argenti, li servi di fero, 
come recita Ysidoro!*“ Ethimologiarum. Poi, come nara Tito Li- 
vio!** Patano,*" nelo tempo che li Romani furno sconficti a Canna 
in Puglia, de Hanibal, andorno le done Romane in senato et por- 
torno neli loro grembi le coie,!*š exponendo tuto per fare vendicta 
dela ricevuta sconficta. Allora, ad laude loro fo decreto per legie 
publica che ale done fusse licito usare d* oro e gieme a lor piacere. 
Poi in dies,!* come in multe altre cose, cosi in questa li moderni 
homini hano riducto in abusione et pervertito ogni stile et ogni di- 
gnita, in modo che non si discerne intra plebeio et gintilomo, intra 
mercante et signore, imo quid peius est,'“ li conti et li signori han- 
no temperato li vestimenti et riducto in paucita et moderacione et 
li plebei hanno producto'*' sumptuosita et in policia nel vestire, 
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che parno loro conti,!'“* se la ciera non li acusase, che per cierto 


I usitato proverbio illirico'+? dico!““ “se la capra se denegasse, le cor- 
ne la manifestano".'? Et per cierto vedete uno plebeio o una ple- 
beia bene et ornate!“* vestita pare che quelli vestiti 1 accusano et 
quanto a piu preciose veste tanto piu pare scimia'*' amantata. Et 
vedete uno gintilomo in uno simplice mantelleto o una gentildon- 
na in dobleto; judicarai per aspecto la (f. 82) nobilita et pare come 
ala plebeia piangeva 1 ornamento rico, cosi in costor ride 1 umile. 
Come nel precedente capitulo et anche in un altro logo in questa 
nostra opera havimo dicto, gran dono cieleste e la forma e la prima 
gracia che 1 omo ricieve, perche 1? e ab instanti conceptionis o per 
gracia gratis data, sia o per signo cieleste, o per paterna heredita, 
quomodocunque prima causa e isso Dio.'** Et pero lo mundo e de- 
pravato et guasto, perche come 1* animal bruti deve et tira ogni spe- 
cie'* sua propria specie,cosi anche deveriano li homini distinguere 
li officii et dare ad ognuno quello che e suo, come la vera iusticia 
ricierca. 


Et pero multo sono da eserno ripresi multi mercanti, li quali han- 
no posto usance indiscrete in multe terre et maxime in Italia, che 
ogi vesteno con tanta sumptuosita che non dico che ad uno conte 
bastarebe, ma ad uno re. Per cierto dui principi in nostro tempo 
reprociorno!* questa abusione:!"! imperatore Sigismundo!"? de San- 
burgo! et divo mio signiore Alfonso,“ re d' Aragon et cetera. Et 
per essere meglio inteso diro del secundo lo quale usava vestiti di 
pano fine di lana et cetani rasi negri domaschini et rarissimo veluti 
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piani, ma lo suo comune vestire era panno de lana, la qual cosa in- 
duse in consuetudine non solo in la cita felicie di Napoli,'** ma in 
toto regno et in gran parte de Italia, che mi pareva una sobrieta 
vedere quelli gentilomeni con cierti gonelecti et ciopate asetate et 
di sopra mantelli di pano fine et presertim quelli che erano in 
moderata longeca. Non dico di cierti (f. 82?) ciervelli ligieri che 
excedevano mensura tanto ierano curti. Lo divo re sempre socto 
lo gienochio che mi pareva cierte una humanita, mansuetudine, 
urbanita et modestia. Et vedo et cognosco havendo cierto tuta 
Italia et fuori gran parte in multi luogi senca nominar nisuno, per 
non essere ripreso ne noioso a nesuno, in alcune cita da bene culto 
dal vestire difforme da ogni manera et costume yconomo ne poli- 
tico, cioe ogni giente, tanto!'* li gintilhomini quanto manualii et 
ministralli, vestire fin al talo et non bastando lor questo, dui ma- 
niche vi agiungono altrotanto longe aperte. Et questi vestiti sono 
de pani fini, overo drapi di seta, fodrate di martore, cebelini, vari 
damaschini, tafete, cendati et altre fodre sumptuosissime. Et dico 
ti che pesa multe dicine de libre et poi si mecte quelle maniche in- 
sciu le spale, che pare uno portatore a modo di Firence o fachino 
a modo di Vinexia o bastagio a nostro modo o venditore di robe de 
done," pero che!** le donne portano simili vestimenti et sono a 
lor piu acti et meno si desdicie'?? loro le vanita e le sumptuositate. 
Et per havere visto tali in tanta contrarieta et diformita et per ha- 
vere considerato la ragione e lo dricto et per havere considerato la 
comparacione et distinctione dele persone, a me e paruto vedere 
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uno asino inselato con sella de corsiere et paruto me vedere uno mis- 
sere Nebia, come disse I Bocacio,!'* Porcograsso et Vindaciena.!*! 
Pero che quello non e urbanita, non moderatione, non e facete, 
non graviter, non modeste, non humaniter, (f. 83) non observanter, 
non religiose, non magnanime, non continenter, non sapienter, non 
diligenter, non abstinenter ne benigne,!** ma contro ad ogni mora- 
lita et observancia, pero che 1" homo nela urbanita et nela gravita 
sua non deve excedere modo conforme al nostro naturalle.!* Non 
dico che da ogni lato non si deba fare honore, ma sempre mode- 
ramente, perche se li principi et li signori vesteno domaschino o 
veluto, a te!*“* non ti tocara per ragion portar cochana_.!'* Adiungo- 
ci questo che multi sono, et Dio sa che vero parlo, quia vidi,!'% li 
qualli nulla substancia hanno se non tanto quanto anno indosso!*" 
et in la casa de suppelectili,!** et quello guadagnano a giornata di 
quello viveno. 


Mercante!* mio e citadino, io te dico che ti basta panni fini d' ogni 
colore, excepto che scarlati, li quali!'“ sono riservati per doctori, 
racione officii,'"! et per donne, racione fragilitatis,!'"* per la quale 
loro e tolerato multe cose, et anche per cavalieri, racione digni- 
tatis.!3 Ogni altro colore di panno fine et infra!“ se convien a te, dum- 
modo non sia gialo o turchino o simili color vanni et de istrioni, 
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perche come li colori chiari sono significativi di ligireca et pacia, 
lo color scuro el fa 1 homo grave, salde, come vogliono li natu- 
rali." Non dico che gioponi de veluto et domaschini non te si 
convenga multo bene, ma nihil tamen ultra.!'* Ma guardate del 
vestire di seta, che tu parerai una scimia amantata et misser Lapo. 
Delectate!"" vestire puramente, pianamente et urbanamente, che 
ciertamente dui cose exteriori demostrano intrinseco del animo, 
secundo la sententia di Seneca!" (f. 83?) che disse: “Per exteriora 
noscuntur interiora",'" cioe lo vestire et lo fabricare. Che ogni 
volta che tu vedi uno vestire colori vanni o divise o frappe o fra- 
stagli, cosi lo animo suo e devisato e frastagliato. Et pero questi 
partesani comunemente vesteno divise et quello che non 1? a dal 
anteciessori investica qualche novo frastaglia. Et per contrario, 
quelli li quali'*" vesteno moderatamente cosi sono con animo mode- 
rato. Et cosi quelli li quali fabricano et conparteno le loro fabri- 
che in cellule et scartabeli, cosi e frastagliato et celulato 1? animo. 
Et quelli li quali fanno fabriche salde et macenge,!! cosi 1? animo 
loro saldo e macengo. Lungo vestire de manto che non exceda 
modo, cioe a meca gamba e la vesta sotana destra chel a te sia 
senca graveca e senca importunita, che tu signorigi le veste e non 
esse!>? te. Laudo colore negro, paunaco et meschio scuro,!šš calce 
solate o scarpe, dove si usa. In capo guarda la tua sanita et sapite 
moderare con capuci o capucieti, berete o beretine, pero che dala 
intemperie dela testa scendeno mille infirmitate. Bono e non 
lasare parlare a lo vulgo, ma ti ricordo la vita e la sanita tua et 
maxime in quello che po essere pocho prejudicio.'** Et guardati 


'5 chiari... saldoj S scuri sono significativi di gravita et senno, cosi li chiari sono 


significativi di leggierezza et pazzia, lo colore obscuro fa 1" homo grave et saldo 
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macharone dali macaroni!5 aperti fin in terra: non ti basta che pari 
il sacerdote di Hercules, ma te hai fato le maniche che per la gra- 
veca te le bisognia portar in colo.'* Dal paco ad te non e si non 
una diffirencia, che lo pago continuamente fa le pacie et tu so- 
lamente le feste, quando te meti la vesta in spale. Et se voi vedere 
che cosa e honesta vedi (f. 84) che faciendo tu solo coram populo 
questa usanca e non ci fusse d?altri buffali'*" come tu, ti cureriano 
tuti li fanciulli dricto et paresti venditore di veste di donne. Non 
voglio che tu scusi che Pirro!* vestiva 1? abito dela sua Deyada- 
mia,'** Quello fecie per ligireca d* amore lo qual se pingie et e cie- 
co.!? Ad te, che si lo mercante e non si enamorato, non te sta bene 
che quello e habito de done antichamente. Et fo uno che per amore 
dela sua namorata lo comincio usare et cussi ne vano como le 
pecore 1* uno drieto al altro,*' contra ogni urbanitate et senno. Et 
questo sia decto per assai!* quanto al vestire moderato mercantile. 


155 macharone dali macaroni] S dalli maniconi 

' in coloj S in su la spalla 

187 buffali] S lassali 

'88 Na margini: Pyrro. 

! Na margini: Deyadamia. 

!9% se pingie et e cieco] S dipignie cieco 

!! ne vano... al altro] S li homini uno dietro al? altro come le pecore 
!92 gia decto per assai] S basti 
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Capitulo V. DE MASARIE ET SUPERLECTILI'? 


Tanto ven a dire masaria!** quanto troppa et ria, che in molti 
luochi in Italia et presertim!* in Venecia, massa vol dire troppo. 
Siche lo mercante non deve caricarsi di soperchia massaria o sup- 
pellectile, ma de havere tantum! necessaria al uso suo, secundo 
expostula!*" la sua faculta. Che multi sono che intanto se delectano 
de supellectilli,'"* che quasi ogni loro cura et sustancia exponeno!*? 
in quello, et se habundare et excedere si deve per algun apetito 
extrahordenario, quello sia in argenti et cose, che lo denaro sem- 
pre ad uno besogno se ne posa havere. Et come disse de havere 
| ornamento tanto quanto li? besogna e ben ordinato et asestato de 
vivere in casa et politico,*“ perche in casa delo mercante multi fo- 
restieri (f. 84?) ci acapitano“"* per li traffichi diversi d' ogni parte. 


13 de masarie et superlectili] S della masseritia 
1% masaria] S masseritia, overo masseria 

5 et presertim] S in spetiale 

16 ma de havere tantum] S ma quanto li č 

17 expostula] B. isp. 

1 de supellectilli] S in superlectile 

1 exponeno] S expongono 

2 1] S ti 

21 politico] S polito 

22 ci acapitano] S capitano 
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Capitulo VI. DELA MULIERE2" 


Non obstante che de uxore ducenda ne habiamo facto un opera 
singulare altre volte, come sai, a misser Volce de Baballio,*“* dove 
s? e decto diffusamente in sermon?“ Latino d? ogni observancia de 
mugliere et delo officio loro et de alevar figlioli et di tuti ordini 
deveno esser observati in unoconque?“ dela famiglia, ma perche 
qui la materia c? iducie lo capitullo pure alcune cose diremo gene- 
rali. Scripse Theophastro?" philosopho? libro de le noce, dove 
disputi“ chel homo che vol pigliare?'" mugliere de essere savio, 
richo, sano et giovane et cosi esser conveniente a pigliare mu- 
gliere !! Ma se li mancano queste condicioni over parte di quel- 
le ?'* non la de pigliare. E cosi la donna de esser bella, ben constu- 
mata, nata de honesti parenti, non disse micha richa, come la piu 
parte di moderni gioveni, che ciercano richece et non mugliere, li 
qualli?'* poi che 1? anno mai?!“ viveno ben con esse. 


Pero che tre beni generalmente songo in donna. Lo primo e bono 
honesto et questo e in nele virtu. Lo secondo e bono utile, et queste 
songo dote, sucessione et richece, le qual cose non se deono cier- 
care, ma se ti vengono insieme con 1 altre dote del ben honesto, non 
dico che non se debino pigliare. Terco e ben delectabile e questo 
songo le belece le qualli son don de Dio, a qui le ha, ma le belegce 


25 dela muliere] S della mogle. 


altre volte... Baballio] S isp. 
25 diffusamente in sermonj S in 
?% in unoconque] S isp. 

207 Na margini: Theophastro. 

2% S dod. uno 

2 dove disputi] S nel quale disse 
?% pigliare] S prehendere 

2! et cosi... mugliere] S isp. 

2? over parte di quelle] S o parte 
li qualli] S che 

mai] S isp. 
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passano con lo (f. 85) tempo, che ogni donna diventa vechia e 
bruta et si tu 1* ai pigliata per rispecto dela beleca, passando la be- 
leca passa lo amore. Et cosi e dela utillita. Ma le virtu, cioe lo pri- 
mo bene lo qual chiamai ben honesto, sempre dura et vive insie- 
me con la creatura et mai non mancha. Et questi son beni et dote 
che si deveno appetire, come disse Seneca:?!* “Probitas fidesque 
coniugis, pudor, mores, placeant marito: sola perpetuo manent su- 
biecta nuli mentis atque animi bona, florem decoris singuli car- 
punt dies". Et pero risguarda et scegli bene et piglia donna che 
abia dote del anima, cioe virtu, le qualli, come disse Cicerone /!* 
ne per incendio ne per naufragio ne per alcuno caso di fortuna non 
si perdeno e non cambiare lo ben perpetuo per lo transitorio. 


Deve la donna essere prudente, constante, grave, piaciente ?!7 
studiosa, humana, modesta, misericorde, pia, religiosa, magnani- 
ma, continente, pudica, diligente, sobria, abstinente, sagacie et 
operosa et sempre nel exercicio di lavorare. Perche dui cosse fan- 
no le donne multe volte trabocare, cio 1* ocio, e la poverta, et pe- 
ro queste dui cose se li levano mediante 1' operacion sue ,'* per- 
che operando fa dui cose. Primo, se leva dal ocio, el qual nutrisce 
1 amore e Venere 7!? come dicie el Petrarca 7%“ dele condicioni del 
amore: “Nutrito?ž! d? ocio et de lascivia humana"'. Et Hyeronimo:??? 
“Fac ut semper diabolus te inveniat occupatum' et cet. Secundarie, 
operando non schade in poverta et sempre si trova havere. Et cier- 
tissime una dele cose piu (f. 85?) necessarie ala donna e ch' ella 
sia et stia sempre in qualche exercicio. Et pero Octaviano? im- 
peratore facieva imparare le figliuole sue?** filare, tesere, cusire et 
altri femenilli exercicii di seta, auro et lino. Et dimandato perche 


215 Na margini: Seneca. 


215 Na margini: Cicero. 

2! piaciente] S paciente 

215 1 operacione sue] S 1 operationi 
? e Venere] S isp. 

229 Na margini: Petrarcha. 

2! nutritoj] S nacque 

?2 Na margini: Hyeronimus. 

23 Na margini: Octavianus. 

24 S doda 
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lo facieva respuse che?“ non obstante che lui era signor del mun- 


do e non sapeva se le sue figlie pervenerano?“ a necessita, acio che 
possano vivere?"" e che mentre songo in stato siano sempre occu- 
pate per servare 1' honesta. 


Deve la donna tenerse ornata, secundo lo suo grado, in veste et 
ornamenti et con netita et politece de carne sue, ma non debe per 
condicione alcuna imbratarse la facia, come costumano?* in multi 
luochi in Italia et in Grecia.** Benedecto sia Dio, intro? la nostra 
patria tal cosa non si fa e questo e prohibito et e pecato, ultra la 
desonesta del mundo. Et se per disgracia tu vede algun homo 
che si aconcia o facia o capilli, come o visto yo, fugillo come de- 
monio d* inferno. Et? potrebe haver tanto?? senno quanto?*“* ebe 
Salamone, e 1 e uno smemorato, juxta quello de Ovidio: “Sint 
procul a nobis iuvenes ut femine compti". Et Marciliale,? seri- 
vendo ad Lucinium amicum suum, lo qualle se ungeva li capilli 
canuti et con cierto artificio li facieva tornare nigri: “Mentiris 
iuvenem tinctis Licine capilis, tam subito corvus qui modo cinus 
eras. Non omnes fallis, sit te Proserpina canum personam capiti 
detrahet illa tuo".2** Siche guardati?" d' ogni conversacione di tal- 
li homini, pero che non ano senno, ne ciervello in testa. Et quando 
la muglie et lo marito s* afrontano tuti dui?** mai pacie ne bona 
vita infra loro. 


Deve lo mercante quando (f. 86) piglia mugliere in quello 
principio amunirla et darli lo modo et ordene del vivere el primo 


?25 che] S isp. 

226 pervenerano] S perverrebbono 
221 acio che possano vivere] S isp. 
2% costumanoj S č constumato 

22 S dod. et in Catalogna 

2% intro] S che 

31 P dod. il veder di faccia imbellita una donna 
232 et] S che 

?33 tanto] S quanto 

234 quanto] S isp. 

285 Marciliale] S Martiale 

26 non omnes... illa tuoj S et cet. 

231 guardati] S guardatevi 

238 S tuti dui] S di questa conditione 
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anno et non li de lassare la briglia, ma sempre de tenere?* in mano 


et non li lasare vincere mai nulla*““ punta. Et farli charicie con 
temperamento et farla a mano dilicata, come si fa un sparvieri che 
lo fai come voi.*' Fa ch' ela te ami, tema et honori et che non pigli 
a sdegno"*# la multa aspreca tua, come vol Aristotile?# nela Poli- 
tica, alegando le medicine continuate come diventano** cibo et in 
nutrimento, cosi la castigacione continua senca intervallo diventa 
dura et incorrigibile et non e piu doctrina, ma 1* e scherco et gio- 
co.** Et ingengnate de non la condure?“* al batere, perche come tu 
li meti la mano adosso, tu sei impaciato. 


Avisandote che diverse sono le nature di donne. Alcune voglio- 
no bone parole et queste songo creature gentille et alevate in casa 
di lor patre dilicatamente et veciosamente, et non vogliono aspre- 
ca, perche la natura loro piglia disdegno del* aspreca de parole o 
batiture. Et queste raro trovarai che per la gentileca del animo non 
te temano et honorevi/“" et se li apicha ogni doctrina et bono 
costume et beati a chi tocano in parte che per cierto implurimum 
sono venture. Alcune sono che vogliono aterrirse di vulto turbato 
et queste sono di natura sua timide et inaudacie et ut plurimum 
son da poco et bestialli et duramente inparano. Et queste tali se 
volno con multo ingiegno a doctrinare*# et darli liberta et spinge- 
re“ audacia, con charece? d? amore excitarle et alargarli discreta- 
mente la briglia,! et tirar a loco et tempo et con lo sperone. Et 
volci (f. 86?) gran destreca di mano, come sai tu che 1? ai provato 2% 


23% de tenere] S tenerla 

2 nulla] S niuna 

1 che lo fai come voi] S isp. 

22 a sdegnoj S disdegno 
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246 de non la condure] P di non ti condure 

21 honorevi] S honorinti 
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Et queste son tenute in casa di lor patri sotto temenca et governo 
indocto, senca alguno temperamento et io te?* dico che le citelle si 
vogliono tenir bene per farle experte, honeste et sagie. Algune songo 
superbe et bestiale, et queste songo alevate in casa di lor patre et 
tenute vile et mal in ordine et potissime in conversacion di schiave, 
dale quali imparano ogni male costume. Le qual, come vengono 
in casa di suo marito, lor par essere venute di prigione in signo- 
ria e lo far di superbia bestialle, lor par essere madone. Son fate di 
serve libere, pigliano briglia et signoria bestialle.“* Queste se vo- 
glino multo amunire et minaciare del cominciare a menar le ma- 
no e farsele amorevole et minaciare desdegni et in ultimo, quando 
emendar non si voglino, giocha delo bastone, ma questo ti sia 1 ul- 
timo rimedio. Et se la fortuna t* inducie a questo extremo, cielate- 
lo chel sia secreto, pero che non puo essere piu carico ad un homo 
di condicione che batere la mugliere, perche la donna e multo 
fragile cosa?? et vile creatura et e homo imperfecto ?** come dicie 
Aristotile ,*" che la natura semper intende perduciere masculo ma 
alcuna volta per alcuno difecto di natura o frigita del homo o dela 
donna? producie femena. Et pero la ciama ““masculo occasionato?. 
Et pero ch' ela e cosi vile et in potestate tua, e non a mano ne piedi 
di prevalere, vile cosa e che tu extenda mano in essa. Et de esse- 
re extimato da poco chi lo fa senca grande occasione,* perche 
ben e da pocho chi non sa ridure con bona doctrina la donna?“ ad 
(f. 87) suo costume, che senca fallo tale e la donna quale lo marito 
la fa. E quando e trista se deve inculpare lo marito et non lei. Et 
pero la chiesia imposse piu pena chi amaca la propria mugliere 
che ci amaca la matre.*! Alcune son done di poco ciervello, ligiere 


253 et io] S et pero 

?%4 e lo far... bestialle] S ed d" essere madonne et facte di serve libere, et piglono briglia, 
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voriano 7% ma ligieramente si dimenticano et smemorano, et ques- 


te sono alevate da puericia senca doctrina, che maximum memorie 
est frequentarla et imparare, perche frequentando si fa piu salubre 
et piu efficacie.?* Et pero multi me anno ripresso perche io faccio 
impare?* le mee figliole gramaticha et recitare multi? versi di Vir- 
gilio a mente. Faciolo non solamente per farle perfecte gramatiche 
et retorice, ma per farle prudente, savie e di bona, salda et sana 
memoria, dele qual cosse nulla po essere magior dote a chi a sen- 
timento, beato lo giovene chi visse abate. Et pero Laschina et Asio- 
thea si vestirno in habito virile et andareno audire la doctrina di 
Socrate et forno philosophesse avide de sentire quello era conten- 
to in lectere.?* Et le sciervellate?*" con multa dificulta si possono 
ridure et se voglino amunire spesso et quasi al continuo et haverli 
apreso una donna grave, che continua circa li soi costumi per 
ridure quella ligiereca ad gravitate. Alcune sono hebete d? ingegno 
et adormentate, grosse d'intelecto, grasse di corpo et dormigliose 
et stracurate et sono tuto carne senca spirito. Queste son quelle 
che sono vivute in casa di lor padre in liberta, schitate di faciende 
con compagne bestiali, dove se ateso al pachiare et maxime che 
son algune terre dove usano multo (f. 87?) le done? mangiare la 
matina suppa con la malvasia, et poi infra diem fanno le colacioni 29 
O giovene, cave, cave, cave." La donna vuol essere sobria, et cier- 
to in questo quanto in Italia laudo?"' multo le donne Romane?" che 
mai beveno vino et cosi le Napolitane,?"* ancor che ne bevano sobri- 
issimamente*“* et mai infra giorno. Et se multo?? la sete li infesta 
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infra di?“ e beveno aqua pura, io dico tanto a noce e a conviti, quan- 


to in loro case proprie. Son anche le Spagnole?"" donne di conto 
che non beveno mai vino?" et questo laudo multo," E questo e cos- 
tume tracto dali antiqui Romani,“ come recita Valerio, di quelli 
anche perche ascosamente lo bevevano furno amacgate da lor ma- 
riti.*' Et queste donne carnose, vinose, voluptuose et bestiali si vo- 
glino amunire con bon modo et farle abstinente?** et levarli 1? uso 
de suppa et d' ogni brodo, perche impino el capo et generano mul- 
ta humidita in capo et fannole dormigliose, somnilente et smemo- 
rate. Et guardala da cative conversacioni et maxime di quelle dale 


qualli non a vergogna. 


Et infine, tolendo donna de XVI anni, come comanda Aristo- 
tile?** et homo de XXVIII, farai la donna come vorai et haverai Ila 
talle qualle la farai. Et non la torre di menore eta, perche dicie il 
Philosopho che in questa eta e perfecto I' homo e la femina et pro- 
creano perfecti figlioli.2** Etavendola in casa,provalla destramente 
et se Ila trovi liale, fidali li denari et tucta la roba tua, che quanto 
piu fede li mostrarai, tanto piu fidele 1* averai. Fali honore e fallo 
fare a tucti de casa, li qualli, quando vederano che tu la honori, 
tuti la honorarano, perche, come recita Tito Livio (f. 88) lo la- 
vare dele mano? fu dato a le donne prima che ali homini. A Roma, 


?5 infra di] S isp. 
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quando Porscenna?" havia asediato la cita di Roma per riponere li 
Tarquinii in Roma, intanto la cita havia strecto che lor dimando C 
virgine in stagi, le qualli per 1 angustia dela cita optenendo 7% 
Coclea)?* matrona nobilissima?“ data in custodia a le vergine, le- 
vandosse Porscenna dela obsidione? la prima nocte transnatando 
lo Tevaro le ridusse salve in Roma. Fo eciamdio dato 1 honore a 
le donne de salutarle et far lor loco per viam ?** come recita Vale- 
rio Maximo?* nel capitullo de pietate, quando Coriolano * exule 
Romano, havia conducto lo exercicio contra la patria et haviola 
reducta** in multa streteca. Non giovando tante?“ legacioni de lo 
senato, ne tanti“" cognati e parenti, ne tanti auguri?* et religiosi 
de quella etate ,* ando la matre sua con compagnia de multe done 
venerabile et per la sua*“ castigacione si ristette et levosi dala ob- 
sidione .! Ma di queste si trova poche, ancor che tute meritamente 


per le soe virtu habino consecuto honore perpetuo 3% 


Ceterum, guarda non la fare lasciva la tua donna dal principio, 
perche te ne potresti pentire. Usa moderatamente il coito et con pau- 
cita, perche dai bon costume a la tua mugliere et procreacione piu 
perfecta de figlioli et amore piu perfecto et integro. Et altrimen- 
te deve te con essa conversar in publico et altrimente in secreto,?% 
in publico onoratamente, honestamente et pudicamente nel parlar, 
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nel ridere?“* et nel conversare, in secreto delectosamente, amore- 
volmente et honestamente. Non la far gielosa, non sospecta,?% ren- 
dili integramente I amore senga diminucione. Non essere (f. 88?) 
volentorosa, fa la donna et non meretrice, et non vi mostrare 1* uno 
al* altro denudandovi li pudibundi. Con gran temperanca sia ver- 
gogna in paroli et in fati, costume et honesta nela conversacion, 
fede et moderacione et quanto con piu verecundia viverete, con piu 
amore et desiderio vi mantenerete. Et cossi deve comportare la for- 
tuna 1* uno del? altro e lo dolore che altrimente non seria vera con- 
jugacione et conpagnia. 

Non volere sapere tute le loro cose, e se le sai per havere lecte 
o intese, fingi di non saperlle, ne te metere per niente ne“ ragio- 
narne. Vive continente et serva fede ala tua donna, perche 1 e co- 
mandamento, come dicie san Paulo:?"" “Nolite fraudari invicem? 
et cet. Et anche darai cagione che Dio prometera che come tu non 
fraudi a la donna tua, che anche essa?% non fraudare ad te et come 
tu non fraudi le donne d' altri, cosi 1? altri non fraudaranno la tua. 
Et pero dicie Aristotile?% per rispecto a Dio, in presentia delo 
qualle tu giurasti servare la fede a la dona tua, la devi servare, et 
chi dispregia questo dispregia 1sso Dio. Perche 1' e grandissimo ono- 
re a la donna sobria se vede il suo marito observante castita et non 
pensante piu d" altra donna, ma sopra tute 1' altre pensando questa 
sua et a se fidele.?! Et tanto*!! piu studio havea anche essa ad esse- 
re tale verso lo suo marito, quanto piu cognoscera se fidelmente es- 
sere amata dal suo marito _3!? 


Adonche, 1? omo prudente non deve?!3 ignorare I honore debito 
ali parenti, ali figluoli et ala mugliere, accio che dando ad ognuno 
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quello che e suo, justo et sancto sia, perche molestamente porta ognu- 
no essere privato delo honor suo!“ ne e contento (f. 89) 1" omo 
dandoli de multe cose d?altri volerli torre eciam pocha cosa sua 315 
Et niente e piu suo ala donna ne da essere piu dato dal marito, che 
sancta et intemerata et integra compagnia. Et pero non deve 1? 
homo exponere lo seme suo dove li agrata, perche de vili et cativi 
non se generi fioli simili ali figlioli de matrimonio vero ?'* Donde 
la donna se priva del suo honore et ali figluoli si fa iniuria, et a 
lui?!" per queste cose ne segue*!š dishonore. Et questo animo aven- 
do Ulixe*!? verso Penelope?“ esendo da lungi di Iei, non contra- 
venne Agamenon ?*' per amare Criseida)** pecco contra propria 
donna Clitemestra?? et da lei ricievete lo simile per Egisto, che 
cosi Dio promete, come dicie lo Morale:*** “Auctorem scelus se- 
quitur". Et pero Ulixe, sendo pregato dela figlia d? Athlante?? che 
restasse con essa, non volle tradire 1' affection dela sua Penelo- 
pe. Con Circe ?%* eciam che 1i**" promecteva multe cose? rispose 
niente desiderare piu?“ che la patria sua, avenga inculta et aspe- 
ra. Cosi lui servava la fede stabile et ferma ala sua donna et 
meritamente lo simile dala donna ricieveva. Et nela oracione?“! 
fecie Omero?** poeta disse niente meglio essere in lo mundo che 
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se? lo marito e la mugliere concorde et unanime governasseno?* 
la loro casa. 


Devi haver perfecto amor, perche lo matrimonio fo instituto, 
secundo vol san Thomaso?* in III di XXVI,“ ad procreacione de 
figlioli, la quale era necessaria eciam si Adam non havesse peccato 
et fo instituto da Dio inanci che Adam pecco," in questo che la 
donna formo da la costa del homo per sua compagnia et disseli: 
“Cresciete et multiplicamini", Genesis? 11. Adam alora disse: “Hoc 
nunc ex osibus meis et caro de (f. 89) carne mea". Quelle parole 
disse inspirato da Dio, che cognobe la institucione facta da Dio. 
Ma secundo che matrimonio da remedio contra la piaga del peccato 
cosi fu instituto nel tempo dela legie dela natura. Ma secundo la 
terminacion dele persone ebe institucion nela legie de Moyse. Ma 
secundo representa conjunctione di Christo et de la Chiesia ebe in- 
stitutione in nova legie. Questo secundo san Thomaso,?? et XXXII, 
q. 113% Et nota che per dui cagioni fo instituito lo matrimonio: 
susceptione et educatione di figlioli, ad laude de Dio, Genesis,?*“! 
primo: “Crescite et multiplicamini“; et per evitare fornicatione, 
Prima Corinthios, VII. “Propter fornicationem unusquisque suam 
uxorem habeat et unaqueque suum virum“. Et questo fu per evi- 
tacion del peccato. Secundario, cagioni*** sono multe, ut puta, alcu- 
na volta*“* per far pacie, alcuna volta““* beleca, richeca et cet. Le 
qual avenga che non siano principalmente secundo Dio, tamen lo 
matrimonio sendo fato per quelle tene** basta che intendano de 
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contrahere per verba de presenti XXXII, q. II,“ Deuteronomi 
XXII: “Si videris*“" mulierem pulcram in medio captivorum et 
amaveris eam, voluerisque per uxorem?** habere, introduces eam in 
domum tuam'“. 


Et, secundo Raymundo ?* principalmente III beni sono nel ma- 
trimonio: fide, prole et sacramento, XXII, q. II, Omne.? Nela fede 
che non se mescoli con altro, ne con altra; in prole che se 1 ani- 
mo*! rilevino?* et religiosamente se amaistreno; sacramento, che 
lo matrimonio non se separi. Avegna che alguna volta si fa separa- 
cio corporale, (f. 90) come per comune consentimento, per oratione 
oreligione o per schivare fornicacione, niente di meno lo matrimo- 
nio intra li fideli poi che drictamente 1* e contracto et consumato e 
inseparabile fin ala morte. Et le predicte tre cose tanto sono sub- 
stanciali al coniugio, che contradiciendo?*? in alcuna cosa vicia lo 
matrimonio contracto.“ Et pero, contracto 10** matrimonio, lo ma- 
rito** non a piu potesta del suo corpo, ma la donna et la dona non 
a piu potesta del suo corpo, ma 1? homo. Ma non deve, statim con- 
tracto lo matrimonio, rendere lo debito I uno al" altro, ma esi da 
tempo de dui mesi, secundo san Thomaso?*" in III di XXXII,* per 
tre ragioni: primo, chel possa deliberare d* intrare nela religione, 
secundo, acio che se aparechino le cosse necessarie per le noce, 
tercio, che lo marito non habia vile la data, la qual desidera dilata. 
Et, secundo Vilielmo,* mortalmente pecca cullui chi inanci la 
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benedicion nuptiale la cognoscie, in lochi dove si costuma fare la 
benedicion. Ma se la sposa si crede che lo marito vuol consumare 
lo matrimonio e scusata del peccato, excepto si alcuni signi di frau- 
de aparno expressamente, come multo distante e differente condi- 
cione e nobilita o de fortuna. 


Deve 1" un al' altro rendere lo debito coniugale per la potesta han- 
no 1* uno del" altro, per la copulla del sacramento, come di sopra e 
decto.3% Excepto se per infirmita fusse scusato, perche la donna 
non a potesta del corpo del homo si non salva la consistencia dela 
sua persona et se oltra dimanda non e peticione ma e iniusta 
exactione.3*! Se pecca chi se fa*% impotente di rendere.3# Respon- 
do: se e facto im- (f. 90?) —potente per havere renduto superflue lo 
debito, la donna non a ragione de piu dimandare. Se 1 e fato im- 
potente per altra cagione, alora se quella cosa e licita, come lo jeju- 
nar?* moderato et cet., alora non pecca. O per cagion illicita, 
allora pecca et lo peccato che la dona incoresse nela fornicatione 
in alcun modo se inputa alo marido et pero quanto puo de dare 
opera che la donna se contenga. Se Ilo acto matrimoniale e peccato, 
rispondo che se si conjungono per cagione di fare figlioli non e 
peccato, ma have merito, Prima Corinthios,* VII: “Si nupserit, 
virgo non peccat". Genesis,?%* VIII: “Crescite et multiplicamini et re- 
plete terram". Se si coniungono per ragion di rendere debito, ancor 
non peccano, Prima Corinthios," VI: “Uxori vir debitum red- 
dat". Se per cagion di remedio, perche altrimenti non si possono 
contenere, cosi e peccato venialle, Agustino:3%# “Incontinencie ma- 
lum est quod vir cognoscat uxorem eciam ultra necessitatem pro- 
creandi filios, sed ubi“ est nuptiarum bonum et illud mallum fit 
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veniale propter bonum nuptiale". Et intendi secundo Thomas," 
quando alcuno per la volupta si mescola con la donna, che se “I sta 
intra li confini del matrimonio, cioe che con altra questo non saria, 
non obstante lo desiderio, allora 1 e veniale?"! ma s* e excede li con- 
fini del matrimonio, che ancora che non fusse mugliere lo faria, 
alora e mortale, perche I e adultero nela sua donna amatore ar- 
dente?" et niente e piu bruto?" che amare la donna come adultera, 
XXXII, q. 4, Origo.3“ Et se cognosci la donna per sanita del corpo, 
non e scusato di peccato, perche cierca sanita per quello che (f. 91) 
non e acio ordinato,?? come collui chi circa baptismo per sanita del 
corpo. Come pone Thoma?“ in IIII di. XXXII, tenuto e lo marito 
rendere lo debito a la suadonna non solamente quando expresamente 
li domanda lo debito, ma eciam dio?"" quando per segni appare. Ma 
non e cosi del dimandar del homo, perche le donne si sogliono piu 
vergognar di domandare lo debito che li homini. Non deve I" homo 
amunir la donna che non dimandi lo debito, excepto si qualche 
ragionevele causa fusse, et allora anche non deve con instancia per 
li periculli che possono intravenire. In di festivi comandati et di 
jejuni, non deve dimandar lo debito 1 un al? altro, ma s? e ssi diman- 
dato di rendere,?'* Prima Corinthios,?" secundo: “Nolite fraudari 
invicem nisi forte ex consensus ad tempus". Perche per li di deli 
processioni et jejunii coniungere non se deveno, perche anche di 
cose licite si de abstenere, acio che piu ligieramente si impetra 
quello si dimanda: ma chi per infirmita de concupiscentia o per dis- 
pregio di tempo overo dela ecclesiastica exortacione lo fa, venial- 
mente pecca. In loco sancto per nulla ne demandare ne rendere 
P uno al? altro, deve che e altrimente che del tempo. Nel tempo 
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dela pregnation sel puo essere senca pericullo si de rendere lo de- 
bito et anche si puo dimandare sensa peccato mortale, perche 1 uso 
di matrimonio non e sollo ad officium ma eciam in remedium. Sel 
fusse pericullo non deve ne rendere ne dimandare. Del fluxo de 
mestrui puo essere natural et continuo et a quello modo puo essere 
senca (f. 91?) peccato, perche altrimente bisognaria**! chel marito 
sempre se abstenesse. Se I e, come sol, naturale, prohibito e ala don- 
na dimandare. Ma si 1" homo dimanda e dastinguere?* sel domanda 
e sallo, devello pregare chel non facia, ma non pero tanto eficacie- 
mente che per questo li posa essere occasione d* incorere in altre 
damnabille corruptele. Sel non lo sa e dimanda ignorantemente, 
allora la donna deve alegare qualche infirmita prudentemente, se- 
pure in ogni modo insiste?** deve la donna rendere lo debito. La pas- 
sion sua non e sempre sicuro a manifestarla alo marito che non de 
pigli abominatione, excepto se confida de la prudencia del marito. 


Uso della donna contra natura*** e in dui modi, o pretermitendo 
lo debito vaso o lo debito modo dela natura ordinato, quanto al sito. 
E nel? primo sempre 1' e peccato mortale et cosi totalmente la in- 
tencion dela natura 1? e frustra. Ma nel3%* secundo modo non e sem- 
pre peccato mortale, come alcuni dicono, ma alcuna volta puo es- 
sere signo di mortale concupiscencia et seria pecato nel qualle 
quanto piu dalo natural modo se parte tanto e piu grave, ma puo 
essere senca peccato quando la disposicion del corpo non lo pate. 
Et in quello modo, secundo Vielmo 25" e scusato per la malatia o per 
pericullo dela pregnacione. 


Se la donna per lo adulterio comisso perde la ragione del debito, 
rispondo: secundo Raymundo*š pare che si almeno quanto al ju- 
ditio del anima, perche peccando contra la legie rende lo (f. 92) 


381 bisognaria] S bisognerebbe 

32 e dastinguere] S da destinguere 
33 insiste] S infeste 

3% contra natura] S contro a naturale 
35 e nel] S quel 

*8 nel] S quel 

387 Na margini: Vilielmo. 

3% Na margini: Raymundus. 


318 


matrimonio indegno et pero non de dimandare si non** purgata la 


culpa, ma dar lo deve come e tenuto chi a la mugliere parente ren- 
dere, ma non puol domandare. 


Et infine, per rispecto del hobligacione et del costumato vivere 
et del bon amor infra loro deno essere fideli et servare fede 1* uno 
al? altro et a questo modo faciendo, si conserva 1" amore coniuga- 
le et dura, come piu amplamente ne avemo tractato nel opera di 
sopra nominata _.?%% 


Seguitaremo hor mai dela cura et governo di figluoli.??! 
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Capitulo septimo. DELI FIGLIUOLI 


La natura c? insegna de amare li figlioli perche sono nostra ope- 
ra, come dicie Aristotile:** “Quilibet amat opus suum sicut genito- 
res et poete".3% Et?“ Vergilio:** “Omnis in Aschanio cari stat 
cura parentis". Et pero apud Grecos*" trasseno questo nome filius 
a filios,% che vuol dir amor, inde filius quasi amor paternus. Ma, 
come dicie Bridano ?* nele Questioni sopra lIconomica d'Aristo- 
tile,“ che in amore lo patre excede lo figlio circa lo bene utile e 
lo figlio excede lo patre in amore circa lo bene honesto. Et questo 
vedemo per experiencia che lo patre ama e voria veder lo figlio 
piu richo de lui, ma non piu honorato, e lo figlio voria vedere lo 
patre piu honorato e non piu richo. Et poi che ci e tanto amore de- 
vimo li nostri figlioli educare, nutrire et costumare in forma me- 
gliori, perche li figlioli deveno dare ad nui“"! obediencia et nui“? 
a loro victo et doctrina. 


Li figluoli son in quatro modi. L' uni sono figlioli legitimi (f. 92) 
naturali et questi nasceno del vero matrimonio. L/ altri sono na- 
turali et questi son nati de soluto et soluta,* la qual ancor potria 
essere mugliere. Terci sono solamente legitimi et questi sono 
adoptivi.*““ Quarti sono spurii, cioe bastardi et questi sono nati de 
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adulterio o incesto o altro per legie damnato coito et questi sono 
exclusi da ogni heredita paterna. 


Inel concepere de studiare di non comescularse“* con la donna 
tempore menstruoso,““* perche nascono figlioli lebrosi, ne anche 
poi pasto, quoniam fit corrupcio“"" cibi in stomacho et generanose 
figlioli malatici et comunamente anno poca vita. 


Poi che sono nati laudo farli alactare da proprie madre, perche 
aredano multo li figlioli a lo lacte.*% Se pur la matre non e abile a lo 
lacte, come sol intravenire ,“* deve trovare nutricia proporcionata 


e bella, ben*'" costumata et sana et con bona phisonomia*'! et pre- 


sertim*'* che non sia inbriacha et cosi fin*!5 che li figlioli beveno 
lacte, devete far che non bevano“'* vino, perche si corumpe lo san- 
gue. Et nota che femene fin a L anni pono** parturire, homini*!* 
fin in LXXX. Et, come narra Solino *'" che Maximissa,*!* re de 


Numidia Mathuma*“'* uno figliolo genero havendo LXXVI anni, 


Catone ,#" compiti LX XX annni, dela figlia di Solone,*“! suo cli- 


ente, 1 avo di Catone Uticense genero. Et anche se trova che don- 
na prenna conciepe et parturiscie 1 un e 1 altro, come se legie de 
Hercule“? et Yphide #3 fratelli, che ognuno naque nel suo tempo 
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secundo era concepto. Et de Protonensa“*“* ancila*?* che de dui adul- 
terii*** fe dui figlioli, ognuno simile al suo patre. 


Et le done che vogliono retenire la concep- (f. 93) -cion deno 
schivare de sternutare da poi coito. Lo decimo di da poi concepto 
ti mostra la pregnacione, perche cominciara lo dolore di testa, 
inquietudine et li ochi caligari et de cibi fastidio, perde 1 apetito. 
E s el e maschio, la donna a migliore colore e la creatura da poi 
XX XX jorni comincia palpitare et femina da poi li LXXXXVI. Et 
in femina deventa la donna palida. E se la donna pregnante usa 
mangiare tropo“*' cose salate, la creatura perde 1? ongia. 


Li figlioli poi che son nati si deveno adusare** in fredo. Et pero 
Aristotile“?* narra che Macedoni solevano li figlioli loro bagnare 
intro le fiumare per assuefarli ali fredi et anche per far loro piu 
robusta persona. Et pero se legie de Plinio?“ Magiore, come scrive 
Plinio suo nepote in una epistola#! che nelo tempo d'* estate#?? a 


meco se spogliava nudo et bagnavassi d' aqua freda et jaceva*? al 


sole per consolidar la natura in robustita. Et lui medesmo narra che 
li homini che nascon in lochi piu caldi son piu picoli et piu negri, 
per lo calore extraneo che disolve lo calore intrensico**“* et minuisce 
lo augmento.** Et in lochi piu fredi son homini piu grandi et piu 
bianchi, perche lo fredo extraneo si riclude dentro lo caldo naturale 
et excita 1" augmento et multiplica li spiriti. Et cosi devemo*** ad 


usarsi di pater disagi, de dormire et non dormire, mangiar e non 


mangiare,+" caldo et fredo et cet., andare et stare et cet. Et d? ogni 
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mutabilita*š acio che ab** inusitato 1 e subite mutacioni, poi quan- 


do per necessita li achadeno, non li faciano egrotare. 


Poi che lo garcone e tracto dala nutricie, li deve dare uno bono 
maistro che 1" insegni bon costumi (f. 93?) et gramaticha et retorica 
et farli sapere qualche arte de pane adquirendo, perche venendo a 
perdere li beni dela fortuna non pervenga ad vilita, perche li 
mercanti**“ senca dinari non vagliono in 1 arte,*! come lo fabro, e 
1" orefecie senca feramenti. Da poi, come sono adulti, li de dare ad 
uno bono et docto mercante, che inparono 1* arte, perche multi vo- 
gliono senca maistro essere maistro et non e possibile. Et pero 
intra de nui sono multi li qualli senca maistro sono venuti al* arte 
et pero sono buffali et non sano pigliar la penna in mano ne sigilare 
una letera.*“** Che te aviso non e la mercatura come la pictura che 
multe volte senga maistro s* aquista, tamen li besogna haver mai- 
stro per sapere distemperare li colori. Al mercatante te aviso che 
tuto bisogna haver dal maistro et pero ben disse Boecio ,** Disci- 
plina scolastica:** “Ne illum esse magistrum qui non novit se 
esse discipulum''. Ma miracullo seria che per se potesse sapere. Et 
chi ne per se sa ne d'altri impara sono da essere anumerati intra le 
bestie. Et pero Aristotile** in primo Ethicorum*“* disse: “Optimus 
ille quidem qui per se omnia noscens preceptor suus ipse sibi me- 
liora peregit. Rursus et ille bonus qui non per se videt set credit recta 
moventi. Qui vero neque per se videt neque credit recta moventi, 
hic nula in parte utilis est.“" 


Et fa chel 1? integni*** in temore et che ti porteno reverencia in 
parlare et in conversare, perche “quod nova testa capit, inveterata 
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sapit". Et di quelli costumi boni et reverenti si fano 1* abito che 
eciam in senectute et decrepita honorano (f. 94) el nome paterno. 
Diche in questo*? reame di Sicillia fanno il contrario et intravene 
che cresceno**“ con tanta ireverencia che vengono in tanta insania 
che piadisceno con li patri e fanoli guera et inter cetera comune- 


mente chiamano da puericia li patri per nome, come li frati.*! Et 


non fanno come in boni“? lochi +? Venecia, Gienova et Firence ,** 


che dicono** missere, che questo dicto e di tanta reverencia, che 
si alevano extimando sempre una veneracion inela effige paterna. 
Et Catalani meglio li quali dicono** signor et mai direbe lo nome 
del patre ne in presencia ne in absencia.*" Et per consenquens, fa 
chealtuo figluolo non lassi manegiar denari fin che non cognosce*%? 
che cosa e lo denaro et quanto vale et con quanta fatica si gua- 
dagnia. Et pero e producta quella favola di quel bon homo nela 


cita nostra** che andava in mercanthia et multo usava li viagi di 


Levante et havia sempre pieni li magaseni de pevere“*" (et la donna 
era liberale et larga di natura) et ognuno*"! di vicini et de amici 
cheli dimandava““* pepe, essa ne facieva cortesia“* et cio che“** lo 


marito guadagnava, essa effratagliava** et un di** lo marito, non 
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possendola desvecare, la meno con seco“"" in galia in Alexandria 
et la bona donna stava in un poco di loco in scandalaro et alcuna 
volta qualche uno li meteva sulo ventre, per falo come se fa et in- 
fine stentava, come si fa in galea, in modo che li parne mille anni 
di ritornare. Et quando fu tornata le vicine li demandavano del 
pepe, ella rispose: “Non sapete come se guadagna sanguinen- 
temente".“% Et cosi, cognoscendo lo figluolo la dificulta (f. 94) 
del guadagnare, refrenara la prodigalita juvenile. Et nota che se 
aliqualiter** perde lo primo viagio, 1? e meglio che sel guadagnas- 
se, perche comprende la dificulta*" et studia circa la industria e 
contra contraria cioe,“"' quando guadagna li pare sempre guada- 
gnara*"* et diventa temerario et presumptuoso in modo che poi da 
de multi stravaci.“? A quanto mal t? aspecta so cierto quando arai 
piu senno dirai** e non ne so nulla. Et tucti quelli li qualli se sti- 
mano di saperne poco e*? nulla sono sufficienti et quelli che pre- 
sumeno sapere tucto non ne sanno nulla. Et pero dicie lo Firentino: 
“Assai sa chi poco sa, chi tropo sa poco sa, chi tutto sa non sa 
niente, et tuto sa chi consigliar se“'* sa". 


“67 con seco] S seco 

“8 non sapete... sanguinentemente] P o se voi sapeste, donne, con quanto stento et sudor 
di sangue si guadagna il pepe, havreste piu rispetto a dimandare 

“9 aliqualiter] S alle volte lui 

“0 S dod. del guadagnare 

“1 e contra contraria cioe] S et per contrario 

“? guadagnara] S guadagnare 

“3 stravaci] S disavanzi 

“4 dirai S isp. 

“5e] So 

“6 se] S isp. 
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Capitulo octavo. DE SERVI ET FAMIGLI 


Servi sono in multi modi, perche alcuni statim como*"' nascono 
diventano servi, cioe dal? ancilla tua. Alcuni sono servi jure gen- 
cium, como son quelli che son presi in bataglia justa. Alcuni sono 
servi jure civilli, come son quelli che sendo magiori de XX anni 
et consenti*'š ad essere venduto et participo del precio. Et questi 
tre modi havemo nela Instituta," De iure personarum. Sono an- 
chora servi li qualli la legie lor fa servi, come liberto per la in- 
gratitudine, item, iure canonico, come raptor dela donna diventa 
servo di quella. Item quello che porta adiutorio al? infideli, sendo 
pigliato**“ 1 e servo di collui*' chi lo piglie. Sono eciamdio alcuni 
altri servi, in altro modo, dicti ascripticii o vero originarii, cioe 
quelli che sono astricti“* a cierte terre, (f. 95) che non si puono 
partire et deno cultivare et vendenosse con la terra. Et questi al- 
cuna volta si chiamano servi coloni et questi sono come li nostri 
vassalli da Ragusei.* 


Ma volendo parlare de servi pertinenti al mercante, ne de ha- 
vere primo de questi ultimi li qualli sono per lo culto dela terra et 
questi li de tractare humanamente, ma vivere con loro superba- 
mente et honorare 1 uno piu del altro,secundo li meriti et demeriti. 
L' atri servi“** sono et maschi et femene che deve tenere in casa 
comprati o a soldo, li quali de ciercare siano neti, puliti, discreti, 
fidi et aprobati, perche in casa delo mercante si manegia denari et 


mercantie non de tenere homini di mala condicion. 


+77 como] S che 

“78 consenti] S consente 

“9 Na margini: Instituta. 

“0 pigliato] S preso 

#1 collui] S chi 

4 astricti] S astrepti 

#3 P dod. et i parici di Cipro. 
454 servi] S isp. 
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Et perche al garcon del mercante si da fede, ingeniate di havere 
homini che tu cognosca lor parenti“* et se tu poi havere plegaria*?* 
saria bene.*" Et perche li officii in casa delo mercante deven- 
no essere distincti, de havere alcuni gioveni ben nati et figli di ho- 
mini di condicione et questi sono per lo scriptorio et per faciende 
mercantilli. De havere famigli, cioe uno maistro di casa che go- 
verni et servi tute cose da mangiare. De havere ragaco per governo 
de cavalli. Li qualli tutti lo padre di famiglia de tenere in timore et 
non dimestigarse con loro et ale volte rider et festigiare, ma non 
excedere modo. Voi*** mostrare continente et superbo et non es- 
sere. Et quando aconci famigli risguarda la loro phisonomia 
chel sia benigno, amorevolle, mansueto et gratioso, che non habia 
del foresto et che non sia*“ stato ad qualche malla arte et che non 
sia ne guercio (f. 95?) ne coppo et cet., come s? e detto nel primo 
libro de collui a chi ai acredere la tua roba. Et devi studiar da 
doctrinarli, come ti fusseno figluoli, la qual cosa non faciendo, 
pecchi secundo Seneca, dicie:*?! “Cum quis non prohibet peccan- 
ti, cum potest iubet". Et la Chiesia chiama talli cani inpudici D 
LXXXIII, Nemo C eror et C nihil.“ Ne circa questo“? deve essere 
remisso ,** perche quando perdona ad uno,provoca ad cogitacion** 
tuti: “facillitas enim venie incendium tribuit delinquendi'", XXIII, 
q. III, Est iusta et C se.** Et non deve esser crudele et severo, D 
XLV, Licet et C XXX et come sta scripto XXIII q. V, “Prodest 
sive plectendo sive icognoscendo, hoc solum agitur ut vita homi- 
num corigatur?.*" Et non li far mal patere** da mangiare, bevere 


“5 parenti] S padri 

*% plegaria] S sicurta 

#7 bene] S bono 

4 yoi] S debbiti 

* phisonomia] S finosomia 

et che non sia] S nć 

#1 dicie] S che dice 

+ DLXXXIII, Nemo C eror et C nihil] S isp. 
#3 ne circa questo] S nć non 

#4 S dod. cioč perdonatore 

#5 cogitacion] S contagione 

* facilitas... et C se] S isp. 

#1 D XL...corigatur] S ma conreggitore et cet. 
* mal patere] S patire disagio 
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et vestire et faticalli bene et non li perdonare del bastone quando 
fanno fallo.** Cierto in questo laudo multo*“ li Catalani, che li lor 


famigli tengono ben vestiti et saturi*"' et faticanoli*“* come cani et 


quando non obediscono li forniscono de le bastonate.? 


* quando fanno fallo] S al bisogno 

*% multoj S isp. 

%1 saturi] S battonli 

faticanoli] S fannoli faticare 

de le bastonate] S di bastonare, et cet. 
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Capitulo nono. DE PECULIO 


Sequita dire de peculio, lo quale e fine delo mercante e sono li 
soi ferramenti astigli che vanno e lo mercante lo quale** non a la 
capitania et fundamento et questo como s? e decto de essere mo- 
derato, de havere possesioni fuor dela terra, vigna per bevere?“ et 
casa per abitare, perche troppo vigne extrahe lo mercante dalo 
exercicio suo et cossi pisoni*“* asai volno conciature*" assai. Et 
pero (f. 96) dicie ben lo Pugliese: “Terra quanto vidi, vigna quanto 
bevi, casa quanto habiti". Et queste cose avendole le governarai 
come mi credo de haver tene mostrato** iuxta intellecto nostro. 


%% lo quale] S isp. 

5 Der bevere] S et terra per seminare 

*% pisoni] S possesion 

%7 conciature] S lavoratori 

% haver tene mostrato] S d? avertene detto et mostrato 
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Capitulo decimo. DELA FINE DELO MERCANTE 


Et perche comunamente la mercatura vol intelecti prospica- 
ci, sangue vivido*? et cor animoso, la qual cosa in elli*!" homini li 
qualli"!' passano L anni comunemente rifreda et more. Et questo 
ci dimostra*!* la cotidiana experiencia, che come 1' homo viene a 
quella etate rifreda lo callore naturale, quietassi lo sangue et 
diventano ebeti*!3 d? ingegno et piu fredi*'* di memoria. Et fano in 
questa arte mille erori et maxime quelli li qualli*!* sono di natura 
libidinosi et%!* continuo disfanno la roba. Non e che non siano piu 
savii in cose politiche et civile et saldo e per cierto e lo conseglio 
in quella etate, ma la mercatura vol altro. Et pero tempo e ut re- 
quiescat a laboribus suis, per le dicte ragioni et anco perche possa 
ad altro piu necessario vacare, como apresso diremo. E dopoi di 
tanti orlogii, disegni, vigilie, trafichi, scrictitare ?!" contracti, navi- 
gare per mare e per terra, alterchare, sudare, lusingare, contare et 
in fine dopoi tante solicitudine et fatiche immense di mente et di 
corpo chel se repossi .5!š 


Egli a voluto denari eP'? n' a, posessioni el n' a, maritato figli et 
figlie, acumulato*“ fato et alevato li figlioli nel arte sua, vedeli amai- 
strati, tuto hai.! Etai Lo LX anni, che voi piu? Voi seguire senga 


% vivido) S vivo 

%% in elli] S li 

*! li qualli] S che 

*12 ci dimostra] S adimostra 

513 diventano ebeti] S diventa debile 

*4 piu fredi] S freddo 

*!5 li qualli] S che 

56 et] S che al 

*!7 gcrictitare] P scritture 

iš e da poi di tanti orologii... repossi] S eopo molti et innumerabili travagli et 
sollecitudini circa tale exercitio di mente et del corpo, che si riposi 

52 el] S et 

%% S dod. pecunia 

>! tuto hai] S isp. 
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intervallo et non mi voglio abandonare che (f. 96?) non me sia 
dicto poltrone et cet. Et io te? dico che se? damnato in piu mo- 
di: primo, quanto ala legie nostra catolica; secundo, quanto ala le- 
gie civille; tergo quanto ala legie philosophica et naturale; quarto, 
quanto ala legie di essa natura; quinto*“* ala legie morale et po- 
litica. Et se tu si gentilomo, se? damnato dala gintileca et devi non 
solamente dalo exercicio de gintilhomini et dela lor conversaci- 
on?“ discaciato, ma eciam dala legie, non dico di homini 5? ma 
anche deli animal bruti, perche le tue cose son senca fine. Qual 
humanita, qual legie vole che tu che voi andar a Roma el te bisogna 
passar per Campagna et se? arrivato a Roma et hora voli tornar per 
passar per Campagna et iterum iterare, come la rota senca fine o 
vaso senca fundo lo qual impino nel inferno le figlie di Danao)?" 
secundo li poete recitano. Seriate mai dato questo per pena? Credo 
veramente questo esserti dato per 1* arra d inferno et per principio 
di pena. O te infelicie, che nol cognosci o humano intelecto ove 
se"! O anima gentile, dotata di tanti excelenti effecti, memoria, 
intellecto e volunta, come vi sitte avolupati et havete perduto 1' 
intellecto ad intendere lo fine e la beatitudine vostra? La memoria 
de ricordarvi, perche site fuor di se et%# smemorata volunta che 
devi volere cose rationali. Non vedete che de mille che nascono in 
questo mundo non ne arivano dui a Lanni et tu se? fin ala cintola??? 
nela sepultura e non te ricordi? Et poi che tu se* insensato recor- 
daraite legiendome et beato te se lo farai. 


Poi che serai pervenuto ad fine de possere quie- (f. 97) -scere, 
dispone domui tue,** quia morieris. Disponi la tua casa, figlio- 
le se tu le ay et li toi figlioli acompagna et dali una parte dela 
tua pecunia et lo resto ti riserva per li tui besogni secundo che 


%22 te] S isp. 
%3 in] S per 

4 S dod. quanto 

55 S dod. essere 

*6 di homini] S Domini 

921 Na margini: figliole di Danao. 
> di se et] S di si 

2 cintola] S cintura 

*% domui tue] casa tua 
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prudentemente ti parira. Guardate non lasare in mano di tui fioli la 
tua sostancia, eligite una dele tue ville et aconciati in quella remoto 
dala citate, che di rendita te possi campare con la tua donna et 
serviciali, secundo ti pare lo bisogno tuo. Abi lo tuo capelano per 
audire la messa et vaca al' oracioni et recomandate a Dio. Rilegi 
li toi libri di mercancie et aneta la conscientia tua et rendi lo mal 
tolto et continuo legi la Sancta Scriptura. Et non ritorna*! piu ala 
cita, ne pensar piu d* essa ne de novelle del mundo. Pensa sempre 
de vita eterna et di cose di paradiso. Et non star mai ocioso, orando, 
scrivendo, dictando, legiendo, operando manualmente, sempre in 
fare et cosi dure la vita tua in quiete, in pacie dela anima et delo 
corpo. Et multo poco conversa con omeni mundani et cosi fin che 
I altissimo Dio ti chiuda li ochi corporali et conduca in vita eterna. 


O vita beata, degna d' ogni comendatione, vita angelica, vita san- 
cta, vita philosophica, la qualle non solamente nela fede catholica, 
ma in ogni stato et religione e stata culta et comendata. Universal 
virtu, virtu senca erore, vita senca dubio, vivere primario, salvation 
di nui Cristiani, la qualle li antiqui chiamorno vita solitaria e nui 
vita heremiticha, perche in heremo** et in diserti si de fare. Questa 
golde de optimo privilegio di liberta. L' animo (f. 97?) tien libero 
et usase ad sua posta, dela qual cosa in nela vita presente non puo 
essere alcuna iocundita magiore. A questa ninsun*** comanda, nin- 
sun signoregia, a se comanda et in testimonio del cielo vive. Co- 
stui non e arbitro%* ne judicie, periculosissima generacion di ho- 
mini, non procurator avaro, non curatore impio, non reo advocato, 
non falso testimonio, non reo ne actore, non richo infelicie, mai 
senga pena, non timoroso d? essere avenenato ,?* ne tira ne e tirato. 
Non serve custui a Venere et Bacho, non sta astuto, vafro, non 
ferve,non per invidia se consuma acierba ??* non parla mal d?altri, 
ne mete falcie in campo alieno, non arosiscie nel bene d? altrui, 


*! ritorna] S ritornare 

%%2 Na margini: heremo. 

83 ninsun] S nessuno 

54 non e arbitroj nonn a n' arbitro 
5 avenenato] S advelenato 

*%6 acierba] S isp. 
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non vive col vano favore, non si vanagloria?" intra li homini levis- 


simi, non saluta falsamente, ne diciendo bugie fingie mille parole, 
non beve?** et mangia male spectando factori et nave, non roba et 
non n? e robato, non fa tuto 1? di plorando li sui testamenti, dolendo 
a cui lassare la roba et tal volta a chi non se 10% crede, o a chui 
forse non voria et finalmente senca libidine et volupta vive, senca 
li qualli rarissimi songo nela cita. 


Questa e la vita che fanno i homini beati et equalli a sancti, la 
qualle sola ne fa servire a Dio et ala philosophia: felicie chi qui- 
vi arriva. Consiste in solo victo et vestito et nutrica 1" anima nele 
virtu. Vigilia questa vita in fare acuto 1? ingiegno. Conversa con li 
homini li qualli hano scripto cio che contiene di virtu 1 universo. 
O felicie vita, o alegre vigilie, o suavissimi somnii, o (f. 98) ocio 
iocundissimo, o felicie exercicio del corpo et del anima, nela qual 
nulla mancha al bene et beato vivere. Questa orando, legiendo, 
agricolando, acrescie et vive et anco vive, opera, studia remoto da 
ogni insulto di questa nostra vita et fa producere in longevum la 
nostra vechieca, pero che nulla cosa tanto invechia 1* homo quanto 
le cure et paure quotidiane mercantili et le espectationi deli eventi 
dubii, le quali affaticano multo la vita nostra, la qual ci pare tanto 
festina .** Et pero beata vita nela qual si ripone il fastidio che mor- 
tali cotanto prime et fin al interito conducie et ocide. Quivi 1" hu- 
mana vita si ripose e lo spirito nostro ripiglia il fiato. Quivi si vive 
felicie et more chiaro et rende lo debito a Dio, al mundo, a se e 
altrui. Cosi agresti**! Curii?* cosi li antiqui Coruncani +3 cosi*** 
quelli nomi reverendi Fabricii, quando le guerre si tornavano in 
tregue, intra li aratri vivevano et acio che la virtu per la quiete non 
se inmarcise, lasando in grembo di Jove*?* Capitolino le lauree 
triuphali, homini rusticavano. 


%51 vanagloria] S travaglia 

538 beve] S veglia 

> se lo] S isp. 

%% festina] S festiva 

%1 agresti] S agesti 

%*? Na margini: Curii; Coruncani; Fabricii. 
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Ecco ,?**“* Francesco caro mio, decto ve habiamo con multa bre- 
vita il vivere e" I morire del mercante vero, sotto lo qualle nome 
multi falsamente albergano et chiamano se mercanti. Et se alcuna 
volta son mancato ala satisfacione del animo tuo ?*" habi pacientia 
et la incomodita del tempo incusa?*# lo qual non mi lassa riposare 
dele mie fatiche. Et con inquiete del animo vi o scripto tuto, perche 
m' e destinato de star fuor dela mia patria iocosa, dove si pate 
disagi (f. 98?) et incomodi, specialmente dela mia libraria, la qual 
mi fa multo povero de varie*** cose. Sepur al animo tuo satisfacio 
piacieme, se non, lo tempo e 1? exilio acusarai et se non, che confi- 
nato dala peste, la qual al presente e in Napoli, in castello de Ser- 
pico ?* lo signor mio, re don Ferrando ?*! mi have imposta questa 
legatione dale bande vostre e non o voluto venire con opera inper- 
fecta. Ancora non 1' arei fornuta per la varieta de faciende per ben 
che sempre fui desiderosissimo de satisfare ale tue pregieri“? et 
peticioni, le qualli come furno prompte ad volere consiglio, cosi ti 
priego siano sollicite ali effecti mediante li quali possi conseguire 
il fin beato e la gloria di vita eterna in secula seculorum. Amen. 


Finisse opera che mercatura e dita per Benedecto de Cotrulli 
ad Francisco de Stephano.** Deo gratias. Apud castrum Sercipi- 
ci, dum epidimia vexaret urbem Neapolitanam. Anno domini 
MCCCCLVIII, die XXV Augusti. Feliciter. Amen. Amen. Copia- 
tum per mano de Marino de Raphaeli de Ragusa, in 1475.2“ 


%%6 Na margini: conclusio. 

541 tuo] S isp. 
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%% Serpico] S Serpito 
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KNJIGA 
O VJEŠTINI TRGOVANJA 


(f. 1) KNJIGA O VJEŠTINI TRGOVANJA KOJU JE 
BENEDIKT KOTRULJ PRIREDIO ZA FRANA 
STJEPOVIĆA. 


Počinje predgovor. Sretno. 


Učeni ljudi ne uživaju toliko u stvarima tijela i bogatstva koli- 
ko u izvrsnosti duha i vrline koja počiva na iskustvu o mnogim 
stvarima. Oni također žele ono što su iskusili i shvatili povjeriti 
vječnom pamćenju pismena da bi posijali znanje među potomke. 
Ne nalazim ništa ugodnije, potrebnije, pohvalnije ni posebnije od 
toga znanja pretočena u pismo. Odatle neminovno proizlazi da su 
svi oni koji zaslužuju hvalu zbog znanja i iskustva ili dugo živjeli 
ili mnogo toga pročitali. Naime, teško je i gotovo nemoguće u 
kratkom vremenu spoznati mnoge stvari, pogotovo ako se ne čita. 
Iz toga sudim, kako sam preuzeo od mudrih i učenih ljudi, da je 
mladež nekako neotesana i nevješta u ljudskim stvarima i da ne 
zaslužuje pohvalu zbog razboritosti. Stoga sam se mnogo puta na- 
šao duha iznenađena lijenošću ili pak neznanjem nekih koji su, 
zapostavivši i prezrevši duhovna dobra, (f. 1*) svu svoju sreću i 
blaženstvo prepustili nestalnosti! i varljivosti sudbine. Kad bi oni 
pomno propitali svaku stvar i promotrili sami sebe iznutra, a ne 
izvana, ako ih je sam Bog obdario i uresio ikakvom izvrsnošću, 
jasno bi shvatili izvanjske stvari. Ako bi one izostale, ne bi ih ni 
tražili, a ako bi se zatekle, služili bi se njima izvrsno i blagotvorno. 
Budući da smo sazdani od tijela i duše, po jednome smo slični 
životinjama, po drugome Bogu. Svi tjelesno umiremo, a dušom 
smo besmrtni. Želimo li se služiti razumom i sposobnošću uma, 
ove zemaljske stvari ne smiju nam ostati skrivene niti nam one 
više i vječne smiju biti nepoznate. Stoga moramo brižljivo istražiti 


! U malteškom rukopisu (R) stoji constancia, no mora stajati inconstancia, kao što 
navode S, M i Petrisovo izdanje. 
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što to moramo poštivati da ne bismo išli putem životinja, nego da 
smjeramo putem besmrtnika. Tko to ne traži u duševnim dobrima, 
nego prije u krhkosti, slabosti i besmislenosti sudbine, vara se u 
svome nadanju i uzalud trati i troši svoje napore. 


Razmotrivši potpuno sve te stvari i želeći podijeliti plod mojih 
bdijenja s onima koji će tek doći, kazivat ću o vještini trgovanja 
ono što sam saznao i čuo kroz svakodnevni rad, uz pomoć vlastita 
uma, (f. 2) pošto su udes i sudbina dopustili da budem otrgnut od 
nauka upravo kada sam se najljepše bavio filozofijom. Prebačen 
sam u trgovinu ili trgovanje, kojom sam se morao baviti iz nužde 
i napustiti ugodu i slatki sklad nauka kojem sam bio potpuno 
posvećen. U trgovačkoj vještini zatekao sam neukost, nered, ne- 
marnost i prijevaru, pa sam se ražalio i boljelo me što je ta toliko 
neophodna, toliko potrebna i korisna vještina pala u ruke neukih i 
nesređenih ljudi koji je vode beznačina,bezreda,sa zloupotrebama 
i bez zakona, te što je mudri zapuštaju i zanemaruju, predajući je 
uništenju, kao plijen neznalicama i lakrdiju skitnicama. Zbog toga 
sam se mnogo puta spremao pisati, poučiti i ponuditi blagotvorna 
pravila ove vještine, uklanjajući pogreške i zloupotrebe koje su je 
svele na dosjetke, besramnost, himbenost, nevjeru, krivokletstvo, 
bezočnost bez poštovanja, bez znanja, bez umjerenosti, bez oz- 
biljnosti, bez ikakve ljudske odgovornosti, sa svakim nedjelom i 
neotesanošću. Dugo sam vremena propuštao pisati o tome, zbog 
mnogostrukih, različitih i hitnih potreba 1 poslova, a ponajviše za- 
to što sam otišao iz moje ugodne domovine koja mi je tako draga, 
kao što se može razumjeti. Pojavio si se ti, moj predragi Frano, 
koji si me poticao i molio i čije sam molbe nakanio uslišati, (f. 2*) 
te sam stao pisati ono što znam o trgovačkoj vještini zato što ne 
sumnjam da ću, pišući tebi, pridonijeti mnogima, pogotovo oni- 
ma koji imaju volju i želju stjecati časno, ne vrijeđajući Boga ni 
bližnjega. 

Zbog mnogostrane promjenjivosti koju ima i mora imati 1 
zbog raznolikosti koje se u njoj svakodnevno pojavljuju, trgovina 
se doista naziva naukom, vještinom ili disciplinom bez pravila. 
No, ona ipak ima neka osobita pravila, opća i posebna. Mladići i 
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Slika 5. Kotrulj govori o svojoj ljubavi prema domovini. 
Cod. XV, 15802, f. 2, Bibljoteka Nazzjonali ta' Malta. 


momščići koji su voljni doseći njezin hvaljeni plod moraju ih dobro 
razumjeti jer, kako kaže prvak među filozofima u drugoj knjizi 
svoga djela O duši: “Djela djelatnih nalaze se u dobro priprem- 
ljenom primatelju". Zato su oni koji su zaradili žuljeve i modrice 
te ostarjeli trgujući na krivi način tvrdoglavi, nesređeni i nepo- 
pravljivi. Dobro vođena i ispravno obavljana trgovina nije samo 
vrlo poželjna, nego je iznad svega neophodna ljudskome društvu 
i prema tome najplemenitija vještina. Govoreći o njoj, Ciceron je 
kazao: “Trgovci su snaga države", misleći na dobre, vješte i uče- 
ne. I zato je Aristotel htio da jedan od glavnih i nužnih uresa dr- 
žave bude trgovina iz koje, dokle god nije izopačena i iskvarena, 
kao iz izvora proizlaze druge vještine.“ 


Kao što je rečeno, (f. 3) zbog mnogostranosti i raznolikosti stva- 
ri koje sadrži, teško se baviti trgovinom. Zato i kaže poznata i 
uobičajena poslovica: “Teže je stvoriti trgovca nego suca". Svaka 
znanost ima svoje propise i pravila te se onaj koji ih obdržava u 
njoj usavršava. Samo trgovina zahtijeva da se vlastitim prirođenim 
umom svakoga dana i svakoga sata odlučuje što treba poduzeti. 
Stoga sam, odlučivši o tome pisati bio u dvojbi sam sa sobom na 
kojem bih jeziku trebao pisati ovo svoje djelo, na latinskome ili na 
narodnome i materinjem. S oba su kraja nicali razlozi koji su me 
na razne načine vukli čas na jednu čas na drugu stranu. U prilog 
pisanju na latinskome jeziku padalo mi je na pamet da je latinski 
jezik mnogo dostojniji od narodnoga i da može mnogo doličnije 
objasniti ono što bi se nalazilo u spomenutoj raspravi, te bih takvo 
djelo mnogo izvrsnije napisao. S druge strane, mislio sam da bih, 
pišući na narodnome jeziku, stvorio djelo korisno trgovcima koji 
su često neznalice i nevični književnosti, zbog naopaka običaja da 


? Aristotel, O duši. Nagovor na filozofiju, prev. Milivoj Sironić, Darko Novaković. 
Zagreb: Naprijed, 1996: II, V: 43. Kod Aristotela stoji: “Actus enim agentium in eo quod 
patitur atque disponitur, inesse videtur“. 

3 Marko Tulije Ciceron, De imperio Cn. Pompei ad Quirites oratio, ur. C.F. W. Miiller. 
Leipzig: B. G. Teubner, 1930: VII, 17: 7. http:/www.thelatinlibrary.com/cicero/imp.shtml. 
Kod Cicerona stoji: “...vectigalia, nervos esse reipublicae...". 

“ Aristotel, Politika, ur. Tomislav Ladan. Zagreb: Hrvatska sveučilišna naklada, 1992, 
IV, 4, 15-30: 117-118. 
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ih loše odgajaju, a ne zbog manjkavosti same vještine. Stoga mi 
se činilo da valja pisati na onome jeziku koji je prošireniji i 
razumljiviji trgovcima, na čiju je korist ovo naše djelo i priređeno. 
Samo sam iz tog razloga odustao od prvotne namjere da pišem na 
latinskome i napokon odlučio pisati (f. 3) narodnim jezikom. 
Isprika mi je što je to, kako je rečeno, na korist trgovaca, pa makar 
djelo i ne bilo tako dostojno kao što bi bilo da je napisano na 
latinskome jeziku. 


Želeći da ovo naše djelo bude korisno ne samo našim suvre- 
menicima nego i potomcima u čije bi ruke slučajem došlo, odlučio 
sam se u ovoj našoj raspravi držati određena reda. Zbog toga mi 
se činilo neophodnim podijeliti ovo djelo na četiri knjige. U prvoj 
ćemo raspravljati o nastanku, vrstama i biti same trgovine, u dru- 
goj o tome kako trgovac mora poštivati vjeru i vjerske obrede, u 
trećoj o običajima trgovaca oko moralnih i društvenih vrlina, a u 
četvrtoj i posljednjoj o trgovčevu upravljanju domom i obitelji, te 
o gospodarenju. I to neka bude, s Božjim dopuštenjem, kraj našeg 
sveska. 
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ZAVRŠAVA PREDGOVOR I POČINJE RASPRAVA O 
PORIJEKLU I POČETKU TRGOVINE. Prvo poglavlje. 


Prirodno je i autoritetom filozofa jasno dokazano da je, za do- 
bro i prikladno ravnanje svim stvarima koje su ljudima dane u 
vlast, prije svega neophodno uobličiti ih u umu i poredati tako da 
se kasnije, kada se prijeđe na djelo, pokaže i dokaže kako je i za 
vanjsko djelovanje nužno unutarnje umovanje koje se zove teorija. 
(f. 4) Iz nje, kao iz majke, proizlazi praksa, koja je isto tako kći 
teorije kao što je teorija kći prirode, kad je uređena na prikladan 
način, kao što se traži. Stoga onaj koji želi dobro razumjeti prirodu 
stvari, što se traži od svakog pisca, mora shvatiti da je svemogući 
Bog, stvarajući svijet, sve stvari uredio prema njihovim prirodnim 
svojstvima. Budući da je taj red bio poremećen grijehom naših 
praroditelja, postalo je nužno da se za ravnanje svijetom i na spas 
ljudskoga roda doda i pisani zakon koji bi objasnio, po izričitoj 
volji našeg Boga Spasitelja, što moramo slijediti i naprotiv, čega 
se moramo čuvati. To je bio zakon dan izraelskom narodu preko 
ruku Mojsija, najstarijeg među prorocima. Zbog mana onih koji 
su ga se trebali pridržavati, taj zakon ni nakon dugoga vremena 
nije dao ploda za koji je bio uređen, pa je bilo potrebno za spas 
ljudskoga roda iznaći novi zakon koji bi popravio onaj stari i, 
za dobro onih koji bi ga se pridržavali, potvrditi svakome od 
njih nagradu, ne propadljivu i krhku, nego postojanu i vječnu. To 
je bio evanđeoski zakon. Prema tome, budući da je pri stvara- 
nju svijeta uređeno da se prirodne stvari, koje je trebalo shvatiti 
urođenom sposobnošću, razumiju prije svega izvana, trebalo je 
potom, pomoću unutarnjeg umovanja, proslijediti (f. 4) prema 
učinku i djelima Ovo umovanje o prirodnom poretku, prije nego 


5 Čini se da je na ovom mjestu došlo do greške pri prepisivanju. Zbog smisla sam se 
priklonila tekstu koji donose firentinski rukopisi. 
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što se prijeđe na vanjsko djelovanje, zove se teorija, što prema 
grčkoj etimologiji ne znači drugo doli unutarnje ramišljanje i raz- 
matranje stvari. Kada je prirođenim nadahnućem i razmatranjem 
mnogih stvari ovo razumijevanje postignuto, bilo je korisno pro- 
slijediti prema vanjskom djelovanju i primijeniti ono što se u umu 
pokazalo korisnim za ljudski rod. Tim su putem pošli prvi filozofi 
koji su, premda pogani, bili obasjani naravnim svjetlom. Marlji- 
Vo su istraživali naravni red i, shvativši ga, proslijedili prema 
vanjskom djelovanju, tako da se može reći da su oni bili prvi 
teoretičari — promatrači prirodnog reda. A njihovi su nasljednici 
bili praktičari koji su proveli u djelo ono što su njihovi prethodnici 
velikim marom i zadivljujućim umom promislili i shvatili. Stoga 
možemo zaključiti da je praksa kći teorije, teorija kći prirode, a 
priroda je Božja kći. Slijedeći ovaj red shvatit ćemo da je bez 
unutarnjeg umovanja i promišljanja prirodnih stvari posve nemo- 
guće razumno napredovati prema bilo kojem plodu vanjskog dje- 
lovanja. Iz ovog što je rečeno jasno se vidi da vještine, osobito 
praktične, proizlaze iz prirode, kojoj se pridodaje (f. 5) promišlja- 
nje reda naravnih stvari. No iako je tako, ipak se često događa da 
se postupa po obrnutom redu, jer se u nekim drugim vještinama 
pokazuje da se iskustvom i zaključivanjem o pojedinostima dolazi 
do spoznaje općenitosti, i to su zasade znanosti i vještina. To se 
vidi iz očita iskustva, a ponajviše iz dva posebna primjera. Prvo, 
iz poznavanja trava koje su iskušane u različitim mjestima, na 
različite načine, na različitim osobama i uvijek u različito vrijeme, 
uvedeno je pravilo i sveopća pouka. Takav je primjer rabarbare 
koja po svojoj prirodi uvijek i na svakom mjestu pročišćava 1 čisti 
Žuč, pa se zaključuje da svaka rabarbara čisti žuč. Isto kažem 1 za 
govorničku vještinu, jer je i prije nego što je izumljena bilo ljudi 
po urođenoj sposobnosti toliko umješnih u toj vještini da su jedna- 
ko tako dobro znali što se traži u pojedinim dijelovima govora kao 
što se to zna i nakon što su uspostavljena pravila ove vještine. Ona 
je proizašla iz prirodnog umijeća i vježbe, kao što se događa i 
poznato je kod Bosanaca, koji po svojoj naravi, bez vještine 1 dis- 
cipline, njeguju zadivljujući način govora koji duguju urođenoj 
sposobnosti. 
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Na istom je stupnju, usuđujem se reći, i naše trgovačko umijeće, 
koje je, ako se dobro promisli, poteklo iz prirode. Nakon što se 
čovječanstvo namnožilo i proširilo po zemlji, umnogostručila se 
potreba za mnogim stvarima nužnima za uzdržavanje (f. 5*) čovje- 
ka pojedinca i njegove obitelji, kad se združi sa ženom. Konačno, 
nakon što je prihvatio uljudbu i počeo upravljati državom, više 
nije mogao vladati nijednim od tri stanja, osobnim, gospodarskim 
ili javnim, bez razmjene možda suvišnih za potrebne stvari. Tada 
se, naime, ljudska umješnost još nije bila dovinula upotrebi novca, 
koji je je kasnije postao univerzalnim sredstvom plaćanja, bez 
razmjene predmeta za predmet, kako je bilo neizbježno u početku, 
prije upotrebe novca. Kako su se ljudi kasnije množili i izviještili 
se u tom poslu, što im leži u naravi, shvatili su da bolje mogu za- 
dovoljiti svakoga, sve sadašnje i buduće potrebe, pomoću jednog 
općeg sredstva koje bi vrijedilo u svako vrijeme i na svakom mje- 
stu, da bi se uzajamnom razmjenom mogle dobiti stvari potrebne 
za ljudsku prehranu. Stoga su izumili novac kao sredstvo iz kojega 
kao iz živog izvora proizlazi načelo trgovanja. 


Na taj se način glede našeg predmeta može reći da sve znanosti, 
poneke discipline i sve vještine imaju začetak u prirodnoj spo- 
sobnosti, no ipak postoje neke koje, unatoč ovoj istinitoj tvrdnji, 
dokazuju da su osnažile i uznapredovale praktičnim djelovanjem 
i vježbanjem, kao što pokazuju spomenuti primjeri. (f. 6) Vratimo 
se našem predmetu i recimo da vještina trgovine o kojoj namje- 
ravamo raspravljati u ovom djelu, kao što je rečeno, ima svoj 
početak u prirodi. Ona je uvedena iz potrebe za stvarima korisnima 
za ljudski život, upotrebom se rasprostranila i nakon mnogih 
stoljeća stigla do našeg vremena. Prema tome, doista se može reći 
da svoje prvo i istinsko porijeklo vuče iz prirode, a potom su je 
ljudi okretnošću proširili i razgranali, tako da kroz nju i njezino 
djelovanje mnogo lakše gospodare ne samo pojedinci, nego 1 ku- 
ćanstva, obitelji, republike, kneževine, kraljevstva i carstva. Iako 
se o ovoj djelatnosti sve do našeg vremena nije pojavila posebna 
znanost, ipak su se u trajnoj praksi očitovali načini rada, postupci 
i običaji. Ona je takve naravi da bi, po mome mišljenju, nadmašila 
svaku drugu disciplinu koju bi se moglo naći da nema onih koji je 


345 


kvare. Vjerujem da je to razlog zbog kojeg se o ovoj toliko pri- 
rodnoj, potrebnoj 1 korisnoj vještini ne može naći nikakvo pisano 
pravilo. I ja bih šutke prešao preko toga da nisam kroz iskustvo 
koje imam u tom poslu shvatio, jasno opipao i vidio nered i 
prijestupe koje svakoga dana čine trgovci našega doba. To je bio 
glavni razlog koji me naveo da po sustavnom redu iznesem nauk 
o vještini trgovanja, (f. 6) što možda još nije učinio nijedan pisac 
od stvaranja svijeta do našeg vremena. 
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Drugo poglavlje. O BITI I DEFINICIJI TRGOVINE 


Poštujući prirodni red, reći ćemo što je trgovina, jer, kako hoće 
Ciceron, želimo li dobro shvatiti stvari, moramo početi od de- 
finicije. Htijući raspravljati o tome što je trgovina, reći ćemo pri- 
je bilo čega drugog koja je razlika između ovih dviju riječi, to 
jest “roba" i “trgovina"', kako bismo na samom početku uklonili 
dvojbu koja bi mogla zadati brige trgovcima neznalicama. Pod 
nazivom “roba podrazumijevaju se sve stvari koje se prodaju, 
kupuju, razmjenjuju ili se na bilo koji način o njima ugovara. Pod 
imenom “trgovina“ podrazumijeva se vještina ili disciplina ili pak 
nekakvo ustrojstvo pravila i uredbi prema kojima treba poslovati 
i ugovarati o svim spomenutim stvarima kojima se trguje. Pošto 
smo razjasnili riječ “roba, koja označava sve stvari o kojima 
trgovci mogu sklapati ugovore, čini se da treba prijeći na definiciju 
trgovine, koju ćemo odrediti ovako: trgovina je vještina ili dis- 
ciplina koja pravično uređuje trgovačke poslove među ovlaštenim 
osobama, radi očuvanja ljudskog roda, s nadom u dobitak. Budući 
da na tome počiva temelj čitavog ovog našeg djela, čini nam se da 
treba malo bolje objasniti sve dijelove (f. 7) ove definicije trgovi- 
ne. Recimo i to da je ova definicija po našem mišljenju savršena, 
jer sadrži i ono što je općenito i ono što je razlikovno i posebno. 
Općenito je kada se kaže vještina ili disciplina, što ne znači ništa 
drugo doli zbir propisa koji smjeraju jednom cilju. Sve ostalo u 
spomenutoj definiciji njezine su posebnosti, koje ćemo objasniti 
na sljedeći način. Pod neovlaštenim osobama podrazumijevamo 
dvije vrste ljudi. Prvi su oni koji ne mogu obavljati spomenutu 
vještinu bez povrede ugleda i zabrane, a to su kraljevi, knezovi, 
baruni, vitezovi, plemići i sva druga gospoda kojima je zabranje- 
no trgovati po odredbi građanskog zakona o plemenitijima, po 

* Marko Tulije Ciceron, De ratione dicendi ad C. Herennium, ur. Friedrich Marx, 


Winfried Trillitzsch. Leipzig: B. G. Teubner, 1964: IV, 25: 136. Ciceron navodi: “Definitio 
est, quae rei alicuius proprias amplectitur potestates breviter et apsolute...?. 
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zakonu u kodeksu De comerciis, koji kaže ovako: “Onima pleme- 
nitijega roda, istaknutima sjajem časti i bogatijima nasljeđem 
zabranjujemo trgovanje kao štetno,' da bi se olakšao promet 
kupovine i prodaje između pučanina i trgovca." Druge neovlašte- 
ne osobe su one koje su primile sveti red, a o tome kaže Pavao 
apostol u Drugoj poslanici Timoteju: “Tko vojuje za Boga ne 
upliće se u svjetovne poslove" , Ivan, distinkcija 88: “Od klerika- 
trgovca koji je od siromaha postao bogatašem i od priprosta 
slavnim bježi kao od kuge".' Ove dvije vrste ljudi nisu ovlaštene 
za trgovinu na prvi način, s obzirom na dostojanstvo. 


Na drugi su način neovlaštene nesposobne osobe, koje u sebi 
nose neki nedostatak bilo da se radi (f. 7) o nedostatnosti njihove 
osobe ili o manjkavosti robe koju žele prodati. Manjkave ili ne- 
sposobne osobe su dječaci prije punoljetne dobi, žene svake dobi, 
seljaci, neovisno o dobi,!! štićenici pod tutelom, robovi, mahniti, 
rasipnici i druge neuke i nesposobne osobe. Drugi su nesposobni 
zbog manjkavosti stvari koje prodaju, a to su lopovi, pljačkaši, 
krivotvoritelji stvari, alkemičari i njima slični. Pod “pravednim" 
podrazumijevamo da se trgovačka roba kupuje ili prodaje po 
pravednoj cijeni ili približno tako, prema općem zakonu da ugovor 
ne obvezuje, pogotovo ako za polovicu nadmašuje pravednu cije- 
nu. O toj pravdi prilično opširno raspravlja C. 10 q. 2 cc. 2. Kad 
je riječ o trgovačkoj robi, razlikuju se stvari za koje se ne mogu 
ugovarati trgovački poslovi, a to su svete, založene, položene ili 
ukradene stvari. Uvijek, u svako vrijeme i svakome je zabranjeno 


7 Na ovom mjestu Petris ispravno citira “...perniciosum urbibus.." (na štetu gradova). 

Š Corpus iuris civilis (Codex Iustinianus), 4.63.3, De commerciis et mercatoribus.http:// 
webu2.upmf-grenoble.fr/Haiti/Cours/Ak/Corpus/CJ4.htm#63. Codex donosi: “Nobiliores 
natalibus et honorum luce conspicuos et patrimonio ditiores perniciosum urbibus merci- 
monium exercere prohibemus, ut inter plebeium et negotiatorem facilius sitemendi venden- 
dique commercium“. 

* Usp. 2 Tim 2, 4. Kotrulj često parafrazira citate iz Biblije. 

!9 Ne radi se o Ivanu nego o Sv. Jeronimu, Ad Nepotianum de vita clericorum. Patro- 
logiae cursus completus, series Latina (PL), ur. Jacques Paul Mignć. Paris: Garnier, 1844- 
1892, sv. 22: 531; Decretum Gratiani, D 88,1. c.9. 

! Petris ne navodi seljake među nesposobnima za trgovinu. 

!? Kotrulj citira Gracijanov dekret, C. 10 q. 2 c. 2, Hoc ius, međutim u tom se kapitulu 
ne radi o pravednoj cijeni. O tome govori X 3.17.3. 
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trgovati otrovima, kockama i slično ili pak stvarima koje se kupuju 
za upotrebu svoju ili svoje obitelji ili kao dar drugima. 


Nismo bez razloga dodali riječi “za očuvanje ljudskog roda“, 
jer je ispočetka, odmah nakon širenja ljudskog roda, ova trgovačka 
vještina ušla u upotrebu zbog potrebe za stvarima koje su jednom 
nedostajale, a drugi je njima obilovao. Iz toga je proistekla za- 
mjena prije nego što je novac ušao u upotrebu. I nakon pronalaska 
tog sredstva nije se ništa manje koristilo ono što je priroda od 
početka (f. 8) poticala zbog potrebe i zbog očuvanja ljudskog roda, 
kao što je rečeno. Kasnije, nakon što je zadovoljena spomenuta po- 
treba, trgovci su se počeli baviti tom vještinom nadajući se dobit- 
ku. Isto se dogodilo i s uporabom odjeće koja je ispočetka bila 
gruba i debela, jer je služila samo tome da pokrije ljudsku put i obra- 
ni ljudska tijela od prevelike hladnoće i silne vrućine, kao i od kiše, 
snijega, leda i koječega drugog što škodi ljudskoj prirodi. Nakon 
tog prvog izuma koji je zadovoljio ljudske potrebe, haljine koje su 
bile grube i debele i bez ikakva ukrasa postale su ukrašene i lijepe, 
i s tim se ukrasima nastavilo sve do naših dana, što je divota za vi- 
djeti. Čini se da se tako dogodilo i s trgovinom koja je, kao što je 
rečeno, po prirodi uređena za zadovoljenje ljudskih potreba, a po- 
tom je, tijekom mnogih stoljeća, počela davati toliku korist trgov- 
cima da su oni zbog spomenute koristi iznašli toliko divnih stvari, 
što je nevjerojatno onome tko i sam nije dobar i ponajbolji trgovac, 
kao što će se jasnije vidjeti tijekom naše rasprave. Sve smo ovo do- 
dali samo zato da bismo objasnili onaj dio definicije trgovine gdje 
kažemo da je to vještina ili disciplina od početka ustanovljena 
zbog potreba ljudskog roda. Nakon izuma novca ona je prerasla u 
nešto što donosi korist trgovcima koji su se njome bavili (f. 8") s na- 
dom u zaradu, dodat ćemo, za razliku od onih koji prodaju iz nužde 
ili kupuju za potrebe svoje obitelji ili u neku drugu svrhu, a ne zbog 
preprodaje. Prodaja i kupovina dvije su temeljne trgovačke radnje, 
no takvi kupci i prodavači ne mogu se nazvati trgovcima, iako se 
služe trgovačkim radnjama. Naime, oni ne idu za obvezatnom svr- 
hom vještine, a to je korist za svakoga tko se njome bavi, jer Ari- 
stotel u Ekonomici kaže da je cilj trgovca zarađivati i bogatiti se.!? 


13 Aristotel, Politika, I, 9: 14-18. 
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Treće poglavlje. O SVOJSTVIMA TRGOVČEVE OSOBE 


Stara je i proslavljena uzrečica uglednih pisaca da nižim stva- 
rima vladaju utjecaji viših nebeskih tijela koja, po danom im 
Božjem redu, mogu svim nižim stvarima propisivati pravila i 
način. Samo ljudi mogu izmaknuti tome, jer je jedino njima Bog 
dao tu povlasticu. Iako su pod različitim utjecajima zviježđa 
skloniji jednom poslu nego drugom, ipak su, zbog dostojanstva 
slobodne volje koja im je dana pri stvaranju duše, toliko slobodni 
da se mogu oduprijeti svakoj sklonosti ili sposobnosti koja bi ih 
na različite načine priklanjala mijenama položaja zvijezda. O 
njima se govori u raširenoj i otrcanoj poslovici preuzetoj od Pto- 
lomeja: “Mudar (čovjek) će vladati zvijezdama".!* Ma kako bilo 
teško odupirati se (f. 9) sklonosti koja jako privlači, to ipak nije 
nemoguće, pogotovo ljudima koji su više od drugih obdareni izvr- 
snim umom, pa svojim razumom pružaju otpor takvoj sklonosti 
tako da ih ona ne vodi i ne upravlja njima. No takvo je odupiranje 
praćeno teškoćama, te oni koji se odonoga čemu su po spomenutom 
višem nebeskom utjecaju prirodno skloni okreću drugome poslu 
mnogo puta u tome ne ustraju. Stoga onaj koji hoće svoga sina ili 
druge kojima je skrbnik ili rođak usmjeriti u trgovačko zvanje 
mora ispočetka naročito paziti, jerako su skloni drugom,različitom 
poslu, možda neće uspjeti ili će teško napredovati i ostati na pola 
puta, s malom dobiti, i neće postići željeni cilj, to jest časno stje- 
canje bogatstva. Stoga treba u dječačkoj dobi dobro pratiti čemu 
je sklona osoba koju želiš uputiti u posao sukladan toj prirodnoj 
sklonosti. Ako želiš spoznati gdje leži ta sklonost, moraš posebno 
promatrati koji ga poslovi zabavljaju i čemu prirodno naginje još 


'4 Radi se o uzrečici, često citiranoj i parafraziranoj u srednjem vijeku, koju su često 
pripisivali Ptolomeju. Klaudije Ptolomej, Opera quae exstant omnia, Vol. HI - 2: Peri 
kriteriou kai eghemonikou - De iudicandi facultate et animi principatu, Karpos - Pseudo - 
Ptolomaei fructus sive centiloquium. Leipzig, B. G. Teubner. 1961, V, 9: 9. Kotrulj je citira 
prema: Toma Akvinski, Summa theologica, la 2e, q. 9, art. 5, ad 3. 
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u neiskvarenoj dječjoj dobi. Ako je živahne naravi, ugodna izgle- 
da, izvrsne ćudi, a nije odveć prevrtljiv ni lutalica i ako teži časti 
i dobiti i želi dobivati bitke, možemo prosuditi da je sposoban za 
posao (f. 9) kojemu je cilj časno stjecanje. Kad ustanovimo takvu 
sklonost kod naših sinova ili drugih bližnjih, moramo ih usmjeriti 
na prikladan posao, a ne smijemo se hvatati ukoštac s prirodom 
želeći je pobijediti i nadvladati, jer bi ona pobijedila i najjačeg 
čovjeka. Primjer za to su giganti koji su, prema pričama pjesnika, 
pouzdajući se u svoju neizmjernu snagu htjeli oduzeti vlast Ju- 
piteru, koji ih je ošinuo gromom i ubio. To povezujemo s tumače- 
njem koje sličnoj priči daje naš Tulije u knjizi O starosti, gdje 
između ostaloga kaže ove riječi: “Ratovati s bogovima poput gi- 
ganata nije ništa drugo nego boriti se protiv prirode". Uz to 
imamo i primjer Grka i Rimljana koji su se u vrijeme procvata je- 
dnog i drugog naroda držali pravila da svoje sinove i bližnje usmje- 
ravaju prema onom poslu kojemu ih je narav zvala. Iz toga je 
slijedilo da su se u to vrijeme u jednom i u drugom narodu u svim 
poslovima isticali hvalevrijedni i najizvrsniji ljudi, kakvih nije 
bilo ni prije ni poslije toga. Da je tome tako, očito nam raz- 
jašnjavaju primjeri iz svih slobodnih i mehaničkih vještina. U 
filozofiji vidimo da su među Grcima procvali mnogi najveći fi- 
lozofi, gotovo bezbrojni, među kojima su glavni bili Pitagora, So- 
krat, Platon i Aristotel, a u matematičkim stvarima Euklid, (f. 10) 
Arhimed, Ptolomej i mnogi drugi slični. U poeziji su se istaknuli 
Homer, Heziod i Pindar,“ a kod naših Vergilije, Ovidije i Horacije. 
U govorništvu su bili vrsni Demosten i Eshin te Hortenzije i Ci- 
ceron, a u historiografiji Tukidid, Herodot i Polibije te Livije, Kor- 
nelije, Tacit 1 Justin. U slikarstvu su to bili Apel, Zeuksis i mnogi 
drugi slični, a u kiparstvu Fidija i Praksitel. U vojnoj vještini ista- 
knuli su se Hamilkar, Lizimah, Cezar i Scipion. Da ne govorimo 


IS Marko Tulije Ciceron, De senectute,u: M. Tullii Ciceronis, Cato maior de senectute, 
Laelius de amicitia, Paradoxa, ur. C. F. W. Miller. Leipzig: B. G. Teubner, 1898, II, 5: 
133. Ciceron navodi: “Quid est enim aliud Gigantum modo bellare cum dis nisi naturae 
repugnare?“". 

16 Petris na tom mjestu navodi Pindara, a R, kao i S i M donose “Pachinio", što bi se 
moglo prevesti kao Pahinjanin i povezati s Pindarom koji je dio života proživio u Sirakuzi. 
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o barbarima, ostavit ćemo po strani Hamilkara, Hazdrubala i 
Hanibala. Stoga mi se čini da treba mnogo pohvaliti izreku Apo- 
lonija iz Alabande, koji je došao u Atenu da bi poučavao govor- 
ništvo. Kada bi mu doveli nekoga tko je bio podoban za to, rado 
ga je primao, ali kad bi se dogodilo da mu dođu s nekim nepo- 
dobnim i nesposobnim, poticao ga je neka prione drugom poslu i 
odbijao ga poučavati da ne bi gubio vrijeme.!" 


Mladac koji se mora uputiti u trgovačku vještinu, uz prirodnu 
sposobnost, kao što smo rekli, mora imati još jedan preduvjet, 
koji je, bez sumnje, dobro poznat iz iskustva a i zdrav razum ga 
odobrava, a to je da bude rođen od trgovca. Naime, kao što opa- 
žamo da se putem moći prirodnog sjemena s oca na sina prenosi 
mnogo sličnosti u tjelesnom izgledu, oni isto tako nalikuju i po 
duševnim svojstvima. Tako kaže i pjesnik iz Ascolija koji je preu- 
zeo od Filozofa: “Izgled odaje kakvoću srca".'* Ako izgled očituje 
nutrinu, a putem (f. 10%) moći sjemena nastavlja očev lik, ne treba 
sumnjati da su i unutarnje vrline slične očevima. Izostavljajući 
bezbrojne dokaze, mogu reći da se i na meni samom raspoznavao 
i vidio očev odraz, i to ne samo u sklonosti praktičnom djelovanju, 
nego i u sudbini koja je s tolikom podudarnošću slijedila njegovu 
da je to divno reći. 


Takvome rođenju valja pripomoći i tako da se dječaka navrijeme 
potakne, da ga se od kolijevke upoznaje s pravilima i ustrojstvom 
discipline, kako opominje Kvintilijan na početku svoga djela. Kad 
se radi o odgoju govornika, on kaže da dojilje i sve one koji će raz- 
govarati s dječakom treba birati među rječitima kako bi on čisto 1 
ispravno upijao jezik zajedno s dojiljinim mlijekom. U kući treba 
imati ljude od kojih će od nježnih godina poprimati rječitost. Sli- 
čno možemo reći 1 za trgovca, kojemu je potrebno da od djetinjstva 


!7 Marko Tulije Ciceron, Scripta quae manserunt omnia, fasc. 3, De oratore, ur. 
Kazimierz F. Kumaniecki. Leipzig: B. G. Teubner, 1969, I, 28: 49-50. 

Iš “Mostra la vista qualita del core, lagreme poche col tracto sospiro, col pietoso sguardo 
che ven d' amore". Cecco d' Ascoli, L' Acerba , ur. Pasquale Rosario. Lanciano: R. Carabba, 
1926, II, c. 3, 6: 56; Aristotel, Physiognomonica, u: Aristotel, Opera omnia, Graece et 
Latine; cum indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms, 
1973, sv. 4: cc. 2, 3: 3-5. 
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upija kretnje, običaje i razgovore trgovaca, s rječitošću i ozbiljnoš- 
ću u svakom pokretu i činu. Stoga se čita da je Kornelija, majka 
braće Grakha, mnogo pridonijela rječitosti svojih sinova.!? 

I kad se ova dva uvjeta združe, neka jedan pomaže drugome 1 
neka im se pridruži 1 treći, a to je poznavanje reda 1 pravila disci- 
pline te upornost i ustrajnost u poslu. Tako će postati savršeni trgo- 
vac i divno će napredovati bude li mu sreća pomogla i bila sklona 
njegovu uspjehu. Ona najčešće (f. 11) pomaže onome koji se raz- 
borito vlada i slijedi razum, dok naprotiv, često napušta one koji 
se vladaju bez razuma i bez reda. Odatle je nastala ona poslovica 
koja na narodnom jeziku kaže da sreća ne ulazi u kuću ludih, a 
ako uđe, kratka je daha. Ako se ponekad 1 dogodi da onome koji 
se loše vlada dobro ide, to je rijetko, slučajno, rijetko koga zapad- 
ne, te se iz toga ne može izvlačiti pravilo ili primjer, već radije treba 
slijediti suprotno. 

Budući da se ono što je gore rečeno o podobnosti trgovčeve 0so- 
be odnosi samo na sklonost duha, ostaje nam da kratko dometnemo 
o tjelesnoj sposobnosti. O tome ćemo reći da, iako dobro stanje du- 
ha i uma daje veći i bolji plod u postizanju cilja i glavni je temelj, 
ipak se traži i potrebna je i tjelesna sposobnost. To sam želio sta- 
viti na znanje u rubrici ovog poglavlja kad sam ga naslovio “O 
sposobnostima osobe", jer riječ osoba označava dušu i tijelo. Ako 
se čitatelju čini da je ovaj dio u kojem govorim o prikladnosti ti- 
jela isprazan 1 suvišan, možda će odbaciti prvotno čuđenje bude li 
dobro razmislio koliki je i kakav teret trgovačkog posla i prosudit 
će da ovaj dio ne samo da nije isprazan i suvišan, nego je koristan 
i neophodan. Zato onaj tko hoće ostvariti zaradu da bi postigao 
cilj kojem je usmjerena trgovačka vještina mora, maknuvši na 
stranu (f. 11*) sve ostale brige, s velikim marom prionuti na stvari 
koje na neki način mogu donijeti dobit i poslužiti tom zvanju. 
Katkad se događa da trgovac mora danju i noću podnositi veliki 
napor, putovati pješke ili na konju, morem i kopnom, i izmoriti se 
prodajući i kupujući te sređujući prodane i kupljene stvari. U svim 


' Marko Fabije Kvintilijan, Obrazovanje govornika: odabrane strane, prev. Petar 
Pejčinović. Sarajevo: Veselin Masleša, 1985, I, 1: 44-52. 
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sličnim poslovima mora biti što je više moguće marljiv, zanema- 
rujući, kao što je rečeno, sve druge brige, ne samo oko nepotrebnih 
stvari, nego i oko onih koje su nužne za očuvanje ljudskog života. 
Ponekad se mora odgoditi jelo, piće i spavanje, štoviše, nužno je 
trpjeti glad, žeđ i bdijenje i druge slične stvari koje su neugodne i 
onemogućuju počinak. Kada tijelo ne bi bilo sposobno kao okretna 
sprava, ne bi to moglo izdržati ili bi, podnoseći to, trpjelo neugo- 
dnosti iz kojih nužno slijedi bolest i potom smrt. Tako bi slijedila 
jedna od dvije neprilike: doista, ili se ne bi uhvatio posla kako 
treba, pa ne bi bilo željene zarade i ne bi časno dosegao cilj, ili bi ih 
obavljao, no ne bi mogao ustrajati zbog tjelesne nesposobnosti, a 
ako bi ustrajao, pao bi u bolest i smrt. Budući da su obje krajnosti 
i neprilike velike 1 treba ih izbjeći, kažemo i potvrđujemo da je 
nadasve korisno i k tome nužno imati spremno tijelo, (f. 12) spo- 
sobno za takve poslove, koje će trudu na dostizanju cilja pridonije- 
ti kao prikladno sredstvo, kao što čekić pomaže kao podesan alat 
kovaču kada izrađuje šiljak, a duh i duša dolaze u pomoć stvara- 
ocu razmjerno njegovu trudu. Iako je rečeno da tijelo mora biti 
naviklo na napore, reći ću i to, kako naučava Aristotel u drugom 
dijelu Etike,“ da su sve krajnosti loše. Ima mnogo tijela čvrstih i 
sposobnih za napore, čija snaga nadilazi običnu izdržljivost trgo- 
vaca, no rekavši da trgovac mora biti sposoban podnositi nevolje 
nisam mislio da mora biti nosač, jer oni čvrsti i snažni po svojoj 
prirodi uglavnom nisu umno sposobni, budući da priroda ono što 
manjka na jednoj strani nadoknađuje na drugoj, prema izreci 
filozofa, pa i Aristotela, da mekoputni ljudi lakše uče i obratno.“ 


Dakle, trgovac mora podnositi napore i imati mekoputno i nje- 
žno tijelo, što ukazuje na plemenitost uma. Ne kažem ni slabašno 
tijelo nesposobno za posao ni snažno i čvrsto poput nosača, koji 
su uglavnom blesave i divlje ljudeskare bez prihoda, što je posve 
suprotno trgovcu. I zato kaže raširena poslovica: “Jakota je propast 
za kuću". (f. 12) 


? Aristotel, Nikomahova etika, prev. Tomislav Ladan, ur. Danilo Pejović. Zagreb: 
Hrvatska sveučilišna naklada, 1992: II, 7: 33-35. 

2! Aristotel, Physiognomonica, c. 2: 3. “Caro autem dura quidem et nitida stupidum 
significat, mollis autem et ingeniosum et inconstantem". 
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Četvrto poglavlje. O MJESTU PRIKLADNOM 
ZA TRGOVCA 


Iako Seneka Moralist*“ kaže da mjesto ne čini čovjeka? što 
doista 1 jest tako, trgovački promet ipak proizlazi iz prikladnosti 
mjesta. Zbog toga trgovac mora izabrati povoljno mjesto za tr- 
govinu i bježati od neprikladna, jer mjesto u kojemu stanuje mno- 
go pridonosi njegovu napretku ili propasti. To je ono što mnogi 
neuki vrlo slabo i uvijek pogrešno razumiju, jer te neznalice i 
početnici u struci običavaju gledati slabo naseljena mjesta gdje se 
živi uz mali trošak i gdje ima malo trgovaca. A ja kažem da mjesto 
gdje trgovac kani dobro proći i uspinjati se, mora prije svega imati 
zdrav zrak, koji je jedan od najpotrebnijih elemenata za ljudski 
život. Ljudskome biću silno godi kada je zrak zdrav, dok mu, 
naprotiv, škodi kad je pokvaren. Odatle dolaze bolesti i veliki 
troškovi te slijedi gubitak novca i propast stečevine. 


Drugo, mjesto treba biti dobro nastanjeno, koje posjećuju tr- 
govci i vrijedni ljudi, jer kao što vojnik postaje vrsniji u vojničkom 
zvanju kad posjećuje mjesta gdje se bave tom vještinom, tako i 
trgovac boraveći u (f. 13) mjestima u koja zalaze trgovci iz dana 
u dana postaje sve upućeniji 1 uvježbaniji, a time 1 bogatiji. Na- 
dalje, ondje gdje zajedno živi više trgovaca bolje se poštuju trgo- 
vački običaji i navade, pa ako netko i ne stekne veliko bogatstvo 
skoro je potpuno nemoguće da osiromaši, jer se ondje uvijek 
mogu naći olakšice i potpore koje ga osiguravaju i pomažu mu, pa 
ne može propasti. 


? Kao i mnogi njegovi suvremenici, Kotrulj je smatrao da su postojala dva pisca, Seneka 
Moralist (Seneca Moralis) i Seneka Tragičar (Seneca Tragicus). 

2 Kotrulj to citira otprilike — kod Seneke nema takve izreke, iako na više mjesta u 
pismima Luciliju govori o vrijednosti mjesta. Lucije Anej Seneka, L. Aenei Senecae ad Lu- 
cilium epistularum moralium quae supersunt, ur. Otto Hense. Leipzig: G. B. Teubner, 1914, 
III, 28: 91-93; VII, 66: 210-225; XVIII, 104: 495-505. www.thelatinlibrary.com/sen/seneca. 
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Treće, treba stanovati u mjestu gdje se živi u miru i bez nepo- 
vjerenja jer, kako kaže Ciceron u govoru o izboru cara /“* rat une- 
srećuje ljude, a kad se radi o trgovini, to čini i sam strah ili slutnja 
rata, jer trgovac želi biti slobodan, spokojna duha i neuznemiren. 


Četvrto, neka boravi u mjestu u kojemu se sudi trgovački, a ne 
prema Justinijanovim zakonima, jer su trgovcima nemala smetnja 
prepirke pravnika koji su uvijek neprijatelji njihovih kesa. Osim 
toga, trgovački sporovi zahtijevaju kratak i hitar postupak, a kod 
pravnika je posve suprotno. Među trgovcima je uobičajeno dati 
vjeru privatnim ispravama ili samo trgovcima, a to je pravnicima 
jako strano. I mnoge druge stvari sasvim su suprotne starim zako- 
nima ne zato što zakoni ne bi bili sveti i pravedni po sebi, nego 
zato što su iskrivljeni pohlepom mnogih suvremenika i (f. 13) 
svedeni na varke i prepirke. Ondje gdje bi trebalo razumjeti bit 
spora i riješiti ga na način na koji je zapleten, oni se upuštaju u 
varke i nadmudrivanje, bolje rečeno, izvrću ga. Zbog toga jedno 
od trgovačkih pravila mora biti da se kazne ne izriču po strogim 
pravnim popisima, nego pravedno i s mjerom. 


Peto, trgovac mora izbjeći boravak u plodnim mjestima koja 
obiluju namirnicama. Ta su mjesta obično privlačna mnogim po- 
duzetnicima, no vrlo su opasna za trgovce, te mnogi padaju pod 
stečaj. Iskustvo pokazuje da postoje neka u kojima rijetko koji 
stranac ili trgovac-faktor ne propadne, kao što je kraljevstvo 
Valencije koje je prirodno vrlo bogato, a ipak se u moje vrijeme, 
a kako sam mogao shvatiti i u prošlosti, ondje rijetko našao netko 
kome na kraju ne bi pošlo po zlu te bi otišao. Tako je bilo i u po- 
krajini Kalabriji, često i na Siciliji, i to zbog velikih pothvata koje 
ondje poduzimaju sa zakupom žita i potom ne uspijevaju. S tim 
stvarima treba biti jako oprezan, jer su takva mjesta loše prirode. 
Opazit ćete kako mnoga mjesta različito uspijevaju u trgovačkim 
poslovima, prema prirodi i mogućnostima mjesta. U nekim mje- 
stima imetak pojedinca obično ne prelazi pet stotina dukata te 
se čini da ni na koji način, koliko god napora ulagali, ne mogu 


% Ciceron, De imperio Cn. Pompei ad Quirites oratio: c. 2: 75-76. 
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napredovati iznad toga. Prijeđu li tu svotu, posuđuju nevaljalim 
dužnicima ili grade i ulažu u zemljišni posjed. (f. 14) Ima drugih 
mjesta gdje imeci ne prelaze tisuću dukata, četiri tisuće, negdje 
deset tisuća. To proizlazi upravo iz prirode mjesta. Zato ti koji 
želiš ići za ciljem trgovca, a taj je cilj, kako kaže Aristotel,? obo- 
gatiti se, nastoj se smjestiti ondje gdje stanuju trgovci koji dostižu 
najveće iznose. Stoga i kaže pučka poslovica da se “u velikom 
jezeru love velike ribe". Zato čovjek mora stanovati ondje gdje se 
može upuštati u velike poslove i kroz to doseći časti i bogatstvo. 


5 Aristotel, Politika: I, l: 16-18. 
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Peto poglavlje. O TRGOVANJU RAZMJENOM DOBARA 


Prema redoslijedu našeg djela govorit ćemo o postupcima i 
poslovima trgovačkog zanata, u prvom redu o razmjeni dobara 
koja je prvi i osnovni vid trgovine. U davnini su je nazivali zamje- 
nom, jer se prije svega sastoji u jednostavnoj zamjeni robe za robu 
bez ikakva dodavanja novca. Drugi je način zamjena predmeta za 
predmet, s tim da jedna strana nadoplaćuje u novcu. Glede prvog 
načina zamjene moramo shvatiti da je on uveden na obostranu 
korist, jer su se i jedna i druga stranka željele riješiti robe koju su 
imale. Ako to nisu mogle učiniti za gotovinu, da bi ostvarile svoju 
želju morale su (f. 14) zamijeniti svoju robu za za stvari za koje 
su vjerovale da će im donijeti više koristi 1 da ih moraju što brže 1 
bolje steći. Stoga kažem da je ovaj prvi način razmjene roba 
nastao zbog koristi stranaka, kao što svakodnevno vidimo na 
očitim primjerima. Budući da je uobičajeno zorno objašnjavati 
ovu disciplinu nizanjem primjera, iznijet ćemo slučaj koji poka- 
zuje korist i nužnost razmjene dobara. Firentinski trgovci često 
dovoze sukno i tkanine u Kraljevstvo Sicilije da bi ih prodavali za 
gotov novac. No kako se gotovina obično ne nalazi tako brzo, po- 
gotovo za neku robu koja se dugo prodaje, kada se nađu na Siciliji 
sa robom koje se žele riješiti, a ne mogu za nju dobiti gotovinu, da 
ne bi gubili vrijeme i da im put ne bi bio uzaludan moraju se pre- 
domisliti i pristati na zamjenu za stvari koje će imati bolju prođu 
u njihovoj domovini nego što bi je imali sukno i tkanine kad bi ih 
dovezli natrag. Nastojeći se zamijeniti, kao što je rečeno, preko 
mešetara ili na drugi način, Firentinac nalazi mogućnost da za- 
mijeni svoju robu za žito od kojeg će u svojoj domovini imati više 
koristi nego od sukna i tkanina, uz inače jednake uvjete. Mešetar 
koji traži, naći će mogućnost da zamijeni njegovu robu za žito sa 
Sicilijancem (f. 15) koji ga ima mnogo i htio bi ga se riješiti. Bu- 
dući da to ne može učiniti za gotovinu, dolazi do razmjene dobara 
s Firentincem za njegovo sukno i tkanine, koje će lakše prodati 
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nego svoje žito. Na taj se način došlo do sporazuma o prvom nači- 
nu razmjene dobara. 


Budući da ponekad nastaju teškoće oko toga može li se izvršiti 
razmjena predmeta za predmet samo tako, bez dodavanja gotova 
novca, na jednaku korist stranaka smišljen je drugi način razmjene 
stvari za stvari uz doplatu gotova novca. Taj je način usavršio tr- 
žište, koje bi bez njega zaostalo. U ovoj prvoj vrsti trgovanja treba 
biti oprezan, jer se u tim razmjenama događaju mnoge prijevare, 
a ponekad i velike štete. Zbog toga je među trgovcima nastala po- 
slovica: “Tko razmjenuje, prevaren je". Među ostalim treba obra- 
titi pozornost na to da robu koju razmjenom dobivaš možeš lakše 
i zgodnije prodati nego onu koju daješ. Drugo, nastoj prestići or- 
taka u cijeni. Želiš li dobro razumjeti ovaj drugi dio, moraš uvijek 
računati koliko vrijedi tvoje žito za gotovinu i koliko mu nadodaješ 
u razmjeni i koliki će postotak u razmjeni nadodati tvoj ortak, a 
jednako kažemo i za tkanine. Kada si to razmotrio, (f. 15) uspore- 
di tko bolje prolazi u razmjeni i u kojem postotku. U ovom sluča- 
ju moraš voditi računa o prodaji robe koju uzimaš u razmjenu jer, 
iako ona manje vrijedi u mjestu u kojem ugovaraš razmjenu, mo- 
raš misliti na ono mjesto kamo ćeš je ponijeti, jer ćeš ondje uz bolje 
uvjete imati i bolju prođu. 

Nakon što si razmislio o tom trome, moraš odvagnuti jesi li sve 
preispitao i potom pristupiti razmjeni. Koliko god možeš nastoj 
da ortak prvi postavi cijenu svoje robe. Običaj je da mu se ponudi 
ono što sam traži za svoju robu, jer se u tome obično svi prevari- 
mo 1 damo se nasaditi ako nam ponude dobru cijenu s mogućno- 
šću zarade za našu robu, s obzirom na sve povoljne i nepovoljne 
uvjete i druge okolnosti. Naime ortaku je jako stalo da proda kad 
vidi da dobro prodaje, i često razmišlja o povišenju cijene svoje 
robe ako misli da ne bi izvukao kapital iz tuđe robe, čak i ako bi 
je prevozio nekamo morem ili kopnom. U prvom slučaju misli da 
će uspjeti, a to uopće nije loša misao. Zbog toga, ako želiš dobru 
razmjenu, ortaku uvijek ponudi dobru cijenu. 


Cetvrto, moraš se pobrinuti i uznastojati da dobiješ nadoplatu 
u novcu, ako je moguće, a ako to ne možeš imati, barem se potrudi 
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da ni ti ne moraš nadoplatiti ortaku. Ako bi bilo potrebno dodati 
novac, (f. 16) moraš dobro izračunati i ispitati koliko bi žita dobio 
za gotovinu koju nadoplaćuješ, koju on traži na račun razmjene, 
jer te za toliko prestiže u razmjeni. Zbog toga treba podizati cije- 
nu onoliko koliko raste gotovinski iznos 1 to pridodati dobiti od 
robe te vidjeti i izračunati koliko te ukupno nadmašio u cijeni. 
Ako ovako ispitaš spomenute okolnosti naum će ti uvijek uspjeti 
i razmjenjivat ćeš na svoju korist. O razmjeni ili zamjeni dobara 
dosta smo rekli u predgovoru, pa mi se čini da treba prijeći na pro- 
daju robe za gotov novac. 
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Šesto poglavlje. O PRODAJI ZA GOTOVINU 


Budući da prema našem redoslijedu moramo raspravljati o pro- 
daji, treba proslijediti s podjelom. Reći ćemo da se, mimo razmjene 
o kojoj smo raspravljali gore, prodaja vrši na dva načina, to jest, 
prvo, za gotovinu i drugo, na rok. Najprije ćemo govoriti o prvom, 
a potom o drugom načinu. Kako se ne može prodavati bez kupo- 
vanja, jer su to uzajamno ovisni poslovi, u ovom poglavlju namje- 
ravamo raspravljati o prodaji i kupovini za gotov novac. Što se 
toga tiče, reći ćemo da se nijedna stvar ne može ni prodati ni kupiti 
ako nije vlasništvo prodavača ili ako on nema ovlasti i nalog od 
vlasnika. Prodaja za gotovinu počela je nakon izuma (f. 16) novca 
i njegova ulaska u opću upotrebu među ljudima. Zbog nedostat- 
ka novca te zbog prodaje u različito vrijeme i na različitim mje- 
stima razvila se potreba za prodajom na rok. Svakog trgovca po- 
tičemo da radije prodaje za gotovinu nego na rok, kad god je to 
moguće. Slično kažemo i za kupovanje, prvo zato što je prodaja 
za gotovinu jasna stvar, bez dvojbi i opasnosti i siguran si u dobit 
koja te navodi na prodaju. Tako kupuješ s velikom prednošću, jer 
čim prodavač vidi novac, popušta samo da bi ga dodirnuo. Trgova- 
nje za gotovinu uvijek je moralno dopušteno ako se stvar ne pro- 
daje iznad pravedne cijene, kako kaže C. 10 q. 2 c. 2% i naše djelo 
ondje gdje se raspravlja o pitanjima savjesti. Dozvoljeno je i ako 
ne prodaješ zabranjene stvari, kao kocke, karte, otrove i slično, 
ako stvar nije lažna, prema Tomi, 2a 2e, q. 777" ili ako se ne is- 
priječe zakletve, krivokletstva i slično. Čini nam se da se svaka 
roba može bez ikakva zazora prodavati za gotovinu ukoliko se 
poštuju zadani uvjeti, kao što je rečeno. No ne može se svaka 
roba, pa ni dopuštena, slobodno prodavati na rok, kao što će biti 


?% Kotrulj ponovo citira Gracijanov dekret, C. 10 q.2 c. 2, Hoc ius, umjesto X 3.17.3. 
? Toma Akvinski, Summa theologica,2a2e,q.77,art.2,De fraudulentia quae commit- 
titur in emptionibus et venditionibus. 
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rečeno u poglavlju o ugovorima. Naime, iako je prodaja na rok po 
svojoj prirodi dopuštena, pravedna i potrebna, u određenim okol- 
nostima postaje nedopuštena. (f. 17) 
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Sedmo poglavlje. O PRODAJI NA ROK 


Raspravivši ukratko o prodaji za gotovinu, što se čini jasnom 
stvari, sada ćemo obrazložiti prodaju na rok. Budući da je ova 
građa složenija, proslijedit ćemo s više reda, nadugo, nadasve uzi- 
majući u obzir da o ovom načinu prodaje nalazimo različita 1 ne- 
ujednačena mišljenja suvremenih i starih teologa. U ovom pogla- 
vlju potvrđujemo kao točnu i istinitu našu gore iznesenu tvrdnju 
da je prodaja na rok uvedena zbog pomanjkanja gotova novca. 
Kasnije je prodaja na rok postala tako korisna i potrebna trgovcima 
da se u naše vrijeme ništa ne bi moglo učiniti niti se čini bez ovog 
načina prodaje. Bez toga bi trgovcima bio oduzet svaki način 
poslovanja i trgovina bi bila ukinuta na propast obiteljskih i jav- 
nih dobara, te bi čak uslijedilo potpuno uništenje svih privatnih 
kuća i čitavih gradova. Jer, među ostalim stvarima, bez ovog na- 
čina prodaje ne bi se moglo ploviti ni među Turke ni među Tatare, 
Maure ili Berbere, pa bi kod kršćanskih naroda nestale sve one 
robe koje se dobavljaju od spomenutih naroda i ne bi se izvlačila 
nikakva korist. To bi naštetilo glavnim obrtima, a pogotovo onima 
koji su općerašireni i jako pomažu svim narodima, kao što su 
suknarstvo, svilarstvo, proizvodnja začina i drugi slični. Zbog tog 
bi nedostatka propali gradovi, a potom i privatne kuće. Ako bi se 
reklo da se isto može učiniti i posredstvom gotovine, (f. 17") od- 
govaramo da je to posve nemoguće zbog nestašice gotova novca, 
kojega danas nedostaje među kršćanima za opskrbu stvarima ko- 
jima međusobno trguju, te ga ne preostaje za nabavku strane robe 
koja se dobavlja od spomenutih barbarskih naroda. Iz toga je oči- 
gledno da je prodaja na rok, premda je nastala, kao što je gore 
rečeno, zbog nestašice novca, postala toliko korisna trgovcima da 
se bez nje poslovi ne bi mogli obavljati niti bi se kuće i gradovi 
mogli održati. Zbog navedenih razloga može se i mora razborito 
reći da je ovaj način prodaje ne samo koristan, nego i nužan. To je 
moguće jasno dokazati drugim razlogom i novim primjerom. Oni 


363 


koji plove po trgovačkom poslu ne mogu nositi gotov novac nego 
uzimaju robe i kupuju ih na rok u zemljama u kojima ih ima u izo- 
bilju, te ih nose onamo gdje njima oskudijevaju. Budući da bi trošak 
dugotrajne plovidbe izjeo ne samo zaradu nego i čitavu glavnicu, 
trgovci ne trebaju čekati i zlopatiti se prodajom stvari na malo, 
nego je trebaju prodavati naveliko. No, kako nema poduzetnika 
koji za gotovinu kupuju na veliko, ako ne žele izgubiti zaradu i 
glavnicu, moraju prodati na rok i s doznakom od te prodaje kupiti 
(f. 18) robu pogodnu za zemlju u koju je odvoze, gdje se ona opet 
najčešće prodaje na rok. Time trgovac podmiruje dug za robu ku- 
pljenu na početku i zaključuje posao časno i s dobitkom. Iz toga 
proizlazi svakojaka posebna 1 opća dobrobit za mnoge ljude: obrt- 
nike i manualne radnike, nosače, prijevoznike, mornare, brodare, 
carinike i mnoge druge, jer jedno povlači drugo. Povrh svih tih 
općih koristi, posebno veliku korist ostvaruju oni koji umješno 
kupuju na rok i time hrane sve spomenute ljude i na svoju osobnu 
čast donose dobit u kuću. Svega toga inače ne bi bilo, jer bogataši 
koji imaju gotov novac uglavnom ne napuštaju svoju domovinu i 
ne izlažu sebe i svoj imetak opasnostima plovidbe, a osim toga, 
prema bogataškom običaju, izbjegavaju tjelesni napor. 


Čak je i profesionalnim trgovcima, zbog mnogih poteškoća ko- 
je iz dana u dan iskrsavaju u takvoj vrsti prodaje, teško dobro ra- 
zumjeti sve što je vezano uz prodaju na rok. Zbog toga se često 
događa da mnogi vrijedni i učeni ljudi, no neiskusni i neuvježbani 
u trgovačkom prometu, osuđuju prodaju na rok kao posve nedo- 
pušten ugovor, bez razlike. Prilično se čudimo što mnogi među 
onima koji su napisali summae o pitanjima savjesti tako izričito 
osuđuju taj ugovor, budući da je on po svojoj prirodi dopušten, 
koristan (f. 18") i potreban za očuvanje pojedinaca, obitelji i gra- 
dova. Naša je namjera razjasniti tu stvar kojoj pridajemo najveću 
važnost, a to ćemo učiniti na pripadajućem mjestu, jasno razli- 
kujući kada 1 kako ugovor o prodaji na rok ponekad postaje ne- 
dopušten, iako po svojoj prirodi nije pogrešan, nego je uvijek do- 
pušten, koristan i nužan. 


Prodaja na vremenski rok u sebi sadrži neka pravila koja treba 
poštivati da bi posao bio pošten i koristan. Kod prodaje na rok 
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valja iznad svega paziti na šest stvari, to jest na stvar koju daješ, 
osobu kojoj daješ, rok koji ugovaraš, količinu, dobit? i način plaća- 
nja. Prvo, moraš voditi brigu o stvari koju daješ, koja mora biti bira- 
na, prikladna i dobra, ne pokvarena ili gnjila, kao što većinom rade 
da na rok daju bezvrijedne i loše stvari koje imaju u svom skladištu 
i koje ne mogu prodati. Njima se događa po onoj da jedno misli 
proždrljivac, a drugo krčmar. Ti misliš da si užeglom robom nasa- 
dio jadnog čovjeka, a on misli kako ti neće platiti jer uzima iz nužde, 
pa kad gubi on, gubiš 1 ti. Dakle, trgovac uvijek mora izbjegavati da- 
vati na vjeru ljudima koji bezglavo kupuju na rok s velikom štetom 
po sebe i ne razmišljaju koliko stvar vrijedi. Kad vidiš da ti takvi 
dolaze, čuvaj ih se pa makar uživali (f. 19) povjerenje, i smatraj ih 
stečajnicima i propalicama, odnosno trgovcima kratka vijeka. 
Drugo, moraš pripaziti da osoba kojoj daješ bude čovjek na 
dobru glasu i od povjerenja, čiste savjesti i dobar platac. Uznastoj 
se raspitati i upoznati ga. Kod onih koje ne poznaješ moraš obratiti 
pozornost na mnoge stvari, prije svega na crte lica, počevši od oči- 
ju. Plinije kaže na jednom savršenom mjestu u Prirodoslovlju: “Duh 
boravi u očima". A Cecco d? Ascoli: “Pogled odaje kakvoću duše"? 
Prema Salomonu, koji kaže: “Čuvaj se čovjeka koji je obilježen")! 
pazi se onih koji su šepavi, razroki, iskrivljenih usana, riđi i slično, 
a pogotovo onih koji te ne gledaju ravno u oči kad ti se obraćaju. 
Imaj na umu, kada čovjek od tebe traži vremena i pri tom se ustru- 
čava, oprezno odgovaraj i odlučuj, jer obično siromaštvo i nemoć 
čine čovjeka plašljivim, kako kaže Seneka: “Nesretan čovjek trpi 
nevolju siromaštva te se smete od stida kad nešto traži"? Iako je 


% Vjerojatno je u prepisivanju greškom izostavljen dio teksta (/" utilita), što sam dodala 
prema rukopisu S i Petrisovu izdanju. 

? Plinije Stariji, Naturalis historia, ur. D. Detlefsen. Berlin: Weidmann, 1866-1868, XI, 
54, 145: 187. http://penelope.uchicago.edu/Thayer/L/Roman/Texts/Pliny_the_Elder/11*.html 

% Cecco d" Ascoli, L' Acerba, II, c. 3, 6: 56. 

3! Ne radi se o Salomonovoj izreci nego o Lev 21, 18. 

?* Takve izreke nema kod Seneke, iako on govori o crvenilu lica u pismima Luciliju. 
Seneka, Epistulae morales ad Lucilium,, I, 11. http://www.thelatinlibrary.com/sen/seneca. 
epl.shtml. Sličnu izreku navodi Benvenuto da Imola (o. 1330. — 0.1387): “Timebat erubes- 
centiam, quia si pauper petit, rubore confunditur, si non petit, egestate consumitur". Ben- 
venuto da Imola, Comentum super Dantis Aldigherij Comoediam, u: I commenti danteschi 
dei secoli XVI, XV e XVI, ur. Paolo Procaccioli. Roma: Lexis Progetti Editoriali, 1999: 
55-60. http://www.bibliotecaitaliana.it:6336/dynaweb/bibit/autori/b/benvenuto/comentum/ 
QGeneric__BookTextView/2;ts=toc.tv;pt=118;lang=hr. 
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bojažljivost pohvalna kod mladića, za osudu je kod ljudi zrele 
dobi, kako hoće Aristotel u Etici.* Moraš se također čuvati ljudi 
koji uz svoje ime imaju neprilične nadimke, jer je, kako kaže Fi- 
lozof,“ime odjek stvarnosti".** I Adam je nadjenuo imena stvarima 
prema njihovim svojstvima)?* kao što misli Augustin i drugi 
crkveni naučitelji.3* Tako ćeš naći neke koji se zovu Petar Ništarija, 
(£. 19) Ivan Mažisvijet, Antun Bogovaralica i slično. Obznanjujem 
da sam 1 sam iskusio, vidio 1 osvjedočio se da pod nekim uobiča- 
jenim i naizgled lijepim imenima nikada nećeš vidjeti valjana 
čovjeka i obratno, no to izostavljam da ne bih nikome omrznuo. I 
zato, ako su neka dobra 1 lijepa imena našoj ćudi omražena, to su 
više ona koja su iznutra i naizgled opaka. Stoga se dobro ime sma- 
tra jednim od darova koje otac daruje sinu, i to ga ne košta. Drugo 
je omogućiti mu da se rodi u dobroj zemlji ili domovini. Treće je 
dati mu dobro zvanje jer, kako se kaže, “tko ima zvanje ima i 
uspjeha“. Imaj dakle posla s čovjekom kojega je priroda učinila 
skladnim, jer ne sumnjam da se ona, prema liječničkoj izreci, 
trudi dobro i skladno oblikovati glavne dijelove tijela, to jest srce 
i mozak, a iz njih proizlaze ostali dijelovi, jednako skladni ako nisu 
nekom nesrećom iskrivljeni ili oštećeni. Nasuprot tome, onima 
kojima je srce opako, gnjevno i podmuklo i drugi dijelovi tijela ra- 
stu izvijeni, iskrivljeni, poprijeki i nejednaki. Jamačno ćeš rijetko 
naći skladne i uravnotežene ljude kod kojih nutrina ne odgovara 
vanjštini. O tome je poučavao i objašnjavao filozof Pitagora, kako 
pripovijeda Aul Gelije u prvoj knjizi Atičkih noći. (f.20) Zahtijevao 
je da svi njegovi učenici budu lijepe pojave i skladnih razmjera 37 
Tako i mi moramo paziti da oni s kojima poslujemo 1 dajemo im 
našu robu na vjeru budu ugodna i vedra izgleda i blagi u govoru. 
Ako im se još, kada se oduševe u razgovoru s prijateljem, uz blagi 


33 Aristotel, Nikomahova etika: IV, 9: 87-88 

% Aristotel, Liber de interpretatione, u: Aristotelis Categoriae et Liber de interpreta- 
tione, ur. L. Minio Paluello. Oxford: Clarendon Press, 1986, c. II: 49. 

35 Post 2, 20. 

% Augustin, Contra secundam Iuliani responsionem, V, 1. PL, sv. 45: 1432. http://www. 
agostino-santo.it/latino/incompiuta_giuliano/index2.htm 

"Aul Gelije, Noctium Atticarum libri XX, ur. Martin Hertz, Karl Hosius, sv. 1. Leipzig: 
B. G. Teubner, 1937, I, 9: 59-60. http://www.thelatinlibrary.com/gellius/gelliusl.shtml#9 
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uzdah pojavi i suzica u oku, znači da su dobri i srdačni ljudi. Pazi 
da te čovjek gleda izravno, okom iskrenim i ljubaznim, ne divljim, 
pouzdanim i otvorenim, ne himbenim, i da nema mnogo tajni. To 
su ljudi kojima možeš vjerovati i prijateljevati s njima. 

Treće, moraš razmisliti o roku koji daješ i koji prije svega mora 
biti što je moguće kraći. Također moraš promisliti da rok isplate 
pada u dobro doba godine ili da bude povezan s nekim tvojim 
poslom kao što je sajam, isplovljavanje brodova, rok nekog tvoga 
do pomora koji bi mogao zavladati, htjet ćeš povući ruke ispod 
štita. Stoga, ako po nekom znaku samo sumnjaš da će kuga doći 
ljeti, ugovori tako da tvoj rok ne prelazi ožujak, jer sa zatoplje- 
njem bolest dobiva zamah. Isto tako učini i ako slutiš rat ili drugu 
nesreću, jer u takvim slučajevima mnogo znači jedan mjesec. U 
tome budi vrlo brižan i ne postupaj kao mnogi budalaši koji daju 
rok od osamnaest mjeseci, jer u tom razdoblju mogu umrijeti 
četiri pape i nemoguće je predvidjeti budućnost. (f. 20%) Možeš 
tako učiniti samo ako si osiguran odličnim ugovorom, no gotovo 
je nemoguće naći“ ispravu koja se tijekom duga vremena ne bi 
mogla izvrnuti, pa ako se i nađe, dugi rok ipak nije bezopasan. 


Četvrto, razmisli o količini. Pazi da na vjeru ne daš mnogo, a ni 
velikom broju ljudi pomalo, jer to nije ni intenzivno ni ekstenzi- 
vno. Razmotri mogućnosti svog prometa i mogućnosti onoga koje- 
mu daješ. Ni na koji način ne pozdravljam davanje velikih zajmova. 


Peto, moraš razmisliti o koristi, to jest o vrijednosti koju ćeš 
dodati robi. Pazi na to da cijena bude pravedna i poštena, jer ako 
prepoteretiš jadnog čovjeka mogao bi izgubiti i glavnicu i zaradu. 
Prodaja i cijena moraju biti umjerene, kao što ćemo reći u raspravi 
O pitanjima savjesti. 

Šesto moraš razmotriti način ugovaranja. Kada daješ svoju 
robu moraš sastaviti jasan ugovor, javnu ispravu ili jamstvo ka- 
kvo je uobičajeno u zemlji u kojoj jesi, jer se ugovori u različitim 


8 R, vjerojatno greškom prepisivača, ispušta riječ trovare koju sam u prijevodu dodala 
prema SiM. 
* Odavde pa do kraja odlomka, Petris je bitno izmijenio izvorni tekst. 
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mjestima sastavljaju na različite načine, prema običaju zemlje. 
Uvijek, u svakoj stvari običavaj pozvati mešetara, to je dobra 
stvar. I kad ne posreduje, daj mu nešto, neka potpiše trgovinu, jer 
je blagoslovljen novac stečen bez pogreške ili skandala. I što ti je 
veći prijatelj, budi to oprezniji, jer stara poslovica kaže: “S nepri- 
jateljem ugovor, s prijateljem četiri". Nije zlo i nema prijatelja 
koji bi ti smio uzeti za zlo ako tražiš jamstvo kad mu daješ svoju 
robu, (f. 21) jer trgovac mora biti oprezan i brižan u poslovima. 
Dodajem jedno upozorenje o prodaji na rok: kada vidiš da tvoj 
dužnik nije okretan u poslovima i sumnjaš u njega, nemoj ga ozlo- 
glasiti niti dirati u njega, jer će te to uništiti; radije gledaj kako ćeš 
se lukavo povući. Ako treba možeš mu pomoći, dati mu zajam da 
ga “vratiš na konja", dobro ćeš učiniti. Nemoj ga prezirati ili mu 
se izrugivati, nego se dogovori s njime, sklopi ugovor, saslušaj ga, 
pridobij i primiri, i pruži mu svaku uslugu koju možeš, jer je nje- 
gov zajam tvoje spasenje. 

Pazi da ne vjeruješ gospodi, svećenicima, redovnicima“ učeni- 
cima, učenjacima ili vojnicima, jer oni nipošto ne znaju barata- 
ti novcem, pa tako ni platiti drugima. Novac je po svojoj prirodi 
slastan zalogaj i kad ga ima čovjek nenavikao da se njime služi, 
toliko mu razgali dušu da se od njega ne može odvojiti i zato ne 
zna platiti. Prema našem mišljenju, i trgovci bi slično postupa- 
li kad ne bi stalno davali ili primali novac, pa im to davanje ne 
bi prešlo u naviku. Oni bez imalo strasti broje i kad daju i kad 
primaju, jer, prema izreci Filozofa, “uobičajeno ne izaziva strast".“! 
Obratno je kod onih koji na to nisu navikli. Zapamti, kada vidiš da 
netko od tebe hoće zajam za robu kojom inače ne posluje i nije 
trgovac svim i svačim koji je navikao kupovati svaku vrstu robe, 
a osobito kada znaš da je želi za preprodaju, ne prodaj mu, (f. 21) 
jer on tu robu kupuje da bi je izgubio, što nije pošteno. Drugo, ako 
on izgubi, odakle će tebi platiti, i tako dalje. Naplaćivanje od duž- 
nika, kad dođe vrijeme za isplatu, moglo bi dovesti do toga da 


“ Petris je iz ove rečenice izostavio gospodu, svećenike i redovnike. 
“I Izmijenjen citat prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis: XV, q. 2. art. 1. 
http:/www.corpusthomisticum.org/snp1009.html 
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izgubiš mnogo od svoga zajma, a možda i da propadneš. Zaklju- 
čujući ovo poglavlje, moj ti je savjet da, ako tako možeš, ne daješ 
na vjeru jer zajmove obično daju ljudi koji su nevježe u trgovini i 
oni koji ne mogu i ne znaju svoj novac obrtati iz dana u dan, kao 
što su kamatari, upravitelji, plemići, neznalice, udovice, seljaci i 
ljudi koji nisu navikli na taj posao. Nemoj to činiti osim ako ne 
možeš drugačije, jer se pojedine robe gotovo uopće ne mogu dru- 
gačije prodavati. 
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Osmo poglavlje. O NAČINU UTJERIVANJA 


Nakon davanja na kredit na red dolazi utjerivanje duga, pa ćemo 
raspraviti o načinu kojega se treba pridržavati kod utjerivanja. Trgo- 
vac mora brinuti da, kada dođe vrijeme, utjera dug i da ne dopusti 
da on zastari, jer je dug po prirodi stvari toliko veći što više pada u 
zastaru, a ako prođe godina od roka, on je za pola veći i tako korak 
po korak, jer je za trgovca gubitak vremena i novca jedna te ista 
stvar. Svatko zna dati robu na vjeru, ali ne zna svatko utjerati dug. To 
je obveza koja trgovcu mora biti najvažnija (f. 22) i mora je brižno 
ispunjavati. Svaki mjesec izvuci imena svojih dužnika iz knjige, za- 
bilježi ih na potvrdu i pođi utjerivati. I često čitaj knjigu ne dopuš- 
tajući da dugovi zastare, pa ih ili otpusti ili utjeraj, ili sastavi novi 
ugovor i to tako da obnoviš stari dug, i učiniš uslugu svome dužniku. 
Radi tako da ne budu knjige bogate, a ti siromah. Nekoliko dana 
prije roka isplate pojavi se kod svoga dužnika, jer nije loše podsjetiti 
ga i reći: “Od danas za toliko dana imate mi isplatiti dug. Učinili 
biste mi veliko zadovoljstvo da mi platite malo prije roka, jer mi je 
taj novac jako potreban". Pa ako te i odbije, što najčešće 1 čine, to je 
ipak prešutno i pošteno podsjećanje i potvrda da očekuješ isplatu 
unutar zadana roka. Kad stigne rok ili dan kasnije, moći ćeš slobod- 
nije i odlučna čela tražiti svoje, jer tko stidljivo pita, uči se odbijanju, 
kako nas u svojim tragedijama uvjerava naš Seneka Moralist.* Poti- 
čem i opominjem trgovce da drže mladiće sposobne i spretne za 
utjerivanje, jer je prikladnije utjerivati preko mladića koje nije stid 
salijetati i gnjaviti. Drugačije je s meštrima, koji moraju pridobiva- 
ti prijatelje, pa tako i trgovci, koji moraju biti i doimati se čovjeko- 
ljubivima, no momcima je vrlina da budu nametljivi i da se ne zaus- 
tavljaju dok ne naplate dug i tisuću puta postide dužnika. Tu pouku 
(f. 22") Đenovljani i Firentinci slijede više nego drugi, što sam is- 
kusio 1 vidio u njihovoj domovini. 


+ Lucije Anej Seneka, Phaedra, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich Leo. 
Berlin: Weidmann, 1878: sv. 2, 593: 153. 
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Deveto poglavlje. O PLAĆANJU DUGA 


Tko“ hoće biti dobar utjerivač i savršen trgovac nužno mora 
biti dobar platac. I doista, odlično kaže poslovica “tko je dobar s 
novcem,dobar je u svemu. Ovuizreku veoma hvalim, preporučam 
i odobravam i vidio sam da je osobito hvale Katalonci, najviše u 
slavnome gradu Barceloni, gdje kao prvu pohvalu za osobe koje 
se žele uzdići u neku magistraturu običavaju reći: “Dobar je 
platac". I tako se svi zajedno upinju da budu i doimaju se takvima, 
a većinom i jesu takvi. U tome uvelike oponašaju našega Spasitelja, 
koji je opominjao da plaću svoga radnika ne ostavljaš navečer kod 
sebe,“ želeći reći da ona mora biti brzo isplaćena i namirena. To 
je želio reći i Augustin kad je definirao pravdu rekavši: “Pravda 
je dati svakome što je njegovo".* I znaj da se dobrim plaćanjem 
stječe dobar glas i povjerenje među prijateljima. Odatle proizlazi 
općepoznata poslovica da je “dobar platac gospodar ortakove ke- 
se". Trgovac više od bilo koje druge vrste ljudi mora žudjeti za 
ovom pohvalom. Čak i kad tvoj vjerovnik ne traži isplatu kada 
dođe rok, ti ga moraš potražiti i isplatiti. Svaku stavku koju dugu- 
ješ (f. 23) i moraš vratiti zabilježi u svoju knjigu i označi vjerovni- 
ka koji to mora dobiti. Ako ikada budeš arbitar 1 vidiš neke koji 
donose polovične račune, to jest bilježe samo dugovanja, a ne i 
potraživanja, treba ih odbiti, prekoriti i na koncu postupati protiv 
njih ina svaku koristdruge strane,“ jer su oninajpodlija,najopakija 
i najgora vrsta. Takvi su i oni koji, kada prime robu ili novac ne 
potvrđuju da su primili, a ako ti ipak odgovore, daju drugima da 


# Čitavo ovo poglavlje kod Petrisa je izmijenjeno. 

“ “Radnikova zarada neka ne ostane pri tebi do jutra". Lev 19, 13. 

* “Iam iustitiam quid dicamus esse, nisi virtutem qua sua cuique tribuuntur?" Augustin, 
Il “De libero arbitrio" di S. Agostino: studio introduttivo, testo, traduzione e commento, 
ur. Franco De Capitani. Milano: Vita e pensiero, 1987, I, 13: 272. http://www.sant-agostino. 
it/latino/libero_arbitrio/index2.htm. 

“ U prijevodu sam slijedila S i M, koji na ovom mjestu dodaju “druge strane". 
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to napišu, najopakiji bijedni prijetvorni varalice i nevaljalci od ko- 
Jih treba bježati kao od najgore kuge. To su ljudi bez vjere, sum- 
njivci, zlonamjernici koji rastaču društvo dobrih, iskrenih i odanih 
trgovaca, među kojima ne samo da nema prijevare, nego ni sumnje 
u nju. 

Primaš li novac preko drugoga odmah ga obavijesti koliko i od 
koga, tako da to nikada nemaš mogućnost zanijekati i da đavao u 
tebi ne nađe pripremljen put, i ako iznenada umreš, da ni tvoji na- 
sljednici to ne mogu poreći. Što god utjeraš uvijek zapiši i ponovi 
stavke prema tome s kime imaš posla, da ne upadneš u grešku, 
kao oni koji to ne čine samo zato da mogu, ustreba li, lakše dati 
niječan odgovor na tvoje pismo. Kada vidiš čovjeka koji ne piše i 
čuva se da ga ne sustigne tvoje pismo, ne vjeruj mu kao ni nekom 
razbojniku. Plaćaj dobro i zadužuj se kod koga trebaš, a ako ne 
možeš platiti, ponizno moli, jer dug ne plaća onaj koji nema, (f. 23) 
nego onaj koji mora. 
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Deseto poglavlje." O OPĆIM PRAVILIMA I USTROJU 
TRGOVAČKOG PROMETA 


Sve stvari na svijetu stvorene su po određenom redu, pa njima 
tako moramo i upravljati, a osobito onima koje su od posebne važ- 
nosti, kao što je trgovački promet koji je, kako smo kazali, us- 
postavljen radi očuvanja ljudskog roda. Odatle slijedi da trgovac 
mora upravljati samim sobom, svojom robom i novcem po odre- 
đenim pravilima koja ga vode cilju, a to je bogatstvo. Ipak, načini 
upravljanja moraju se razlikovati prema različitim mogućnosti- 
ma i kapitalu koje čovjek ima, jer se drugačije mora vladati veliki 
bogataš, drugačije srednje imućan čovjek, drugačije siromah. Ne- 
ki znaju i sposobni su upravljati s mnogo novca, neki s malo, neki 
su dobri da budu sluge i tako dalje. Stoga oni koji su bogati i upra- 
vljaju mnogim i velikim stvarima moraju biti uzvišena duha i 
istraživati visokoumne stvari, i s razlogom se kaže: “Veliki brod, 
veliki trud". 


Ne valja se upuštati u velike pothvate uzdajući se u vijesti mor- 
nara i drugih nepostojanih i besciljnih ljudi. Mornar je sklon pri- 
prostim stvarima i tupoglav, pa ako pije u krčmi i kupuje kruh na 
trgu i učini mu se da je skupo, doći će ti s viješću da bi onaj tko 
doveze vino i kruh u to mjesto ostvario veliku dobit. Razboriti tr- 
govac, posebice onaj koji vodi velike poslove, ne smije se upuštati 
u nabavku žita i vina temeljem obavijesti takvih ljudi, (f. 24) nego 
mora dobiti vijesti od nekog trgovca i potom sam, vlastitim umom, 
pomno ispitati stvari. Neka često ima na umu odličnu Laktanci- 
jevu izreku iz njegove druge knjige O religiji: “Potrebno je, oso- 
bito u onome u čemu se nalazi smisao života, da se svatko pouz- 
da u sebe i u svoj sud te da vlastitim osjetilima nastoji istražiti i 
shvatiti istinu, a ne da se prevari vjerujući tuđim zabludama um- 
jesto iskustvu vlastitoga razuma. Bog je svakome dao mudrosti 


“U ovo poglavlje Petris je također unio mnogo izmjena. 
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koliko mu treba da razumom može istražiti nečuveno i shvatiti 
čuveno".# Iz toga proizlazi da svatko po prirodi ima sposobnost 
razumskog ispitivanja, pa su oni koji bježe od razuma 1 razmišlja- 
nja i bez ikakva ispitivanja i prosudbe slijede tuđe mišljenje kao 
ovce koje drugi vode. Stoga, da to još više sažmemo, mnogi kažu: 
“Trgovina ne želi savjet". Ovu izreku ponajviše uzdižem kao is- 
tinitu, budući da je u svim građanskim, političkim i gospodarskim 
poslovima potreban savjet drugih, dok je u trgovini zabranjen kad 
je riječ o ispitivanju i vođenju poslova. Prvo, ako se moraš posa- 
vjetovati, trebaš to učiniti s drugim trgovcem, kojemu ćeš reći sve 
ili samo dio. Kažeš li mu sve, mogao bi te ometati, a ako kažeš 
dio, neće te znati savjetovati. Obratiš li se čovjeku koji nije trgovac 
ine razumije tvoja načela, pravila, odluke i vještinu, on će ti srušiti 
snove i zamisli i usadit će ti zrno sumnje koje će ti se činiti vlas- 
titim i raščinit će tvoju zamisao. (f. 24") Trgovac, pogotovo onaj 
koji vodi velike poslove, zacijelo mora imati toliko iskustva da je 
gotovo stvorio naviku uma te zna rasuđivati i predviđati. To se 
vidi iz iskustva, jer kao što valjani vojni zapovjednik odmah uoči 
mjesto i zna reći kako treba postaviti logor, s koje strane može biti 
razbijen, s koje može napasti i druge stvari, tako i trgovac, uputiš 
li ga u posao, zna reći kakav može biti ishod i gdje možeš imati 
neprilike, štetu i slično. 


Dakle, veletrgovac mora najprije razmisliti i uredno rasporediti 
svoje poslove. Ne smije držati sav novac na okupu, već ga mora 
raspodijeliti u različite sigurne poslove. Po mojem mišljenju, tim 
se načinom više od drugih vrlo marljivo služe Firentinci, dakako, 
govoreći općenito, jer se i kod drugih to prilično uobičajilo. Prim- 
jerice, ja sam bogati veletrgovac u Firenci, udružim se s drugima 
koji rade u Veneciji i uložim svoje dvije tisuće dukata u to udru- 
ženje te povlačim četvrtinu dobiti, a glavnicu podijelimo prema 


“5 “Quare oportet, in ea re maxime in qua uitae ratio uersatur, sibi quemque confidere, 
suoque iudicio ac propriis sensibus magis niti ad inuestigandam et perpendendam ueritatem; 
quam credentem alienis erroribus decipi tamquam ipsum rationis expertem. Dedit omnibus 
Deus pro uirili portione sapientiam, ut et inaudita inuestigare possent, et audita perpendere .? 
Lucije Cecilije Firmijan Laktancije, Divinarum Institutionum, Il, 8, PL 6: 297. http://www. 
sf1t.ucl.ac.be/files/AClassFTP/ Textes/Lactance/div_inst_02.txt 
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tome kako se većina nagodi. Ulazim i u drugo udruženje u Rimu s 
ulogom od tisuću dukata, u Avignonu ulažem tisuću dukata, u je- 
dnu suknarsku radionicu također tisuću dukata, u svilarsku ra- 
dionicu tisuću dukata i tako dalje, prema mome udjelu i moguć- 
nostima. Za vlastite poslove zadržavam šest tisuća dukata kojima 
poslujem u vlastito ime i ulažem u robu koja mi se toga dana čini 
prikladnijom. Ako na mnogim mjestima (f. 25) sigurno i sređeno 
poslujem, mora mi izaći na dobro, jer jedno potpomaže drugo. 
Kada bih imao sav novac na kupu, na jednome mjestu, bio bi to 
izazov, jer bi mi uvijek pretjecalo novca i htio bih uhvatiti svaku 
pticu koja leti ili stvoriti mnogo loših dužnika, ili bih izgubio i 
propao želeći mnogo zgrabiti. No, kad se na ovaj način podijeli 
imetak, svako udruženje ima svoje upravitelje s ograničenim i ure- 
đenim ovlastima koji se s ono malo moći koju imaju ne protežu 
previše, bilo zato što nemaju nalog bilo zato što im ne preostaje 
novca, pa je to za vrlo bogate zdravo, sigurno i korisno upravljanje. 


Oni koji raspolažu osrednjom svotom od oko četiri tisuće du- 
kata moraju upravljati drugačije, naime, oni ne smiju dijeliti kapi- 
tal, nego ga, naprotiv, moraju čvrsto držati zajedno. Samo ponekad, 
ito rijetko, možeš ulagati i povlačiti četiristo do petsto“ dukata u 
komanditno društvo, te često pregledavati račune i izračunava- 
ti dobit, tako da ti se novac često vraća u ruke. U takvom poslova- 
nju i s takvim iznosom, po mom su mišljenju vrlo sposobni naši 
Dubrovčani, koje bih u ovom odlomku zgodno pohvalio kad ne 
bih mislio da bi čitatelji to pripisali ljubavi prema domovini. 
Pohvalio bih ih jer rade s robom koja ima prođu, kao što je srebro, 
zlato, olovo, bakar, vosak, grimiz, koža i slično. Pohvalio bih ih i 
zbog njihova okretna duha kad ne bi griješili, jer oni, čim im glav- 
nica počinje rasti iznad predviđenog iznosa počnu graditi i pre- 
vrtati kamenje, uređivati vrtove, (f. 25%) vinograde i drugo, više 
izvan nego unutar grada, tako da su svoje gradnje toliko uresili da 
je to divota vidjeti. Njima ću reći zajedno sa Svetim Pavlom: “U 
svemu vas hvalim, u ovome pak ne" “a osobito onima koji moraju 


? U R stoji “ducento", što je očito pogrešno. 
% | Kor 11,22. 
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Slika 6. Kotrulj hvali dubrovačke trgovce zbog poslovnih uspjeha, a kudi ih zbog 
ulaganja u nekretnine. Cod. XV, 15802, f. 25, Bibljoteka Nazzjonali ta' Malta. 
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opskrbiti obitelj obiljem potrebnih stvari. Upozoravam vas da su 
raskošne palače propast zemlje, jer se mnogo puta dogodilo da se 
domovina prepusti neprijateljskoj pljački i nasrtajima samo da 
palače ne budu razorene, što ne bi trebalo činiti. Bilo bi dobro da 
čovjek ne misli da će uvijek imati Augustov mir.*' Kažem da su 
blažene mnoge zemlje koje su zakonom uredile da se izvan grada 
ne gradi, osim od slame. 


Vraćajući se na naš naum, da se ne bi činilo da smo ga napustili, 
govorit ćemo o onima koji imaju malo novca, negdje do pet sto- 
tina“? dukata. Oni se moraju osobno potruditi s tim novcem i ne 
smiju ga povjeravati drugima niti ga rasipati na više poslova. Svo- 
jom osobom i zalaganjem moraju pripomoći novcu, jer kad bi s 
tako malim novcem htjeli biti samo ulagači to bi ih pojelo, budući 
da su zarade onih koji ne trguju osobno obično ograničene i male, 
pa se nije moguće održati s malo novca. 


Oni koji nemaju ništa moraju se prihvatiti bilo kakva posla i 
bez stida se prilagoditi prilikama, kako opominje Tragik koji 
kliče: “Treba se prilagoditi vremenu". Ako žele doći do toga da 
počnu stjecati, ne smiju se stidjeti što žive kod drugih, kako kaže 
isti Seneka: “Ne smatraj sramotnim što god sudbina naredi siro- 
mahu" ,* ni što rade bilo kakav nizak i neznatan, no ipak pošten 
posao. (f. 26) Napominjem vam da mi ne samo da ne preziremo 
život u tuđoj kući, nego čak držimo da je to trgovcu potrebno, jer, 
kao što se običava reći u Italiji, “Tko nije dobar momak nije ni 
dobar vojnik, a tko nije dobar mali od kuhinje nije ni dobar patron 
broda". Kako kaže Boecije: “Ne može biti učitelj onaj tko ne zna 
biti učenik: takvi se rumene zbog učenja, a neznanja se ne stide"? 
Vidjeli smo mnoge sluge koji su se visoko uspeli, ali su jako 


5! Na ovom sam mjestu preuzela Petrisov tekst, jer je logičniji i smisleniji. 

* R donosi “ducento", no vjerojatno se ipak radi o 500 dukata, kako navode S i M. 
Vidi bilješku 49. 

* Lucije Anej Seneka, Medea, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich Leo. 
Berlin: Weidmann, 1878: sv. 2, 175: 107. 

** Lucije Anej Seneka, Troades, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich Leo. 
Berlin: Weidmann, 1878: sv. 2, 710-711: 65. 

* Manlije Severin Boecije, De disciplina scholarum. PL, sv. 64. Paris: 1847: 1,2: 1226. 
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malobrojni i rijetki dobri učitelji koji prije toga nisu bili učenici. 
Vrlo razborit i snažan Herkul nije se stidio biti sluga Euristeju, što 
prikazuje Seneka preko Megare koja odgovara Liku: “Odbiješ li 
teške zadaće, u čemu će biti vrlina?".* I danas tako običavaju 
činiti učeni Đenovljani, Firentinci i Mlečani, a nešto prije, u mojoj 
najranijoj mladosti, to je bio običaj i u našoj zemlji. Vidio sam 
mnoge plemiće da svoje sinove daju za sluge svojim slugama*" 
kako bi se od dječaštva mogli udubiti u vještinu za kojom smo 
nekada mnogo više hlepili nego sada, jer su se naši prihodi po- 
većali, a duh uzoholio. Vidio sam da rade i niske poslove, kažem, 
čak i da metu dućan. Među Firentincima je prilično očuvan običaj 
da sinove daju na stan drugima i da se u neimaštini ne stide raditi 
bilo koji pošten posao, pa makar i nizak. Vidio sam osiromašene 
velikaše koji se nisu stidjeli iznajmljivati konje za zaprege, 
mešetariti, voditi krčme i raditi druge slične poslove, a vidio sam 
ih 1 kako su zakratko postali bogataši teški deset tisuća dukata. Iz 
pristojnosti ih neću imenovati, jer ne želim da se zbog mog poh- 
valnog opisa crvene. Obično ćete opaziti da Đenovljani, (f. 26) 
kad zbog nesretne sudbine ili Katalonaca osiromaše, uglavnom 
postaju gusari, Mlečani i Dubrovčani picokari, Firentinci mešetari 
ili obrtnici koji rade i pomažu se marljivošću. Čini se da priroda 
srčane vodi njihovu cilju, malodušne njihovu, dok siromašan 
čovjek mora sam sebi pomoći na bilo koji način, samo da je do- 
pušten i pošten. 


Kad traži poslove, trgovac mora biti promišljen, jer se vrstan 
um dokazuje u traženju,kako kaže Boecije, u O utjesi: “Najslabijem 
umu preostaje da se uvijek koristi već izumljenim, a ne onim što 
tek treba izumiti".* A Aristotel će: “Lako je izumljenome doda- 
vati".* Treba tražiti dobre poslove, primjerene prilikama dotičnog 


* Lucije Anej Seneka, Hercules furens, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich 
Leo. Berlin: Weidmann, 1878: sv. 2, 433: 15. Petris navodi netočno: imperii iura. http:// 
www.sflt.ucl.ac.be/files/AClassFTP/Textes/Seneca/sen_herc_fur.txt 

*7 Petris je umjesto slugu naveo građane kojima plemići daju djecu na odgoj. 

*% Boecije, De disciplina scholarum. HI, 5: 1234. 

% Aristotel, De Sophisticis Elenchis, u: Aristotel, Opera omnia: Graece et Latine; cum 
indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms , 1973, sv. 1: 34. 


378 


mjesta, tvojoj osobi i pogotovo tvome imetku, te koje možeš 
vješto obaviti. Takvi trgovci zadivljujuće posluju, ne kao mnogi 
Čiji um i mozak lebde bez ikakve postojanosti, protiv kojih Seneka 
u jednom pismu Luciliju izjavljuje: “Najvažnije je moći zastati i 
biti sam sa sobom?.% A na jednom drugom mjestu: “Probirljiv 
želudac mora mnogo toga kušati". Ne treba tražiti u beskonačnost, 
jer je to štetno, prvo zato što takav stav rijetko dovodi do uspje- 
ha, a drugo, ako nešto i uspije, trgovcu je toliko neupotrebljivo da 
najčešće loše završava. I, kao što sam rekao, beskorisno je u bes- 
konačnost ići od posla do posla. Tako bi se reklo za trgovca koji 
dovozi vunu iz Katalonije u Veneciju i u tome je vješt i sposoban, 
(f. 27) dobro se razumije u posao, radi s lakoćom, znanjem i pov- 
jerenjem. Međutim, kada po dolasku u Veneciju ugleda kako kup- 
ci vune na malo 1 na dugi rok prodaju suknarima, učini mu se da 
je to bolja prodaja nego na veliko. Odluči prodati vunu suknarima, 
a kad vidi da oni od nje prave sukno uz veliku dobit, prihvati se 
toga. Nezadovoljan i time, propitkuje kamo se na Levant šalju te 
tkanine i ako čuje da je to unosno odlučuje sam to činiti i tako ide 
od jednog do drugog, u beskonačnost traži poslove i razne velike 
dobitke, mišlju juri za njima i provodi ih u djelo. Takvi nisu pri- 
sebni i kolebljiva su uma. Kažem ti, zaustavi svoje zamisli i po- 
slove na jednoj stvari i ne zalijeći se želeći dobiti sve, dopusti da 
i drugi zarade. Naši su stari govorili: “Tko hoće sve, od bijesa mre? 
i “Tko hoće sve, gubi sve“. Budi zadovoljan, kažem ti, i pusti da 
svatko zarađuje, a ti slijedi svoj posao i upni u njega, jer: “Kap 
dubi kamen i to ne odmah nego često padajući". Najopasniji su 
oni koji se hoće brzo obogatiti i, kažem ti drugim riječima, ako 
želiš biti bogat živi dugo, a stječi pomalo. 

Dakle, trgovac mora istraživati i vješto iskušavati s kojom bi 
robom bolje prolazio, jer su neki sposobni i sretne ruke u trgovini 
kovinama, neki živežnim namirnicama, neki robovima, neki ne- 
živim tvarima, kao što su vuna, pamuk, papar i tako dalje, neki sa 


% “Aegri animi ista jactatio est: primum argumentum compositae mentis existimo, 
posse consistere et secum morari“. Seneka, Epistolae morales ad Lucilium, [, 2: 3. http:// 
www.thelatinlibrary.com/sen/seneca.ep1.shtml 
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sitničarijom, neki s tkaninama i ručno satkanim stvarima, neki sa 
životinjama. Neki su uspješniji na Levantu, neki na zapadu ili sje- 
veru, neki u slanju robe, drugi osobno trgujući, neki radeći, neki 
nalažući da se učini i tako dalje, (f. 27') da uzgred spomenem. To 
pokazuje nauk računanja u Ptolomejevoj Astrologiji, jer ovome ili 
onome naginjemo po prirodi i po našim počecima“! Trgovac ta- 
kođer mora voditi računa da zna navrijeme promijeniti posao kad 
vidi da se dobit smanjuje zato što su se mnogi ubacili u promet. 
Znajte se spretno povući. Trgovac nikada ne smije odbiti oba- 
vijestiti se o poslu koji mu se nađe na putu, ali ne smije biti previ- 
še žustar. Budi postojan i ne žuri reći da ili ne. Što obećaš, ispuni, 
jer ljudi, a pogotovo trgovci, koji povlače riječ i ne drže obećanje 
u sebi nemaju ništa po čemu bi se mogli nazivati trgovcima ili 
ljudima. Pazi da se ne upuštaš u mnoge i prevelike poduhvate. 
Nemoj se truditi da uhvatiš svaku pticu koja leti, jer su mnogi 
propali zbog velikih pothvata, a nitko zbog malih. Ne treba odveć 
staviti na jedan prijevoz morem ili kopnom — za najvećeg bogataša 
neka to bude najviše do pet stotina dukata po navi i tisuću po 
galiji. Općenito nije prikladno da se trgovac petlja s bilo kakvim 
sudom, a pogotovo ne u magistrature i upravu, jer to su opasne 
stvari i takve s razlogom ne treba ubrajati u trgovce nego u činov- 
nike. Trgovac mora nastojati da posvuda ima kreditnu sposob- 
nost, ali da je malo koristi. Kada kupuješ, uvijek pođi i kaži da bi 
rado ponovo vidio robu, jer ti si kupio, no pitanje je što je on 
prodao. Kod ugovaranja poslova govori jasno i sklapaj ih oprezno. 
Ne žudi za mnogim površnim prijateljstvima. Neka ti bude drago 
(f. 28) saznati što rade drugi i o poslovima koji se odvijaju okolo, 
jer ćeš u protivnom biti neupućen. I tako prikupljaj novosti sa svih 
strana. Nemoj se obeshrabriti ako pretrpiš štetu i nemoj svakome 
govoriti o svojim stvarima, osobito ne onome tko ti ne može po- 
moći. Hrabro se bori sa sudbinom, ne predaj se i ne daj se pobi- 
jediti, jer je jadan čovjek često kriv za vlastitu nesreću. Sjeti se 


I Karpos - Pseudo-Ptolomaei fructus sive centiloquium, V, 13, 14: 9. 
* R ponovo donosi 200 dukata, za razliku od firentinskih rukopisa i tiskanog teksta. 
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Vergilijevih riječi: “Sreća pomaže hrabrima, a plašljive odbija". 


Kupi vrijednu robu i skupo je prodaj.“* Kada zarađuješ, prodaj 
navrijeme, ne čekajući zadnji čas, prema onoj poslovici: “Bolje je 
prodati i pokajati se nego čekati i pokajati se". Ako te nevolja ne 
navede, ne opterećuj se kamatama u nadi da ćeš zaraditi. Ne vrti 
se previše okolo, zaustavi se, ako možeš, na jednome poslu, jer 
Slaven obično kaže: “Kamen koji se kotrlja ne odlakavi". Bavi se 
robom koja se lako čuva, a izbjegavaj onu poput vina, mesa, si- 
reva, konja i sličnih stvari. To ti ne kažem zato da bih dao savjet 
na brzinu, nego zato da te potaknem na oprez. Imaš li ortaka, 
moraš ga podnositi, štovati i živjeti s njime lojalno i u povjerenju. 


Moraš biti pomnjiv u svakome poslu, umjeren, bez mnogo raz- 
metanja. Ima postojanih i zdravih umova koji rade bez muke i 
bez razmetanja, u pravo vrijeme, na pravi način i po pravilima, te 
upravljaju i rade s lakoćom, bez napora, dobro i pouzdano. Neki 
su lakoumni, slaba mozga, bez pameti i čvrstine što ne mogu 
nadomjestiti, pa si pomažu (f. 28") lamaćući rukama, nogama i 
glavom i slično, jer, kako kažu liječnici i prirodoslovci, ono što 
nedostaje na jednoj strani, priroda nadoknađuje na drugoj. Zato 
svi govornici koji kad govore mašu rukama i glavom, čine to zbog 
tuposti mozga, a ne iz kakva drugog razloga. Kad se sve radi s 
lakoćom, npr. sastavlja, govori, trguje i slično, znak je to besprije- 
korna mozga. A onima koji to rade s naporom, mozak je tvrd, vla- 
žan, tup i stisnut. Stoga trgovac mora s lakoćom pisati, poslovati i 
raditi razne druge stvari, a to će postići onaj koji dobro provodi i 
slijedi običaje i pravila koja dajemo u ovom našem djelu. 


Trgovac ne smije odbiti tuđu narudžbu, jer nije naodmet ni- 
jedno pismo koje donosi neku obavijest, 1 iz toga se nešto rodi. 
Ovaj posao nema kraja, jer su i zakoni trgovine beskonačni, budući 


# Publije Vergilije Maron, Eneida, prev. Bratoljub Klaić. Zagreb: Zora; Matica hrvatska, 
1970: X, 283: 261. Drugi dio uzrečice dodan je kasnije. 

% “Vili vultis emere et chare vendere". Aurelije Augustin, De Trinitate, 1. XIII, 3, 6. 
www.fh-augsburg.de/-Harsch/Chronologia/Lspost05/Augustinus/aug_tr13.html+vili+vult 
is+emere&hl=hr&ct=cInk&cd= 1 XXX, 3; Toma Akvinski, Summa Theologica, 2a 2e, q. 
77, art. 1. http://www.corpusthomisticum.org/sth3061.html 
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da nemaju određeno vrijeme trajanja nego su neredoviti i treba ih 
mijenjati iz dana u dan, iz točke u točku. Zato ne treba reći: prošle 
godine taj je poslovao s tom robom, na tom mjestu, i zaradio, pa 
ću 1 ja tako učiniti ove godine. Okolnosti se ne podudaraju i takvi 
poslovi ne uspijevaju,itrgovac mora tome doskočiti svakodnevnim 
radom kojemu se mora priučavati od kolijevke, kao što je rečeno. 
Sada valja skratiti ove pojedinosti da bismo dali mjesta drugome 
i da se čitatelju ne učini previše razvučenim. 
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Jedanaesto poglavlje. O ZAMJENI NOVCA 


Zamjena novca je izvrstan pronalazak, sastojak i začin svih 
trgovačkih stvari bez kojega trgovina ne može, kao što ljudsko 
tijelo ne može bez svojih dijelova. Govorim o zamjeni koja se vrši 
(f. 29) pomoću mjenica od mjesta do mjesta, jer ćemo o drugim, 
manjim i manje važnim vrstama zamjene govoriti na kraju poglav- 
lja. Da bih dokazao da je zamjena novca glavni i vrlo potreban dio 
trgovine bez kojega se ona ne bi ni mogla obavljati, iznijet ću 
sljedeće obrazloženje, koje ti, trgovče, dobro znaš i razumiješ, jer, 
da pravo kažem, da bi se prosudilo trgovce treba biti trgovac i 
poznavati naše stvari. Ti koji namjeravaš dopremiti sukno iz 
Katalonije u Napuljsko Kraljevstvo, kakav prijenos moraš učiniti? 
Reći ćeš: “U Barceloni moram imati tisuću dukata", no oni se 
zbog zabrane ne mogu iznijeti, a ikad bi se mogli bilo bi nemoguće 
sigurno ih i bezbrižno nositi tolikim putem. Stoga moraš u Barce- 
loni naći nekoga tko ima novac, a potreban mu je u Napulju. Reći 
ćeš: “Dat ću ti tisuću dukata ondje, a ti ćeš mi dati toliko solada po 
tečaju dukata u Barceloni, npr. 15 ili 16". Prihvatiš li ponudu za 
taj posao, moraš izračunati koliko lira peča tkanine vrijedi u Bar- 
celoni, što iznosi toliko solada po peči, te koliko je to u dukatima, 
odnosno, koliko stoji peča prema tečaju u dukatima. Svaki tvoj 
račun mora uzimati u obzir tečaj, to jest koliko solada ide u dukat. 
Također, ako sam u Barceloni i želim poslati tkanine u Napulj, 
moram znati koliko dukata vrijedi peča tkanine u Napulju. Dobit 
ću (f. 29) 15 dukata, a 15 dukata po 15 soldi je toliko lira u Bar- 
celoni. Kad odbijem troškove, vozarinu i osiguranje, znat ću pošto 
ću prodati peču u Napulju i koliko mi to vrijedi u Barceloni. Eto, 
početak i temelj tvoga posla je zamjena novca, a isto vrijedi i za 
onoga u Napulju. 


Umijeće mjeničnog poslovanja vrlo je istančano i teško ga je 
pratiti, pa se zato u tom poslu traži pametna glava i sve ovisi o 
tome razumije li se dobro što je to. Znaj, kad želiš prebaciti novac 
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na neko mjesto, moraš dobro znati koliko taj novac ondje vrijedi, 
jer ćeš u protivnom ondje gdje se nadaš koristi imati štetu. Kažu 
da je u Barceloni novac skup u listopadu i studenom, zbog šafrana 
koji se ondje dosta kupuje, a tako i u svibnju zbog vune. U Veneciji 
je, zbog galija koje u to vrijeme isplovljavaju, skup u srpnju i 
kolovozu, te u prosincu i siječnju zbog nava koje odlaze put Sirije. 
Tako je i u drugim mjestima, jer svaka pokrajina i svaka zemlja 
ima svoje vrijeme 1 svoje sezone. Imajući prije svega to na umu, 
moraš stalno, od mjesta do mjesta, primati pisma i obavijesti o 
tečajevima. Bilo bi zgodno da, prije nego što praviš svoju računicu, 
znaš kako se koriste mjenice. Na jednom mjestu uzmeš i prebaciš 
na drugo, gdje ćeš dobiti na vremenu za plaćanje, a nećeš dodati 
ništa svoga. Recimo, ti si u Barceloni, a iz Valencije ti jave koliki 
je tečaj u Veneciji, na primjer 18 solada u toj valuti. Dat ćeš ovlasti 
onome iz Valencije da može izvući novac iz Barcelone po 4% 
nižem tečaju i prebaciti ga u Veneciju po 18 solada za dukat, po 
običaju. Kad on to učini, pisat ćeš onome u Veneciji: “Kad vam taj 
i taj pošalje novac iz Valencije, postupite kako vam pišemo". On 
će poslati u Valenciju 18 solada i izvući mi 4% za Barcelonu. Kad 
istekne mjenica iz Valencije, ja ću je promijeniti u Barceloni i 
izvući za (f. 30) Veneciju 17 solada i 6 malih dinara, to jest 17i 
pol solada. Tako mi ostaje nekoliko postotaka po tečaju iz Barce- 
lone i petnaest dana vremena za momka koji dolazi iz Valencije. I 
tako bi se moglo u beskonačnost govoriti o sličnim stvarima kad 
čovjek ne daje ništa od svoga, a ipak mu pritječe. 


Tko mijenja novac mora imati kreditnu sposobnost u mjestima 
u kojima želi mijenjati i znati sve običaje, na primjer, rok za napla- 
tu iz Rima u Napulj je osam dana po viđenju, iz Napulja u Rim 
deset dana po viđenju, iz Napulja u Valenciju 15 dana po viđenju, 
iz Napulja u Barcelonu 30 dana po viđenju i slično. Ako znaš ro- 
kove, znaš i kako ti može odgovarati razmjena iz jednog mjesta u 
drugo. 

Uz ono što je gore rečeno, zamjena novca je potrebna 1 zato 
što, kako vidite, o njoj ovisi svako planiranje, razumije se, na ve- 
liko, jer ne ubrajam u trgovce ni u trgovinu neke zemlje izvan 
ruke, gotovo izvan trgovačkog zodijaka, već govorim o sjajnim 
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mjestima 1 izvrsnim trgovcima. Kao što se neki pjesničići stiho- 
klepci ne ubrajaju među pjesnike, a isto vrijedi i za filozofe i dru- 
ge, tako kad govorimo o trgovcima, ne mislimo na trgovčiće je- 
guljinim kožama, kako se običava reći. Isto vrijedi i za trgovačka 
mjesta. Zamjena novca je potrebna i bez nje se nikako ne može 
opstati u trgovačkim krugovima. Kažem da je zamjena novca 
korisna i potrebna ljudima koji se žele preseliti iz mjesta u mjesto, 
(£. 30%) pa trebaju valutu one zemlje u koju odlaze, a žele zamijeniti 
onu iz zemlje koju napuštaju. To su prelati, vitezovi, učenjaci, 
vojnici i slična čeljad koja ne može prenijeti novac iz Kraljevstva 
Sicilije u Bruges u Flandriji i slično. Oni traže mjenicu, tako da 
daju ovu valutu za onu prema odgovarajućoj vrijednosti, jer bi u 
najvećem broju slučajeva bilo nemoguće drugačije prebaciti 
novac. Budući da je zamjena novca tako prikladna, korisna i po- 
trebna stvar ne samo trgovcima 1 za trgovačke poslove nego 1 ple- 
mićima, svećenicima, vitezovima i putnicima svake vrste, reći 
ćemo da je ona glavno počelo na zemaljskoj kugli i najizvrsnije 
postignuće onoga koji ju je izumio. Zbog duge tradicije, priklad- 
nosti, načina i reda koje Firentinci gaje više nego drugi narodi, ne 
sumnjamo da su je oni iznašli i proučili. 

Zacijelo, budući da je toliko korisna, prikladna i na svaki način 
potrebna ljudskome rodu, silno me čude mnogi suvremeni i stari 
teolozi koji osuđuju zamjenu novca kao nedopuštenu, jer u njoj 
leži neizvjesna zarada, realan tečaj, stvarna razmjena, nagodba, 
izbjegavanje kamate, trud, stvarna opasnost da mnogo puta po- 
vjeruješ krivima i mogućnost da izgubiš i dobiješ. Ne sumnjam da 
oni koji izriču takav sud nisu shvatili ovaj slučaj. Trgovac sam i 
razumijem se u svoj posao, pa ipak sam se dvije godine time bavio 
dok sam uspio shvatiti, a imam ne baš prosječan um te sam htio i 
želio (f. 31) shvatiti. Neka se ne čude klerici što tako odvažno 
kažem da je jednom kleriku gotovo nemoguće shvatiti zamjenu 
novca prema pričanju i ne može o tome suditi kao ni slijepac o 
bojama.“ Štoviše, neki još odrješitije kažu da je to nemoguće. 
Uzmimo da Petar ima 100 dukata u Parizu 1 za boravka u Veneciji 


# Petris je ispustio spomen klerika, tako da je njegov tekst nerazumljiv. 
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ne može doći do njih, pa nađe Ivana koji ima 100 dukata u Veneciji 
i kaže: “Daj mi ovih tvojih 100 dukata, a ja ću narediti da ti daju 
moje u Parizu". Ivan odgovara: “Dat ću ti ih ako želiš i zamijenit 
ću se s tobom, ali želim deset posto kamata". Kažu da je zbog 
koristi koju ima Petar i neprilike koju ima Ivan dozvoljeno dobiti 
nešto više. A ja kažem da je stvarna zamjena, uz uvjet da se vrši 
pošteno, utoliko više dopuštena. 


Budući da ćemo o tom predmetu raspravljati na svom mjestu, 
u posebnom poglavlju, prelazim na primjenu i kažem da postoje 
druge vrste zamjene, kad se mijenja jedna valuta za drugu, a plaća 
se u trećoj valuti. Tako se u Avignonu mijenja za franke, plaća se 
u škudama, a računa u fjorinima, pri čemu 132 1/3 avinjonskih 
fjorina iznosi 100 franaka, jer I fjorin, 7 solada i 9 3/5 denara iz- 
nose 1 franak. Jedan fjorin po avinjonskom tečaju vrijedi 30 sola- 
da, a zlatna škuda 34 solda. Svaki groš vrijedi 2 solda, a za 4 fran- 
ka daje se 5 fjorina.% 


Druge zamjene vrše se valuta za valutu, tako da se daje toliko 
posto više ili manje koliko vrijedi ta valuta. Tako se između Bar- 
celone i Valencije mijenjaju lire za lire, s tim da više vrijede one 
iz Barcelone. I s Perpignanom mijenjaju lire za lire po lošijem te- 
čaju. Tako se za Veneciju mijenja u mletačke dukate za toliko po- 
stotaka (f. 31") više ili manje. U Genovi se drugačije mijenja za 
Veneciju, a drugačije za Barcelonu, to jest za đenovešku zlatnu 
marku dat će ti u Veneciji 62, 62,5 ili 63 mletačka dukata. Kako se 
u različitim zemljama drugačije mijenja, tako se i običaji razliku- 
ju. O Bože, tko će shvatiti s koliko je marljivosti i reda to iznađeno 
od početka! 


Onome tko ne plaća običava se protestirati mjenicu i razmije- 
njeni novac se vraća, toliko više ili manje. Razliku mora nadok- 
naditi onaj koji je uzeo novac a nije platio, jer bi inače taj novac 
donio neku dobit. Zbog toga mnogi osuđuju ovaj ugovor, što ne 
mogu prešutjeti, premda je naš prijedlog drugačiji, te ponavljam 
ono što kaže Sveti Toma, 2a 2e,q. 78: “Onaj koji daje zajam može 


*% Odnosi među monetama su nekoherentni i u rukopisima i u tiskanom tekstu. 
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bez grijeha sa zajmoprimcem ugovoriti naknadu štete, čime 1z- 
vlači ono što mu pripada. To naime nije prodaja korištenja novca, 
nego izbjegavanje štete. Može se dogoditi da zajmoprimac izbje- 
gne veću štetu od one koja je zadesila zajmodavca, pa svojom 
dobiti nadoknađuje njegovu štetu?.*" Sveti Toma također dodaje, 
2a 2e,q. 62, da onaj koji zadržava tuđi novac i ne plaća, očevidno 
uzrokuje štetu, jer ga sprečava da stekne ono što je mogao imati. 
Stoga mora dati neku odštetu, ovisno o dogovoru i uvjetima 
posla. S time se slažu i Hostiensis* i Guilelmo,"“ koji to jasnije 
kaže."! Ja sam zbog protestiranja mjenice (f. 32) izgubio povratnu 
zaradu i zato si ti dužan nadoknaditi mi štetu zajedno s troškovima. 


Postoje i druge vrste zamjene valute za valutu koje se vrše kada 
se vidi da neke valute ima u izobilju ili da je nedostaje više nego 
druge. Tako se običava raditi i u bankama: “Daj mi te valute, a ja 
ću tebi dati ovu i k tome još toliko postotaka". I time sam dovoljno 
rekao o zamjeni novca. 


$ Toma Akvinski, Summa thelogica, 2a 2e, q. 78, art. 2. 

8 “Praeterea, ille qui detinet pecuniam creditoris ultra terminum praefixum videtur 
eum damnificare in toto eo quod lucrari de pecunia posset. Quod tamen ipse non aufert. 
Ergo videtur quod aliquis teneatur restituere quod non abstulit". Toma Akvinski, Summa 
thelogica, 2a 2e, q. 62, art. 4. 

% Hostiensis, Summa Hostiensis super titulis decretalium compilata (Summa Aurea). 
Venetiis, 1605: 1, V, De usuris: 1612; 1617, 7. 

% Te su glosse krivo pripisane Johannesu iz Freiburga, no pravi autor im je Guilelmus 
Redonensis (Guillaume de Rennes), glosator Summa Raymundiana Sv. Rajmunda de 
Pefiaforta. 

"! Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi TI, 7, De usuris, u: Summa 
sancti Raymundi de Pefiafort Barcinonensis Ord. Praedicatorum de Poenitentia, et 
Matrimonio cum glossis Ioannis de Friburgo. Roma: Ioannis Tallini, 1603: c. 233. 
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Dvanaesto poglavlje. O POLOGU I ZALOGU 


Pohranitelj pologa mora biti pouzdaniji od drugih, jer se mnogo 
puta običava dati polog bez ikakva javnog ugovora. Pohranitelj mora 
vjerno čuvati polog i doista ga vratiti čim se to od njega traži, bez 
odlaganja i bez povoda za sumnju. Valja dobro razmisliti je li on 
pouzdan, jer lakomost svijeta toliko može utjecati na ljudsku pro- 
sudbu da je lako izopači 1 iskvari. Mnogi su pošteni kad se radi o 
stotinu ili pet stotina dukata, ali ne znam kako bi se vladali s tisuću 
ili dvije. Zapamti, kad vraćaš polog nekome s kime si imao neke 
nerazriješene račune prije no što ga je položio, ne osvećuj mu se. 
Pošteno mu vrati polog, a potom traži od njega svoje, jer tako zah- 
tijeva poštenje i trgovačka vjerodostojnost, budući da je on, kad ti 
je dao polog, vjerovao da će mu sve biti dragovoljno i netaknuto vra- 
ćeno. Polog se ni potpuno ni djelomično ne smije uračunati u od- 
bitak, iako je katkada dopušteno zaračunati odbitak, kad se radi o 
tekućem novcu. O tome imamo (f. 32) u Extra, poglavlje “Dobra 
vjera". Zapamti da je pohranitelj pologa dužan onome koji ga 
daje, ako njegovom krivnjom stvar propadne. Promisli, ako ti po- 
vjerim svoga roba vezana, a ti ga iz sažaljenja odriješiš i on utekne, 
dužan si mi. I ako su tvoje stvari sačuvane, a izgubiš pohranjene, 
pretpostavlja se da si varao, kao što kaže Extra, poglavlje “Dobra 
vjera“. Potom, ako ti je neka stvar dana u polog uz dogovor da je ne 
upotrebljavaš, počinjaš krađu koristeći je, vidi Digesta, poglavlje 
“O okolnostima krađe": “Tko počini krađu..." S druge strane, 
ako vjeruješ da vlasnik time ne bi bio nezadovoljan, nisi obvezan. 


Zaključujemo da je za trgovca najnečasnija stvar dirne li polog ili 
se koristi njime. Isto možemo reći i o zalogu koji se daje zbog sigur- 
nosti zajmodavca, kako stoji u Znstitucijama u poglavlju o krađama“ 


? Extra, c. 2, X, III, 16, Bona fides. 

3 Justinijan, Digesta Iustiniani. Corpus iuris civilis, ur. Theodor Mommsen. Berolini: 
Weidmann, 1904, vol. I, XIII, 1, 16, Qui furtum: 207-208. 

"4 Justinijan, Institucije. Zagreb: Latina et Graeca, 1994, TV, I, 6: 415. 
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Trinaesto poglavlje. O TOME KAKO TREBA VODITI 
KNJIGE PO TRGOVAČKIM PRAVILIMA 


Pero je toliko plemenito i izvrsno sredstvo, vrlo potrebno ne 
samo trgovcima nego i u svakoj vještini, slobodnoj i mehaničkoj. 
Kada vidiš trgovca kojemu je pero teško ili mu nije vičan, mo- 
Žeš reći da i nije trgovac. On mora biti okretan u pisanju i mora 
znati uredno voditi svoje knjige, o kojima namjeravamo govoriti 
u ovom poglavlju. Trgovac ne smije obavljati svoje poslove po 
sjećanju, osim ako je poput kralja Kira, koji je u svojoj nebrojenoj 
vojsci (f. 33) svakoga znao zazvati po imenu. To je mogao i 
Rimljanin Lucije Scipion i Kineja, Pirov izaslanik koji je drugi 
dan po ulasku u Rim pozdravio svakog senatora njegovim ime- 
nom." Budući da je to gotovo nemoguće, pribjegli smo zapisivanju 
koje čuva i zadržava u pamćenju ugovorene i izvršene poslove, i 
tako izbjegavamo mnoge parnice, prepirke i sporove. Štoviše, oni 
omogućuju ljudima od pera da žive i nakon tisuću godina, uvijek 
iznova pronoseći sjećanje na slavno ime i sjajna djela. To se ne bi 
moglo činiti bez ovog slavnoga pribora — pera. O, koliko je ljudski 
rod zahvalan Karmenti,'* majci Evandrovoj koja je, prema pisanju 
starih, prva iznašla upotrebu pera. Neprestano gledamo kolike po- 
godnosti donosi pisanje, sve da i nema ničeg drugog osim javljanja 
iz mjesta u mjesto i obavještavanja o velikim i malim stvarima iz 
jedne zemlje u drugu. 


Nego, da bismo se ograničili na našu nakanu, prijeći ćemo na 
zadaću o kojoj smo naumili govoriti, to jest o urednom vođenju 
trgovačkih knjiga koje služe kao podsjetnik na sve ono što čovjek 
čini, što potražuje i kome duguje, na cijene robe, dobit i gubitak i 
sve drugo o čemu trgovac ovisi. Upozoravam vas da se onaj koji 


5 Plinije Stariji, Naturalis historia, VII, 24: 88. 
"* Evandrova majka zvala se Karmenta, kao što ispravno donosi Petris, za razliku od 
rukopisa R, S i M, koji je nazivaju Carmelo. 
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dobro i uredno vodi knjige uči ugovaranju, trgovanju i zarađivanju. 
Bez sumnje, trgovac se ne smije pouzdati u pamćenje, jer su zbog 
takvog pouzdanja mnogi pogriješili. O tome pripovijeda (f. 33) 
komentator Averroes želeći prekoriti Avicennu koji se jako po- 
uzdavao u vlastiti um. On kaže: “U prirodnim stvarima dvoje do- 
vodi čovjeka u pogrešku, pouzdanje u vlastiti um i nepoznavanje 
logike". 

Dakle trgovac mora voditi najmanje tri knjige,to jest podsjetnik, 
dnevnik i glavnu knjigu. Idemo redom i počnimo od glavne knjige 
koja mora imati abecedno kazalo da se brzo može naći što se želi. 
U glavnu knjigu valja bilježiti na sljedeći način. Prvo je treba oz- 
načiti i imenovati. Prvu knjigu običavaju nazivati A, potom, kad 
je knjiga A puna, sljedeću ćemo nazvati B, i tako redom po čitavoj 
abecedi. Istim slovom kojom je označena knjiga mora biti označen 
njezin abecedni dnevnik i podsjetnik. Kad je to učinjeno, na prvi 
list moraš staviti naslov i, zazivajući ime Božje, objasniti o čemu 
je knjiga, tko su ortaci, kako se knjiga vodi, koliko ima listova itd. 
Kad je i to gotovo valja vidjeti koliki je tvoj kapital i u čemu se 
sastoji te ustrojiti knjigu na sljedeći način: robu koju imaš upisat 
ćeš kao dužnika, a kapital kao vjerovnika. Na primjer, imaš li 100 
peča tkanine koje te stoje 1000 dukata, na taj dan u mjesecu u 
potraživanja ćeš unijeti kapital od 1000 dukata, koliko potražuješ 
za 100 peča tkanine, a tkanine ćeš na tom listu ubilježiti kao dug. 
moraju na taj dan u mjesecu donijeti 1000 dukata, koliko potražuješ 
za 100 peča, (f. 34) dakle, kapital je na tom listu vjerovnik. I tako 
svaku stavku valja dva puta upisati u knjigu, jednom tako da se 
ubilježi kao dužnik onaj koji duguje, a drugi put da se ubilježi kao 
vjerovnik onaj koji potražuje. Recimo, prodam li jednu od tih peča 
za 10 dukata, koje imam u gotovini i stavljam ih u blagajnu, kako 
ću upisati taj posao? Kažem ovako: blagajna duguje 10 dukata za 
jednu peču tkanine, koju ćemo prodati tome i tome na taj dan, a 
tkanine knjižim kao vjerovnika. Bilježeći istu stavku na strani 
tkanina reći ćeš: tkanine potražuju na taj dan 10 dukata za jednu 
peču koju ćemo prodati za gotovinu i staviti da blagajna toliko 
duguje. Dakle, blagajna je dužnica, jer prima novac, a tkanine 
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Slika 7. Prikaz dvostavnog knjigovodstva. 
Cod. XV, 15802, f. 33', Bibljoteka Nazzjonali ta' Malta. 
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potražuju, jer daju novac. Zatim svaka stavka mora biti uknjiže- 
na na obje strane lista, to jest s desne strane knjige dug, a s lijeve 
potraživanje. 

Kod svakog posla valja zabilježiti kada, koliko, kome i zašto. Ka- 
da, znači koji dan; koliko znači iznos novca; kome, znači izvijestiti 
tko duguje i tko potražuje; zašto, znači zabilježiti svrhu. Zatim, prvo 
valja zapisati, a potom dati, prvo primiti, a potom prekrižiti. Onako 
kako sam napisao za tkanine moraš knjižiti 1 svaku drugu stvar. 
Imaš li na početku knjige 1000 dukata, moraš zabilježiti blagajnu 
kao dužnicu, a kapital kao vjerovnika - kapital u gotovini, dužnike 
i prijavljenu robu moraš pribilježiti u dugove i potraživanja. Zatim, 
stavku po stavku, nastavi unositi dugove i potraživanja, iz čega po- 
tom proizlaze stavke o robi. U poslu s tkaninama za troškove zaduži 
(£. 34) tkanine, a dobitke zabilježi kao vjerovnike. Kad sve tkanine 
budu prodane, ako duguju, toliko gubiš, a ako potražuju, toliko ti 
preostaje. Ako potražuju 50 dukata, moraš sravniti račun i uknjižiti 
ih kao dužnike. Dakle, toga dana 50 dukata koji preostaju od spo- 
menutih tkanina treba ubilježiti u potraživanja. Načinit ćeš u knjizi 
unos koji se zove preostaci i sve što preostane zabilježiti u po- 
traživanja, a ono što se troši i gubi u dugove. Na početku godine ćeš 
sve što preostane prenijeti u glavnicu koja potražuje, dok preostaci 
duguju. Na taj će način račun biti naravnan, a glavnica na dobitku. 
I tako čini svake godine." 


Svaka se stavka prvo upisuje u dnevnik i potom se iz njega 
povlači i prenosi u glavnu knjigu, i to tako da se u dnevnik unosi 
jedna stavka, a u glavnu knjigu dvije, jer se u dnevnik ne bilježi 
mjesto unosa nego samo dani. Na primjer, stavka peče tkanina 
prodane za 10 dukata duguje blagajni 10 dukata za jednu peču 
koju smo prodali Petru. Ta stavka mora biti zabilježena na strani 
blagajne kao dug, a na strani tkanina kao potraživanje, pa makar 
bila jedna jedina u dnevniku, a tako i sve ostalo.? 


" Umjesto ovog odlomka, tiskani tekst daje bitno skraćenu verziju, izbacujući primjere 
i spominjući samo naslove trgovačkih knjiga. 
"8 Citav ovaj odlomak bitno je skraćen u tiskanome tekstu. 
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U podsjetnik treba upisivati sve ugovore, obećanja 1 razmjene 
i sve što radiš, i to odmah nakon što si potpisao, čak i ako nemaš 
stavki u dnevniku, jer ima mnogo poslova koji se ugovaraju a 
stavke se ne unesu u knjigu, na što se svakako treba (f. 35) pod- 
sjetiti i imati pribilježeno u podsjetniku. Zapamti da onaj koji 
često razmjenjuje novac mora unositi dvostruke stavke. Recimo, 
kod izdavanja novca u jedan stupac unosiš račune valute zemlje u 
kojoj ćeš trgovati, u drugi stupac iznose u valuti u kojoj inače 
obračunavaš u svojoj knjizi, prema običajima tvoje domovine, 
kako bi se uvijek moglo provjeriti s kime imaš poslovati. U tim 
stupcima pojavljuju se dobitak 1 gubitak. Dobro me shvati: budeš 
li tako postupao i uredno i dobro vodio knjige, moći ćeš se zvati 
trgovcem. Ako pak ne budeš tako činio, nisi dostojan tog imena.? 


Svoju pisarnicu moraš držati urednom i na svako pismo koje 
primiš moraš označiti odakle je stiglo, te godinu, mjesec i dan, 
pohraniti ga na određeno mjesto i na svako odgovoriti te s gornje 
strane označiti: odgovor. Potom ih svaki mjesec poveži u svežnje- 
ve i spremi ih, a jednako naniži i sve mjenice koje plaćaš, važna 
pisma, bilješke ili isprave i čuvaj ih kao vrlo potrebne stvari. Uvi- 
jek misli na svoje knjige, jer su u njima svi trgovački podaci. 

Kratkoće radi toliko neka bude dosta o vođenju knjiga, da ne 
bih išao previše u širinu, a i zbog toga što je nemoguće potanko 
opisati svu praksu 5 


? I ovaj je odlomak Petris bitno izmijenio. 
8 Na ovom mjestu Petris dopisuje svoj tekst. 
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Četrnaesto poglavlje. O OSIGURANJU I OSIGURNINAMA 


Osiguranje je općekorisno i prikladno ne samo za trgovce koji 
osiguravaju i daju se osigurati, nego je također vrlo zgodno (f. 35) 
i za gradove i države iz dva vrlo jaka razloga. Prvi je razlog taj što 
osiguranje omogućava trgovcima da sklapaju veći broj poslova, 
jer ako se nemam mogućnosti osigurati, ne mogu staviti na kocku 
tako veliki iznos koliko stoji najam broda. Ne želim se izložiti 
riziku da zapadnem u veliki gubitak, pa ne smijem na nj pristati. 
Ako se pak mogu osigurati, unajmit ću brod ma koliko bio velik i 
preuzet ću rizik koliko mi se bude sviđalo, a za ostatak ću se osi- 
gurati. To će donijeti mnogo ploda državnoj blagajni i pružiti po- 
slovne prilike pojedincima, brodovima, carinarnici i raznim lju- 
dima. Drugi razlog leži u tome što, kad po nesreći propadne brod 
koji je čitav u najmu jednog trgovca, on osiromaši i propadne, 
čime je izgubljen jedan uspješan trgovac. Ako više njih snosi 
gubitak, nije tako strašno, jer se uglavnom na ime osiguranja 
običava uzeti 100, 200 ili 300 dukata, pa svaki osiguranik osjeti 
gubitak, ali nijedan nije posve uništen. Prema tome, osiguranje 
je vrlo pohvalno i potrebno u svakom dobrom gradu u kojemu se 
znade trgovati. 


O osiguranju smo rekli koliko je korisno i potrebno, a sada 
preostaje nešto reći o onima koji u tome sudjeluju, i to prije svega 
o osiguranicima, a potom o osiguravateljima. Osiguranici moraju 
paziti na tri stvari: prvo, na formu police osiguranja, koja mora 
pružati jamstvo 1 obvezivati tako da ne može doći do spora ili 
izuzeća. Treba je oprezno sastaviti, (f. 36) u skladu s običajima 
zemlje. Glede isprava i prakse vrlo mi se zdravim čini gotovo 
besprijekoran način i red u Barceloni. Drugo, moraš razmisliti o 
osobi ili osobama kojima daješ novac, koje moraju biti pouzdane, 
smirene i sposobne za posao, jer nađe li se među osiguranicima 
samo jedan svadljivac, zavadit će sve ostale. Treće, treba razmisliti 
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o cijeni, to jest o postotku i znati je sniziti što je više moguće. Tr- 
govac se mora osigurati i ne ulaziti u veliki rizik, jer nitko ne pro- 
pada zbog plaćanja osigurnine, dok su mnogi ostali upropašteni 
zato što su previše riskirali. 


Osiguravatelje podsjećamo da moraju dobro otvoriti oči glede 
novosti s mora i stalno ispitivati i istraživati o gusarima, ološu, 
ratovima, primirjima, odmazdama i svemu onome što bi moglo 
poremetiti plovidbu. U svojoj pisarnici moraju imati pomorsku 
kartu i poznavati luke, obale, udaljenosti između mjesta. Također 
moraju unaprijed dobro razmisliti o prilikama patrona brodova, 
o trgovcima koji se osiguravaju, o stanju plovila i o robi. Mora- 
ju neprekidno osiguravati, i to svaki brod, jer jedno nadoknađu- 
je drugo, a od mnogo posla mogu samo zaraditi. Moraju to raditi 
smjelo, jer će plašljivac osigurati jedan brod, a druge ne, pa ako 
propadne taj jedan nema odakle vratiti gubitke. (f. 36) Ovo malo 
što sam rekao o osiguranju dovoljno je. 
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Petnaesto poglavlje. O DRAGULJARIMA 


Nakon što smo govorili o osiguravateljima, slijedeći naš redo- 
slijed, čini se da možemo prijeći na neke pojedinosti o obrtima, 
koji u mnogočemu podliježu općim pravilima o kojima smo ras- 
pravljali gore, ali ipak imaju i neke samo njima svojstvene oso- 
bitosti. Najprije ćemo govoriti o draguljarima, čija je struka bez 
sumnje vrlo plemenita. Njihova se vještina ponajviše temelji na 
stalnome radu i uvježbanu oku. Treba ih od djetinjstva odgajati u 
tom poslu, da se razumiju u srebro, a jednako tako 1 u zlato i u 
druge kovine. Moraju se razumjeti i u popravke i prepravke koji 
mogu zatrebati. Moraju ne samo biti dobri, pouzdani i odani, nego 
tako i izgledati, zbog toga što se redovito ophode s gospodom i 
zbog mnogovrsnih krivotvorina koje se stalno sreću krivnjom 
loših draguljara. Nipošto ne smiju kupovati niti prodavati krivo- 
tvorine da ne bi bacili sumnju na čitavu družinu zlatara. Također 
moraju biti rječiti i ljubazni, jer gotovo uvijek razgovaraju s gos- 
podom, prelatima i plemićima. Zacijelo, svaki bi se plemić morao 
razumjeti u ovu plemenitu vještinu. 
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Šesnaesto poglavlje. O SUKNARIMA I SITNIČARIMA 


Suknari i sitničari baš se i ne mogu nazivati pravim trgovcima, 
jer su na nižem stupnju zato što je njihov (f. 37) posao mehanički. 
Njihovo najvažnije pravilo mora biti da u dućanu uvijek drže robu 
koja ide, da bi uvijek imali navalu i dobar glas i da bi ugodili 
kupcima, svakome prema njegovu položaju. Moraju biti ozbiljni, 
postojani i staloženi i moraju bez okolišanja reći pravu cijenu. 
Iznad svega moraju paziti da ne prodaju tkanine ili druge stvari 
pod nešto drugo 1 da ne krivotvore robu, jer su to Bogu mrske 
stvari, koje često već na ovome svijetu kažnjava kao najodvratniji 
grijeh. Kako pripovijeda Augustin u četvrtoj knjizi Sentencija, u 
petnaestom odjeljku, Bog iz pet razloga šalje nevolje ljudima na 
ovom svijetu.*! Prvo, da pravednima kroz pokoru narastu zasluge, 
kako čitamo o Jobu. Drugo, da se očuvaju vrline i da oholost ne 
zavede čovjeka, kao Pavla. Treće, da se očiste grijesi, kao Mir- 
jamina guba.“ Četvrto, na slavu Božju, kao kod slijepca od ro- 
đenja. Peto, kao osudu na kaznu, kao kod Heroda koji je dobio 
kaparu pakla da bi već ovdje iskušao kako će biti kažnjen u 
paklu.* Ovaj posljednji način pridržan je za krivotvoritelje i 
patvoritelje koje nikada nećete vidjeti da su se održali do kraja 
života. 


Nakon gore spomenutih općih pravila slijede druge stvari. 


ši Citirano prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, TV, d. XV, q. 4; art. 7 gc. 
3 expos. http://www.corpusthomisticum.org/snp4015.html 

# Job 2. 

8 Dj 8. 

š Br 12,9-16. 

# Dj 12. 
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Sedamnaesto poglavlje. O VUNARIMA I DRUGIM 
OBRTNICIMA 


Vunari i drugi trgovci-obrtnici iznad svega moraju biti brižni 1 
vrlo marljivi te, iako imaju djetiće, moraju (f. 37") i sami zasukati 
rukave. Ako vidiš da je nemaran možeš ga nazvati propalim, a 
onaj koji dobro i marljivo radi, s tim plemenitim trgovačkim vje- 
štinama gotovo da ne može osiromašiti. Zato se kaže da ti posao, 
ako je uredno vođen, nikada neće izmaknuti. Zbog toga se vunar 
ne treba pouzdati u djetiće, nego mora nadzirati svoje sukno ko- 
rak po korak, gledati razvrstavanje vune te je vlastitim rukama 
dodirivati, popravljati i razvrstavati. Mora nadgledati kako se vu- 
na pere, mlati, češlja, grebena i prede, te kako se sukno tka, čisti, 
valja, veze, boji, glača, podstriže i izlaže pogledu, jer više manje 
znaš i sam da svaki od ovih poslova može od dobrog sukna načiniti 
loše i od lošega dobro. 


Obrtnik mora zadržati dobro ime u poslu, jer se kaže: “Tkanine 
toga i toga uzimaju se zatvorenih očiju", kao što se u Veneciji ka- 
že za Vendraminijeve sapune i slador jednog meštra. Ta su se dvo- 
jica silno obogatila samo zbog dobra imena, kao što je svima po- 
znato. Obrtnici moraju brzo prodavati i raspačavati robu, biti 
ugodni i ne odlagati posao. Nemarne bi svakako trebalo izbaciti 
iz obrta i ne samo to, nego ih ne bi trebalo ni ostaviti u zemlji, za 
primjer drugima. Obrtnik mora uredno i pouzdano odgovarati vje- 
rovnicima i planirati tako da posao obavi u određenom roku. Ne 
smije biti površan niti se takvim doimati. 


O drugim stvarima izvijestili smo u prethodnim općenitim 
poglavljima. 
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Osamnaesto poglavlje. O STVARIMA KOJE SU 
TRGOVCIMA POTPUNO ZABRANJENE 


(f. 38) Trgovcima je zabranjeno mnogo toga što je drugima 
dopušteno, jer je nespojivo sa skromnošću, postojanošću, ozbilj- 
nošću i ćudorednošću. Te vrline trgovac mora trajno nositi u sebi 
i očitovati prema van, jer mora steći povjerenje svih vrsta ljudi. 
Poznato je da su trgovci gotovo riznica ljudskih vrijednosti. Tr- 
govci moraju, ne bez razloga, gajiti gotovo redovničku stegu koja 
se doista, ako se poštuje i provodi, prije može nazvati redovničkom 
nego kako drugačije. Stoga se nitko ne treba čuditi ako od trgovca 
očekujemo da bude pošten i umjeren i da mu zabranjujemo ono 
što je drugima koji put dozvoljeno. 


Trgovcu su prije svega zabranjene igre na sreću, kao što su 
kocke, karte i ostalo. Ne kažem ništa za igre koje vježbaju tjelesnu 
krepkost, kao što su loptanje, bacanje motke ili koplja, trčanje, 
hrvanje i slično, jer se to radi zbog vježbe i osobne vrline, što kaže 
i građanski zakon u Digesta, C, 2.8 Posebno je loše ako čovjek 
stekne naviku igrati na sreću zbog lakomosti, jer to nije samo 
protivno poštenom trgovačkom životu, nego je i smrtni grijeh, pa 
i Guilelmo kaže da je ta vrsta lakomosti smrtni grijeh. Pored spo- 
menutih stvari, u igri se događaju mnogi grijesi kao krivoklet- 
stvo, laži, psovke, prijevare, krađe i slično. Budući da je takva 
igra hazardna i neumjerena, (f. 38") danas bogati trgovac sutra bi 
mogao ustati siromašan, jer današnji igrači uglavnom igraju noću. 
Među njima se nije našao nitko čiste savjesti, pa se u njih ne uzdaj. 
Upozoravam te da moraš vratiti ili razdijeliti dobiveno, kako hoće 


% Čitav odlomak o igri, s citatima iz Digesta i pozivanjem na Tomu Akvinskog, 
Guillaumea iz Rennesa i Rajmonda de Pefiaforta preuzet je iz: Sancti Antonini archiepiscopi 
Florentini ordinis Praedicatorum Summa Theologica in quattuor partes distributa, ad 
vetustiores libros exacta, & ab innumeris mendis correcta. Veronae: ex typographia 
Seminarii: Apud Augustinum Carattonium, 1740: II, 1, XXIII, De turpi lucro. 
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sveti Toma, 2a 2e,q. 32, to jest, ako si dobio od onih koji nemaju 
ovlasti otuđiti tu stvar, kao što su luđaci, rasipnici, mlađi od 25 
godina, a posebno djeca pod tutelom, bogalji, gluhi, nijemi, slije- 
pi, kronično bolesni, robovi, redovnici, sinovi pod vlašću oca koji 
nemaju vojničku ili sličnu zaradu, žena koja nema imovine povrh 
miraza i upravitelji crkvenih dobara, moraš vratiti. Tko od takvih 
dobije mora vratiti dobiveno i to ne onima koji su izgubili, nego 
njihovim skrbnicima, starateljima, gospodarima, samostanu, ocu, 
mužu ili crkvi. Ako onaj koji te je uvukao u igru izgubi, dužan si 
vratiti, ali ne njemu, jer nije dostojan da to dobije, nego moraš 
podijeliti siromasima. Spomenuti postupak je propisan u Justini- 
janovom kodeksuš' i u Digesta 4, posljednji zakon. Ali, ako obo- 
jica igraju dobrovoljno, dobitnik je dužan vratiti gubitniku. Tako 
misli Rajmund, a zabilježeno je i u Digesta, 4, posljednji zakon, 
te u Nomokanonu 


Drugo, trgovcu je zabranjeno opiti se vinom ili se prejesti. Ne 
govorim o onima koji pijući vino ne procijene da će se opiti, kako 
se čita u Postanku o Noi*“ nego o onima koji zbog halapljivosti i 
loših navika neumjereno piju vino. Taj je porok odvratniji kod 
trgovca nego kod drugih ljudi, jer trgovac je više javna (f. 39) 
osoba nego ostali. Ako se netko od drugih ljudi opije može ostati 
kod kuće dok ne prođe pijanstvo i izbjeći razgovor tako da ne bu- 
de zatečen u tom prekršaju te može tajno odbolovati svoju po- 
grešku. Trgovac se, naprotiv, mora stalno pojavljivati u javnosti 
jer ga vuku poslovi i ne može prikriti zlo koje, kao što je nečas- 
no, može biti i štetno zbog svih vrlo opasnih pogrešaka koje bi u 
tom stanju mogao počiniti. Stoga trgovac, da izbjegne sramotu, 
mora izbjeći pijančevanje iz kojega, povrh lošega glasa i štetnih 


8" Codex Justinianus 3.43.1 De aleae lusu et aleatoribus. http:/www.thelatinlibrary. 
com/justinian/codex3.shtml; 

*% Digesta, De in integrum restitutionibus, 4.1.8. http:/www.thelatinlibrary.com/ 
justinian/digest4.shtml. Propise o kockanju donosi Digesta, 11.5.0. De aleatoribus. http:// 
www.thelatinlibrary.com/justinian/digest11.shtml 

# Jean Baptiste Pitra, Iuris Ecclesiastici Graecorum Historia et Monumenta. Rome: 
Collegium Urbanum, 1868: sv. II, c. XXIX (De iis qui ludent aleis vel inebriantur): 630- 
631. 

% Post 9, 20-27. 
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posljedica koje se mogu dogoditi i najčešće se događaju, proizlazi 
i to da čovjek postaje lijen, troma duha, sanjiv, drhte mu glava i 
ruke, zapleće mu se i povećava jezik, ne može začeti djecu, gubi 
vid 1 konačno ga zahvaćaju mnoge i različite bolesti kao što su 
trbobolja, bolesti želuca, vrućica, ulozi, vodena bolest, koje su 
vrlo neugodne svakom čovjeku, a osobito trgovcu. O tome kaže 
Apostol: “I ne opijajte se vinom u kojem je razuzdanost"*! Zapam- 
ti da Sveti Toma navodi pet vrsta proždrljivosti: prva je kad netko 
jede prije vremena, druga kad traži jelo za jelom, treća kad želi 
skupu hranu, četvrta kad želi mnogo hrane, peta kad nije pristojan 
kod jela i pića nego lakomo i bez reda jede i pije.“ Augustin kaže 
da “svaka stvar dolikuje mjestu, vremenu i osobi") pa ne želimo 
nikoga nepromišljeno koriti, (£. 39") jer mudar čovjek može jesti 
skupu hranu bez poroka pohlepe i proždrljivosti, dok neznalica 
gori životinjskim plamenom halapljivosti uz najbjedniju hranu. 
No bolje bi bilo da svatko želi jesti ribu kao Gospodin, leću kao 
Ezav ili zob kao konji, D 41, Quisquis.* Dakle, trgovac mora bi- 
ti umjeren u jelu i piću iz gore spomenutih razloga. Također, ne 
smije previše držati do hrane, osim zbog održavanja tijela jer, 
kako kaže Boecije, “Priroda se zadovoljava malim i najmanjim". 
Nemojmo biti kao oni za koje Sveti Pavao kaže da im je bog tr- 
buh.** Prema tome, trgovcu ne dolikuje previše gošćenja koje je 
izvorište gore spomenutih stvari. 


Treće, trgovcu je zabranjeno zastupati druge u parnicama i par- 
ničenju ili pak pripremati sporove. Ako je rečeno da se ne parničiš 
zbog svoje potrebe, što bismo rekli kad se radi o tuđima? 


Četvrto, zabranjeno mu je razgovarati sa zlim i ozloglašenim 
ljudima, koji ne samo da kvare običaje ljudi i odvraćaju ih od pra- 
vog puta, nego mogu biti i uzrokom propasti na mnogo načina. 


"Ef 5, 18. 

> Toma Akvinski, Summa theologica, 2* 2%, q. 148, art. 4. 

% Augustin, De doctrina christiana,HI, 12, 19. PL, sv. 34: 97. http://www.sant-agostino. 
it/latino/dottrina_cristiana/index2.htm 

* Gracijanov dekret, C. 1, D XLI, Quisquis. 

* Anicije Manlije Boecije, Utjeha filosofije, prev. Marko Višić. Podgorica: Oktoih, 1999, 
II, 5: 101-104; (PL, sv. 63: 692, 16). 

% Fil 3, 19. 
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Peto, trgovcu je zabranjeno baviti se alkemijom, jer je njegov 
posao da traži postojane i sigurne stvari te pouzdane obavijesti, a 
ne ono što bi ga moglo dovesti do propasti. 


Šesto, trgovcu je zabranjeno boriti se u nadmetanjima, jer je to 
lakoumno, skupo i skreće ga s pravoga puta, a on mora uživati u 
razmišljanju, ne prepuštajući vodstvo ispraznim stvarima posve 
oprečnima njegovoj dobrobiti. 

Sedmo, trgovac se nizašto ne smije baviti krijumčarenjem ni u 
svojoj ni u drugoj zemlji, (£. 40) jer to je mnogo puta izvor velikih 
nevolja, pa se zato često čuje uzrečica da krijumčar ne zna kad će 
zaraditi. 


Osmo, trgovcu je zabranjeno varati na robi, vagi i mjeri, kao 1 
prilikom razmjene roba, jer tako čine lopovi. 


Deveto, trgovcu je zabranjeno imati previše ispraznih i površnih 
prijatelja ili ljudi koji bi mu mogli naškoditi. Ne treba se prijateljski 
vezati s ljudima do te mjere da ponekad ne može reći ne kad od 
njega zatraže uslugu. 


Deseto, ne smije biti rasipan, jer škrtost je veći porok kod go- 
spode i uzvišenih ljudi nego rasipnost, dok je kod trgovaca rasip- 
nost daleko veći porok nego škrtost, štoviše, posve im je zabra- 
njena. Trgovac je mora izbjegavati, jer je oprečna njegovu cilju i 
zanimanju, to jest bogatstvu koje rasipnost razara i uništava. 

Dakle, rekli smo što trgovcu mora biti uvijek i na svakom mje- 
stu zabranjeno, premda ima nekih stvari koje ponekad mora iz- 
bjeći, a ponekad su mu dopuštene. Nakon ovoga govorit ćemo o 
tome kada treba sravnjivati račune. 
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Devetnaesto poglavlje. OBRAČUN TREBA RADITI 
SVAKIH SEDAM GODINA 


Ljudskoj prirodi dojadi ako se neprekidno zamara?" nekim po- 
slom, zanese se, smete i zastranjuje na način koji kod drugih stvari 
prirodno uočavamo, kao što je s perom (f. 40*) koje se, ma kako li- 
jepo i pomno bilo našiljeno, neprekidnim pisanjem kvari i otupljuje. 
Tako je i sa svakim drugim poslom. Zato se čita o starim filozofima 
koji bi se nakon dugotrajnog učenjačkog posla uhvatili lake i dječa- 
čke zabave te se uz obalu mora igrali kamenčićima da im ne otupi 
izmoreni duh. U životopisu Svetoga Pavla čita se da je raspoređivao 
svoje vrijeme tako da bi, posustavši od učenja, izrađivao košare 1 
druge sitnice.* Ali, čemu su potrebni ti ljudski primjeri kad imamo 
primjer svemogućega Boga o kojem se čita u Postanku: “I sedmoga 
dana Bog dovrši svoje djelo koje učini. I počinu u sedmi dan od svega 
djela koje učini Nije se Bog trebao odmarati, nego nama dati pri- 
mjer, kako pjeva Sveti Pavao: “Uistinu, što je nekoć napisano, nama 
je za pouku napisano". Odatle proizlazi, da se vratimo našoj naka- 
ni, da se trgovac na kraju svake šeste godine mora odmoriti od svakog 
posla i putovanja. Te godine ne smije sklopiti nijedan ugovor nego 
sravniti svoje račune, napraviti obračun i utjerati dugove. Ako mu 
naiđu poslovne prilike, ne smije ih nikako preuzeti, nego se mora 
držati nakane 1 te se godine sabrati i srediti sve ono što je radio pro- 
teklih šest godina, te se pripremiti za sve ono što slijedi iduće godi- 
ne. Stoga neka trgovac rasvijetli um i odmori duh od poslova i neka 
oštro utjeruje dugove, kako kaže Aristotel, XVIII, (f. 41) Problema- 
tum: “Samo cara, govornika i trgovca običavamo zvati oštrima'.!" 


?7 Na ovom sam se mjestu priklonila tekstu koji donose firentinski rukopisi i tiskani tekst. 

* Dj 18, 1-4. 

% Post 2,2. 

'% Rim 15, 4. 

1 Aristotel, Problematum sectiones, u: Aristotel, Opera omnia, Graece et Latine; 
cum indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms, 1973, sv. 
4, XLI, XVIII, 4: 204. “Rethorem imperatoremque et argentarium callidum appellamus.? 
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Trgovac mora biti živahan ne samo u poslu nego i u obračuna- 
vanju onoga što je učinio, jer oni koji posluju a ne znaju obračunati 
isprazni su i ne mogu se nazvati prodornim trgovcima. Određujemo 
sedmu godinu radije nego petu ili neku drugu, prema primjeru 
našeg Stvoritelja, o čemu se u Postanku nastavlja: “I blagoslovi Bog 
sedmi dan i posveti, jer u taj dan počinu od svega djela svoga koje 
učini .'* Stoga Aurelije Augustin, raspravljajući o ovom odlomku 
u Četvrtoj knjizi o Postanku, kaže da je Bog počinuo sedmoga dana, 
to jest u subotu, da bi nas naveo na odmor i dao nam uputu da 
slavimo sedmi dan, to jest subotu, da bi čovjek toga dana predahnuo 
od svakodnevnog rada na čast darova božanske dobrote.“ Zbog 
toga je ustanovljen dan subotnji, što prema etimologiji riječi oz- 
načava duševni mir, odnosno, proglašava prestanak manualnih 
poslova, kako hoće Izidor u Etimologijama.'"* Stoga smo mi, želeći 
slijediti tog uzvišenog, vječnog i neospornog učitelja, ustanovili 
trgovačku subotu 1 obustavu manualnog rada sedme godine, što je 
vrlo probitačno, korisno i potrebno. Blažen je onaj koji tu godinu 
ne koristi samo za slavlje, nego za promišljanje budućeg vremena, 
jer ona ne postoji samo za odmor, nego i za utjerivanje dugova i 
svođenje računa tako da možeš reći: “Evo, u ruku sam skupio sve 
svoje". One koji to ne (f. 41") čine ponajčešće ćete vidjeti zapletene 
kao piliće u kučinama. Bogati su samo u knjigama i računima, kao 
mnogi trgovci mirodijama koji imaju nadvratnike ispisane kićenim 
i pozlaćenim slovima, a unutra nema ničega. Trgovac mora ići za 
korisnim, ne za raskošnim bogatstvom i reći: “Ovo imam u ruci'', 
jer tko se hrani dimom u dim se vraća. 

S ovom stankom i predahom završili smo prvu knjigu. Da ne 
bismo dosadili čitateljima proslijedit ćemo s drugom, ako Bog da, 
a bit će o vjeri, kao što smo obećali u predgovoru. 


Završena je prva knjiga Benedikta Kotrulja o trgovini koja se 
odnosi na svojstva i obavljanje trgovačke vještine. 


1% Post 2, 3. 

13 Augustin, De Genesi ad litteram libri duodecim, IV, cc. 8, 12, 13. PL, sv. 34: 305. 
http://www.sant-agostino.it/latino/genesi_lettera/index2.htm 

1%4 Izidor iz Seville, Etymologiarum libri, VI, 18, 17. PL, sv. 82: 278. http://www. 
thelatinlibrary.com/isidore/6.shtml 
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POČINJE DRUGA KNJIGA O VJERI 
KOJA DOLIKUJE TRGOVCU 


Želeći nastaviti redom predloženim u predgovoru, u drugoj knji- 
zi bismo trebali raspravljati o vjeri i obredima koje trgovac mora 
obdržavati prema svome Stvoritelju. To je služenje vrlo važno i po- 
trebno svakom čovjeku, jer, kao što objavljuje Firmijan Laktanci- 
je u knjizi “O vjeri": “Vrhovno je dobro čovjekovo samo u vjeri".! 
Druga ljudska svojstva sreću se i kod divljih životinja: glas pomoću 
kojeg jedna drugu razumiju, smijeh kojim kao da jedna drugu mi- 
luju. Životinje nalikuju ljudima i po ljubavi prema družici i potom- 
stvu, (f. 42) potom po pribavljanju i čuvanju hrane za budućnost, 
po prepoznavanju škodljivih tvari i ljekovitih trava. Pčele se poka- 
zuju vrlo razboritima u ovim i mnogim drugim stvarima: prikupljaju 
med, poštuju svoga kralja, razvrstavaju se i uređuju svoje stvari. 


Premda su u mnogim, gotovo u svim stvarima životinje slične 
čovjeku, one svakako ne poznaju vjeru. Vjerujem da je svim živo- 
tinjama dan razum da sačuvaju život, ali čovjeku je dan da ga pro- 
duži. Čovjek ima savršen razum, zovemo ga mudrošću, po kojemu 
je izuzetan, jer je samo njemu dano da razumije božanske stvari. 
Istinita je Ciceronova izreka kad kaže: “Od tolikih, kažem, vrsta 
nema nijedne osim čovjeka koja ima neko znanje o Bogu, a među 
samim ljudima nema plemena, ni uljuđena ni divljega koje, čak i 
ako ne zna kojeg bi Boga trebalo štovati, zna da on postoji".? Dakle, 
vjeru moramo štovati. Tko je ne prihvaća, nisko pada 1, slijedeći 
život divljih životinja, niječe ljudskost. Jasno je, dakle, da moramo 
sačuvati vjeru i s time je suglasan čitav ljudski rod. Čovjek mora 
težiti 1 žudjeti za vjerom i mudrošću. Ljudi se u tome prevare, jer 


! Čitav ovaj odlomak Kotrulj je preuzeo od Laktancija zajedno s citatima Cicerona. 
Firmijan Laktancije, Divinarum institutionum, II, cc. 10-11, PL, sv. 6: 374-375. 

? Kotruljević citira Cicerona prema Laktanciju. (Marko Tulije Ciceron, De legibus, I, 
24). http:/www.thelatinlibrary.com/cicero/leg1.shtm1#24. 
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ili uzimaju vjeru bez mudrosti ili mudrost bez vjere, premda jedno 
bez drugoga ne ide. Zbog toga (f. 42) upadaju u mnoge zablude, 
pogotovo trgovci koji ne mare da saznaju ono što je potrebno za 
njihovo spasenje. Oni čak tvrde da iskreno vjeruju i postojano štuju 
Boga, a ne znaju da nijednoj vrsti ljudi nije više potrebno poznavati 
kanone nego njima. Budući da rade mnoge dvojbene poslove, 
moraju imati i načine da razriješe dvojbe. Stoga ih nećemo otpustiti 
samo s Kristovim riječima stotniku: “Poštuj zapovijedi", nego 
smo pronašli nekoliko vrlo djelotvornih lijekova. Budu li ih slijedili, 
ne sumnjam da će ih Bog pomoću svetih djela privesti pokajanju, a 
potom i spasenju. 


"Mt 19, 17. 
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Prvo poglavlje. O MISI 


U svako vrijeme 1 u svako doba svaki je ljudski naraštaj održa- 
vao vjerske obrede kao što je rečeno gore, u predgovoru ove druge 
knjige. Međutim, razlikovali su se u shvaćanju Boga, pa su ga što- 
vali različitim počastima, žrtvama i svečanostima. Ostavit ćemo 
sa strane vrlo drevne stvari, jer ne želimo dosađivati čitaocima. Što 
se tiče nastranosti u vjeri, nalazimo je u posljednjim djelima Rim- 
ljana koji su u svemu bili srčani, izvrsni, znameniti, vrlo promišlje- 
ni i razboriti i kroz sva vremena najslavniji 1 dostojni najveće po- 
hvale, no u bogoštovlju su bili nerazboriti, neznalice, slaboumni, 
bezobzirni i zavedeni. Svoje su bogove prikazivali kao (f. 43) smrt- 
nike, lažljivce, preljubnike, zločince, grešnike i neprijatelje Boga. 
Izmišljali su čudne i različite zablude tako da su, želeći vrlinu ili 
sreću, zazivali preljubnika Jupitera, a za mudrost Minervu i Mer- 
kura. Rodilje su zazivale božicu Lucinu, a trudnice božicu Rumi- 
nu, uz kolijevku božicu Kuminu. Eduliku i Potinu zvali su pri jelu 
i piću, bogove braka na svadbi, a boga Prijapa pri konzumiranju 
braka. Neptuna su prizivali pomorci, a na rijekama nimfe i limfe, 
u bitkama Marsa i Belonu, kod žetve Segeciju, za volove Bovonu, 
za med Melonu,* za plodove Pomonu. Božicu Honoriju molili su 
za časti, božicu Viktoriju za pobjedu, božicu Pekuniju da bi imali 
novca. Od boga Eskulana tražili su bakar, a od njegova sina Ar- 
gentina srebro, jer su imali bakar i srebro. Liječnike Apolona i Es- 
kulapa zazivali su bolesni da bi povratili zdravlje. Bilo je još mnogo 
djetinjastih bogova koje neću sve spomenuti, jer su oni mogli za 
svaku sitnicu načiniti jednog boga. Njih su štovali i podizali im 
oltare i žrtvenike i tako su odlični Rimljani dospjeli u veliku smut- 
nju, pokvarenost i opačine. 


Nakon raznovrsnih žrtava po različitim vjerskim zakonima i 
mišljenjima, katolička vjera, prosvijetljena pravim svjetlom Duha 
“ Ovdje sam dodala tekst prema firentinskim rukopisima i Petrisovu izdanju. 
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Svetoga, poslana apostolima u obliku vatre nakon Uzašašća, sli- 
jedeći zapovijed i primjer Sina Božjega, Spasitelja našega Isusa 
Krista, na spomen večere Gospodnje (f. 43*) slavi presvetu misu u 
kojoj se posvećuje pravo tijelo Kristovo. Svaki kršćanin vjernik 
dužan je u sve zapovijedane dane slušati čitavu misu sve dok ne 
primi svećenikov blagoslov. To stoji u Gracijanovu dekretu, De 
consecratione, D 1, Missas i u sljedećem kanonu, kao i u kano- 
nu Omnes fideles.> Vjernik je izuzet od te obaveze samo ako se 
opravda velikom potrebom, kao što stoji u spomenutom kanonu 
Missas. Oni koji napuštaju misnu službu i odlaze gledati neke 
ispraznosti moraju biti ekskomunicirani, De consecratione, D I, 
Qui die,* iz poštovanja prema svetom sakramentu koji je od začetka 
ljudskoga roda bio najavljen nekim znakovima i svetim činima 
prilagođenima vremenu. I kao što su Kristov dolazak najavila pro- 
ročanstva i svečanosti, tako su i svećenici, svetohraništa, hramovi, 
oltari, žrtve, svečanosti, blagdani i drugo što dugujemo Bogu po 
našoj službi koju Grci zovu obožavanje, prorekli, najavili i naznačili 
Kristovim vjernicima stvari vječnoga života. Vjerujemo da su se 
ispunile, vidimo da se ispunjavaju i ufamo se da će se ispuniti. To 
je onaj jaganjac pretkazan u Izlasku, kada je Bog, želeći udariti na 
Egipćane, naredio Židovima da uzmu bijelo janje bez ljage, da ga 
prinesu na žrtvu i njegovom krvlju poškrope svoje nadvratni- 
ke kako bi ih mimoišao taj bič. I tako, dok su (f. 44) u jednoj noći 
bili zatrti egipatski prvorođenci, spasili su se samo Židovi koji su 
ponad vrata imali krv neokaljana jaganjca.' Nije jaganjčeva krv 
imala tu snagu da ih spasi, nego je to bila slika onoga što je imalo 
doći, jer je neokaljani jaganjac bio Krist, nevin, pravedan i svet, koji 
će biti žrtvovan od Židova za spas svih onih koji su častili žrtvu 
predragocjene krvi 1 križ koji je na se uzeo. O tome govori Ezra 
kad kaže narodu: “Ova je pasha naš Spasitelj, utočište naše. Raz- 
mišljajte i uzići će u vaše srce, jer smo ga ponizili u znaku, a potom 


* Gracijanov dekret, C. D I, De consecratione, Missas; c. 65, D I, De consecratione, 
Omnes fideles. 

* Gracijanov dekret, C. 66, D I, De consecratione, Qui die. 

" Usp. Izl 12, 11-13. 
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ćemo se u njega uzdati da ne opusti ovo mjesto u vječnosti, kaže 
Gospodin Bog sviju kreposti. Ne budete li mu vjerovali ni čuli nje- 


govu objavu, bit ćete ruglo narodima"? 


Stoga, dragi moji trgovci, ne samo na zapovijedane dane, jer ka- 
ko kaže Sveti Pavao, zakon je donesen za prekršitelje, nego sva- 
koga dana i stalno imajte običaj i navadu slušati misu i častiti ovu 
slavnu žrtvu i neizrecivi sakrament koji tješi dušu, prosvjetljuje 
um, čisti od poroka, potvrđuje vrline, liječi zablude, izbavlja slabe, 
upućuje na dobar put, krijepi i učvršćuje u svetim djelima. Po za- 
slugama mise, Bog će vas koji ste napustili put (f. 44) poroka, 
povesti i upraviti ka vrijednim i spasonosnim stvarima. Prije nego 
netko ode na misu mora se pripraviti u svome srcu da bi je pobožno 
slušao. Misa čuva od stalnog griješenja i zlih djela, pere lake grijehe 
općom ispovijedi koju čovjek vrši tijekom mise i blagoslovom 
kojeg prima od svećenika, Prima, quaestio 2, Multi." Za vrijeme 
mise trgovac mora stajati dižući i ruke i um Bogu 1 ne smije do- 
pustiti da ga smete pomisao na poslove. 


š Tog teksta nema u knjizi o Ezri. Kotrulj citira prema: Laktancije, Divinarum 
instiutionum, IV, 18. PL, sv. 6: 507. http://www.sflt.ucl.ac.be/files/AClassFTP/Textes/ 
Lactance/div_inst_04.txt 

?* Gal 3, 19. 

 Gracijanov dekret C. 84, C I, q. 1, Multi secularium. 
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Drugo poglavlje. O MOLITVI 


Po redu, valja raspravljati o molitvi. U prvom ćemo redu reći de- 
finiciju molitve koja, prema Rajmundu i Hostiensisu glasi: “Moli- 
tva je pobožno čuvstvo uma upravljeno prema Bogu, koje se naj- 
češće glasno izgovara, da se duh ne bi ulijenio“.! Ili prema Hugu 
iz Saint-Victora: “Molitva je pobožnost koja proizlazi iz skruše- 
nosti"? Ili, po Ivanu iz Damaska: “Molitva je molba potrebnih stva- 
ri od Boga?" U četvrtoj knjizi, petnaestoj distinkciji Sveti Toma 
potvrđuje da je ovo Damaskenovo objašnjenje molitve istinito.'* 


Neke se molitve mole u duhu, a neke glasno. Na molitvu u duhu 
čovjek je obvezan po prirodnom pravu, koje mu nalaže da se pri- 
pravi na one stvari bez kojih nema spasenja. To kaže Krist u Evan- 
đelju po Luki, 18: “Valja svagda moliti?!" O tome Zlatousti kaže: 


LJ 


“Valja izazvati potrebu za molitvom.“ Na (f. 45) usmenu molitvu 
čovjek nije obvezan po božanskoj zapovijedi, ali jest prema cr- 
kvenoj odredbi ili po zahtjevu pokore za grijehe koju određuje 
svećenik, kao što kaže Toma u četvrtoj knjizi, petnaestoj distinkciji. 
No on iz tri razloga uvodi i glasnu molitvu. Prvo, da se pobudi unu- 
tarnja pobožnost, jer se duh onoga koji moli uzdiže prema Bogu!“ 


1! “Est oratio pius affectus mentis in Deum tendens." Rajmund de Pefiafort, Sancti 
Raymundi De Pennafort Ordinis Praedicatorum Summa Ad manuscriptorum fidem 
recognita & emendata, sacrorumque Canonum, qui in codicibus & anterioribus editionibus 
tantummodo allegantur, testimoniis aucta, juxta Editionem anni MDCCXX, ur. H. C. 
Laget. Veronae: apud Augustinum Carattonium 1744: c. 1, III: 435. 

!? Huga od Svetog Viktora, De modo orandi, c. 1, Kotrulj citira prema: Toma Akvinski, 
Scriptum super sententiis, TV, d. XV, q. 4, art. 1. “Oratio est devotio quaedam ex com- 
punctione procedens." http://www.corpusthomisticum.org/snp4015.html 

13 Ivana iz Damaska, De fide orthodoxa, 24, Kotrulj također citira prema Toma Akvin- 
ski, Scriptum super sententiis, IV, d. XV, q. 4, art. 1. “Oratio est petitio decentium a Deo." 

'4 Toma Akvinski, isto. 

5 Lk 18,1. 

'* [ Ivana Zlatoustog Kotrulj citira prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, 
IV, d. XV, q. 4, art. 1. 

!7 Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, TV, d. XV, q. 4, art. 2. Toma iznosi četiri 
razloga. 
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kad se pomoću vanjskih znakova glasa i kretnji um pokreće prema 
razumijevanju a onda i prema osjećaju, kako pripovijeda Augustin.'? 
Stoga moramo glasom i drugim vanjskim znakovima prionuti mo- 
litvi ukoliko se nadamo pobuditi um. No ako glas zapriječi uzdiza- 
nje duha, ne smijemo moliti usnama nego samo u sebi. To se događa 
onima kojima se duh uzdiže prema Bogu bez vanjskih glasova, 
kako pjeva David u psalmu: “Tebi govori srce moje i lice te moje 
traži?!" I za Anu čitamo u “Prvoj Rimljanima" da je govorila u 
svome srcu.“ Drugo, glasna molitva se prihvaća da bismo se ne 
samo u duhu nego i usnama odužili za sve ono što imamo od Boga. 
Treće, dodaje se da bi se snažan osjećaj prelio iz duše u tijelo, kako 
kaže David u psalmu: “Raduje se moje srce i jezik moj kliče".?! 
Molitvu treba izricati kako kaže Augustin: “Ono što usnama izgo- 
varate, razmatrajte i promišljajte u svom srcu"? 


Zapamti da prema Rajmundu i Hostiensisu molitva mora ispu- 
njavati trinaest uvjeta? Prvi je uvjet (f. 45) da bude vjerodostoj- 
na, jer bez vjere je nemoguće ugoditi Bogu, i sveci su po vjeri zado- 
bili obećano, kako kaže Pavao u prvoj poslanici Hebrejima, 11.2“ 
Drugi je uvjet da mora biti puna pouzdanja, kako se kaže u prvoj 
Jakovljevoj poslanici: “Neka ište s vjerom, bez ikakva oklijevanja. 
Treće, mora biti ponizna, Propovjednik, 35: “Molitva poniznog 
prodire kroz oblake", i De consecratione D V, Non mediocriter.?" 


' Citirano prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, IV, d. XV, q. 4, art. 4. 

! Ps 27,8. 

“R,SiM na ovom mjestu krivo navode prvu poslanicu Rimljanima. Petris navodi 
prvu knjigu o kraljevima, što je također krivo. O bezglasnoj molitvi Samuelove majke Ane 
govori se u prvoj knjizi o Samuelu. 1 Sam 1, 13. 

2 Ps 15,09. 

? Aurelije Augustin, Regula ad servos Dei, 2, 3. PL, sv. 32: 1377-1384. “Psalmis et 
hymnis cum oratis Deum, hoc versetur in corde quod profertur in voce“. http://www.sant- 
agostino.it/latino/regola/index.htm. Citirano prema: Toma Akvinski, Scriptum super 
sententiis, IV, d. XV, q. 4, art. 4. 

23 “quod sit fidelis, secura, humilis, discreta, devota, verecunda, pura, lachrymosa, 
secreta, attenta, operosa, fecunda, assidua“. Rajmund de Pefiafort, Summa: II, c. 34: 435-436. 

* Heb 11, 33. 

25 Jak 1,6. 

% Radi se o knjizi Sirahovoj. Sir 35, 17. 

2! Gracijanov dekret, c. 24, D V, De consecratione, Non mediocriter. (Non mediocriter 
errat qui magno bono prefert mediocre bonum). 
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Četvrto, mora biti umjerena, Matej, 28: “Ne znate što ištete';* če- 


tvrta Jakovljeva poslanica: “Ištete, a ne primate, jer rđavo ištete".?? 
Peto, mora biti pobožna, više iz srca nego s usana, Prva Rimljanima, 
prvo: “Ana govoraše u srcu; samo se usne njezine micahu, a glas joj 
se nije čuo". Augustin također kaže: “Čemu služi micanje usnama 
ako je srce nijemo"! Šesto, mora biti stidljiva, kao kod carinika koji 
se nije usudio podignuti oči prema nebu, Luka 17. Sedmo, mora biti 
tajna, Matej 6: “Ti naprotiv, kad moliš, uđi u svoju ložnicu itd? 
Izidor kaže: “Prikladnija je molitva na privatnom mjestu?.š* Osmo, 
mora biti čista, kako kaže Augustin, O psalmistu: “Velika je snaga 
čiste molitve koja izvršava ono što put ne može". A ovako kaže 
Zlatousti: “Ne može netko primiti milost nebeskog života ako nije 
čist od svake ljage".** Deveto, mora biti suzna, Izaija 37: “Uslišao sam 
tvoju molitvu i vidio tvoje suze';*" Augustinova glosa na Tobiju 4: 
“Molitva Boga smekšava, a suza ga pritišće, ova ga ublažava, ona 
ga bode". Deseto, mora biti pažljiva da se što bolje napreduje u vje- 
ri. (£. 46) Jedanaesto, mora biti žarka: “Svim srcem lice tvoje ganuti 
hoću',? kaže David u Psalmima. Dvanaesto, mora biti djelatna, 
Tobija 12: “Dobra je molitva s postom i s milostinjom'.*" O onome 
iz Tužaljki 3, “Uzdignimo svoja srca s rukama svojim", Grgur 
kaže: “Srce se uzdiže s rukama k Bogu kad se molitva potvrđuje 


28 Mt 20, 22. 

? Jak 4, 3. 

% Ponovno se radi o knjizi o Samuelu. 1 Sam 1, 13. 

3! Augustin, Enarrationes in Psalmos, 108, 29; PL, sv. 37: 1585. 

*? Ispravno: Lk 18, 13. 

? Mt 6,6. 

%* Parafrazirano prema: Izidor iz Seville, Etymologiarum libri, VI, 19, 59: 259. http:// 
www.thelatinlibrary.com/isidore/6.shtml; PL, sv. 82 “ Constat autem oratio loco et tempore. 
Loco, quia non ubique, cum prohibeamur a Christo in publico, sed ubi opportunitas dederit 
aut necessitas inportaverit". 

% Prema: Augustin Enarrationes in Psalmos, 65, 24; PL, sv. 36: 801: “Purae orationis 
magna est virtus, et velut fidelis nuntius mandatum peragit et penetrat quo caro non pervenit". 

% Prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, TV, d. XV, q. 4, art. 1. 

37 Ispravno: Iz 38, 5. 

3% Radi se o izreci koju su neki autori krivo pripisivali Augustinu. Usp. Vulgata Clemen- 
tina, Tob 3, 1, 11; 12, 11. http://vulsearch.sourceforge.net/html/Tob.html 

? Ps 119, 58. 

4 Tob 12,8. 

“1 Tu 3, 41. Petris krivo citira treću knjigu o kraljevima. 
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dobrim djelima".* Trinaesto, mora biti ustrajna, po uzoru na onoga 
koji je tražio kruh od prijatelja, Luka 11.#? I apostoli su primili 
Duha Svetoga ustrajući u molitvi.“ 


Zapamti da je od svih molitvi najsavršenija molitva Gospodnja, 
to jest Očenaš, prema Augustinu i Svetome Tomi.* Istina je da 
mnogi iz pobožnosti običavaju moliti molitvu naše Gospe, molitve 
za mrtve i mnoge druge molitve, te sedam pokajničkih psalama za 
tjelesnu utjehu. Kažem da je svaka pobožnost dobra ako je u dobroj 
namjeri, pod pretpostavkom da se zbog tih pobožnosti ni na koji 
način ne propuštaju neke redovite stvari bilo zbog umora i dosade, 
bilo zbog nemara i posustalosti, bilo zbog toga što je netko zauzet 
drugim pobožnostima, jer prije svega moramo slijediti zapovijedi 
sa svom pobožnošću i potpunim poštovanjem, a vrijeme koje nam 
pretječe možemo potrošiti na druge pobožnosti. Treba paziti da te 
pobožnosti ne pretvore molitvu u neugodnost jer je trgovcu zacijelo 
vrlo teško toliko moliti (f. 46") i to dobro. Ako ipak mogu i običava- 
ju moliti, zbog učestalog ponavljanja postaju nepobožni, mlaki i 
dosadni 1 izriču psalme bez pobožnosti, bez poštovanja, bez užitka, 
mucaju, iskrivljuju, govore nešto drugo, nepobožno odgovoraju, 
često na krivom i neprikladnom mjestu, dozivaju se, smiju i pona- 
šaju neukusno i nečasno. I stoga kažem, ne odvraćajući nikoga od 
njegove pobožnosti, da mi se najpobožnijim i najrevnijim čini tr- 
govac koji pobožno klečeći, ruku uzdignutih prema nebu, zatvo- 
renih očiju i sabrana uma, uzdišući u srcu i sa suzom u oku, pre- 
križivši se moli Očenaš pobožno, bez iskrivljavanja i lutanja misli 
poput nekih koji govore psalme tako da ti se čini da psuju. 


Postoje još tri uvjeta potrebna za molitvu ako hoćemo da bude 
uslišana, to jest da pobožno i ustrajno tražimo ono što je potrebno 
za naše spasenje. Dakle, pošto smo rekli sve o uvjetima molitve, u 
nastavku ćemo govoriti o milostinji. 


“ Prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, TV, d. XV, q. 4, art. 2. 

#3 Lk 11, 5-10. 

“Dj 4,31. 

“5 Augustin De sermone Domini in monte II, 4, 15; PL, sv. 34: 1276-1278. http://www. 
sant-agostino.it/latino/montagna/index2.htm; Toma Akvinski, Summa theologica,2*2*,q. 
83, art. 9. http://www.corpusthomisticum.org/sth3082.html 
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Treće poglavlje. O MILOSTINJI 


Trgovac mora biti velikodušan kad pruža ruku siromahu i dati 
mu milostinju prema svojim mogućnostima, a ako nema što dati, 
mora barem samilosno uzdisati, prema onoj Augustinovoj: “Nika- 
da nisam vidio milostiva čovjeka da pogiba od zle smrti".“* A ako 
ima, a ne da (f. 47) milostinju siromahu, smrtno griješi, prema Ma- 
tejevim riječima. “Ogladnjeh i ne dadoste mi jesti .*" I Augustino- 
vim: “Nisi li nahranio, ubio si".* Zapamti da postoje djela tjelesnog 
milosrđa, a ima ih sedam: nahraniti gladna, napojiti žedna, odjenuti 
gola, primiti putnika, pohoditi bolesna, otkupiti zatvorenika.“ Dru- 
gih sedam su djela duhovnog milosrđa, to jest: poučiti neuka, sa- 
vjetovati dvoumna, pokarati grešnika, utješiti žalosna, oprostiti 
onome tko te uvrijedi, podnositi neugodna, moliti za sve. Govoreći 
općenito, duhovna djela milosrđa bolja su nego tjelesna, osim u slu- 
čaju kad se dogodi da netko umire od gladi, pa ga prije treba na- 
hraniti kruhom nego savjetovati, i slično. 


Onaj koji daje milostinju mora promisliti o nekim stvarima, to 
jest je li mu ono što daje za milodar potrebno ili mu je višak, ne 
samo iz obzira prema sebi, nego i prema onima koje uzdržava, jer 
čovjek prvo mora namaknuti za sebe 1 svoje, a od preostatka dati 
milostinju siromasima.“ Onaj koji prima milostinju doista mora 
biti potrebit, jer inače ne bi bilo razloga da mu se daje milodar. No 


“6 “si bene vixeris male mori non poteris;? Augustin, Sermo 249, 2. PL, sv. 5: 1162. 
http://www.sant-agostino.it/latino/discorsi/index2.htm 

“Mt 25, 42. 

# Radi se o izreci sv. Ambrozija: “Pasce fame morientem: quisquis enim pascendo 
hominem servare poteras, si non pavisti occidisti“. Citirano prema: Toma Akvinski, Summa 
theologica, 2% 2%, q. 32, 5. Slično: Gracijanov dekret, c. 21, D LXXXVI. Ambrozije, Ser- 
mones, LX XXI super Lc. 12, 18; PL, sv. 17: 613-614. 

#? Kotrulj je izostavio sedmo djelo tjelesnog milosrđa: pokopati mrtva. 

% Cijeli odlomak prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, TV, XV, q. 2, art. 
1. http://www.corpusthomisticum.org/snp4015.html 
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budući da jedan ne može skrbiti zamnogeili za sve koji oskudijevaju, 
nisi obvezan vršiti zapovijed prema svakom potrebitome, nego 
samo prema onome koji trpi takvu oskudicu da se ne može (f. 47") 
uzdržavati. Stoga je na mjestu Augustinova izreka: “Nisi nahranio, 
ubio s1'. Dakle, zapovijed kaže da se milostinja daje od viška, i to 
onima koji su u krajnjoj oskudici, a u ostalim slučajevima je davanje 
milodara preporuka, zbog težnje prema višem dobru. Kažem da se 
višak od potrebnoga, prema zapovijedi mora dati siromasima jer, 
iako je taj višak vlasništvo onoga koji daje, njegova upotreba pri- 
pada siromasima, to jest onima koji se od toga mogu uzdržavati. 
Sveti Bazilije o tome kaže: “Ako kažeš da si ono što imaš dobio od 
Boga, je li možda Gospodin nepravedan zbog toga što ne dijeli 
dobra nama? Jer ti obiluješ, a onaj prosjači ni zbog čega drugoga 
nego zato što ti uživaš plodove dobrog upravljanja, dok se onaj 
krasi plaštem strpljivosti? Jer kruh koji imaš pripada gladnome, 
golome pripada haljina što je držiš pod ključem, bosome cipele 
koje trunu kod tebe, a potrebitom srebro koje posjeduješ. Zbog toga 
nanosiš nepravdu svaki put kad si mogao dati.*! Isto kaže Ambrozije, 
D XLVII, kanon Sicut.? O tome što nije neophodno onome kojemu 
daješ treba prosuditi prema onome što se s vjerojatnošću može 
utvrditi. Pri tome ne moraš misliti na sve slučajeve koji se mogu 
dogoditi u budućnosti nego, prema onome što je vjerojatno i što se 
događa većini ljudi, moraš procijeniti koliko ti je od viška po- 
trebno.? (f. 48) Zapamti da se, prema Tomi, neophodno može shva- 
titi na dva načina. U prvom slučaju znači ono bez čega se ne može 
biti i od tog nužnog dijela ne daje se milostinja, primjerice, ako se 
netko nađe u oskudici i ima samo toliko da njegova obitelj može 
živjeti, dajući milostinju oduzima život sebi i svojima. Izuzetak je 
ako otkidajući od sebe želi dati nekoj značajnoj osobi pomoću koje 
bi se sačuvala Crkva ili država. Bilo bi zaista pohvalno kad bi za 


*! Prema: Toma Akvinski, Summa theologica, 2% 2€, q. 32, 5. 

** Ambrozije, Sermones, LXXXI super Lk 12, 18; PL, sv. 17: 613-614; Kotrulj citira 
prema: Toma Akvinski, Summa theologica,2*2*,q.32,5; Gracijanov dekret,c.8,D XLVII, 
Sicut ii qui. 

55 Čitav ovaj odlomak Kotrulj preuzima iz: Toma Akvinski, Summa theologica, 25 2€, 
q. 32,5. 
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oslobođenje takve osobe izložio sebe i svoje smrti, jer je opće 
dobro važnije od vlastita. U drugom slučaju, neophodnim se naziva 
ono bez čega neka osoba ili drugi o kojima brine ne mogu živjeti 
dolično svome staležu i položaju. Davati milostinju od toga je 
dobro, ali nije zapovijed nego preporuka. Zapamti da se milosti- 
nja prije daje onima koji su nam bliži nego strancima, kako kaže 
Augustin u prvoj knjizi O kršćanskom nauku. Međutim, treba pro- 
misliti što je svetije i korisnije, jer svetije je ono u čemu ima više 
opće koristi, te se to mora pretpostaviti bližnjemu, pogotovo ako 
i nije previše blizak.** Kad se radi o siromasima, milodar treba 
davati onima koji ne mogu raditi vlastitim rukama, D LXXXII, 
prvo poglavlje, jer građanski zakoni traže da svi koji mogu raditi, 
a (f. 48') prosjače, moraju postati carskim robovima. Siromašan 
čovjek griješi kad takvima daje novac na ime milostinje, jer bi ga 
mogao zadržati za sebe isto kao što ga daje drugima, kako hoće 
Sveti Toma, 2a 2e,q. XX XII.* Neću se upuštati u priču o nezakonito 
stečenome od čega se ne smije davati milostinja jer ćemo o tome 
raspravljati u posebnom poglavlju. Samo zaključujem da je milos- 
tinja koristan, izvrstan i najbolji lijek koji čovjeka dovodi do sa- 
vršena pokajanja i poboljšava mu život, jer suza sućuti koja dolazi 
iz iskrena srca ima veliku snagu kojom može navesti čovjeka da 
popravi svoj život i dočeka najbolji kraj. 


*%* Augustin, De doctrina christiana 1, 38. PL, sv. 34: 30. http://www.sant-agostino.it/ 
latino/dottrina_cristiana/index2.htm; 

% “Episcopus pauperibus vel infirmis, qui debilitate faciente suis manibus laborare non 
possunt, victum et vestitum (in quantum sibi possibile fuerit) largiatur". Gracijanov dekret, 
c.1,DLXXXII. 

*% Toma Akvinski, Summa theologica, 2% 2%, q. 32, 5. 
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Četvrto poglavlje. O DVOJBAMA ŠTO JE DOPUŠTENO, 
A ŠTO NIJE 


Krist je na stotnikovo pitanje što valja činiti da se postigne vje- 
čni život odgovorio: “Drži se zapovijedi",?" a tako bi se moglo od- 
govoriti i trgovcima, kada oni uglavnom ne bi bili najnemarniji, 
najprizemniji i najokaljaniji ljudi, tako da vrlo teško mogu živjeti a 
da stalno ne griješe. Stoga ova pravila prethode uobičajenom lijeku 
koji vodi do obraćenja trgovčeva na dobro i, slijedom toga, njegova 
spasenja. Čak i ako se obrati, nikakav mu lijek ne pomaže ako je 
opterećen i obvezan dugom. Drugi mu se grijesi opraštaju uzdahne 
li u pokajanju, ali nepošteno uzeto (f. 49) nikada ako prije ne vrati, 
jer je zapisano u šestoj knjizi De regulis iuris: “Ne oprašta se grijeh 
dok se ne vrati oduzeto". Stoga ćemo trgovca poučiti o dopušte- 
nim i nedopuštenim ugovorima. Spomenut ćemo samo one koji se 
trgovaca najviše tiču, jer kad bismo htjeli potpuno raspraviti taj 
predmet bila bi potrebna čitava jedna knjiga, pa ćemo zato nastojati 
skratiti koliko god je moguće. Prije nego što kažemo o ostalome 
vidjet ćemo što je lihva. 


Lihvom se zove zarada od pozajmljena novca i kad je sklopljen 
ugovor i kad samo postoji nakana takve zarade, c. I, kanon Consu- 
luit, IV, q. II, Si feneraveris.? Kad prijatelju posudiš s nadom da 
će te nagraditi, pa makar to i ne bilo iskazano u ugovoru, to je ipak 
lihva u novcu ili u drugim stvarima, XIIII, q. III, kanoni I, HI i 111.9% 
Isto vrijedi ne samo za novac, nego 1 za bilo koju drugu stvar koja 
se može procijeniti u novcu, a pri tom ne mislim na ono što nema 
cijenu, kao prijateljstvo itd. To hoće i Toma, 2a 2e, q. 78, ali izja- 
vljuje da, ukoliko nisi imao namjeru zarade pri posudbi, a dužnik 


"Mt 19, 17. 

% Liber Sextus Decretalium Bonifacii VIII, V, De regulis iuris, TV. 

* Gracijanov dekret, c. 9, D LXXTV, Consuluit, c. i, C XIV, q. 3, Si feneraveris. 
% Gracijanov dekret, c. 1,2,3, C XIV, q. 3. 
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ti kasnije pri povratu novca daruje nešto, ne griješiš, jer nije bilo 
zle namjere.“! Naime, bilo je dopušteno primiti prije nego što si 
pozajmio, pa se ta mogućnost ne gubi ni nakon toga. Ipak, ugo- 
vorom se ne može tražiti ni dogovoriti osobna usluga ni preporuka 
itd., jer se to može procijeniti u novcu. Izuzetak je ako se to radi iz 
prijateljstva, jer to bi učinio i da mu nisi (f. 49%) pozajmio. 


Nedopušteno je također posuđivati novac uz uvjet da dužnik 
drugi put posudi tebi. Dopušteno je to učiniti, ali nije dopušteno 
načiniti ugovor o tome. Vlasniku mlina nije dopušteno pozajmljivati 
novac pekarima pod uvjetom da ne smiju mljeti u drugome mlinu 
osim u njegovome, jer tako uzima više nego što mu pripada i 
oduzima im slobodu da melju drugdje, gdje bi bolje prošli. Zbog 
toga dužnici, iako nisu oštećeni, nisu dužni ništa vratiti, osim ako 
se može procijeniti vrijednost slobode meljave, odnosno napora i 
troškova vezanih uz to. 


Lihvari su i oni koji, kad dođe vrijeme za naplatu ne žele pro- 
dužiti rok bez kamate, ako im odmah ne vrate. Općepoznate i oz- 
loglašene lihvare treba kazniti ovim vremenitim kaznama: njihova 
oporuka ima biti ništavna i nevažeća, samim svojim činom moraju 
biti izopćeni, ne smiju biti pripušteni pričesti, njihovi darovi ne 
smiju se primiti na oltaru, ne smiju dobiti kršćanski sprovod ako 
umru u tom grijehu, naročito oni kojima su lihvarski ugovori 
pravno dokazani. 


Nije dopušteno koristiti prihod od posjeda u zalogu, nego ga 
valja odbiti od glavnog duga. Lihva je ako čovjek da žito, vino ili 
drugu sličnu stvar (f. 50) s time da bi i primio žito ili vino, ako zna 
da će ono koje treba primiti vrijediti više od onog koje ima. Izu- 
zetak je ako nije siguran hoće li vrijediti više ili manje. Ako netko 
da ili posudi novac nekome da pođe na sajam morskim putem, čak 
i ako osigura novac, kažem da je to očita lihva, jer opasnost ne čini 
lihvarski ugovor dopuštenim. To bi, naime, bilo dopušteno kad bi 
se nadoknada uzimala samo za opasnost, ali nije dopušteno naplatiti 


I Toma Akvinski, Summa theologica,2#2*%,q.78,art.2.http:/www.corpusthomisticum. 
org/sth3061.html 
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i novac koji pozajmljuješ. Dopušteno je posuđivati novac bez na- 
plate, a jednako je tako dopušteno 1 osigurati pomorce s pravom 
naplate. Što reći o onima koji daju staro žito da bi kasnije primili 
novo? Kažem, ako to čine da bi zaradili, lihva je, ali ako tako 
postupaju da ne bi izgubili i svoje žito 1 pritom čine uslugu onome 
kome daju, dopušteno je, osim ako pouzdano znaju da će žito vri- 
jediti više. 

Je li slobodno uzeti novac uz kamate? Kažem da je, za namirenje 
vlastitih potreba, dopušteno uzeti od onih koji običavaju davati 
zajmove, ali nije dopušteno navoditi nekoga na takvu posudbu. Isto 
je tako nekome tko padne u ruke lopova dopušteno pokazati novac 
kojeg mu potom otmu, jer to čini da ga ne ubiju 1 ne griješi on, jer 
oni su ti koji su prigrabili novac. Ali ako uz kamate uzme novac 
za igru ili pak za neku drugu nedopuštenu, nečasnu i nepotrebnu 
svrhu, to je lihva i nije dopušteno. 


(f. 50") Je li dopušteno tražiti novac uz kamate za nekog pri- 
jatelja? Kažem da je grijeh ako time činiš uslugu kamataru, no ako 
želiš pomoći onome koji uzima novac za svoje potrebe, dopušteno 
je, pogotovo ako bi ga to zahvaljujući tebi nešto manje stajalo. 


Je li dopušteno da jamac onoga koji uzajmljuje uz kamate bude 
plaćen? Neki kažu da nije, jer uzima dio u kamati, drugi kažu da je 
dopušteno, jer jamstvo nije upotreba novca, pa kao što mogu 
naplatiti zalog, mogu i jamstvo. No prije će biti ono prvo. 


Može li se kamata tražiti u ime dobiti? Odgovaram potvrdno, 
prema Rajmundu." Kad bi neki jamac jamčevinom namirio ka- 
mate, mogao bi ih potraživati od svoga dužnika, jer to i ne bi bile 
kamate nego dobit, i ne bi bila zarada nego izbjegavanje štete. O 
takvom slučaju Sveti Toma kaže, 2a 2e,q. 78, da zaymodavac može 
bez grijeha unijeti u ugovor sa zajmoprimcem naknadu štete koja 
se oduzima od njegove dobiti.“ To nije prodaja upotrebe novca, nego 
izbjegavanje štete. Ako zajmoprimac izbjegne štetu, a zagmodavac 


€ Toma Akvinski, Summa theologica, 2% 2€, q. 78, art. 2. 
#3 Rajmund de Pefiafort, Summa: 206. 
% Toma Akvinski, Summa theologica, 2% 2€, q. 78, art. 2. 
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upadne u veću, tada zaymoprimac iz svoje dobiti mora nadoknaditi 
štetu svog ortaka. Nadoknada štete se ne može ugovoriti, (f. 51) jer 
nitko ne može unaprijed ugovoriti ono što još nije zarađeno i ne 
smije prodavati ono što još nema 1 što mu na mnoge načine može 
izmaknuti. Spomenuti Sveti Toma dodaje, 2a 2e, q. 62, da onaj koji 
zadržava novac drugih ljudi čini štetu sprečavajući ih da steknu 
ono što su trebali steći." Taj se gubitak ne može potpuno obeštetiti, 
ali se mora barem djelomično nadoknaditi, prema prilikama osobe 
i njezinih poslova. 

Može li zet po pravdi uzeti miraz od svekra lihvara? Kažem, 
ako je znao da je lihvar prije nego što je ugovorio brak, nije do- 
pušteno, i ako je uzeo miraz, mora ga vratiti. No ako tada nije znao 
nego je tek kasnije saznao, može uzeti, no sigurnije je da to ne uči- 
ni. Ako svekar ima i pošteno stečenih dobara, tada je bez sumnje 
dopušteno uzeti miraz. 


Nije dopušteno dati stoku svome seljaku u zakup tako da glav- 
nica uvijek ostane čvrsta ili da gospodar najprije izvuče svoj novac, 
a tek potom seljak počne dobivati dio prihoda ili da gospodar od 
priploda nadoknađuje životinje koje su uginule prije nego što je 
težaku dao njegov dio. Naime, da bi ugovor bio dopušten uvijek 
mora biti dvostran, a kada je jednostran nije dopušten. 


Nepravedan je ugovor ako seljaku daš novac prije vremena i 
uneseš mu u račun vino ili žito po nižoj cijeni nego što misliš da će 
vrijediti ili uistinu vrijedi, a isto se odnosi i na svu drugu robu. No 
dopušteno je dati novac (f. 51') za robu po cijeni koja tada bude na 
snazi. Dopušteno je iznajmiti volove za ispomoć na ime isplate žita 
ili nečeg drugog, osim ako je životinja na umoru, a ti ne želiš da 
ugine kod tebe nego da je seljak plati. Za ovce i koze koje se daju 
na ispašu uz rizik također vrijedi da, ako uginu, to ide na zajednički 
rizik. 

Dopušteno je uzeti zajam uz kamate zbog neprijatelja domovine 
protiv kojega se vodi pravedan rat. 


“Toma Akvinski, Summa theologica,2a2e,q.62,art.4.http:/www.corpusthomisticum. 
org/sth3061.html 
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Kazna koju ugovor predviđa iz straha da dužnik neće izvršiti 
obavezu nije lihva, jer nje nema ondje gdje od početka nema na- 
mjere o prijevari. Prijevara se može pretpostaviti ako je dotični 
inače lihvar, a također i ako kazna traje mjesecima i godinama. No 
to ipak treba prepustiti unutarnjoj prosudbi. 


Također, kada dužnik ne plaća jer ne može, kazna nije dopuštena. 
S druge strane, dopuštena je ako si trebao dobiti novac od nekog 
svog dužnika, a on ti nije navrijeme platio, pa si ti, da bi se oslobodio 
obveze i da bi namirio svoje potrebe, uzajmio uz kamate, te želiš 
povratiti kamate koje si platio. Rajmund, Hostiensis i Guilelmo 
donose ovaj slučaj: htio sam kupiti kuću ili posjed koji bi mi 
godišnje prinosio 10 dukata, ali na tvoje navaljivanje i molbu nisam 
to kupio nego sam ti pozajmio novac, s time da mi ti godišnje platiš 
onoliko koliko bi mi vraćala ta kuća ili zemlja, i da na sebe 
preuzmeš (f. 52) troškove i rizik, što je dopušteno. 


Također je dopušteno da uživaš posjed koji ti je tast dao u zalog 
za miraz i da prihod ne odbijaš od glavnice dokle god ti snosiš 
terete braka. 


Proda li netko neku stvar na rok skuplje nego što vrijedi u go- 
tovini i ako diže cijenu zbog odgode koju daje, kažem da počinja 
lihvu, osim ako vjeruje da će u tom roku ta stvar vrijediti toliko da 
se slobodno može prodati skuplje. Samo toliko su se te teme dotakli 
stari autori i takav je najopćenitiji odgovor možda zato što u to vri- 
jeme nije postojala tolika potreba za prodajom na rok niti je ona 
bila uobičajena. No ovu činjenicu valja opširnije objasniti, jer se 
danas svijet toliko prilagodio ovakvom načinu trgovanja da se go- 
tovo ne kupuje ni ne prodaje osim na rok. Trgovci razumiju dobre 
i loše strane takvog ugovora, temelje iz kojih proizlazi, kada je do- 
pušten kada nedopušten, kao što si shvatio u prvoj knjizi, u pogla- 
vlju o kupovini na rok. Nazvat ćemo je nedopuštenom kad postoji 
loša namjera, kao što je rečeno. Može biti dopuštena kad se dogodi 
kao što kažem: dolazi brod krcat vunom ili drugom robom. Ja, kao 


* Rajmund de Pefiafort, Summa: 206; Hostiensis, Summa Aurea, Basilea 1, V, De 
usuris: 1612; Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi II, 7, De usuris, c. 233. 
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trgovac, odmah prikupim vijesti i na temelju iskustva pretposta- 
vim i naslutim da je vuna vrijedna. Kupim svu vunu i upustim se 
(f. 52) u rizičan i smion pothvat. Kupim ju, recimo, po 50 dukata 
za miljar, a mogla bi vrijediti više i manje, ovisno o mnogočemu 
što bi se moglo dogoditi, kao što razumiješ. Iskrcavši vunu platim 
pristojbu, spremim vunu u skladište te je stanem prodavati za 55 ili 
60 dukata po miljaru na rok od šest, sedam, deset mjeseci ili godi- 
nu dana, što bolje mogu, prema vrijedećem tečaju tog tržišta, ne 
prelazeći primjerenu, ograničenu i pravednu cijenu za pet, šest, 
deset vreća po vunaru. Oni obično nemaju platežne moći da bi mo- 
gli zaključiti čitav posao za gotovinu, jer i oni moraju davati svoje 
tkanine na vjeru drugima i ne mogu prodavati za gotovinu. Tako su 
i sami prisiljeni uzeti na rok. Tu se stječu sve ove okolnosti: vlastiti 
rad, prosuđivanje, kupovina na veliko, prodaja na malo, rizik od 
gubitka i mogućnost zarade, briga i rizik oko utjerivanja, skladišta, 
plaće momaka, moj vlastiti trud kojim bih s tim novcem i u drugome 
poslu postigao isto, troškovi, a posljedično i zaostaci, velika briga, 
dobrobit onoga koji kupuje, a ujedno i čitave zemlje te iznad svega 
dobra i poštena namjera. Rekao bih da je, ako se ne prelazi pravedna 
i primjerena cijena, zarada u ovom slučaju pravedna. To odobrava 
i prečasni brat Antonin, učitelj teologije 1 (f. 53) firentinski biskup 
u svojoj Antonini." Ne smeta ni da prodaš po nižoj cijeni za go- 
tovinu, ako ti treba novaca. Ovome dodajem još jedan razlog, to 
jest, ako je dopušteno kupiti račun nekog dužnika za 90 % od 
cijene, na račun budućeg rada i truda, te moguće parnice, kažem da 
je daleko prije dopušteno kad se radi o gore spomenutim sluča- 
jevima. Ono što sam ti razložio o kupovini vune još i mnogo više 
vrijedi za uvoz morskim putem. 


No uistinu drugačije sudim o robama koje su u zemlji i imaju 
sigurnu i gotovo određenu cijenu koja uglavnom neće mnogo po- 
rasti ni pasti, niti će se tu steći druge gore spomenute okolnosti. 


$7 Antonin iz Firence (Antonino Pierozzi), Sancti Antonini archiepiscopi Florentini ... 
Summa moralis ad autographorum fidem nunc primum exacta, notis et observationibus 
illustrata, ur. Thoma M. Mamachi, Dionisio Remedelli. 2. dio, sv. I, Firenca: ex typographia 
Petri Caietani Viviani, 1756, sv. II, De avaritia, c. II-IV, De venditione ad terminum, c. VII. 
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Držim da je sigurnije kloniti se takva posla, jer ga je gotovo ne- 
moguće obaviti čisto, pogotovo kada si siguran da udaraš dva 
čovjeka, onoga od kojega kupuješ, jer znaš da je skupo kupio na 
rok i sam Bog zna koliko gubi prodajom za gotovinu, a i onoga koji 
kupuje od tebe da bi preprodao za gotovinu, te gubi. Pogotovo je 
tako kada ti mešetar kaže: “Dajem ti preprodanu robu, ili kada je 
ta vragom opsjednuta duša sama prekupi. Takve kupovine i prodaje 
neki zovu “uspjesima, neki “zalihama, a neki “gušenjem 1 one 
nipošto nisu dopuštene, pogotovo ako se pridruži i zla namjera, jer 
mnogi se ispričavaju i kažu (f. 53) da ne znaju pošto će prodati tu 
robu i misle da tako varaju Boga, a varaju sami sebe. 


Što reći o onima koji povoljno kupuju žito u vrijeme žetve po 
dobroj cijeni, pa je drže 1 kasnije prodaju po dobroj cijeni? Odgo- 
varam da se to može učiniti na pet načina, te je ponekad grijeh a 
ponekad nije. Prvo, može se činiti za opće dobro i to je učinio Josip 
koji je kupio žito da bi imao odakle opskrbiti narod u vrijeme 
oskudice. Drugo, da bi opskrbio kuću za vlastite potrebe iz straha 
od poskupljenja, a potom mu preostane više nego što treba, pa pro- 
daje skuplje. Treće, iz milosrđa, da bi tim dobitkom pomogao siro- 
masima. Četvrto, uslijed poštene trgovine, kad trgovac ne namjerava 
izazvati oskudicu, nego obavlja svoj posao, a to vrijedi za slučajeve 
kad se radi baš o njegovoj vlastitoj robi pomoću koje stječe zaradu 
vlastitim radom. Peto, iz pohlepe, to jest kad prodaje skuplje ne 
misleći ni na koju korist ili potrebu osim svoje, ili kad izaziva 
nestašicu tako da prikupi žito, te svi budu prisiljeni kupovati kod 
njega po cijeni koja mu se svidi. Takvi silno griješe. Ovo je preuze- 
to od Rajmunda, Guilelma, Inocenta i Hostiensisa.*% Rajmund do- 
daje da takve treba prisiliti da vrate, i to ne dotičnoj osobi nego si- 
romasima, a pogotovo, kao što je rečeno, kad se (f. 54) trgovci 


*% Rajmund de Pefiafort, Summa: 211; Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam 
Raymundi, c. 235; Hostiensis, Summa Aurea: 1621; Radi se vjerojatno o Inocentu III. koji 
na mnogo mjesta govori o zaradi od kamata. Primjeri slični onima koje donosi Kotrulj 
donose se u: 1/98 — 1216. Inocentius III. Regestorum Sive Epistolarum (1198-1202). Migne, 
PL, sv. 214, Col. 001-1186, LXXXIV, CCLXX, CCLXXI, CCCXCIX. http://www. 
documentacatholicaomnia.eu/01p/1198-1216,_SS_Innocentius_III,_Regestorum_Sive_ 
Epistolarum_[AD_1198-1202],_MLT.pdf 
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međusobno udruže da bi prodavali po određenoj cijeni. Isto vrijedi 
i za svaku drugu robu. 


Dopušteno je otkupiti tuđi dug, na primjer netko mi duguje 100, 
ja njegov dug prodam za 90 i odmah dobijem novac. To vrijedi ako 
kupac plati toliko manje koliko stvarno vrijede kamate, ili koliko 
se može pravedno procijeniti u slučaju, ovisno o tome koliko će biti 
teško utjerati dug, pogotovo bude li se morao parničiti. Međutim, 
ako kupuje dug zbog kamata na rok i npr. traži 5-6% mjesečno, 
namjera je loša i to je lihva. 


Ako ti općina otkupi zajmove i obeća toliko postotaka godišnje, 
dopušteno je, jer se to čini za opće dobro, zbog više sile, i da su 
mogli ne bi tako učinili. Ali, u slučaju da netko drugi otkupi taj 
novac može se reći isto što i za dužnika u prethodnom odlomku. 


Zapamti da jednako griješi onaj koji daje zajam uz kamate kao 
i onaj koji posuđuje lihvaru ili mu čini uslugu, pomaže mu i sa- 
vjetuje ga, pa tako i zastupnici i skrbnici. Druga je stvar s upravi- 
teljima koji pozajmljuju uz kamate ili utjeruju dug po zapovijedi 
njihova meštra ili gospodara koji, ako ne sudjeluju u dobiti ne gri- 
ješe, prema Guilelmu.“ No, ako to učini bez naloga, mora vratiti 
čak i kada nije postigao nikakvu dobit iz toga. 


Ako protiv svoje volje platiš kamate lihvaru, pa ti dođu u ruke 
neka njegova dobra, možeš li zadržati (f. 54") onoliko koliko ti je on 
uzeo? Odgovaram da to možeš slobodno zadržati i ne griješiš ako ti 
je dopalo ruku bez opačina, to jest tako da si to našao ili ti je netko 
dao. No, u slučaju da ti je lihvar to povjerio ne smiješ zadržati. Dođe 
li to na sud, nisi obvezan vratiti, ali moraš popraviti stvar ako zbog 
toga dođe do ikakva skandala. Lihvar odgovara i ako je za novac od 
kamata kojima je teretio zaymoprimca kupio kuću ili slično.“ 


Što reći o mjenicama u koje mnogi sumnjaju, jer uglavnom ne 
znaju kako se traže i kako se njima prometuje? Iako smo o tome 


% Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi, c. 243. 
" Ovaj je odlomak kod Kotrulja vrlo nejasan. Pojašnjava ga Toma Akvinski, Summa 
theologica, 2a 2e, q. 78, art. 3. http://www.corpusthomisticum.org/sth3061.html 
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raspravljali u prvoj knjizi i rekli kako je i kada to dopušteno, kažem 
da je zarada pravedna kad se radi o stvarnoj razmjeni novca prema 
tržišnom tečaju, pri čemu je zarada neizvjesna, o istinskom preba- 
civanju i stvarnom dogovoru stranaka, bez kamata, samo teme- 
ljem zalaganja i obavijesti, opasnosti i napora. Obratno vrijedi za 
lihvarske i nepoštene razmjene. Na primjer, kad mjenice u Barceloni 
vrijede 15 solada za dukat a ti ih procijeniš na 16 ili slično zato što 
nisu plaćene, takve mjenice ne mogu biti skuplje od drugih zato što 
nisu plaćene, jer su rizik, rok i potražnja isti. I najvažnije, u naj- 
većem broju slučajeva takvim neplaćenim mjenicama običavaju 
poslovati na potpis (f. 55) nekih pouzdanih osoba kojima će se dati 
po 15 solada. No to je lažno sniženje, jer ih on uzima po tečaju od 
15 solada, a tebi, dvorjaniku, prelatu ili plemiću koji se ne razumije 
u posao daje po 16 ili 17. Potom, kad se mjenice daju na duži rok 
od uobičajenog, na deset, petnaest ili više dana, pa se za taj pro- 
dužetak dodaje poneki solad, četvrtina ili pola postotka, kažem da 
je to lihvarski i da si dužan vratiti taj višak i u prvom i u drugom 
slučaju. 

Inače, prave se i “suhe razmjene", tako da se ne pišu mjenice, 
ne plaćaju mešetari, provizije ni glasnici, nego se izračuna pošto 
razmjena može ići i koliko će vratiti. Sve su to lihvarski ugovori, 
pa se uzeto mora vratiti. 


Mnogi dvoje oko toga što se ista moneta u jednom mjestu mi- 
jenja za nekoliko postotaka više nego u drugom. Kažem ti da ne 
sumnjaš, jer kao što vrijede 3 % više isto se tako mogu vratiti i na 
4 % manje. Najčešće ćeš se osvjedočiti da, kad vrijede više, počinju 
napor i trud, troškove za teklića, mešetara i provizije, dopušteno je. 
Siguran dobitak od pozajmljena novca čini ugovor nedopuštenim, 


7 Za razliku od stvarne, kod “suhe razmjene" (cambio seccho) nema razmjene ni 
prebacivanja novca nego se zapravo radi o zajmovima uz kamate koji mogu biti prikriveni 
lažnim mjenicama. U takvim slučajevima često se radilo o bankarskim zajmovima. Niccolo 
Tommaseo, Bernardo Bellini, Dizionario della lingua Italiana. Torino, Unione tipografico- 
editrice torinese, 1924, sv. II: 1140, ad. 10. 
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au suprotnim slučajevima vrijedi isto pravilo, kako hoće Aristotel? 
pa kažem da je, uz pretpostavku nesigurna dobitka temeljena na 
marljivosti i drugim gore spomenutim okolnostima, ugovor do- 
pušten. Tebi govorim te stvari, (f. 55*) jer razumiješ razmjenu nov- 
ca, a neznalicama je teško o tome govoriti. 


Je li dopušteno prodavati neku stvar skuplje nego što vrijedi? 
Prema Svetome Tomi, 2a 2e, q. 77,? odgovaram da nije dopušteno 
ni pravedno prodavati neku stvar skuplje ili je kupovati jeftinije no 
što vrijedi, osim ako je prodavač prodajom na velikoj šteti, jer mu 
je ta stvar vrlo potrebna. Tada u pravednu cijenu treba uračunati ne 
samo vrijednost te stvari, nego 1 štetu prodavača, te je u tom slučaju 
dopušteno prodavati predmet skuplje nego što vrijedi. Ali ako 
kupac ima velike koristi od kupovine, a prodavač nema štete, ne 
smije se prodavati skuplje, jer nitko ne smije prodavati ono što nije 
njegovo. Zašto dakle ljudski zakon to ne priječi? Kažem da ljud- 
ski zakon mnogo toga propušta kazniti, pa u ovom slučaju predvi- 
đa da ugovor ne vrijedi ako je za polovicu veći od pravedne cijene. 
Ali Božji zakon ništa ne ostavlja nekažnjenim i stoga se po njemu 
smatra nedopuštenim ako se pri kupovini i prodaji ne poštuje rav- 
noteža pravičnosti, to jest da onaj koji ima više mora vratiti ako je 
šteta znatna. Pravedna cijena nije točno određena, ali se kreće u 
određenim okvirima, tako da malo sniženje ili povišenje ne na- 
rušava ravnotežu pravde. O tome imate (f. 56) u X, q. 2, Hoc ius.“ 


Prodaja je nepravedna ako stvar koja se prodaje ima neki ne- 
dostatak ili neku skrivenu prednost. Stoga kod stvari koja se pro- 
daje treba razmotriti tri vrste nedostataka. Prvi se odnosi na vrstu 
stvari, na primjer, ako se razvodnjeno vino prodaje pod čisto, drugi 
na količinu, to jest na težinu ili mjeru. Treći nedostatak odnosi se 


7 “ oppositorum utriusvis eandem esse materiam, sicut genus unum dicimus...? 
Aristotel, De generatione et corruptione, u: Aristotel, Opera omnia, Graece et Latine; cum 
indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms, 1973, sv. 2: 1, VIII. 

"S Toma Akvinski, Summa theologica,2a2e,q.77,art. 1.http:/www.corpusthomisticum. 
org/sth3061.html 

"4 Gracijanov dekret c. 2, C X, q. 2 Hoc ius. 
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na kakvoću, kao kad se bolesni konj ili neka druga životinja prodaje 
pod zdravog. Prema tome, ako neki prodavač svjesno šteti u ove tri 
spomenute stvari, čini prijevaru 1 takav je ugovor nedopušten. Ako 
pak prodavač nije znao da prodana stvar ima neki nedostatak, ne 
griješi, no kad sazna za grešku kupcu mora nadoknaditi štetu. Sto- 
ga razumiješ da nije dopušteno prodavati alkemijom dobiveno zla- 
to i srebro pod pravo, jer nije tako čisto kao pravo zlato. Kad bi se 
alkemijom dobivalo pravo zlato,? ne bi bilo zabranjeno prodavati 
ga pod pravo. Obratno, ako ti netko ne znajući proda zlato pod ba- 
kar, dužan si vratiti. 


Je li čovjek dužan spomenuti nedostatak stvari koju prodaje? 
Odgovaram prema Svetome Tomi: prodavač koji izlaže na prodaju 
robu s greškom dovodi kupca u položaj da pretrpi štetu i pogibelj. 
Štetu, ako zbog te greške roba gubi vrijednost, a on nije nimalo 
snizio cijenu, a pogibelj ako je zbog nedostatka stvar neupotrebljiva, 
(f. 56) kao kad se šepav konj prodaje pod zdrava, ruševna kuća 
pod dobru ili pokvarena i otrovna hranu pod jestivu.“ Budući da su 
ovi nedostaci nevidljivi, a prodavač ih ne kazuje, prodaja je zlona- 
mjerna i prodavač je obvezan na obeštećenje. Ako je greška očita, 
na primjer ako se prodaje konj bez oka, ili ako upotreba te stvari 
jednome ne odgovara a drugome odgovara, a zbog tog se nedostatka 
prodaje jeftinije, nije potrebno očitovati nedostatak, jer bi je kupac 
zbog toga možda htio dobiti po nižoj cijeni. Dakle, u ovom slučaju 
prodavač može s pravom zadržati za sebe sve što zna o greški. 


Ako netko nosi robu u neko mjesto znajući da mnogi dolaze za 
njim i ako to razglasi neće moći svoju robu skupo prodati, je li do- 
pušteno to zatajiti, odgovaram prema Svetome Tomi, kao gore, ako 
prodavač prodaje svoju robu po cijeni koju zatekne, nikome ne čini 
nepravdu. Bilo bi milosrdnije da to kaže, no, po pravu nije obvezan 
reći" 


75 Na ovom mjestu priklonila sam se tekstu S i M, jer je Marin Rafaelov očito ispustio 
dio rečenice. 

"Toma Akvinski, Summa theologica,2%,2%.q.77,art3.http://www.corpusthomisticum. 
org/sth3061.html 

7" Toma Akvinski, Summa theologica, 2%, 2€. q. 77, art. 4. 
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Što reći o trgovcima koji se dogovore da prodaju po određenoj 
cijeni ili da jedan prodaje robu za sve? Odgovaram prema Hos- 
tiensisu da je to nedopušten dogovor.“ Slično, ako netko postigne 
da samo on smije prodavati u gradu 1 ako iznudi slične zakone, 
treba mu oduzeti sva dobra i protjerati ga iz grada. Na sličan način 
treba kazniti i one koji donose takve zakone. 


Što reći o onima koji ne znaju ni prodavati ni kupovati (f. 57) 
osim uz laži, zakletve i krivokletstva? Odgovaram prema Raj- 
mundu:"* kad god se kod prisege krivo zaklinju ili lažu, smrtno 
griješe i dužni su vratiti. Ako netko nesvjesno kaže neistinu vjeru- 
jući da govori istinu ili ako svjesno laže, ali ne namjerava naškoditi 
bližnjemu nego se sačuvati od štete, i ako zbog toga ne prodaje 
skuplje nego što smije, takvu se laž može nazvati lakim grijehom. 
Ako pak krivo priseže i zaklinje se, smrtno griješi. 


Neki su poslovi dopušteni, neki nedopušteni. Prema Rajmundu ,%" 
nedopušteni su oni koji se po svojoj prirodi ne mogu vršiti bez 
grijeha, kao što su lihva, simonija, krađe i slično, i ti su zabranjeni 
svim ljudima, XIII, q. 4*' Neki su zabranjeni, jer su po sebi zli. 
Drugi nisu nedopušteni po svojoj prirodi, kao skrbništvo, stara- 
teljstvo i sve mehaničke vještine, poput tkanja, krojenja i slično. 
Mogu li poslovi koji su po sebi dopušteni biti nedopušteni, odgo- 
varam prema Rajmundu da mogu, i to na više načina.* Prvo, zbog 
razloga, kao kada ih netko vrši zbog opake pohlepe za bogatstvom, 
ne iz potrebe nego zbog drugog zlog cilja. I takvi su svima zabra- 
njeni, XLVII, di. Omnes et cet. Sicut 11.8 Drugo, zbog trenutka, to 
jest ako se odvijaju na blagdane na koje se takav posao mora 
obustaviti. Potom, također zbog trenutka, primjerice, ako se sudi 
noću, a ne za bijela dana, ili pak u dane blagdana. Treće, s obzirom 
na osobu, (f. 57?) jer su zabranjeni klericima i redovnicima, kao što 


7 Hostiensis, Summa Aurea: 1286. 

" Rajmund de Pefiafort, Summa: c. 83, De iuramentis. 

% Rajmund de Pefiafort, Summa: c. 217. 

šI Gracijanov dekret, c. 1-12, C XTV, q. 4. 

* Rajmund de Pefiafort, Summa: c. 217. 

8 Gracijanov dekret, c. 3, D XLVII, Omnes huius seculi; c. 8, D XLVII, Sicut hi. 
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je rečeno u prvoj knjizi. Stoga Augustin kaže, LXXXVIII di: 
“Ljudima nikada nije dopušteno bludničiti, a poslovati je ponekad 
dopušteno, ponekad nije". Četvrto, ako se odvijaju na nečasnom i 
sumnjivome mjestu, Digesta, De arbitrio.** Ponekad je nedopušteno 
i zbog odličnosti mjesta, kao kad bi se poslovalo u crkvi, pa je 
stoga Krist istjerao kupce i prodavače iz hrama, Matej 21.5% 


Upraviteljima je dopušteno uzeti pravednu i umjerenu zaradu, 


ali nipošto ne nepravednu i neumjerenu, Extra, De emptione et ven- 
dicione C. 1.7 


Govorit ćemo i o krađi, iako se ona izravno ne tiče rasprave o 
trgovini. Dva su načina krađe, jedan očiti, to jest kad je čovjek uh- 
vaćen s onim što je ukrao, a drugi kad nije uhvaćen.** Krađa je ista 
radilo se o maloj ili o velikoj stvari, jer se u krađi ne obzire na ko- 
ličinu, nego na namjeru da se prevari, 14, q. 7, kanon Ultra. A to 
znači, kad postoji takva namjera, ukrao bi stvar i da je mnogo veća. 
No, kako kaže Sveti Toma, 2a2e, q. 66, lopovu se može oprosti- 
ti ako ukrade sitnice, procjenjujući da to neće biti velika šteta za 
vlasnika ni protiv njegove volje“ Inače je krađa uvijek smrtni 
grijeh i dužan si vratiti. Čak i ako si neku stvar dobio kao polog 
ili zalog te si je koristio i time umanjio njezinu vrijednost, radi se 
o (f. 58) krađi i dužan si nadoknaditi. 


Sto reći ako žena počini krađu prije braka i potom, nakon kon- 
zumacije braka muž u tome uživa ili ako to muž učini, a žena uživa?! 


* Pseudo-Augustin (Ambrosiaster), Ouestiones aliae veteris etnovi testamenti CXXVII. 
PL, sv. 35: 2385. Citirano prema: Gracijanov dekret, c. 10,D.LXXXVIII.“Item Augustinus 
in libro questionum ueteris et noui testamenti. [c. 127]. “Fornicari hominibus semper non 
licet, negotiari vero aliquando licet, aliquando non licet". 

8 Digesta, De arbitrio, 4. 8. 21. Citirano prema: Rajmund de Pefiafort, Summa: c. 221. 

% Mat 21, 12-13. 

8" Extravagantes communes, TII, 1, De emptione et venditione: Lugduni, 1584: 280. 
http://cujas.synasoft .fr/page.asp?/Ouvrage=203&Ftime=1 

# Antonin, Summa moralis, sv. TI, 1%, c. XV. 

# Ispravno: Gracijanov dekret, c. 4, C XIV, q. 6, “Non solum in maioribus sed etiam 
in minoribus furtum conmittitur. Fur autem non solum in maioribus, sed in minoribus 
etiam iudicatur. Non enim, quod furto ablatum est, sed mens furantis attenditur“. 

% Toma Akvinski, Summa thelogica, 2a2e, q. 66, art. 6. 

*I Priklonila sam se logičnijem tekstu koji donose S, M i Petrisovo izdanje. 
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Smije li žena dati obeštećenje iz muževih ili zajedničkih dobara? 
Odogovaram prema Guilelmu da ako se tako nešto ustanovi ondje 
gdje je običaj da žena i muž dijele dobra, žena može vratiti tu stvar 
čak i ako muž ne pristaje“? Čak i ako stvari nema, može vratiti 
njezinu protuvrijednost, ako se muž izričito ne protivi. Ako se muž 
protivi mislim da to žena ne treba učiniti, ali ako učini ne treba joj 
nametati pokoru. 


U zaključku ćemo govoriti o povratu koji mora uslijediti nakon 
svakog nepravednog oduzimanja, jer to stoji u De regulis iuris, 6 iu 
izreci slavnoga Augustina: “Grijeh se ne otpušta ako se oteto ne vra- 
ti"? Ponekad treba vratiti onome od koga si oduzeo, kao kod nedo- 
puštenih ugovora 1 krađa, ako znaš osobu od koje si ukrao. Ako 
njega nema, tu su njegovi nasljednici kojima s pravom pripadaju 
prigrabljena dobra. Isto vrijedi i ako on nije bio gospodar te stvari, 
ali mu je na neki način iz poštena razloga pripadala ili je imao 
pravo na upotrebu. Ako je pak taj posjednik nije držao po pravu 
nego ju je ukrao, treba je vratiti pravom vlasniku i to treba učini- 
ti oprezno, posredovanjem nekog redovnika ili druge čestite oso- 
be. (f. 58) Katkada stvari treba vratiti siromasima, s dopuštenjem 
prelata i crkvenih vlasti, ako se ne zna kome one pripadaju. Extra, 
Deinde cum sit; 12 q. 1, Precipimus.* Neki čak kažu da tako treba 
učiniti kod oporuke koja nema izvršitelja, no živ čovjek ili izvršitelj 
koji ima punomoć pokojnika mogu i bez dopuštenja biskupa trošiti 
u milosrdne svrhe. Tog je mišljenja gospodin Simone de Marvilla, 
papin kapelan, a također i Sveti Toma. Ponekad se ne smije vratiti 
onome od koga je stvar oduzeta, kao što je slučaj sa simonijama, 
jer je to protuzakonito, pa se mora predati u korist siromaha. Do- 
gađa se da neki koji su stekli nešto grijehom to ipak mogu zadrža- 
ti, primjerice bludnice koje ne moraju vratiti zaradu. Neki moraju 
vratiti, ali ne onima od kojih su uzeli, kao kod igre, izuzev ako si ti 


?? Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi: c. 226. 

% Liber Sextus Decretalium Bonifacii VIII, V, De regulis iuris TV. Lugduni, 1584: 786. 
http://cujas.synasoft.fr/page.asp?Ouvrage=203&Ftime=1; Augustin, Epistola 155 ad Mace- 
donium. PL, sv. 33: 669. http://www.sant-agostino.it/latino/lettere/index2.htm 

**U Liber Extra o povratu otetoga govori se samo u V, tit. XIX, c. V, De usuris. Leipzig: 
Aemilius Friedberg, 1879: 811-814; Gracijanov dekret, C. 14, q. 5, c. 14-15. 
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potakao Petra na igru i pobijedio. Tada moraš vratiti njemu, no ako 
te on pozvao 1 ti si pobijedio, ne smiješ vratiti njemu nego siroma- 
sima. 


Što reći o propalim trgovcima kojima se odobri deset solada za 
liru ili toliko i toliko posto? Valja razlikovati stvari, pa ako su mu 
to vjerovnici ostavili po dobroj volji, nije više dužan vratiti, ali ako 
nisu mogli učiniti drugačije ili su smatrali da neće više nikada 
utjerati dug i postupili protiv svoje volje, nije oprošten duga. 


Budeš li se držao (f. 59) uvjeta koje trgovac mora poštovati, 
sadržanih u prethodnim poglavljima, ne treba sumnjati da ćeš, po 
kreposti mise, uz molitvu koja je čudesna, i po kreposti pobožnosti 
koja je jako ugodna Bogu, našem Stvoritelju, od njega jamačno 
dobiti milost da ne umreš bez pokajanja i povratka svome Stvo- 
ritelju. Obratiš li se i pokaješ, očistit ćeš se tako da vratiš drugima 
dug, te ćeš, vršeći laku pokoru koju će odrediti tvoj svećenik, doći 
do svoga spasenja. No moram te upozoriti da se trgovcima događa 
da većinom umiru očajni zbog tog jedinog poroka da ne vraćaju 
dugove, jer je vraćanje najteža zadaća i katkada im sav imetak nije 
dovoljan da bi je izvršili, a ako dostaje, mučno im je vratiti da sami 
ne zapadnu u siromaštvo ili ostave svoju djecu ubogu. I od puno 
njih malo ćete ih vidjeti da na kraju vraćaju, jer svoju sreću vide u 
bogatstvu i nisu čitali što Augustin piše u onoj O Božjoj državi kad 
kaže: “Ne usrećuju nas i naše sinove zemaljska bogatstva kojih se 
moramo odreći za života ili ih poslije smrti ostaviti onima koje ne 
znamo ili kojima ne bismo htjeli, nego nas sretnima čini Bog koji 
je pravo blagostanje duše".* Stoga, privodeći kraju ovu drugu knji- 
gu, potičem trgovce na anđeoski nauk i utjehu te ih molim da ne 
sputaju duh (f. 59) i um kako ne bi bili zarobljeni onim što su ob- 
vezni vratiti. Neka se nitko ne čudi što smo ovo tako brzo prešli, jer 
smo htjeli reći samo ono što je potrebno i neophodno. Neka ne 
misle da smo olako upućivali zato što nismo uvijek priložili čitave 
kapitule, jer je sve ipak izvučeno iz Zakonika kanonskoga prava. 


Završava druga knjiga o trgovini Benedikta Kotrulja. 


*5 Augustin, De civitate Dei V, 18; PL, sv. 41: 162. 
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POČINJE TREĆA KNJIGA O 
GRAĐANSKOM ŽIVOTU TRGOVCA 


PREDGOVOR 


Nakon što smo u prvoj knjizi raspravljali o biti, koristi i vrstama 
trgovine, a u drugoj o vjeri koja je prvi temelj čestita života, krasi 
dušu i vodi žuđenom cilju, čini nam se prikladnim i obveznim 
raspravljati po redu, počevši od dobra poštenja, koje je začin života 
čovjeka svake dobi, položaja i načina življenja. Ćudoredan i gra- 
đanski život prema vrlini svojstvenoj ljudskoj skladnosti, dolikuje 
svakom izvrsnom trgovcu. Prosti ljudi, ponajviše trgovci, koji ne 
traže nauk na pravome vrelu, običavaju ići očevim stopama, pa 
kakvi su im trgovci očevi (f. 60) takvima postaju i sinovi. Uzimaju- 
ći ih uvijek za uzor, ili ih ne dostižu, ili ako ih dostignu, ne presti- 
žu ih i tako se svijet neprekidno srozava i postaje kaljuža. Ako se i 
nađe neki trgovac, pun je zabluda i lakoumnosti, bez traga razuma, 
štoviše, mnogi su sveli trgovački poziv na praksu te kao majmuni 
čine što vide, bez ikakva uporišta u razumu. Dični i hvale dostojni 
sinovi moraju uznastojati ne samo da oponašaju očeve, nego da ih 
i nadmaše i prestignu u nekoj vrlini. Kada bi se tako radilo, svijet 
bi postajao savršeniji, a ne bi tonuo u ponor, kao što svjedočimo. 
Tako su činili stari Rimljani od kojih smo se nemalo izrodili i 
udaljili od svakog pohvalnog oponašanja. Tako se čita o Afrikancu 
mlađem, sinu Paula Emilija, kako pripovijeda Ciceron u šestoj 
knjizi O državi, koji ne samo da je slavno oponašao oca u ratnim 
stvarima, nego ga je i nadmašio u stjecanju slave i u rječitosti. Mo- 
ramo se ugledati i u mnoge druge sjajne i izvrsne Rimljane, kao u 


! Publije Kornelije Emilijan Scipion Afrički Mlađi. 
? Marko Tulije Ciceron, »De republica«, u: Libri politici, sv. 1, prir. i prev. Daniel Nečas 
Hraste. Zagreb: Demetra, 1995. VI, 16. 
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uzore ljudskog života. Mnogi su čak bili neplemenita i niskog roda, 
ali nisu išli putem svojih predaka, nego su plemenitošću svoga 
duha dosegli uznositi vrhunac slave. Tako čitamo o Varonu mesaru 
i Sokratu klesaru kamena i mramora? i o mnogim drugima koji su 
(f. 60?) sinovi neznatnih otaca, a dosegli su takvu vrsnoću da su 
bili prvi među slavnima. Prema tome, budući da je ljudski rod, a 
ponajviše trgovci koji oponašaju jedan drugoga, toliko nisko pao 
da se jedva može naći neki kreposnik, čini mi se potrebnim u 
nastavku našeg djela u ovoj trećoj knjizi dometnuti koje ćudore- 
dne vrline trgovac nužno mora imati. Prije nego što krenemo dalje 
govorit ćemo o trgovčevu dostojanstvu i zvanju, a potom ćemo se 
pozabaviti vrlinama. 


3 Valerije Maksim, Factorum ac dictorum memorabilium,TII, 3, 4. ext.l: 132-133. http:// 
www.thelatinlibrary.com/valmax3.html 
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Prvo poglavlje. O TRGOVČEVU ZVANJU 
I DOSTOJANSTVU 


Trgovčevo dostojanstvo i zvanje veliki su i uzvišeni u mnogom 
pogledu, a najviše iz četiri razloga. Prvo, s obzirom na opće dobro, 
jer za javno dobro i za dobro poštenja vrijedi i umrijeti, kako hoće 
Ciceron.* Veličanstveni ljudi nisu se ustezali da zbog općeg dobra 
dragovoljno prihvate i podnesu smrt. Korist, probitak i spas drža- 
va u velikoj mjeri dolaze od trgovaca, pri čemu uvijek mislimo na 
slavnoga trgovca kojega smo uzdigli i pohvalili u ovom našem 
djelu, a ne na prosta i obična trgovca. To je tako zbog trgovačkog 
poslovanja i djelatnosti koja neplodne zemlje opskrbljuje namir- 
nicama i potrepštinama. Trgovci pribavljaju različite uvozne stvari 
koje prevoze iz mjesta u kojima ih ima u izobilju u mjesta u kojima 
ih (f. 61) nedostaje. Oni donose obilje novca, dragulja, zlata, srebra 
i svake vrste kovina te utječu na procvat različitih vještina i obrta, 
gradova i država. Potiču obrađivanje zemlje, umnažanje stoke i 
održanje vrijednosti prihoda 1 dohotka. Svojim poslovima pomažu 
siromasima da prežive, potpomažu upravitelje poslovima sa za- 
kupima, uvozom i izvozom robe čuvaju vrijednost poreza 1 carina 
vlastelina i država i na taj način pune javnu i općinsku blagajnu. 


Na drugom mjestu veličam trgovčevo dostojanstvo i zvanje zbog 
korisna i poštena upravljanja njihovim kućama i privatnim dobrima 
jer, kao što znate, trezven, umjeren, postojan i pristojan trgovac uve- 
ćava i unapređuje svoj imetak. Stoga vidimo trgovce koji imaju u 
izobilju pokretnih i nepokretnih dobara, dragocjenosti, pokućstva, 
obitelj im je lijepo odjevena i urešena, imaju nasljedstva i miraza 
za sinove i kćeri i tako stalno privređuju i idu na bolje, orođujućise 
uvijek na više. Raste im i građanski ugled, jer u sjaju i obilju u kućan- 
stvu žive uljuđeno i pristojno, stalno napredujući, te prikupljajući i 


“ Marko Tulije Ciceron, O dužnostima, prev. Zvonimir Milanović. Zagreb: Nova Akro- 
pola, 2006. I, 24: 50-51. 
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uvećavajući svoja dobra. Sasvim se suprotno događa onima koji se 
ne bave ovom slavnom djelatnošću i stoga dobro kaže ona raširena 
i otrcana uzrečica koju smo preuzeli od naših starih: “Teško kući 
koja nije trgovala". Naime, koliko god bio velik dohodak s imanja 
od kojega žive upravitelj i vlastelin, on vrijedi mnogo manje (f. 61") 
no što bi vrijedio u rukama trgovca, jer ga ne oplođuju trgovačkom 
djelatnošću. Ne govorim samo o obrađivanju zemlje, nego o tome 
da poslije žetve treba znati prodati navrijeme i u pravo doba. Ka- 
kogod, ponajčešće imaju sinove i kćeri, pa kad žele udati kćeri 
moraju prodavati nekretnine i uzimati kruh iz svojih usta. A nakon 
smrti upravitelja koji za života nije znao trgovačkim poslom um- 
nožiti svoje nekretnine 1 dati dio svakom djetetu, kao što je njegov 
otac dao njemu, nema druge nego da se ostatak imovine podijeli 
među djecom, svakome koliko mu pripada. Ne odu li njegova djeca 
u ubožnicu, ići će unuci ili praunuci i kuća će stalno propadati. I 
kao što trgovac poboljšava položaj svojih sinova i kćeri ženidbenim 
vezama i time unapređuje svoj stalež, tako siromašan plemić, zbog 
neimaštine koja ga gura sve niže, pada u vrlo jadno stanje. 


Treće, trgovčevo dostojanstvo treba vrednovati 1 cijeniti zbog 
kruga u kojem se kreće privatno i javno. Privatno, to jest u njegovoj 
kući, žive pošteni ukućani koji stalno kreposno rade, jer gdje se 
premeće novac, srebro, zlato i druge slične vrijedne stvari moraš 
misliti da ne primaš na stan nevaljalce, klipane, slugetine svake 
vrste, strančare, lopove, bjegunce i igrače, kao što ih običavaju pri- 
mati na dvorovima vladara, velikaša i vlastelina, (f. 62) koji zbog 
državne koristi moraju primati svakovrsnu čeljad koja vodi neu- 
redan život suprotan životu dobra gospodara. Trgovci u javnosti, to 
jest izvan kuće, dolaze u doticaj s obrtnicima, plemićima, gos- 
podom, vladarima, kraljevima i prelatima svakog položaja. Svi oni 
trče trgovcu, jer ga uvijek trebaju, a često ga kod kuće posjećuju 
veliki stručnjaci. Trgovci su im potrebni ne samo da ih podupru i 
potpomognu u njihovim potrebama, čemu su vrlo vični, nego ih 
znaju i najprikladnije savjetovati, jer nikada nijedno zvanje, ni da- 
nas ni ikad, nije razumjelo svjetovnu vlast i upravljanje novcem o 
kojem ovise sve države, onako kao što se u to razumije, znade po- 
savjetovati i pomoći dobar i učen trgovac. 
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Četvrto, trgovcu pripada dostojanstvo zbog držanja vjere, koje 
je u njega toliko koliko je i u drugih koji vrlo pouzdano čuvaju po- 
loge i pošteno plaćaju dugove, kao što stalno opažamo. Obično se 
kaže da je danas preostalo povjerenje u trgovce i vojnike i da oni 
više čuvaju vjeru, u usporedbi s ostalima, jer ni kraljevi ni vladari 
ni prelati? ni bilo koja vrsta ljudi ne uživa takvo povjerenje ili ugled 
kao dobar trgovac. Trgovčevim se uputama možeš okoristiti bez 
napora, a drugima teško, a donose i više (f. 62?) koristi nego druge, 
bez obzira čije bile. Trgovčeva obična dostavnica i polica vrijedi i 
bez svjedoka, dok gospoda i ostali ne uživaju povjerenje bez isprava 
i čvrstih jamstava. Zbog svih tih razloga trgovac se može dičiti 
svojim toliko istaknutim dostojanstvom. Slijedeći našu nakanu, 
kažimo da trgovac, ako želi sačuvati to dostojanstvo mora odbaciti 
bilo kakav nedoličan ures, kako s duše tako i s tijela. Kretnje mu 
ne smiju biti divlje kao u nekih kršnih ratnika ni mlitave kao u 
brbljava lakrdijaša. Mora ozbiljno govoriti i hodati te u svim drugim 
postupcima što je više moguće čuvati svoje dostojanstvo. Ako se 
dogodi da je od prirode obdaren lijepim tijelom, skladnih oblika i 
dobro građenim, to je nemala prednost. Dakle, da to sačuva i 
pridonese svemu što je prethodno rečeno, mora nastojati da mu 
govor bude blag, dotjeran i uglađen, bez srdžbe, površnosti i bilo 
kakva duševnog nemira, što se, kako kaže Ciceron, ne smije 
dogoditi mudrome čovjeku.“ U hodu ne smije biti brz nego umje- 
ren i ozbiljan. Čineći tako, uza sve druge stvari o kojima je riječ u 
prethodnim i sljedećim knjigama, čuva i njeguje dostojanstvo i 
zvanje kao što mu dolikuje i pripada. 


* Petris je iz ovog komentara izostavio prelate. 
* Ciceron, O dužnostima, 1, 38: 76-77. 
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Drugo poglavlje. O TRGOVČEVOJ RAZBORITOSTI 


(f. 63) Bog je dao da razboritost bude opća vrlina, koja se pristoji 
ljudima svakog stupnja, staleža i položaja. No ona ipak daleko više 
pripada, svojstvena je i pristaje trgovcu nego drugim ljudima, bu- 
dući da druge stvari, znanosti i vještine, opstoje i vođene su čvrstim 
zakonima i posebnim pravilima, a samo se trgovina upravlja slo- 
bodnom prosudbom. Stoga je trgovcu vrlo potrebna razboritost, 
koja je glavno počelo poštenja i u sebi sadrži sposobnostrazlučivanja 
dobra i zla. Osniva se na pamćenju prošlih događaja, razmatra- 
nju sadašnjih i predviđanju budućih, kako kaže Boecije, O utjesi: 
“Nije dovoljno spoznati ono što je ispred očiju nego razumom 
prosuditi ishod stvari“ A Tulije kaže: “Ovo je obilježje oštroumlja: 
promišljanjem predvidjeti što bi se moglo dogoditi na ovu i na onu 
stranu i što treba učiniti kad se nešto dogodi da ne mora jednom 
reći: “Nisam mislio".* Trgovčeve su greške uglavnom štetne i ne- 
popravljive, pa mora imati dobru i razboritu glavu koja može jasno 
rasuđivati 1 mudro odlučivati. U svakome poslu mora biti oprezan 
i uvijek, iz sata u sat, biti pripravna uma da mijenja planove i odluke 
i sprečava nezgode koje bi se mogle dogoditi. Iz razboritosti pro- 
izlaze predviđanje, promišljenost, oprez i poučljivost. Stoga trgovac 
mora predviđati (f. 63") budućnost te, idući za ciljem, usput sređiva- 
ti sadašnje poslove pomoću kojih može postići postavljeni cilj. 
Mora biti promišljen, izbjegavati tome suprotne poroke te se držati 
korisnoga. Mora biti 1 oprezan, razlučivati dobro od zla, bijelo od 
crnog, korist od štete, pravo od krivog i laž od istine. Ne smije se 
dati prevariti prividom dobra, kao što su Grci prevarili Trojance, 
napravivši konja umjesto Minervina kipa. I stoga ti, koji si razborit 
i oprezan, čuvaj se naizgled dobrih, pravednih i svetih ljudi koji 


7 Boecije, Urjeha filozofije, TI, 1: 83-86. (PL, sv. 63: 94, 17). “Neque enim quod ante ocu- 
los situm est suffecerit intueri.? 
š Ciceron, O dužnostima, I, 23: 49. 
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dolaze u ovčjem ruhu, a iznutra su grabežljivi vukovi.“ Prema onoj 
Svetoga Pavla: “Oni su pritajene ljutice i hodaju pognute glave". 
Trgovac također mora biti sklon učenju i spoznati prvo sebe, a onda 
druge, jer tko sebe poznaje sve poznaje. To možeš postići čitajući 
mnoge stvari, stoga te podsjećam da čitaš kad god ti pretekne 
vremena. Pritom se moraš čuvati dviju stvari, kako kaže Tulije. 
Prvo, ne misli da znaš ono što ne znaš, što ne odobravamo 1 pre- 
uzetno je. Drugo, ne bavi se nepoznatim stvarima koje su ti ne- 
potrebne i vrlo nejasne nauštrb stvari koje ti priliče i potrebne su. 
To bi bilo kao kad bismo zanemarili moralnu filozofiju a htjeli 
učiti geometriju i astrologiju. Ima mnogo neukih i divljih mladića 
koji se odaju plesu, gozbama i drugim (f. 64) nasladama, zanema- 
rujući učenje gramatike, govorništva i drugih časnih znanosti. Naći 
ćete mnogo naših trgovaca koji dobro znaju igrati šah, triktrak, 
kockati, mačevati se, hrvati, svirati, plesati, loviti, ribati i drugo, a 
znanost im stoji kao magarcu lira. Takvi su čudni i divlji, odaju se 
nevažnim stvarima, a zanemaruju potrebne, što je protivno raz- 
boritosti i poučljivosti koja je njezina kći. Ona traži ne samo da 
trgovac zna nego i da proslijedi dobar nauk drugima, a pogotovo 
svojim mladima i onima koji ovise o njegovoj pouci. 


* Mt 7, 15. 

" Izreka ne pripada svetom Pavlu. 

1 Ciceron, O dužnostima, 1, 6: 18. 

!? Naslov jedne Varonove menipejske satire. Aul Gelije, Noctium Atticarum libri XX, 
sv. 1, III, 16: 172. http://www.thelatinlibrary.com/gellius/gellius3.shtml 
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Treće poglavlje. O TRGOVČEVU ZNANJU 


U nastavku želim govoriti o trgovčevu znanju, kakvo i koliko 
mora biti, no malakšem kad pomislim na to, jer me vodi u besko- 
načnost. Želim li obučiti savršena i uglađena trgovca, moram stvo- 
riti vrlo svestrana čovjeka, nadarena svim sposobnostima, koji se 
može sporazumjeti sa svakim i pristupiti bilo kojoj vrsti ljudi. No, 
želeći izabrati one značajne i temeljne, bez kojih je trgovac ništavan 
i isprazan, govorit ćemo o posebnim znanostima koje po potrebi 
mora poznavati. Neka se uzdrže neki neznalice koji niječu ili po- 
svema osuđuju učena trgovca, a upadaju u još veću bezočnost te 
kažu da trgovac ne smije biti vičan latinskome jeziku. A ja kažem 
da trgovac ne samo da mora, kako (f. 64*) je već rečeno, biti vrlo 
vješt pisar, aritmetičar, knjigovođa itd., nego mora biti i pismen u 
latinskome jeziku, prvenstveno i u najmanju ruku dobar govornik. 
To mu je znanje najpotrebnije, budući da poučava čovjeka kako će 
bolje razumjeti neki ugovor, a trgovac ih svakodnevno sklapa. Gra- 
matika mu također omogućuje da razumije neku zapovijed i po- 
vlasticu i, što je posebno korisno, da zna ugovarati. Pomaže mu i da 
razumije mnoge narode i različite ljude kao Ugre, Nijemce, Fran- 
cuze i mnoge druge. Omogućuje mu da razumije mnogo toga iz krš- 
ćanske vjere, kao što su mise, molitve i ono što bi iz pobožnosti s 
užitkom čitao. Sa znanjem gramatike može pristupiti među gos- 
podu i ugledne ljude 1 ono ga čini izvrsnim, što znači izvan vrste, 
višim od puka. Potrebno je da bude dobar govornik, jer govorništvo 
čini čovjeka rječitim 1 razumljivim ne samo u latinskome nego 1 u 
pučkome jeziku, a to je veliki ures za osobu trgovca. Uz to umijeće, 
zna i lijepo pisati pisma i naslove gospodi i velikim vođama i, kad 
je potrebno, zna zametati i voditi prepisku. 

Ozbiljni i vrijedni trgovci nisu i ne trebaju biti poput igle, koja je 
najprostiji alat jer ne zna drugo doli šivati, nego moraju biti svestrani 
i sposobni za mnoge različite i časne poslove kada (f. 65) zatreba. 
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Kako kaže Ciceron: “Nismo samo za sebe rođeni, nego dijelom za 
domovinu, dijelom za prijatelje".!" Ima ih koji su poslani kao po- 
klisari i poslanici vladarima i različitoj gospodi i gospodstvima 
koji bi, da nisu vični latinskome i govorništvu, jamačno bili kao 
magarac s lirom, poluljudi, dapače, životinje. Nedostajao bi im 
izvrstan začin jer, kao što jelo kojim hranimo tijelo ne može biti 
bez soli tako ni duša ne može biti bez znanja. Stoga Ptolomej kaže: 
“Čovjek koji ne stječe znanje siroviji je od životinja, niži od biljaka 
i gori od beživotna kamenja, jer zanemaruje svoje savršenstvo?!“ 
Zato je Salamon klicao govoreći, Knjiga mudrosti, VIII: “Zavapih 
i primih duh mudrosti. Zavoljeh je više nego žezla i prijestolja i 
nimalo ne cijenih bogatstvo u usporedbi s njom. Nisam je htio 
uspoređivati ni sa draguljima, jer je sve zlato pred njom kao malo 
pijeska, a srebro je prema njoj kao blato. Ljubio sam je više od 
zdravlja i ljepote i zavolio više od svjetlosti". Teolozi drže da bi, 
da Adam nije zgriješio, među ljudima postojala neka jednakost, a 
samo bi ih znanje razdvajalo. Stoga mudri kažu da postoje dva 
načina vladanja. Na prvi način vladaju oni koji su kupili robove, a 
na drugi oni koji se ističu znanjem i gospoduju nad ovim prvima. 
Stoga Aristip pita kakva je razlika između učena i neuka čovjeka i 
odgovara: “Koliko između ukroćenog i neukroćenog konja?“ A 
Aristotel kaže: (f. 65) “Koliko između živog i mrtvog čovjeka?" 
Diogen kaže: “Sve pripada bogovima, a oni su prijatelji mudrosti, 
akako je među prijateljima sve zajedničko, sve pripada mudrima''! 
To je pokazao Filip, kralj Makedonije, koji je pisao Aristotelu kad 
mu se rodio sin Aleksandar 1 rekao: “Rodio mi se sin no, kao što 
znaš, ne veselimo se toliko zbog toga što se rodio, nego što se do- 
godilo da se rodi u tvoje vrijeme da bi živio učeći od tebe i uzmogao 


13 Ciceron, O dužnostima, I, VII: 20. 

'* Ova se izreka ne nalazi kod Ptolomeja. 

'5 Ispravno: Mudr 7, 7-10. 

!6 Ne radi se o Aristidu, kako navodi Kotrulj, nego o Aristipu. Diogenes Laertius, Životi 
i mišljenja istaknutih filozofa. (De vitis, dogmatibus et apophthegmatibus clarorum philo- 
sophorum libri decem), prev. Albin Vilhar. Beograd: BIGZ, 1985: II, 8: 63. 

'" Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa, V, 1: 145. 

'* Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa, VI, 2: 190. 
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postati dostojnim carstva? I tako je Aleksandar, njegov sin, učio 
filozofiju od Aristotela i kad je saznao da je Aristotel i drugima 
objavio filozofske knjige bio je uznemiren, jer mu se činilo do- 
stojnijim da ne bude isti kao drugi ljudi. Kralj Antigon, pišući 
Zenonu, zbog mudrosti je više cijenio njegovo dostojanstvo nego 
kraljevsko.“ Tako i Ptolomej Filadelf, koji je sakupio veliku bi- 
blioteku sa sedam tisuća svezaka. Zenon se s trideset godina počeo 
baviti knjigom, kada je već bio čovjek i shvatio koliko je bio obuzet 
pučkim zabludama. O tome piše Diogen Laert, a pripovijeda i Aul 
Gelije u “Atičkim noćima". 

No ipak postoje neki neuki i vrlo neobuzdani ljudi koji u svome 
bezumlju ogovaraju i kude one koji ponešto znaju. To su uglavnom 
neznalice i prostaci koje boli što su neznatniji od drugih ljudi, pa 
padaju u ludilo i kude one koji znaju. Neznalice su općenito zli, 
prema uzrečici Filozofa koji kaže: “Svaki je neznalica zao"? A zlo 
je suprotno dobru, koje je (f. 66) vrlina. Stoga na ovom svijetu ne- 
ma većeg rata ni neprijateljstva nego između glupog i mudroga te 
neukog i učenoga. I kao što se voda ne zna i ne može pomiriti s 
vatrom, tako se ni učeni ne može pomiriti s neukim. Općenito, 
gdje god se među pukom nađe učen čovjek, oni ga kude i preziru, 
ubijaju, tjeraju i progone. Tako čitamo o mnogima, a posebice o 
Sokratu, kojega ne samo da su ljudi smatrali najmudrijim na svijetu, 
nego je iu Apolonovu proročištu bio proglašen namudrijim. Unatoč 
tome, zavidan na njegovoj učenosti, puk ga je osudio i prisilio da 
popije otrov i tako je umro. Zato je Dante, protjeran iz svoje do- 
movine, umro u Ravenni. Imamo još mnoge i bezbrojne primjere 
među starima i novima koje nema smisla spominjati da ne bismo 
dosađivali čitateljima, a i zato što smo o tome raspravljali na dru- 
gim mjestima i predmet to ne zahtijeva. 


" Aul Gelije, Noctium Atticarum libri XX, sv. 1, IX, 3: 312-313. http://www. 
thelatinlibrary.com/gellius/gellius9.shtml 

2% Aul Gelije, Noctium Atticarum libri XX, sv. 2, XX, 5: 296-298. http://www. 
thelatinlibrary.com/gellius/gellius20.shtml 

" Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa: VIL, 1: 205-207. 

2 Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa: VIL, 1, 3: 203. Aul Gelije, 
Noctium Atticarum libri XX, sv. 1, VII, 17: 304. 

23 Aristotel, Nikomahova etika, HI, 1: 40-44. 
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Imajući na umu takvu izvrsnost kršćanski je sinod odredio da 
se svjetovnjaci moraju obrazovati u znanosti kako bi mogli razlučiti 
istinito od lažnoga i imati pristup pobožnim naukama, 37 D, Cum 
erg0.** Zbog toga je određeno da pojedine crkve imaju učitelje 
slobodnih vještina, 37 D, In quibusdam, Extra et per totum.?? A 
slobodne vještine zovu se gramatika, logika i retorika. Trgovca 
ograničavamo na tako oskudan broj znanosti ne zato što ne bi bilo 
mnogih drugih, (f. 66') poznavanje kojih bi mu umnožilo i pove- 
ćalo savršenstvo, nego zato što je svijet pokvaren i toliko oskudijeva 
razumom da ne samo da se ne trude, nego i ne žele znati. Štoviše, 
što je još gore i gadnije, one koji ponešto znaju, izruguju i ismija- 
vaju. Plemenita je stvar biti filozof među filozofima, govornik 
među govornicima i povjesničarima, logičar među logičarima, po- 
znavalac kršćanske vjere među klericima, trgovac među trgovcima, 
dvorjanin među dvorjanima. No trgovac je najsvestranija osoba i 
više dolazi u doticaj s ljudima različitoga porijekla i staleža nego 
ijedna vrsta ljudi, te stoga, uz spomenute znanosti i slobodne vje- 
štine mora biti vičan i drugim svjetovnim poslovima koji se više 
uče kroz djelovanje nego na drugi način. Takva je, na primjer, koz- 
mografija koja nije potrebna samo zato da bi se znao položaj mjesta 
i imena država, predjela, pokrajina i posebnih zemalja nego i zbog 
poznavanja trgovačkih prilika i običaja, carina i stanja svakovrsne 
trgovačke robe koja se odasvud doprema i otprema. Ako trgovac 
to ne zna, ne razumije što odgovara pojedinom kraju i godišnjem 
dobu. Još više mora poznavati udaljenosti, mjesta, luke i žala, a oso- 
bito pomorske karte, da bi znao uzeti brod u zakup i osigurati ga. 
Sve to što smo rekli (f. 67) trgovcu je vrlo potrebno. 


Ako bih imao nešto reći o tome, rekao bih da trgovcu ne škodi 
filozofsko znanje, kako bi spoznao naravne stvari i istančavaju- 
ći um istraživao prirodu i našu narav, a ponajviše građu ljudskoga 
tijela, fizionomije i ljudsku prirodu. Silno je potrebno da bude lo- 
gičar želi li znati razlikovati istinito od lažnog i pobijati lažne tvrd- 
nje i silogizme, jer ima ljudi koji su po prirodi sofisti. Astrologija 


% Gracijanov dekret, c. 8,D XXXVII. 
2 Gracijanov dekret, c. 12,D XXXVIII, "De quibusdam locis". 
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bi na neki način bila najbolja znanost za trgovca, kako bi znao 
predvidjeti godišnji urod žita, ulja i drugih namirnica, kao i bolesti, 
ratove i slično. Dobro kaže ona stara poslovica: “Učini me prorokom 
i učinit ću te bogatim." Nema sumnje, vrlo je razumno da trgovac 
bude teolog, kako bi poznavao zakone, kanone i temelje naše vjere. 
Također i pravnik, jer trgovac ne bi smio zanemarivati zakone, 
kako bi se znao čuvati protivnika i braniti svoju stvar. I tako bismo, 
idući u beskonačnost, shvatili da sve što čovjek mora znati priliči 
i trgovcu, pa nema ni razloga ni mjesta za pučko pripovijedanje 
koje osuđuje učenost. Zato se ne treba čuditi što ima malo pravih 
trgovaca. 
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Četvrto poglavlje. O TRGOVČEVU POUZDANJU 


Pouzdanje je zapravo sigurnost i spokoj u radu 1 taj je uvjet ite- 
kako važan za trgovčev napredak, jer plašljivi trgovci ne mogu na- 
predovati. Trgovac ne smije biti ni prenagao ni prekomjerno srčan, 
jer je (f. 67) presmion i neobuzdan trgovac opasan, pogotovo kad 
ide preko svojih snaga i mogućnosti. Mora biti umjereno odvažan 
i ono što smiono poduzme s pouzdanjem prepustiti u ruke Bogu i 
sreći. Pravo poduzetništvo mora biti razumno, vrlo ozbiljno i smi- 
šljeno, bez lakoumnosti, a potom se treba prepustiti sreći. Mudraci 
uvijek običavaju više hvaliti loše ishode koji su se dogodili nakon 
razumne pripreme nego dobre, postignute na divlje, bez reda. Su- 
protno je mišljenje puka, koji ljude prosuđuje prema ishodu i čini 
se da ne zna drugo reći doli: “Ako nema kućišta, ima kuću“. Kada 
vide bogatoga, smatraju ga mudrim, a siromahe ludima. Pogotovo 
je tako u našoj domovini, koja preuzima neke običaje Bosanaca 
koji, slijedeći manihejski obred, časte bogate i rado ih primaju u 
svojim konačištima, a siromašne tjeraju i kažu da u tome slijede 
red koji nalažu i Bog i sreća. Stoga u svakom slučaju, a ponajviše 
kad se okrene sreća, trgovac mora biti samopouzdan 1 odvažan i što 
ga sudbina više udara, on joj se mora snažnije i srčanije suprot- 
stavljati, jer loša sreća ponajviše udara one koji joj okreću leđa, a 
bježi od onih koji joj pokazuju odvažno lice. Stoga Vergilije pjeva: 
“Smionima sreća pomaže, a plašljivce odbija?“ 


% Vergilije, Eneida, X, 284. 
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Peto poglavlje. O TRGOVČEVOJ SREĆI 


Trgovac nedvojbeno mora imati sreće, baš kao 1 liječnik, za ko- 
jega Avicena kaže: “Liječnik mora (f. 68) imati sreće" "'To se može 
dokazati samim iskustvom, jer vidimo uredne, umjerene i u svakom 
pogledu sređene ljude, kojima sve što čine propada. Nasuprot tome, 
vidimo nesposobne, nesmotrene, gotovo nerazumne i neuke ljude 
čiji poslovi vrlo dobro napreduju. Nije da su to dobrim djelima za- 
služiliod Boga,negosečini da imje sreća prijateljica. Pretpostavljam 
da se to slučuje pri rođenju, jer se naša tijela ravnaju prema utjecaju 
zvijezda 1 kao što kod tjelesnih svojstava vidimo da je jedan ovakve 
drugi onakve građe, jedan vješt oružju, drugi knjizi itd., tako će 
netko biti sretniji u jednoj stvari a netko u drugoj. To je želio reći 
Stoik, kada je rekao: “Sudbina nas vodi, prepustite se sudbini 


?" Ove izreke nema u Aviceninim djelima. 

* Lucije Anej Seneka, Oedipus, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich Leo. 
Berlin: Weidmann, 1878: sv. 2, 980: 203. Petris navodi: “Fatis agimur, credite fatis", a kod Se- 
neke stoji: “Fatis agimur: cedite fatis". 
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Šesto poglavlje. O TRGOVČEVU POŠTENJU 


Želeći u nastavku raspravljati o trgovčevu poštenju, reći ćemo 
da je trgovac toliko uljudan, prisan i potreban u svakome društvu, 
pa je potrebno da bude i pošten. Suprotno poštenju je biti ništarija, 
lakouman i nepostojan čovjek. Trgovac mora biti čovjek staložena 
duha, pošten i postojan, mora s velikim dostojanstvom cijeniti svo- 
ju riječ i najpoštenije držati svoje obećanje, koje ne smije ni u čemu 
umanjiti nego u potpunosti ispunjavati, ne štedeći pri tome novca. 
Tako se priča o slavnome vladaru trgovaca Cosimu de Medici od 
kojega je neki stranac, (f. 68*) naizgled čovjek od ugleda i povjerenja, 
nepravedno tražio 300 dukata za koje je rekao da ih je položio u 
njegovu banku. To ne samo da nije bilo zabilježeno u njegovim 
knjigama, nego je bilo posve lažno, ali ga je Cosimo, ne želeći ni 
na koji način povrijediti ni okaljati glas o svom istinskome poštenju, 
uzeo za ruku i naredio da mu se isplati spomenuti novac. Pokazao 
je koliko više treba čuvati i njegovati trgovačko poštenje 1 vjeru 
nego novac. Poštenje se uistinu ne može dobro poznavati ako nije 
stavljeno na kušnju. Čini mi se da se poštenima mogu zvati samo 
oni koji su imali tajne pologe i mogli su ih beskrupulozno zanije- 
kati, no oni su ih bez odlaganja i razmišljanja vratili. Dakle, kad je 
čovjek iskušan može se zvati poštenim, jer se inače može sum- 
njati da će za mnogo učiniti neko zlodjelo u koje se za malo ne bi 
upuštao. Zapamti da mora biti pošten ne samo u djelima, nego i u 
mislima, postojana duha i neosporno dobar čovjek koji svoj duh 
nikada neće okaljati prijevarom. Stoga propali trgovci ne bi više 
nikad trebali uživati povjerenje ni ugled, osobito oni koji su propali 
zbog opakosti, jer tko je jednom zao, takav će 1 ostati, De regulis 
iuris, LI, VI.? Treba ga smatrati sramotnom osobom i oskvrniteljem 
trgovine. 


? VP,R.J. 8. 
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Sedmo poglavlje. O TRGOVČEVOJ MARLJIVOSTI 


Trgovca mora krasiti velika marljivost i brižnost koja je majka 
bogatstva, premda je Krist rekao apostolima: “Nemojte brinuti što 
ćete jesti?“ i drugo. Zlatousti razlaže o nadi, te kaže da čovjek ne 
smije gubiti nadu (f. 69) u Božju milost, pouzdajući se više u vlastiti 
trud nego u krepost Boga koji daje svako dobro! prema riječi 
Svetog Jakova: “Svaki dobar dar, svaki savršen poklon odozgor je, 
silazi od Oca svjetlil4".3“ Za nemarne se kaže da je zbog njih lije- 
nost ubrojena među smrtne grijehe. Trgovac mora biti maran ne sa- 
mo oko onoga što mora učiniti i brižno i spremno umom razvidjeti, 
nego i oko onoga što je završio, da mu ne propadne. Drugo je gore 
od prvog, jer prvi malo rade, a drugi se upropaštavaju. Kad vidiš 
nekoga da nemarom gubi ono što je postigao, rijetko ćeš ga vidjeti 
da je dobro završio. U tome sam, kao što znaš, ponekad bio prorok, 
osobito glede jednog našeg vrlo sređenog građanina, naizgled vrlo 
marljiva, koji mi je predao skladište žita i povjerio ključ na čuvanje. 
Pošao sam ga pogledati, a ono je bilo puno vode, jer je kišilo kroz 
otvoreni krov. Iako je bio vrlo poznat, odmah sam mu rekao da će 
brzo propasti, a tako je i bilo. Stoga trgovac mora njegovati i jednu 
i drugu vrstu marljivosti. Ne govorim o onim opsjenarima koji se 
doimaju vrlo urednima, a ipak su nesređeni, te mašu rukama i no- 
gama 1 trčkaraju zbog slabosti mozga, a ne zbog prirodnog pokreta. 
Brižljivost mora dolaziti iznutra, gdje počinju svi trgovački poslovi, 
a fizički je rad za niže i manuelne radnike. Trgovac mora biti mar- 
ljiv i s perom (f. 69) kako za vođenje knjiga o svojim poslovi- 
ma tako i za odgovaranje na pisma. Nikada nijedno pismo nemoj 
ostaviti neodgovorenim ma koliko bilo neugodno, jer ti svako pi- 
smo nešto donosi, odmah ili u budućnosti. I tu nema greške, jer, kako 


* Usp. Mt 6, 31. 
3! Ivan Zlatousti, Zn Matthaeum homiliae. PG, sv. 57, XXTII: 77. 
3 Jak 1, 17. 
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kaže Tulije, nema takve knjige u kojoj nećeš naći nešto dobro, a 
tako nema ni pisma koje neće donijeti izravna ili neizravna ploda.33 


33 Ne radi se o Ciceronu nego o Pliniju, kako navodi i Petris. C. Plinije Cecilije Mlađi, 
Epistolae, NI, V, 10: “dicere etiam solebat nullum esse librum tam malum ut non aliqua 
parte prodesset". http://www.thelatinlibrary.com/pliny.ep3.html 
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Osmo poglavlje. O TRGOVČEVOJ OKRETNOSTI 


Trgovac mora biti okretan u poslu, a okretnost uvijek dolazi iz 
staložena i dobro sređena uma. Kad god vidiš nekoga da teško i s 
naporom piše, govori ili nešto drugo radi, reći ćeš da je nevješt u 
tome, jer okretnost dolazi od dobra uma koji se već navikao na taj 
posao 1 radi ga spretno, bez ikakve teškoće. Osim toga, ima i onih 
koji veću graju i buku podižu oko sto dukata koje ulože u neku 
robu, nego što je drugi podižu oko tisuću dukata. Neki pišu tako da 
se čini da im se slova samo rađaju jedno iza drugoga, po savrše- 
nom redu, a drugi se preznojavaju kad treba sastaviti mjenicu. Sve 
počinje od učenosti ili neukosti uma, a filozofski razlog je pri ruci, 
jer “uobičajeno ne izaziva muku“, kako kaže Aristotel.3“ U tome mno- 
go pomaže ako čovjek ima dara, jer ima, recimo, darovitih kojima 
sve čega se prihvate izgleda dotjerano 1 vrlo uredno, a tko nema 
dara mora se pomučiti da bi to postigao. 


% Izmijenjen citat prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XV, q. 2. art. 1. 
http:/www.corpusthomisticum.org/snp4015.html 
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Deveto poglavlje. O TRGOVČEVOJ LUKAVOSTI 


(f£. 70) Trgovčeva lukavost ili prepredenost* mora biti umjerena 
da ne povrijedi drugoga 1 da se ne da povrijediti. Mora znati ra- 
zumjeti i domisliti se gdje se kriju prijevara i himba. A ako je čist 
i priprost, neka se ne bavi trgovinom, jer u ovoj vještini danas ima 
tisuću doskočica, varki i obmana. Lukavu prijevaru ne smijemo ko- 
ristiti čak ni za dobro, Druga Korinćanima, 4: “Odrekosmo se sra- 
motnoga prikrivanja: ne nastupamo lukavo niti izopačujemo riječ 
Božju". Ponekad je dobro biti lukav da se ne bismo dali prevariti, 
Izreke 1: “Da se dade lukavost malenima".3" Iz lukavosti, kako ho- 
će Sveti Toma, rađa se prijevara i obmana.“ Lukavost vodi u zlo, kaže 
Filozof u Etici.? Stoga Krist opominje: “Budite mudri kao zmije", 
što znači da se ne damo zavesti, “a bezazleni kao golubovi,“ što se 
odnosi na djelovanje, jer koliko je do trgovca, on uvijek mora postu- 
pati s dobroćudnom jednostavnošću i čista srca, ne pomišljajući na 
prijevaru niti je čineći. 


5 Čitav odlomak o lukavosti Kotrulj piše prema: Toma Akvinski, Summa theologica, 
2a2e, q. 55, art. 3-5. 

%2 Kor 4, 2. 

3" Usp. Izr 1,4. 

3% Toma Akvinski, Summa theologica, 2a2e, q. 55, art. 4. 

% Aristotel, Nikomahova etika, VI, 12, 13: 126-130. 

“Mt 10, 16. 
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Deseto poglavlje. O TRGOVČEVOJ GRAĐANSKOJ 
SKLADNOSTI 


Trgovac je daleko svestraniji od drugih ljudi, javno i privatno bi- 
će okrenuto aktivnom životu, pa mora biti pun skladnosti. Ako hoće 
biti trgovac, ne smije biti isključen iz onoga što pripada javnom i 
privatnom životu nego mora biti dosjetljiv, umjeren, pun poštovanja 
i građanske skladnosti, kako možeš malo pomalo pokupiti iz onoga 
što je po čitavom ovom našem djelu razasuto i raspršeno. No mnogi 
su (f. 70*) zlato i srebro učinili svojim bogom i ne brinu o rođacima, 
prijateljima, vijećima svoje domovine te ne znaju postaviti na noge 
svoje sinove i kćeri. Odali su se samo tom jednom poslu, a u sva- 
kom drugom vidu gradskog života doimaju se kao seljaci i okreću 
se samo zgrtanju novca. Takve bi trebalo zbog lakomosti protjerati 
iz ljudskog društva i trebalo bi im, kao Marku Krasu, rastaliti zlato 
i srebro u grlu govoreći: “Žedan si zlata, pij zlato". To je ona prava 
lakomost koja se prema Svetome Tomi naziva neumjerenom žud- 
njom za stjecanjem a to je upravo suprotno ljubavi prema bliž- 
njemu, domovini i Bogu. Tko god stječe na taj način uvijek smrtno 
griješi. Dakle, trgovac mora biti skladan i umjeren s novcem te dati 
svakome što mu duguje prema položaju, mjestu i vremenu: domo- 
vini, prijateljima, djeci, rođacima, ženi, robovima i bilo kome dru- 
gome, pa tako i sebi. Mnogi su neumjereno obuzeti poslom, pa su 
dosadni sami sebi zbog beskonačne pohlepe i nezasitnosti svoga 
duha. Takvi se mogu usporediti s divljim životinjama, a ja poznajem 
mnogo i bezbroj takvih. 


“I Toma Akvinski, Summa theologica, 12%, q. 84, art. 1. “Cupiditas enim, quae est im- 
moderatus appetitus divitiarum, opponitur virtuti liberalitatis“. http://www.corpus 
thomisticum.org/sth2075.html 
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Jedanaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ PRAVEDNOSTI 


Pravednost prema Augustinu,“ znači svakome dati što je nje- 
govo, a ova vrlina uključuje i mnoge druge. Stoga trgovac mora 
uvijek svakome davati što je njegovo. Čak i kad vidiš da je ugova- 
rač greškom zakinuo sebe, bilo u računu ili dvosmislenim riječi- 
ma ugovora, (f. 71) moraš mu na to ukazati bez razmišljanja. Upo- 
zoravam te na ono što se dogodilo jednom tvom prijatelju koji je, 
sklopivši ugovor i dopremivši robu u svoju kuću, opazio da mu je 
ortak pogriješio, ne u računu nego stvarno, zapravo i neopozivo, za 
300 dukata. Tvoj ga prijatelj pozove i vrati mu ih, premda ovaj to 
nikada ne bi opazio. Pravednost zahtijeva od trgovca da tuđe pravo 
poštuje ne samo u očitim nego i u skrivenim stvarima. Ne činiš li 
tako, neću te zvati pravednim. 


Trgovac mora biti pravedan ne samo kad upravlja novcem, nego 
i kad dijeli pravdu, budući da su trgovci obično pomirbeni suci. 
Moraju suditi i na blagdane, prema potrebi ljudi. Izbjegavajući od- 
laganja, iznimke, prizive i nepotrebno odugovlačenje, odbij pre- 
pirke odvjetnika i zastupnika, zauzdaj mnoštvo svjedoka, ali izvuci 
potrebne 1 zakonite dokaze, postupajući jednostavno i potiho, bez 
buke, sudske forme i privida, istražujući samo srž istine. I to se 
može činiti po pravu, kako kaže Si saepe, Clementinis.? Ljudska se 
prosudba može izopačiti na četiri načina, čega se moraš dobro 
čuvati, to jest strahom, lakomošću, mržnjom i ljubavlju ili, kako 
imamo u stihovima: “Ova četiri: strah, mržnja, naklonost i imetak 


često izopačuju ispravnu prosudbu.** 


“ Augustin, De libero arbitrio, I, XNI: 272. http://www.sant-agostino.it/latino/libero_ 
arbitrio/index2.htm. Vidi bilješku I, 46. 

4 Clementis papae V. constitutiones, Lugduni, 1584, V, 11,2, Saepe contingit: 332-342. 

“ Gracijanov dekret, c. 78, C. XI, q. 3. Quatuor modis. 
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Dvanaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ POSTOJANOSTI 


Trgovac uvijek mora biti postojan i u hirovima sudbine 1 u ne- 
pravdama koje ponekad (f. 71) doživi. Stoga se kaže da trgovac mo- 
ra imati tri stvari: leđa magarčića zbog postojanosti, svinjsku nju- 
šku zbog trezvenosti i uho trgovca zbog snošljivosti i strpljivosti. 
Zapamti da lakoumne, nestrpljive i hirovite trgovce ne treba sma- 
trati trgovcima. Bili bi dobri svirači, jer hiroviti ljudi imaju ne- 
postojan um koji lebdi i svi su malo ludi. Nepostojanost je upravo 
ženski nedostatak, a postojanost je muževna vrlina. I ne samo u 
tome, nego i u odlukama trgovac mora biti postojan i čvrst, a ne 
promjenjiv i lakouman, kako kaže Seneka u jednom pismu Luciliju: 
“Prvo dobro duha jest moći zastati i biti sam sa sobom". Postojan 
mora biti i u igrama sudbine, kako kaže Boecije: “Odlika jakog i 
postojanog duha jest da se ne pomućuje u nevoljama i ne uznosi u 
uspjehu". 


** “Aegri animi ista iactatio est: primum argumentum compositae mentis existimo 
posse consistere et secum morari“. Seneka, Epistolae morales ad Lucilium, 1,2, 1: 3. http:// 
www.thelatinlibrary.com/sen/seneca.epl.shtml Vidi: knjiga I, b. 61. 

“6 Ne radi se o Boeciju nego o Ciceronu, O dužnostima, I, 23: 49. 
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Trinaesto poglavlje. O TRGOVČEVU UGLEDU 


Zbog dostojanstva koje trgovac nosi po dužnosti, mora u sebi 
imati i utjecajnost i dražest, jer mnogo doprinose njegovoj službi, 
pogotovo pred strancima s kojima se neočekivano susrećeš. Upozo- 
ravam te da utjecajnost i dražest umnogome izvana pokazuju česti- 
tost duha što se krije unutar stvorenja. Stoga je Aristotel, želeći Alek- 
sandru prikazati kako bi trebalo izgledati lice čovjeka savršene 
prirode, opisao neku dražest koja, s ljupkošću i ozbiljnošću, izbija 
iz izgleda, kretnji i glasa. Takvi su većinom po prirodi Đenovljani. 
Kao što su dražest i mirnoća čovjeka od utjecaja znak sređena 
duha i uma, lakoumne ljude obilježava velika nepostojanost i povr- 
šnost duha. Ponajčešće kad vidite ljude lakoumne u govoru, pos- 
tupcima, u glasu i izgledu odmah prosudite da su slaba (f. 72) moz- 
ga i neznatne snage duha. A pogotovo kad vidite one s kapuljačom 
do pola glave koji kade oltare. Oni koji nose kapu ili kapuljaču 
povučenu na oči ponajčešće su oholi i nagli. Oni koji otkrivaju 
glavu sprijeda i puštaju kapu da pada straga, tašti su ili zaljubljeni. 
Oni koji je nose na jednom uhu zaneseni su, lakoumni, slaboumni, 
svadljivi, umišljeni, razmetljivi i budalasti te su ponajčešće tašte 
pričalice i obilato blebeću. Oni koji je nose dobro i ravnomjer- 
no namještenu kao krunu, ljudi su sređena uma, ugledni i umjereni, 
jer je vrlina izabrano stanje koje se drži sredine, kako kaže“ Ari- 
stotel u drugoj knjizi Etike. 


“7 Na ovome sam se mjestu priklonila tekstu koji donose S, M i Petris, jer je jasno da 
u R nedostaje dio rečenice. 
“8 Aristotel, Nikomahova etika, II, 6: 30-33. 
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Četrnaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ DAREŽLJIVOSTI 


U nastavku ćemo govoriti o trgovčevoj darežljivosti i reći ćemo 
da je to vrlina koja pruža blagodati. Po osjećaju se može nazvati 
dobrostivošću, a po učinku dobročinstvom. Ova se vrlina sastoji u 
davanju i uzvraćanju dobročinstva, pa trgovac mora biti spreman 
uzvratiti dobrim djelima onima od kojih ih prima i činiti ih gdje 
mu se čini potrebnim. Kako kaže Seneka: “Gledaj da ne budeš tvrd 
kod uzvraćanja".? Na svaki način, trgovče, pristoji ti se obilato uz- 
vratiti dobročinstva, ali ne previše, pogotovo ondje gdje nema po- 
trebe. Naime, ova vrlina više pripada gospodi i uzvišenim ljudima 
nego trgovcima, jer kao što je dužnost gospode da daju, tako je 
dužnost trgovaca da prikupljaju i sabiru bogatstva i to je njihov cilj. 
Trgovac mora uvijek spremno i brzo uzvraćati usluge, jer kao što je 
(f. 72") dužan svakome platiti navrijeme, bez odlaganja, isto tako 
mora bez odugovlačenja svakome uzvratiti primljena dobročinstva. 
Nezahvalan je onaj koji dugo ne uzvraća, a blizu je odbijanja onaj 
koji dugo oklijeva. Tko kasno pomaže čini to preko volje. Kada 
kasniš gubiš zahvalnost, jer je mnogima draže da im odmah kažeš 
ne nego da dugo iščekuju uslugu. Pazi da dobročinstvo koje činiš 
jednome ne našteti drugome, jer onaj koji čini dobro jednome tako 
da šteti drugome ne zove se dobročiniteljem nego udvoricom. Sto- 
ga, kako kaže Seneka: “Služimo se dobrohotnošću koja mnogima 
koristi, a nikome ne šteti", a ne kao veliko mnoštvo trgovaca koji 
tisuću puta lihvare, a potom grade crkve i hospitale. Nadalje, kad 
činiš dobro djelo nemoj to predbacivati ni nabijati na nos, jer s pred- 
bacivanjem gubiš svu hvalu, kako kaže Tulije: “O oholosti, od tebe 
nije dopušteno išta primiti, jer što daješ kvariš"' Štoviše, kada netko 
od tebe traži uslugu, ne smiješ ga prikriveno odbiti ili se ispričati 

“* Lucije Anej Seneka, De beneficiis, u: L. Annaei Senecae, Opera quae supersunt. 
Leipzig: B. G. Teubner, 1914, vol. 1, fasc. 2, IV, 10: 88-92. 


% Ne radi se o Seneki nego o Ciceronu, O dužnostima, I, 14: 32. 
*! Nije Ciceron nego Seneka, De beneficiis, 2, 13: 30-31. 
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nadmudrivanjem, kao što je Antigon kazao i odgovorio Ciniku koji 
ga je zamolio za jedan talenat: “To je više nego što priliči Ciniku". 
A kada ga je Cinik zamolio za jedan denar odgovorio mu je: “Ne 
tražiš onoliko koliko ti priliči“. Eto kako je zlonamjerno odbijao, 
jer je mogao dati i talenat i denar budući da je bio kralj. Aleksandar je 
učinio suprotno davši jedan grad nekom siromahu koji je tražio 
milostinju. Siromah je rekao: “Gospodaru, ne priliči se grad meni 
i mojoj bijednoj sudbini". Aleksandar je odgovorio: “Ja ne marim ko- 


liko tebi priliči primiti, nego mislim na to koliko meni priliči dati?.? 


Pazi, (f. 73) ako si učinio dobro nekom nezahvalniku, nemoj se 
žaliti na nj, jer ako on nije onakav kakvome smo se nadali, mi se 
od njega razlikujemo, što smo pokazali dajući. Budi velik u davanju 
ine budi oštar u potraživanju. Učini tako da drugi uvijek duguju tebi 
više nego ti njima. Ako je netko nezahvalan, ne čini krivdu meni ne- 
go sebi. To vidimo kod slavnoga vladara, božanskoga Alfonsa, ara- 
gonskog kralja, na čijem sam dvoru dugo boravio i nikada nisam 
vidio da se je, zbog velike darežljivosti, dao pobijediti u ljubaznosti. 
Iz velikodušnosti je običavao uzdizati male ljude 1 učiniti ih velikim 
vođama. To je isticalo njegovu darežljivost, jer nitko od onih koje 
je stvorio nije mogao reći da po zasluzi ima što ima, nego po velikoj 
gospodarevoj milosti. Prožet upravo tom vrlinom, mnogo je radije 
činio milost onima koji to nisu zasluživali nego onima za koje mu 
se činilo da to zaslužuju sposobnošću i rođenjem, pa su ga mnogi 
kleli ne shvaćajući to. A ja sam uvijek vidio neugasivu žeđ za darež- 
ljivošću koja je njemu bila nekako prirođena, tako da je utjelov- 
ljavao darežljivost. 


Zapamti da na drugi način moraš biti darežljiv prema potrebitima 
koje sudbina baca na pod nego prema onima koji su dobrostojeći i 
žele stajati još bolje. Bolje je činiti dobro dobrima nego bogatima, 
jer bogati ne žele biti obvezani dobročinstvom. Stoga nasljeduj Te- 
mistokla koji je je kazao: “Više volim čovjeka bez novca nego no- 
vac bez čovjeka".?* 


* Seneka, De beneficiis, 1, 17: 33-35. 

% Seneka, De beneficiis, 1, 16: 33. 

*%* “Malo inquit uirum pecunia quam pecuniam uiro indigentem". Valerije Maksim, 
Factorum ac dictorum memorabilium, VIL, 2, ext. 9: 330; Ciceron, O dužnostima, II, XX: 128. 
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Petnaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ SMIRENOSTI 


Smirenost duha vrlina je koja dobro pristaje svakoj vrsti ljudi, a 
pogotovo trgovcu. Sve one koji su mirna duha (f. 73) obilježavaju 
dobra građa tijela i dobro raspoređeni životni sokovi. To su veseli i 
radosni ljudi, u miru sa sobom i s drugima, sa svakim su prijatelji, 
nisu ni zavidni ni himbeni ni nepravedni ni osvetoljubivi ni sumnji- 
čavini škrti ni lihvari ni zli. Sve te loše osobine imaju ljudi koji su 
uvijek turobni, pognuta čela, koji uvijek gledaju u pod. To su najpo- 
kvareniji ljudi, uvijek misle i čine zlo i vrlo su škrti prema bližnjima, 
prema sebi i svojoj obitelji, pa se kloni druženja s njima. Između 
ostalog su i lažljivci i prijetvornici i kao što se na van uvijek poka- 
zuju bolećivima i turobnima, tako u srcu uvijek gaje zlobu. Takve 
ljude u mnogim krajevima vrlo loše primaju, kao u Francuskoj, 
Njemačkoj, Ugarskoj i drugdje, gdje se uvijek smiju, šale, pjevaju i 
plešu i gdje turobne ljude drže najgorima i bježe od njihova dru- 
štva. Kažem ti da sluga Božji, trgovac, plemić, vojnik, gospodar 1 
svi ljudi bez obzira na položaj moraju biti radosni, ugodni i spokoj- 
na duha. Upozoravam vas da trgovac pomućena i mračna duha niti 
zna niti može dobro savjetovati i odlučivati, jer mlitava narav um- 
naža loše životne sokove, guši razum i otupljuje ljudski um. 


Dopusti da u tebi prevladaju žuč i krv i budi vedar i miran ma 
što se dogodilo. Takvi ljudi dugo i dobro žive i o svemu iskreno raz- 
mišljaju. Poznaješ moga djeda Stanu, koji je u dobi od 96 (f. 74) 
godina dobio veliku kilu. Doveo sam mu liječnika zadivljena nje- 
govom tako čilom i vedrom starošću, jer nije imao bore na licu i 
izgledao je kao čovjek od četrdeset godina. Upitan što ga je održalo 
tako krepkim odgovorio je: “Unatoč različitim i bezbrojnim udar- 
cima sudbine koje sam dočekao od svoje djece, nikad se nisam uz- 
nemirio niti ozlovoljio. I drugo, nikad se nisam digao od stola sit". 
Tako je liječnik spoznao da je spokoj dobro sređena duha bio raz- 
logom njegove dugovječnosti. Stoga se čovjek od mladosti mora 
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čuvati da ne stekne te navike, jer, kako kaže Seneka, "Što je jednom 
usađeno i urođeno trudom se ublažava, ali se ne pobjeđuje". 


* “Quicquid infixum et ignatum est lenitur arte, non vincitur". Seneka, Epistolae mo- 


rales ad Lucilium, 1, 11, 1: 28. http://www.thelatinlibrary.com/sen/seneca.ep1.shtml 
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Šesnaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ SKROMNOSTI 


Želeći raspraviti o trgovčevoj skromnosti i čestitosti, reći ćemo 
da trgovcu više nego drugim ljudima dolikuju skromnost i poštenje. 
Kao što u svome radu i poslovima mora biti izvrsniji od drugih ljudi, 
tako ih mora nadmašivati skromnošću 1 čestitošću svoje osobe, 
kažem, kako u kući tako i izvan nje, kako s rođacima, prijateljima 1 
suradnicima tako i sa svojom djecom, ženom, sluškinjama i slugama. 
Konačno, među ljudima se mora ponašati kao djevica i kao redovnik. 
Rimljani su to njegovali dotle da očevi nisu vodili svoju djecu sa 
sobom u kupalište, kako kazuje Valerije Maksim, da ne bi pokazali 
svoju golotinju čak ni pred djecom.“ Toga se još uvijek drže u 
mnogim zemljama. Čednost se danas najmanje štuje u Italiji, gdje ne 
samo da očevi običavaju (f. 74") ići u kupalište sa sinovima i majke 
s kćerima, nego svi hodaju bez rukava 1 u kratkim suknjicama čak 1 
pred očevima, sinovima i ženama. Također pretjeruju u razbacivanju 
sramotnim riječima i u različitim pokrajinama koriste različite 
pokrete kojima označavaju sramne udove. U tome hvalim naš jezik 
koji, kako znaš, nema u upotrebi ništa što bi se moglo nazvati 
sramotnim, pa ni izraza za psovke protiv Boga i svetaca. Ako je pak 
neka stvar previše sramna da bi se imenovala, a katkada se događa 
da je to neophodno, otmjeno joj nadijevamo vrlo pristojno ime, na 
primjer, umjesto “gaće reći ćemo “donje ruho", itd. Među Talijanima 
manje su nepristojni Đenovljani, koji ne upotrebljavaju nikakve 
neprikladne riječi, no takvi su samo u govoru. Stoga Dante kaže: 
“Jao, Đenovljani, pokvareni ljudi dobrih običaja, puni svake mane?" 


% Valerije Maksim, Factorum ac dictorum memorabilium, M, 1, 7: 59 http://www. 
thelatinlibrary.com/valmax2.html 

7 Kotrulj krivo citira. U “Paklu? stoji: “Ahi Genovesi, uomini diversi d'ogne costume 
e pien d'ogne magagna...". Dante Alighieri, La divina commedia, ur. Eugenio Camerini. 
Milano: Sonzogno, 1927, Inferno, XXXIII, 151-152: 272; U hrvatskom prijevodu: “Avaj o 
puče genoveški, što si pun mana, a za dobro čuvstvo tupa zašto te zemlja još nosi". Dante 
Alighieri, Djela, prir. Frano Čale, Mate Zorić. Zagreb: SNL, NZMH, 1976, sv. 1: Pakao, 
XXXIII, 151-152: 184. 
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On im je pripisao lijepe običaje, a i trgovcu se pristoji da bude 
skroman i pristojan u govoru, hodu, ophođenju i u svim stvarima 
svijeta. Za primjer neka uzme slavnoga Cezara Augusta koji je, 
umirući izranjen dvadesettrima ranama, plaštem pokrivao sramne 
dijelove da ne bude otkriven pred ljudima, što je Valerije Maksim 
pohvalio rekavši: “O Cezare, umirući si pokazao s kolikim pošto- 


vanjem valja čuvati čednost??*? 


% “et ex vulneribus quin verecundiae obsequeretur absterreri potuit, si quidem utraque 


togam manu demisit, ut inferior pars corporis tecta conlaberetur.' Valerije Maksim, 
Factorum ac dictorum memorabilium, IV, 5: 193-196. http:/www.thelatinlibrary.com/ 
valmax4.html 
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Sedamnaesto poglavlje. O TRGOVČEVIM POHVALNIM 
OSOBINAMA 


Nakon što smo govorili o posebnim vrlinama koje trgovac mora 
posjedovati za građanski život, spomenut ćemo pohvalne osobine 
koje mora u sebi nositi. Prvo, mora biti razgovorljiv i okretan u op- 
hođenju s (f. 75) dobrima, ali ne i sa zlima. Mora biti ljubazan i do- 
broćudan, blaga i ljupka lica, ugodan svakome, a posebno mora biti 
vedar i veseo kod prodaje i kupnje. Mora biti ponosan, jer ponos 
čini čovjeka čistim 1 on se gnuša poroka težeći za slavom. Mora 
biti čist s jedinom suprugom, jer snošaj razara novčanik i osobu te 
smanjuje pamet. Iz izvješća našeg gospodina Agnola de Conti shva- 
tio sam da je u Veneciji bio jedan plemić koji je uzeo ženu i umro 
iste godine. Liječnici nisu znali uzrok njegove bolesti, pa su ga 
poslije smrti secirali i ustanovili da u glavi nije imao nimalo mozga 
te su shvatili da je umro zbog snošaja. Naići ćete na mnoge lude i 
bezumne ljude koji se prepuštaju razbludi puti. 


Trgovac mora biti uravnotežen i ne smije lamatati rukama ili 
nogama ni trzati se tijelom kako mnogi običavaju, a sve su to lako- 
umni i divlji ljudi. Mora biti postojan i zreo, nimalo lakomislen. 
Mora biti svestran, znati se ophoditi sa svim ljudima, malima i ve- 
likima, s plemićima, gospodom i velikim vođama i s obrtnicima, 
seljacima, nosačima i drugima. Ne smije biti srdit, osvetoljubiv, dr- 
zak, tvrdoglav, hirovit, opsjenar, tašt, rasipan, divlji, bučan ni izje- 
lica. Na kraju, ako su ovi poroci drugima ponekad i dopušteni, tr- 
govcu nisu nikada i nigdje. 
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Osamnaesto poglavlje. O TRGOVČEVOJ UMJERENOSTI 


Na koncu ove knjige govorit ćemo o umjerenosti, koja je vrhun- 
ska vrlina i sa sobom nosi (f. 75) mnoge druge. Prvo, trgovac mora 
biti umjeren i u sreći i u nesreći koja ga snalazi češće nego druge. 
Dakle, u dobru se ne smije uznositi, a u nevolji se ne smije smesti, 
kao što je već rečeno na temelju Boecijeva autoriteta.?? Svaka ćud 
mora naći sredinu u kojoj je vrlina, kako hoće Aristotel u drugoj 
knjizi Etike: "Vrlina je izabrana navika koja se nalazi u sredini?“ 


Drugo, trgovac mora biti umjeren u jelu i piću. U neumjerenosti 
te vrste najgori je porok pijanstvo, koje je za trgovca mnogo ško- 
dljivije nego za druge, jer je on javna osoba. Dok drugi, ako su pi- 
jančevali, mogu izbjeći druženje s ljudima i potajno odbolovati tu 
pogrešku, trgovac se mora stalno pojavljivati u javnosti i ne može 
se sakriti. Pijanstvo je zlo koje ga obeščašćuje 1 može naštetiti nje- 
govim računima i kupovinama, jer može počiniti greške koje bi 
mu jako naudile. Dakle, mora izbjegavati prejedanje, a ponajviše 
opijanje, jer je to za trgovca najopakija kuga. Osim sramote od koje 
osobito treba bježati, iz toga slijede i lijenost, tupostuma, pospanost, 
petljanje jezikom i, konačno, različite slabosti i bolesti kao ulozi, 
trbobolja, želučane smetnje, groznica, vodena bolest, guba i mnoge 
druge, vrlo neugodne svakome čovjeku a ponajviše trgovcu. O ta- 
kvima kaže Apostol: “Ne opijajte se vinom u kojem je razuzda- 
nost"! A među liječnicima se kaže: “Više je njih ubila proždrljivost 
nego mač“. Sveti Toma navodi pet vrsta proždrljivosti: (f. 76) prva 
je kad netko jede prije vremena, druga kada traži jelo za jelom, 
treća kada želi skupu hranu, četvrta kada želi mnogo hrane, peta 
kada nije pristojan kod jela i pića nego jede lakomo i bez reda.? 


9 Ne radi se o Boeciju nego o Ciceronu, O dužnostima, I, 23: 49. 

% Aristotel, Nikomahova etika, II, 6: 30-33. 

"Ef 5, 18. 

$ Toma Akvinski, Summa theologica, 2a2e, q. 72. Vidi prvu knjigu, 18. poglavlje. 
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Zapamti da Augustin kaže da svaku stvar valja uzeti s mjerom, 
kako dolikuje mjestu, vremenu i osobi. Ne želimo olako prekora- 
vati, jer se može dogoditi da mudar čovjek jede skupocjenu hranu 
bez poroka lakomosti i oblapornosti, dok tupavac gori najžešćim 
plamenom halapljivosti jedući najbjedniju hranu. Razboritije je 
željeti jesti ribu kao Gospodin nego leću kao Ezav ili ječam poput 
konja, 41, Quisquis.** Dakle, trgovac mora biti umjeren u jelu i piću 
iz gore navedenih razloga. Hranu treba cijeniti samo kao sredstvo 
za održavanje tijela, kao što kaže Boecije: “Priroda se zadovoljava 
malim i najmanjim'".$ Ine budite poput onih o kojima Sveti Pavao 
kaže: “Bog im je trbuh, a slava im je u gozbama",* jer se iz proždr- 
ljivosti ne rađa nikakvo dobro nego svaka opačina i neprimjerena 


raskalašenost. 


Treće, trgovac mora biti suzdržan u govoru. Ne smije previše 
govoriti, jer je takvo pretjerivanje dostojno prijekora kod svih ljudi, 
no mnogo više i u većoj mjeri kod trgovca. Drugima je to zabranje- 
no samo zbog časti, a kod trgovca 1 zbog koristi, budući da se br- 
bljavost trgovcu bezbroj puta vraća najtežom štetom, jer ti drug 
ugrabi obavijest i to ti se osveti, (f. 76") ako ne odmah onda tijekom 
vremena. Šutnja nikada nikome nije naštetila, ali govor jest, mnogo 
puta i mnogima. Istina, razborit čovjek ne mora uvijek šutjeti, nego 
mora govoriti na pravom mjestu i u pravo vrijeme, kako stvar 
zahtijeva, a najviše mora paziti na pet stvari. Prvo, moraš gledati 
što ćeš reći, iz straha da ne bi govorio nevezano s ranije rečenim, 
neumjesne i sramotne stvari, tašte i prijekora vrijedne, nepoštene 
ili nedostojne tvoga položaja. Drugo, moraš procijeniti kad ne treba 
upadati u riječ drugima i prekidati ih. Čekaj trenutak kad će ti se 
činiti da je na tebe red, jer će s vremenom tvoja riječ biti prihvaćena 
i imat će težinu. Ne radi kako uglavnom radi naš narod, sedmero 


$ Augustin, De doctrina christiana,1II, 12, 19. PL, sv. 34: 97. http://www.sant-agostino. 
it/latino/dottrina_cristiana/index2.htm 

% Gracijanov dekret, c 1, D XLI, Quisquis. 

#5 Boccije, Utjeha filozofije, II, 4: 99. 

% Sveti Pavao kaže ovako: “quorum deus venter et gloria in confusione ipsorum". Fil 
3,19. 


uglas govori i svi se razumiju. Treće, valja prosuditi koliko ćeš go- 
voriti, jer svome govoru moraš dati rok. Nemoj biti dug, daj mjesta 
i drugima i nemoj uvijek ti govoriti, jer tako rade divljaci. Kad 
imaš govoriti, nemoj pretjerati opširnošću, počinjući od jajeta, kao 
da želiš ispričati povijest Troje, kako kaže Ciceron. Govor neka ti 
bude jasan, razgovijetan i kratak, ali ne toliko da bi bio nerazum- 
ljiv, kao što kaže stih: “Ne razumiju me jer se previše trudim biti 
kratak". Četvrto, moraš misliti kome se obraćaš. To znači da ne 
moraš uvijek i svakome odgovarati. Uzimaj u obzir položaj osobe i 
uvijek imaj na umu da izvučeš korist časteći druge, jer je to lijepo 
i ništa ne stoji. Čast koju ukazuješ drugima tvoja je, prema onoj 
Aristotelovoj: “Čast pripada onome koji časti". (f. 77) Peto, moraš 
znati na koji ćeš način govoriti. To je vrlo opširan predmet no, 
budući da se Tulije oznojio da bi napisao djelo o tome, ja neću ote- 
zati, ponajviše zato jer sam rekao da trgovac mora biti vješt govor- 
nik. Ponešto ću ipak ukratko reći za neznalice, kojih ima podosta. 
Moraš razlagati s ljupkošću i umjerenošću u glasu, izgledu i kret- 
njama. Glas ti mora biti blag i, ovisno o tome govoriš li o uzvišenim 
ili niskim stvarima, moraš ga mijenjati da bude oštar, sućutan, uz- 
višen, spušten, itd. Što se tiče izgleda, ne maši glavom, očima, usti- 
ma, rukama i nogama nego ostani postojan i miran, umaraj samo 
jezik, a odmaraj druge udove. Što se tiče kretnji, pazi na izraz lica, 
usne i držanje tijela. Neki su za to nadareniji od drugih, ali svatko 
se mora potruditi i pokazati blago lice i ljubak izgled koliko je god 
to moguće. Umjerenost ide uz ljupkost ili ozbiljnost, jer je toliko 
lijepa umjerenost u govoru i ozbiljnost razmišljanja uzvišenih ljudi, 
a još i više mladih, kojih je malo takvih, kako kaže Petrarca: “Vrlo 
je rijedak soj ljudi koji su učeni još u nježnoj dobi", no blaženi su 
oni rijetki kojima je dan taj dar. 

Četvrto, trgovac mora biti umjeren u trgovanju, to jest u kupo- 
vanju, prodavanju, plovidbi i poslovanju s kojekakvima. Jer kada 


%7 Aristotel, Nikomahova etika, I, 5: 5-6. 

% Riječ je o Ciceronovu djelu De oratore. 

$ Francesco Petrarca, Rerum familiarum, u: Opere: Canzoniere, Trionfi, Familiarium 
rerum libri. Firenca: Sansoni: XI, 8: 23. 
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naiđete na lakoumne i lakome u poslu, koji žele uhvatiti svaku pti- 
cu što leti, odmah ćete prosuditi da će propasti, a s takvima se ne 
pletite i tražite one koji rade umjereno, toliko koliko im se čini do- 
statnim i razmjernim njihovu imetku i opsegu njihova rada. (f. 77") 
I kada ti dolazi mnogo stranaka nemoj ih odbiti, ispitaj ih i pre- 
govaraj, ali ne zaključuj poslove, osim one za koje ti se čini da ih 
tvoj želudac može uspješno svariti. No ne pretrpavaj ga, jer će te to 
dovesti do sloma 1 propasti, što stalno uviđamo 1z iskustva. 


Peto, trgovac mora biti umjeren u prijateljstvu i u ljubavi. Za ovu 
vještinu nije dobro imati mnogo prijatelja, ispraznih i prisnih pri- 
jateljstava, na primjer sa ženama, svećenicima, redovnicima, put- 
nicima, gospodom, siromasima i ljudima koji ne znaju platiti kad 
su dužni, jer ako ti je jako blizak, moraš mu pomagati, a ako mu ne 
pomogneš, izgubit ćeš ga. Pomažeš li mu, ipak ti postaje neprijatelj, 
jer će te umoriti pri naplati duga, a požurivanje tvoje i tvojih mo- 
maka učinit će ga neprijateljem. Stoga trgovac mora imati mnogo 
znanaca, a malo prijatelja. Naziv prijatelja često upotrebljavamo u 
iskrivljenom značenju, jer se prijatelja malo nađe, a mnogi se tako 
nazivaju. Bolje bi ih bilo nazivati znancima. 


I imaj na umu da ne zalažeš i ne posuđuješ novac, jer je bolje jed- 
nom pocrvenjeti nego sto puta problijedjeti. Posjeduješ li umjere- 
nost, uz druge vrline i preduvjete navedene u ovom djelu, možeš se 
doista nazivati trgovcem. 


Završava treća knjiga o trgovini Benedikta Kotrulja. 
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(f. 78) POČINJE ČETVRTA KNJIGA, O TRGOVCU I 
SPOSOBNOSTI UPRAVLJANJA KUĆANSTVOM. 


PREDGOVOR. 


Prešavši prema našem naumu kroz tri prethodne knjige, s Bož- 
jom pomoći nastavit ćemo u četvrtoj knjizi o tome na koji način tr- 
govac mora gospodariti i upravljati kućom i obitelji. Te stvari nisu 
ništa manje dostojne trgovca nego što je to javni život, prema onoj 
uzrečici Valerija Maksima: “Što vrijedi vani biti okretan, ako se 
kod kuće loše živi?" Stoga Aristotel kaže da se “glava obitelji i 
kuće može zvati gospodarem svoga doma"? jer mora vladati kao 
kralj i brinuti o svojoj obitelji. To nije mala briga, pa su mnogi koji 
su je podcijenili zapali u veliku sramotu i poniženje, te bi manje 
zlo bilo da su umrli. Stoga Guilelmo kaže: “otac obitelji mora biti 
upravitelj kuće kako u duhovnim stvarima tako i u moralnoj stezi, 
a ne čini li tako, gori je od nevjernika".3 Jer i Sveti Pavao kaže u 
prvoj poslanici Timoteju, V: “Ako li se tkogod za svoje, navlastito 
za ukućane, ne stara, zanijekao je vjeru i gori je od nevjernika".* 
Tako stoji iu D 547, c. 1, Necesse est i u kapitulu Quantumlibet itd? 
Isto nalazimo i kod Filozofa u Ekonomici: “Živ čovjek mora voditi 
računa o svim bogovima i ljudima, a poglavito o ženi, djeci i ro- 
diteljima"'.* I stoga, kao što smo mnogo puta rekli, trgovac ne smije 
prionuti samo (f. 78) uz trgovinu, jer bi bio grubo i nekorisno oru- 
đe. Neka se ne bavi samo zgrtanjem novca, nego neka obrati pažnju 


! Valerije Maksim, Factorum ac dictorum memorabilium, TI, 9: 129 

? Aristotel, Politika, A 12, 1259 b. 

3 Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi, c. 517. 

“1 Tim 5, 8. 

* Gracijanov dekret, cc. 8,9 D XLVII. 

* Aristotel, Oeconomica, u: Aristotel, Opera omnia, Graece et Latine; cum indice 
nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms, 1973, I, 4: 636-637. 
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na upravljanje obitelji i neka stječe posjede i kuće, jer ne zna kakvi 
ga udarci sudbine mogu zadesiti. Dobro je, štoviše, neophodno da 
ima kuće i posjede, kako kaže Aristotel navodeći Heziodovu izreku 
koja kaže da otac obitelji neophodno mora imati “dom, ženu i vola 
plužnjaka"' Stoga trgovca koji ima samo novac zovem igračkom 
sudbine, jer ponestane li novca, što stalno viđamo, mora se primiti 
motike. Zato trgovac koji stalno zarađuje mora izvući dio zarade i 
uložiti ga u nekretnine. Trgovče moj, svaki razuman čovjek sve što 
čini čini s nekim ciljem, no ako tvoj cilj nije ništa drugo doli da 
gomilaš novac na novac i da tisuću godina živiš želio bi ga zgrtati 
u beskonačnost, bez drugoga cilja, smatram te živinom i nerazum- 
nom zvijeri, a ne čovjekom. Tvoje zgrtanje podsjeća na onog bo- 
gataša koji je bačen u pakleni oganj* i o kojem Evanđelist kaže: 
“Bogatašu je teško ući u kraljevstvo Božje kao devi kroz ušicu 
igle") itd., jer ti si bogat beskrajnom lakomošću. Kao što znaš, 
trgovac mora trgovati s ciljem da namiri svoje potrebe, a tko to čini 
na prvi način uvijek je u grijehu, kako hoće Aleksandar iz Halesa.'“ 
Ponekad je dobro izaći (f. 79) iz igre kad je najljepše i ne čekati da 
se učini sve, jer tada ćeš htjeti izići, a nećeš moći. Stoga kad najbolje 
zarađuješ stavi točku i ne čekaj zadnji čas, jer bi ga mogao dočekati 
u siromaštvu. 


7 Aristotel, Politika, 1,2, 1252b: 2; Hesiod, Poslovi i dani. Postanak bogova. Homerove 
himne, prev. Branimir Glavičić. Zagreb: Demetra, 2005, 405: 41. 

Lk 16,22. 

* Mt 19, 24; Mk 10 25. 

! Alexander de Hales, Summa universae theologiae. Pavia: Johannes Antonius de Bir- 
retis e Franciscus Girardenghus, 1489, sv. II, q. 158, De avaritia. 
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Prvo poglavlje. O KUĆI 


Prvo što dobar gospodar mora imati kuća je za stanovanje, a ona 
mora ispunjavati sljedeće uvjete. Prvo, mora biti smještena na 
ravnome mjestu, u blizini poslovnog središta, kao što je u Veneciji 
Rialto, na zapadu lođa, a u Firenci, Napulju i mnogim mjestima 
Italije Banchi, u Milanu Tocho, a u mnogim drugim mjestima trg. 
Ta je blizina trgovcu pogodna, jer često mora ići onamo ili nekoga 
poslati, pa mu je zgodno da to može brzo obaviti. Ne pođe li onamo, 
lako gubi dobar zalogaj, budući da trgovci obično jedni drugima 
otimaju zalogaj iz usta. Drugo, kuća mora imati urešen ulaz za 
strance koji dolaze i ne poznaju te nego po čuvenju, a lijep izgled 
kuće mnogo ti pridonosi. Treće, na prvome katu kuća mora imati 
pisarnicu podesnu za tvoje poslove, uređenu da se može sjediti sa 
svih strana i odvojenu, kako stranci koji dolaze ugovarati s tobom 
ne bi smetali ukućanima. Četvrto, mora imati prostranu i svijetlu 
blagovaonicu da te zagađenje zraka ljeti ne otjera i ne odvede u 
ljetnikovac, što znači propast svih poslova i gubitak svake zarade. 
Peto, mora imati spavaće sobe, (f. 79*) urešene i uređene prema svo- 
jim mogućnostima, bez pretjerivanja. Šesto, mora imati svijetlu i 
prostranu kuhinju u blizini služinske sobe.'! Sedmo, dolje mora imati 
spremišta poput konobe za vino, drvarnice i štale za konje. Osmo, 
mora imati i gornja spremišta kao što su žitnice, ormari za kruh, 
sir, usoljeno meso, povrće i druge namirnice i sve mora biti pod klju- 
čem. Deveto, mora imati posebnu sobu za sluge, pa se neće miješa- 
ti sa ženama iz kuće, i neka ne bude moguć pristup jednih k dru- 
gima. Deseto, mora imati zahode ili nužnike zbog čistoće kuće, 
kao i mjesta za bacanje vode. Jedanaesto, mora imati vodu u kući i 
praonice da ne treba, zbog pranja ili drugih razloga, slati sluškinje 


"Na ovom mjestu u R očito nedostaje dio teksta, pa sam preuzela tekst koji donose S 
i Petrisovo izdanje. 
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izvan kuće. Dvanaesto, mora imati otvoren sunčan prostor da se op- 
rano rublje može osušiti, čvrsta vrata i najbolje brave na svemu. 
Onaj koji uživa u knjizi neka ne drži knjige u zajedničkoj pisarnici, 
već mora imati malu pisarnicu načinjenu u spavaćoj sobi ili barem 
u blizini, da bi se mogao baviti knjigom kad mu pretekne vremena, 
što je dična i pohvalna razonoda. 
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Drugo poglavlje. O LJETNIKOVCU 


Zatim, gospodar mora imati ljetnikovac, a ako je moguće čak i 
dvije vrste. Jedan treba imati zbog priroda 1 rente, da bi prehranio 
obitelj, a taj ne mora biti daleko od grada, jer moraš paziti samo na 
korist. Takvi će ljetnikovci poslužiti u vrijeme pomora i pokvarenog 
zraka, a što su dalje, prikladniji su za tu svrhu. Drugi (f. 80) ljetni- 
kovac poslužit će za užitak i osvježenje tvojoj obitelji, ali ne odlazi 
prečesto onamo, jer česti odlazak u ljetnikovce odvraća ljude od 
posla. Ta će ti kuća poslužiti cilju kojem teži ovo naše djelo, kao što 
ćemo ti reći na kraju. Prvi ljetnikovac je koristan trgovcu, jer za- 
rađuje, a ne troši. Drugi osvježava duh i čini čovjeka čilijim u sva- 
kom poslu, ukoliko se njime koristi s mjerom. Podsjećam te da ti u 
oba valja imati ljude i brinuti da se njima dobro upravlja. Ne trudi 
se da ih osobno nadgledaš, jer ćeš to nadoknaditi s vremenom, ka- 
da se povučeš iz posla. Brini se za svoje poslove sve dok si u pri- 
kladnoj dobi i sposoban za rad, jer je zemlja naša majka i ako je 
njegujemo toliko nas privlači, kao da nas vuče, tako da postupno 
zapuštamo ostale naše poslove koji su uglavnom dosadniji. I Ver- 
gilije zaziva radosna polja, jer čine čovjeka radosnim.!? Ako se tvoj 
imetak povećava te možeš kupiti više ljetnikovaca, kupuj korisne, 
a ne raskošne, kažem ti, kako izvan grada tako i u njemu. I taj na- 
ziv “ljetnikovac" neka ti bude nešto sasvim uobičajeno. 


! Vergilije, Georgica, I. 1. http://www.thelatinlibrary.com/vergil/geol.shtml 
SIIJ 8 Pp y g11/g 
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Treće poglavlje. O GLAVARU KUĆE 


Budući da razmatramo o gospodarskom životu čini nam se pri- 
kladnim u nastavku raspravljati o glavaru kuće. On prije svega 
mora biti muškarac, a žena, djeca i ostali ukućani moraju mu se 
pokoravati. Stoga se kaže: “Jadna je kuća u kojoj pijetao šuti a ko- 
koš pjeva“. Ti budi pijevac, (f. 80) a ne kokoš, ti nosi hlače, kažem 
ti. Ponekad pokaži strašno lice, iako nisi takav, a ponekad ljubazno, 
da bi sretno živio i da bi ti kuća bila ugodna. Iznad svega uznastoj 
da tvoji ukućani ne poznaju tvoju narav, jer ako te upoznaju, izgub- 
ljen si. U tome treba biti vrlo razborit i meni koji ti pišem, čini se 
da neću reći sve što treba. Moraš biti častan, pristojan i pošten 1 
čini tako da tvoja obitelj više uči iz tvoga primjera nego iz tvoje 
pouke, jer se bolje upija iz djela nego iz riječi. Ujutro ustaj prije 
Svih i liježi poslije njih. Barem svakih petnaest dana pozabavi se 
obilaskom čitave kuće, te pregledaj gore i dolje svako mjesto, tako- 
đer i prostorije gdje spavaju sluge i sluškinje. Ukori ih zbog svakog 
nedostatka 1 uvijek popravi ponešto ili daj da se uradi, kako bi se 
bojali tvoga dolaska i držali stvari u redu. 


Mnogima su dani veliki, gotovo božanski darovi, kako u uprav- 
ljanju tako i u tjelesnom obličju. Ako je ono izvrsno i izuzetno mno- 
go toga prima s neba, kako reče Drepan Pakat caru Teodoziju. 
Lijep izgled gospodara svakako jamči određeni ugled pred uku- 
ćanima, kao i nekog cara, kako Solin opisuje Aleksandra Make- 
donskog, kojem se na licu vidjela čestitost i veličajnost koje je nosio 
u srcu.“ Car je stasom (f. 81) bio veći od drugih ljudi, uzdignute 
glave, veselih očiju i svijetlih obraza koji su rumenilom izazivali 
radost u onome tko bi ih vidio. Ostali obrisi tijela nisu bili bez veličan- 
stvene ljepote. Tako je ne samo učenošću koju je stekao od svojih 


13 L. Pacatus Drepanius, Panegyricus Theodosio dictus. PL, sv. 13: 483-484. 
!4 Gaj Julije Solin, Collectanea rerum memorabilium, ur. Theodor Mommsen. Berlin: 
Weidmann, 1895: I, 66: 19. 


472 


učitelja Aristotela i Kalistena,“ nego i svojim krasnim obličjem 
stekao naklonost ljudi. Tako se čita i o Herkulu i Cezaru, o Trajanu 
i o mnogim izabranim i blistavim vladarima i carevima. Pa i ako su 
ti tjelesni razmjeri neodgovarajući, ipak nastoj nadvladati prirodu, 
jer su mnogi nadomjestili ono što im je priroda uskratila, kako se 
pripovijeda o Aristotelu, premda ja to nisam našao ni u jednom 
vjerodostojnom spisu. Kad je potrebno, u pravo vrijeme i na pravom 
mjestu kazni svoje ukućane oštrim i mirnim riječima, katkada i 
štapom, ali nemoj se ljutiti. Učini to zbog pouke, a ne zbog srdžbe, 
kao što se čita o Platonu, koji je svome sluzi što je pogriješio rekao: 
“Udario bih te da nisam srdit.!* 


I da uzmognemo prijeći na ostatak našeg djela, zaključit ćemo o 
glavaru kuće i govoriti o trgovčevoj odjeći i uresima. 


'5 Priklonila sam se Petrisovu tekstu, jer je Kalistenovo ime očito slučajno ispušteno. 
'* Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa, HI, 1: 89-90. 
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Četvrto poglavlje. O ODJEĆI I URESIMA 


Prva odjeća od obične ovčje kože iznađena je u zemaljskom raju 
za pokrivanje stidnih dijelova, kad su praroditelji nakon grijeha 
upoznali svoju golotinju, kako stoji u Knjizi postanka." Kasnije su 
se pokrivali odjećom do polovice bedara, što još i danas običavaju 
u mnogim mjestima. Potom je malo pomalo nastala (f. 81) vrlo 
svečana odjeća, tako da su Rimljani nosili muževnu togu, i to samo 
ljudi dostojni službe i vlasti u Republici. Vitezovi 1 slobodni ljudi no- 
sili su zlatno prstenje, oslobođenici srebrne, a robovi željezne, kako 
kazuje Izidor u Etimologijama.* Potom su, kako pripovijeda Tit 
Livije Padovanac, u vrijeme kada je Hanibal potukao Rimljane kod 
Kane u Apuliji, rimske žene došle u Senat noseći u svojim skutima 
nakit i sve to predale samo da se osveti pretrpljeni poraz. Tada je u 
njihovu čast javnim zakonom određeno da je ženama dopušteno 
nositi zlato i drago kamenje kako im se sviđa." Kasnije su, dan za 
danom, u toj kao i u mnogim drugim stvarima, ljudi našeg vremena 
zloupotrijebili i izopačili svaku uglađenost i dostojanstvo, tako da 
se ne raspoznaje pučanin od plemića ni trgovac od gospodina. Što 
je najgore, knezovi i gospoda nose umjerenu odjeću, manje je imaju 
i skromnija je, dok su se pučani odali raskoši i dotjerivanju, pa bi 
izgledali kao knezovi kad ih lice ne bi odavalo, jer točno kaže 
poznata ilirska poslovica: “Ako laže koza ne laže rog". Zacijelo 
viđate pučanina ili pučanku dobro i kićeno odjevene, a čini se kao 
da ih ta odjeća odaje i što su im haljine skupocjenije, to više nali- 
kuju ogrnutim majmunima. Vidite li pak plemića u jednostavnom 
ogrtaču ili plemkinju u haljini od dobleta, po licu ćete prosuditi da 


17 Gen 3, 7. 

!5 Izidor iz Seville, Etymologiarum libri, XIX, 32, 3. PL, sv. 83: 702. http://www. 
thelatinlibrary.com/isidore/19.shtml 

9 Tit Livije, Ab urbe condita, ur. Wilhelm Weissenborn. Leipzig: B. G. Teubner, 1898, 
sv. IV, XX XIV, 1, 6: 139. http://www.thelatinlibrary.com/livy/liv.34.shtml. 
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su (f. 82) plemići. Reklo bi se, kao što na pučanki plače bogati ures, 
tako se na plemkinji smiješi skromnan. Kao što smo rekli u pret- 
hodnom poglavlju i na jednom drugom mjestu u našemu djelu, 
lijepo obličje je veliki dar s neba i prva milost koju čovjek prima, 
jer je ono od časa začeća na dar dano po milosti ili kao znak s neba 
ili po roditeljskom nasljeđu no, kako god, prvo mu je ishodište sam 
Bog. Svijet je naopak i pokvaren, jer kao što divlje životinje slijede 
svaka svoju vrstu, tako bi i ljudi trebali razlikovati službe i dati 
svakome što je njegovo, kao što traži istinska pravda. Zato valja 
jako prekoriti mnoge trgovce koji su uveli običaje bez reda u 
mnogim zemljama, a ponajviše u Italiji, te se danas odijevaju toliko 
raskošno, rekao bih, dostojno ne kneza nego kralja. Dva vladara 
našeg vremena usprotivila su se toj zloupotrebi: car Sigismund od 
Luksemburga i moj božanski gospodar Alfons, kralj Aragona itd. 
Da bih bio bolje shvaćen, govorit ću o potonjem, koji je običavao 
nositi odjeću od izvrsne vunene tkanine, atlasa, crne svile, damasta 
i vrlo rijetko od glatkog baršuna, a njegova uobičajena odjeća bila je 
od vunene tkanine. To je uveo u običaj ne samo u sretnome gradu 
Napulju, nego u čitavom kraljevstvu i u velikom dijelu Italije. Či- 
nilo mi se vrlo trezvenim kada sam vidio te plemiće u nekim tuni- 
kama i priljubljenim haljinicama i ogrtačima od izvrsne tkanine, 
posebice onima umjerene dužine. Ne spominjem neke lakoumne 
mozgove (f. 82") koji su pretjerivali, koliko su im haljine bile kratke. 
Božanski kralj uvijek je nosio odjeću ispod koljena, što mi je izgle- 
dalo primjereno, skladno, uljudno i skromno. Vidio sam i poznajem 
cijelu Italiju i mnoga mjesta u drugim zemljama koja ne želim ime- 
novati da mi ne bi zamjerili i da ne bih nikome dosadio. U nekim 
bogatim gradovima način odijevanja toliko odstupa od svakog reda 
i dobrih običaja gospodara kuće i državnih vladara, to jest svi ljudi, 
kako plemići tako i fizički radnici i službenici oblače odjeću do 
peta, a ni to im nije dovoljno, pa dodaju dva otvorena rukava je- 
dnako tako duga. Ta je odjeća od odabranih sukana ili svilenih 
tkanina podstavljenih kunovinom i samurovinom, različitim da- 
mastima, taftovima, svilenim muslinom i drugim najraskošnijim 
podstavama. Kažem ti da to teži nekoliko desetaka libra. Potom te 
rukave stavljaju preko ramena, pa izgledaju kao nosači iz Firence 
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ili fakini po mletački ili bastasi po naški. Ili pak izgledaju kao 
prodavači ženske odjeće, jer žene nose sličnu odjeću, no njima je 
to prikladnije i manje im se spočitava taština i raskoš. Vidjevši ta- 
kve ljude, toliko oprečne i protivne dobrim običajima, i razmislivši 
o pravu i razlikama među ljudima, činilo mi se kao da vidim ma- 
garca sa sedlom trkaćeg ata ili meštra Neznalicu,?“ kako kaže Boc- 
caccio kroz usta Kolovrata i Nabicijene.'' Naime, to nije uljudno, 
umjereno, duhovito, ozbiljno, skromno, (f. 83) suzdržano, uglađeno, 
obzirno, pobožno, velikodušno, mudro, pažljivo, uzdržljivo ni do- 
broćudno, nego je protiv svakog ćudoređa i poštovanja. Uljudan i 
ozbiljan čovjek ne smije prekoračiti mjeru sukladnu svojoj prirodi. 
Ne kažem da se ne treba na svaki način iskazivati čast, ali uvijek 
umjereno, jer ako vladari i gospoda odijevaju damast i baršun, ne 
pripada tebi nositi grimiz. Dodajem ovome da ih ima mnogo i Bog 
zna da pravo govorim, jer sam vidio, koji nemaju nikakva imetka 
osim odjeće na sebi i namještaja u kući, a žive samo od dnevnice. 


Trgovče moj i građanine, kažem ti da ti dostaju odabrane tkanine 
bilo koje boje, izuzev grimiza koji je zbog službe pridržan za dok- 
tore, potom za žene zbog krhkosti zbog koje se njima mnogo što 
dopušta, a također i za vitezove zbog dostojanstva. Pristaje ti svaka 
druga boja izvrsne ili neke slabije tkanine, samo ne žuta, modra ili 
neka druga neozbiljna boja koja priliče komedijašima, jer su svijetle 
boje znak lakomislenosti i ludosti, dok tamna boja čini čovjeka 
ozbiljnim 1 postojanim, kao što treba biti po prirodi stvari. Ne 
kažem da ti ne bi jako dobro pristajali prsluci od baršuna i damasta, 
ali ništa povrh toga. Čuvaj se odijevanja u svilu, jer ćeš izgleda- 
ti kao ogrnuti majmun i meštar Lapo. Uživaj u čistoj, jednostavnoj 
i uljudnoj odjeći, jer doista dvije vanjske stvari pokazuju nutri- 
nu duše: odjeća i građa, prema izreci Seneke (f. 83') koji kaže: “Po 
vanjštini se poznaje nutrina“. Kad god vidiš nekoga tko nosi odjeću 
neozbiljne boje, razdijeljenu na više komada, na rese ili rascjepkanu, 


2 Vjerojatno se to odnosi na meštra Simone della Villa. Giovanni Boccaccio, 
Dekameron, ur. Frano Čale, Mate Zorić. Zagreb: SNL, NZMH, 1981: VIII, 9: 520-529. 

?"! Hipokrat i Avicena, prema prijevodu J. Belan i M. Marasa. Boccaccio, Dekameron, 
VIII, 9: 524. 


476 


tako je i njegov um raspolućen i rascjepkan. Ljudi takvog uma tako 
se i odijevaju, bilo da su to naslijedili od predaka ili su sami smisli- 
li neku novotariju. Nasuprot tome, oni koji se odijevaju umjereno 
umjerenoga su uma. Onima koji grade i dijele svoje građevine u 
sobičke i pregradice i um je tako rascijepljen 1 usitnjen. A onima 
koji grade čvrste zgrade od stijene i um je čvrst i stamen. Nosi dug 
ogrtač koji ne prelazi mjeru, to jest do pola noge, i prikladnu donju 
haljinu da ti ne bude teško i nespretno, da ti gospodariš odjećom, a 
ne ona tobom. Hvalim crnu, ljubičastu i miješane tamne boje, ča- 
rape s potplatima ili cipele, tamo gdje ih nose. Kad se radi o glavi, 
čuvaj svoje zdravlje i znaj mjeru s kapuljačama i kapuljačicama, ka- 
pama i kapicama, jer za loša vremena tisuću bolesti silazi s glave. 
Dobro je ne dati povoda govorkanju puka, ali te podsjećam da ču- 
vaš svoj život i zdravlje, pogotovo kada vrlo lako možeš izbjeći štetu. 
I čuvaj se, budalašu, otvorenih rukava?“ do zemlje: nije ti dosta što 
izgledaš kao Herkulov svećenik, nego si dao napraviti rukave koje 
zbog težine moraš nositi oko vrata. Između luđaka i tebe razlika je 
samo u tome što luđak stalno čini ludosti, a ti samo blagdanima, 
kad objesiš haljine preko ramena. A vidio bi što se pristoji (f. 84) 
kad bi se samo ti pojavio takav pred pukom i kad ne bi bilo drugih 
lakrdijaša: svi bi dječaci trčali za tobom i izgledao bi kao prodavač 
ženskih haljina. Nemoj se braniti da je Pir odijevao haljinu svoje 
Deidamije,? jer to je činio zbog ljubavne lakomislenosti za koju se 
kaže da je slijepa, a takva 1 jest. Tebi koji si trgovac a ne ljubavnik 
ne stoji dobro odjeća koju su nekada nosile žene. Jedan počne s ti- 
me iz ljubavi prema svojoj dragoj, a za njim i drugi, kao ovce, protiv 
svake uljudnosti i zdravog razuma. Toliko neka bude dovoljno o 
umjerenu odijevanju trgovaca. 


? Prepisivač je na ovom mjestu očito pogriješio, pa sam u prijevodu slijedila Petrisov 
tekst. 

3 Pir je Deidamijin sin, a njezin ljubavnik i Pirov otac je Ahilej. Apolodor, Knjiga 
grčke mitologije, Zagreb: CUD-Nova, 2004, III, 13: 118-120; Publije Ovidije Nazon, Umi- 
jeće ljubavi, u: Ljubavi. Umijeće ljubavi. Lijek od ljubavi, prev. Tomislav Ladan. Zagreb: 
Signum: Medicinska naklada, 2001, 1, 697: 107. 
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Peto poglavlje. O POKUĆSTVU I KUĆNIM 
POTREPŠTINAMA 


M 66 


Riječ “massaria" znači odviše i obilato, jer u mnogim mjestima 
U Italiji, posebice u Veneciji, “massa" znači previše. No trgovcu se ne 
valja opteretiti suvišnim pokućstvom ili kućnim potrepštinama, 
nego treba imati onoliko stvari za vlastitu upotrebu koliko iziskuje 
njegov imetak. Međutim mnogi se toliko vesele kućnim stvarčicama 
da gotovo svu svoju brigu i imovinu ulažu u to. Ako zbog nekog 
izvanrednog prohtjeva treba nečim obilovati i pretjerivati u tome, 
neka to budu srebrnina i druge stvari, koje se u potrebi uvijek mogu 
unovčiti. Kao što sam rekao, treba imati uresa toliko koliko je 
potrebno, pristojno i prikladno za kućni i javni život, jer u trgovčevu 
kuću (f. 84) zbog različitih poslova na sve strane zalaze mnogi 
stranci. 
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Šesto poglavlje. O ŽENI 


O ženidbi smo jednom prilikom napisali posebno djelo, kao što 
znaš, za gospodina Vukšu de Babalio, u kojem se na latinskom je- 
ziku opširno govori o skrbi za žene, njihovim dužnostima, podi- 
zanju djece i o svim pravilima koja valja poštivati u svakoj obitelji. 
No, budući da nas predmet rasprave uvodi u to poglavlje, ipak 
ćemo reći nekoliko općenitih stvari. Filozof Teofrast napisao je 
knjigu o svadbi, u kojoj kaže da muškarac koji želi uzeti ženu mora 
biti mudar, bogat, zdrav i mlad* i tako je prikladno ženiti se. No, 
ako ti preduvjeti ili neki od njih nedostaju, ne treba uzimati ženu. 
Tako i žena mora biti lijepa, pristojna, poštena roda, a nipošto ne 
kaže da mora biti bogata, kao većina današnjih mladića koji traže 
bogatstva, a ne žene, a kad ih dobiju s njima nikada ne žive dobro. 


Općenito, tri su dobra u ženi. Prvo je dobro čestitost, i ono leži 
u vrlinama. Drugo je dobro korist, a to je miraz, nasljedstvo i bo- 
gatstvo. Te stvari ne treba tražiti, ali ako ti dođu zajedno s drugim 
vrijednostima poput čestitosti, ne kažem da ih ne treba uzeti. Treće 
je dobro naslada, a to je ljepota, koja je od Boga dana. Ali ljepota 
prolazi (f. 85) s vremenom i svaka žena postaje stara i ružna i ako 
si je uzeo zbog ljepote, s njezinim nestankom nestat će i ljubav. Isto 
je tako i s koristi. Ali prvo dobro, vrlina koju zovem dobrom če- 
stitosti, uvijek traje i živi zajedno sa stvorenjem i nikada se ne sma- 
njuje. To su dobra i vrijednosti za kojima treba žudjeti, kako kaže 
Seneka: “Čestitost i vjernost supruge, stid i ćudorednost neka se 
sviđaju mužu: vječno ostaju samo dobra uma 1 duše i ničemu nisu 
podložna, dok cvijeće dražesti nestaje dan po dan".* I stoga pazi, 
dobro izaberi i uzmi ženu koja ima miraz duše, to jest vrlinu, koja 


% Jeronim, Adversus Iovinianum, I. PL, sv. 23: 276-278. 
2 Lucije Anej Seneka, Octavia, u: L. Annaei Senecae, Tragoediae, ur. Friedrich Leo. 
Berlin: Weidmann, 1878, sv. 2, 547-550: 359. http://www.thelatinlibrary.com/sen/octavia.shtml 
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se “ne gubi ni u požaru ni u brodolomu, ni bilo kojim udarcem 
sudbine", kako kaže Ciceron. I ne mijenjaj trajno dobro za prolazno. 


Žena mora biti razborita, postojana, ozbiljna, mila, revna, blaga, 
skromna, samilosna, nježna, pobožna, velikodušna, suzdržana, sti- 
dljiva, marljiva, trezvena, umjerena, oštroumna i radina, uvijek zao- 
kupljena nekim poslom. Naime, dvije stvari često dovode žene do 
posrnuća: dokolica i siromaštvo. Te dvije stvari žena uklanja ra- 
dom, jer radeći čini dvoje: prvo, suzbija dokolicu koja hrani ljubav 
i strast, kako kaže Petrarca o preduvjetima ljubavi: “Nahranjen 
dokolicom i ljudskom putenošću?** A Jeronim: “Učini da te vrag 
uvijek nađe zaposlena'“" itd. Drugo, ako radi neće pasti u siromaštvo 
i uvijek će nešto imati. Zacijelo, vrlo je (f. 85) potrebno da žena 
uvijek bude u nekom poslu. Zato je car Oktavijan dao da njegove 
kćeri nauče presti, tkati, šiti i druge ženske poslove sa svilom, 
zlatom i lanom_?* Na pitanje zašto to čini odgovorio im je da, bez 
obzira na to što je on gospodar svijeta, ne zna hoće li njegove kćeri 
pasti u oskudicu, pa da mogu preživjeti, a ako se to i ne dogodi, 
neka stalno budu zaposlene da sačuvaju čestitost. 


Žena se prema svome položaju mora uresiti odjećom i nakitom, 
te čistoćom i bjelinom svoje puti, no ni u kojem slučaju ne smije ma- 
zati lice kao što običavaju u mnogim mjestima u Italiji i Grčkoj. 
Blagoslovljen budi Bog, u našoj se domovini tako što ne radi, nego 
je to zabranjeno, grijeh i više nego sramota pred svijetom. A ako 
po nesreći vidiš nekog muškarca da uljepšava lice ili kosu, kao što 
sam ja vidio, bježi od njega kao od vraga paklenoga. Može imati 
mudrosti koliko i Salamon, a ipak je bezumnik, prema onoj Ovi- 
dijevoj: “Daleko od nas neka budu mladići dotjerani kao žene"? 


€ Francesco Petrarca, Trionfo d' amor, u: F. Petrarca, Le Rime sparse e i Trionfi, ur. 
Ezio Chidrboli. Bari: Laterza, 1930: 82-83. 

?7 Jeronim, Commentariorum in Ezechielem Prophetam libri quatuordecim.PL, sv. 25, 
15-490, V, 17. Kotrulj je preradio i skratio Jeronimov tekst. 

2 Gaj Svetonije Trankvil, Dvanaest rimskih careva, ur. Stjepan Hosu. Zagreb: Naprijed, 
1978: 94. 

? Pub. Ovidia Nazona Heroidah. prev. Josip i Jakob Betondić. Dubrovnik: Martecchini, 
1840. ZV, Phaedra Hippolyto, 75: 63-78. http://www.thelatinlibrary.com/ovid/ovid.her4.shtml. 
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Slika 8. Kotruljev popis poželjnih ženskih vrlina. 
Cod. XV, 15802, f. 85, Bibljoteka Nazzjonali ta Malta. 
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A Marcijal je napisao svome prijatelju Luciniju, koji je bojio sije- 
du kosu nekim sredstvom od kojega je opet bila crna: “Praviš se, 
Lucine, mladcem, kose obojiv svoje. Gavranom naglo si sad, ti koji 
labudom bje. Strgnuti masku s glave Prozerpina tebi će sijedu. Ako 
si prevario mnoge, nisi prevario nju".3* Stoga se kloni svakog doti- 
caja s takvim ljudima, jer nemaju ni razuma ni mozga u glavi. A 
kada se žena i muž nađu takvi, nikada mira ni dobra života među 
njima. 

Kada trgovac uzme ženu, (f. 86) mora je na samom početku bra- 
ka upozoriti i uvesti joj pravilo i red u život već u prvoj godini. Ne 
smije popustiti uzde nego ih uvijek držati u ruci i ne dopustiti joj 
da ijednom pobijedi. Mora je umjereno milovati i poticati je blagom 
rukom, kako se čini sa jastrebom kojeg uvježbaš kakva želiš. Po- 
trudi se da te ona voli, da te se boji i štuje i ne ozlojeđuj je velikom 
osornošću, kako hoće Aristotel u Politici, navodeći kako lijekovi 
koji se stalno uzimaju postaju hrana i namirnica." Neprekidno 
kažnjavanje bez kraja i konca postaje teško 1 nepopravljivo 1 više 
nije pouka nego sprdnja i igra. Uznastoj da je ne počneš tući, jer 
kad podigneš ruku na nju zapleo si se. 


Upozoravam te da žene imaju različite naravi. Neke žele lijepe 
riječi, i to su plemenita stvorenja koja su u očinskoj kući odgajana 
tankoćutno i dražesno. Ne žele osornost, jer njihovu prirodu ozlo- 
jeđuju oštre riječi i udarci. Rijetko ćeš naći takve a da te neće po- 
štovati i častiti zbog plemenitosti duha. Njih se prima svako znanje 
i dobri običaji i blaženi su oni kojima zapadnu, jer za to zacijelo 
treba imati mnogo sreće. 


Ima žena koje će se prestrašiti uzrujanog lica, a takve su po pri- 
rodi bojažljive i strašljive te većinom malo vrijede, divlje su i teško 
uče. Njih valja poučavati s mnogo truda, dati im slobodu i poticati 
odvažnost, pobuditi ih ljubavnim milovanjem, oprezno im popuštati 


% Marcijal, Epigrami, prev. Marina Bricko. Zagreb: Matica hrvatska, 1998: III, 43: 139. 
“Letine, praviš se mladim, pa bojiš sjedine svoje; nedavno bio si još labud, a gavran si sad. 
Nasjesti neće baš svatko: Perzefona sijedog te pamti. Strgnut će s čela tvog krinku što skri- 
va ti lik". 

3! Aristotel, Politika, A I, 10: 12584, 36. 
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uzde (kao što se čini s konjima kad ih krotitelj hoće naučiti kasu)? 
i u pravo vrijeme i na pravom mjestu ih zategnuti služeći se i ostru- 
gama. To zahtijeva (f. 86") vještu ruku, kao što znaš ti koji si to isku- 
šao. Te su žene u očinskoj kući držali u strahu i odgajali ih nezna- 
lački, bez ikakva popuštanja, a ja ti kažem da s curama treba dobro 
postupati da bi ih učinio vještima, čestitima i mudrima. 

Neke su žene ohole i divlje, a te su u očinskoj kući podizali i dr- 
žali bijedno i bez reda. Ponajviše su se družile sa sluškinjama, od 
kojih su naučile sve loše običaje. Njima se, kada dođu u muževu ku- 
ću, čini da su iz zatvora došle na vlast, pa postaju ohole i divlje. Čini 
im se da su postale gospođe, od robinja slobodne, te uzimaju uzde 
i divlje gospodare. Takve treba mnogo opominjati i groziti im se 
batinama. Ako ne postanu srdačne treba im gnjevno zaprijetiti a na 
kraju, ako se ne žele popraviti, poigraj se štapom, ali to neka ti 
bude zadnji lijek. Ako te udes nagna u tu krajnost, prikrij to, neka 
ostane tajno. Nema teže optužbe za ugledna čovjeka nego da tuče 
ženu, jer je ona vrlo slabo i nevrijedno stvorenje, nesavršen čovjek, 
kako kaže Aristotel, budući da priroda uvijek nastoji stvoriti 
muško, ali ponekad zbog neke greške prirode ili zbog hladnoće 
muškarca ili žene nastane žensko. Zbog toga je zove “manjkavim 
muškarcem'".> I budući da je ona toliko neznatna i u tvojoj vlasti, i 
ne može te nadvladati ni rukama ni nogama, nisko je da dižeš ruku 
na nju. Ne treba cijeniti onoga koji to čini bez pravog povoda, jer je 
doista nevrijedan onaj koji ženu ne zna staviti u red dobrom pou- 
kom. (f. 87) Žena je, bez sumnje, onakva kakvom je muž učini i 
ako je loša, valja okriviti muža a ne nju. Stoga je Crkva odredila veću 
kaznu onome tko ubije vlastitu ženu nego onome tko ubije majku. 


Neke žene imaju malo mozga, lako nešto požele, ali lako i zabo- 
rave i smetnu s uma. Takve su od djetinjstva odgajane bez pouke. 
Pamćenje najviše jača ponavljanjem i učenjem, jer tako postaje 


?* Dodala sam dio teksta koji donosi S i Petris, jer bez toga usporedba nije razumljiva. 
* Prema: Toma Akvinski, Summa theologica, Ia, q. 92, art. 1. http://www.corpus 
thomisticum.org/sth1090.html. Aristotel, De animalium generatione animalium, u: Aris- 
totel, Opera omnia, Graece et Latine; cum indice nominum et rerum absolutissimo. Hil- 
desheim; New York: G. Olms, 1973, sv. III, II, 3: 352. “.. femina enim quasi mas mancus..." 
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krepkije i učinkovitije. Mnogi su me korili zbog toga što sam kćeri 
dao poučiti gramatici i kazivanju mnogih Vergilijevih stihova na- 
pamet. Činim to ne samo da bi one postale savršene gramatičarke 
i govornice, nego zato da bi bile razborite, mudre i dobra, čvrsta i 
zdrava pamćenja, od čega za onog koji ima osjećaja nema većeg 
miraza. Blažen je mladić koji se na to namjeri. Zbog toga su La- 
stenija i Aksioteja odijevale mušku odjeću i išle slušati Sokratovu 
pouku i bile su filozofkinje željne čuti ono što se nalazi u pisme- 
nima.** Ali glupe žene se vrlo teško mogu pritegnuti i valja ih često, 
gotovo stalno opominjati. Neka uz njih boravi ozbiljna žena koja će 
se neprekidno truditi da ih odgoji ne bi li ih od lakoumnosti privela 
ozbiljnosti. 

Neke su žene trome pameti i dremljive, tupa uma, masna tijela, 
spavalice i nemarne, samo su meso bez duha. To su one koje su u očin- 
skoj kući živjele slobodno, rasterećene bilo kakva posla, s divljim 
družicama, koje samo čekaju kad će se gostiti. Pogotovo je tako u 
nekim zemljama gdje žene uglavnom običavaju (f. 87*) jutrom jesti 
juhu s malvazijom, a tijekom dana nižu obroke. Mladiću, čuvaj se, 
čuvaj se, čuvaj se! Žena mora biti trijezna i, što se toga tiče, u Italiji 
svakako hvalim Rimljanke, koje nikada ne piju vino, a isto tako i 
Napuljke, koje piju vrlo umjereno i nikada danju. Muči li ih jaka žeđ, 
tijekom dana piju čistu vodu, kažem, jednako na piru i na gozbi 
kao i u vlastitoj kući. I Španjolke su cijenjene žene koje nikada ne 
piju vino, i to jako hvalim. To je običaj preuzet od starih Rimljana, 
kako kaže Valerije, budući da su kod njih muževi ubijali žene koje 
su kriomice pile.?* Ove mesnate, pripite, divlje žene predane slasti- 
ma valja opominjati na lijep način, naviknuti ih na uzdržljivost i 
odviknuti ih od juhe 1 svakog umaka, jer pune glavu i stvaraju u 
njoj mnogo vlage, te čine žene pospanima, snenima i zaboravnima. 
Čuvaj je od lošeg društva, osobito od onih pred kojima gubi stid. 

Konačno, uzmeš li ženu od 16 godina kao muškarac od 28, kako 
zapovijeda Aristotel,* učinit ćeš je kakvom budeš htio i imat ćeš 


% Diogenes Laertius, Životi i mišljenja istaknutih filozofa, HI, 46: 101. 

*5 Valerije Maksim, Factorum ac dictorum memorabilium, VI, 3, 9: 289-290. 

% Aristotel, Politika, VII, 16, 1335a: 245. Aristotel za muškarce preporuča dob od 37, 
a za žene 18 godina. 
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takvu kakvom je učiniš. Nemoj uzeti mlađu, jer Filozof kaže da su 
u ovoj dobi i muškarac i žena savršeni i rađaju savršenu djecu." 
Kada ti dođe u kuću oprezno je iskušaj i ako ustanoviš da je odana, 
povjeri joj novac i svu svoju robu, jer što joj više povjerenja pokažeš, 
to će ti biti vjernija. Poštuj je 1 neka tako čine svi u kući. Kad budu 
vidjeli da je ti poštuješ, svi će je poštovati jer, kako kaže Tit Livije, 
(f. 88) prije se odaje čast ženama nego muškarcima. Kad je Porsena 
opsjeo Rim da bi vratio Tarkvinijevce na vlast, dok je napadao 
grad zatražio je sto djevica za taoce 1 dobio ih zbog toga što je grad 
bio u stisci. Plemenita gospođa Klelija, koja je čuvala djevice kad 
je Porsena digao opsadu, prve ih je noći plivajući preko Tibera zdra- 
ve i čitave vratila u Rim.** Također, ženama je dana čast da ih poz- 
dravljaju i sklanjaju im se s puta. Valerije Maksim pripovijeda u 
poglavlju o dužnosti kako je Koriolan, rimski prognanik, poveo 
vojsku protiv domovine i doveo je u veliku nevolju. Kad nisu po- 
mogla mnoga poslanstva senata ni toliki rođaci i bližnji, ni toliki 
auguri i svećenici toga doba, pošla je njegova majka u pratnji 
mnogih časnih žena, i zbog njezina se prijekora zaustavio i digao 
opsadu.?? No takvih se malo nađe, mada su sve po svojim vrlinama 
zasluženo dosegle vječnu čast. 


Nadalje, pazi da ženu ispočetka ne učiniš pohotnom, jer bi se 
mogao kajati. Umjereno i pomalo uživaj snošaj, jer učiš svoju ženu 
dobrim običajima, stvaraš savršeniju djecu te savršeniju i cjelovitiju 
ljubav. S njome moraš na jedan način razgovarati u javnosti, a na 
drugi nasamo: u društvu časno, čedno i stidljivo u govoru i smijehu, 
a nasamo ugodno, srdačno i dolično. Nemoj je učiniti ljubomornom 
i sumnjičavom, uzvraćaj joj ljubav potpuno, bez odbijanja. Neka ne 
bude (f. 88') požudna, učini je ženom a ne bludnicom, i nemojte se 
pokazivati jedno drugome razotkrivši stidne dijelove. Budite vrlo 
uzdržljivi i neka bude stida u vašim riječima i djelima, pristojnosti 


3" Aristotel, De animalibus historiae, u: Aristotel, Opera omnia, Graece et Latine; 
cum indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: G. Olms, 1973, sv. 
III, VII, 1: 134-136. “Post ter septenos annos mulier opportune se habet ad prolificandum". 

% Tit Livije, Ab urbe condita, sv. 1, II, 13: 84; Valerije Maksim, Factorum ac dictorum 
memorabilium, HI, 2, 2: 112. 

* Valerije Maksim, Factorum ac dictorum memorabilium, V, 4, 1: 243-244. 


485 


ičestitosti u razgovoru, te vjernosti i umjerenosti. Što više stidljivosti 
bude u vašem životu, sačuvat ćete više ljubavi i želje. Morate po- 
dnositi ćud jedno drugoga i bol, jer inače neće biti pravog supruž- 
ništva ni zajedništva. 

Nemoj biti znatiželjan o svim ženskim stvarima i ako znaš o tome 
zato što si čitao ili dočuo, pravi se da ne znaš i nemoj se ni za što 
plesti u razgovor o tome s njom. Živi suzdržano i čuvaj vjeru svojoj 
ženi, jer je tako zapovjeđeno, kako kaže Sveti Pavao: “Ne varajte 
jedno drugo'*“ itd. Tako ćeš je potaknuti da ona tebe ne vara i kao 
što ti ne prisvajaš tuđe žene, tako ni drugi neće prisvajati tvoju. 
Stoga kaže Aristotel, iz obzira prema Bogu u čijoj si nazočnosti 
prisegnuo da ćeš čuvati vjeru svojoj ženi, moraš je čuvati, a tko to 
prezre, prezire i samoga Boga.“ Jer velika je čast trezvenoj ženi 
ako vidi da njezin muž čuva čistoću i ne misli na drugu ženu, nego 
iznad svih ostalih misli na ovu svoju i njoj je vjeran. Ona će utoliko 
više nastojati biti takva prema svome mužu ukoliko bude znala da 
je on vjerno ljubi. 

Dakle, razborit čovjek ne smije zanemariti dužno poštovanje pre- 
ma roditeljima, djeci i ženi i svakome mora davati što mu pripada, 
što je pravedno 1 sveto, jer svatko teško podnosi kad mu se uskraćuje 
poštovanje. Čovjek nije zadovoljan (f. 89) ako mu daješ mnoge tuđe 
stvari, a želiš mu uzeti makar i malu njegovu. A ništa više ne pri- 
pada ženi niti joj muž više duguje od svete, besprijekorne i potpune 
povezanosti. Stoga muškarac ne smije izbacivati svoje sjeme gdje 
mu se svidi, jer se od prostih 1 zlih ne rađaju djeca slična djeci iz 
istinskoga braka. Time ženi oduzima čast, djeci čini nepravdu, a 
njemu zbog takvih stvari slijedi sramota. To je Odisej imao na umu 
glede Penelope, pa se nije o nju ogriješio kada je bio daleko od nje. 
Agamemnon je zbog ljubavi prema Briseidi zgriješio protiv vlastite 
žene Klitemnestre, a ona mu je vratila s Egistom, jer je tako bog obe- 
ćao, kako kaže Seneka: “Začetniku slijedi slom?“ I stoga Odisej 


“ Usp. 1 Kor 7, 5. Kotrulj često navodi Bibliju, ali ne doslovno. 

“1 Aristotel, Politika, VII, 16, 1335 b: 247-248. Aristotel govori o prijevari, ali ne i o pri- 
sezi i obvezi prema Bogu. 

“ Homer, Ilijada, ur. Tomislav Maretić, Stjepan Ivšić. Zagreb: NZMH, 1987, prvo pjeva- 
nje: 5-24; Seneka, Hercules furens, 735. http://www.centrumlatinitatis.org/testi_latini/Senecae 
Phil/HerculesFurens.txt. 
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nije želio izdati Penelopinu naklonost iako ga je Atlasova kći mo- 
lila da ostane s njome. Kirki, koja mu je mnogo toga obećavala, 
također je odgovorio da ni za čim ne žudi više nego za svojom do- 
movinom, pa bila ona neobrađena i krševita.? Tako je čuvao 
postojanu i čvrstu vjeru svojoj ženi, pa je po zasluzi isto primio od 
nje. Pjesnik Homer u svome je govoru rekao da nema ničeg bolje- 
ga na svijetu nego kada muž 1 žena složno i jednodušno upravljaju 
kućom.“ 


Moraš imati savršenu ljubav, jer je brak, prema Svetome Tomi, 
ustanovljen za rađanje djece,? što bi bilo nužno sve da Adam i nije 
sagriješio. Bog je ustanovio brak prije Adamova grijeha, tako da je 
od muškarčeva rebra oblikovao ženu kao njegovu družicu i rekao 
im: “Plodite se i množite".“* Adam je tada rekao: “Evo kosti od mo- 
jih kostiju, mesa (f. 89) od mesa mojega!'*" Te je riječi izrekao na- 
dahnut od Boga, jer je spoznao što je Bog ustanovio. Ukoliko se 
radi o tome da je brak lijek protiv rane grijeha, u vremenitosti je 
ustanovljen prema prirodnome zakonu. Ukoliko se radi o odluci 
osoba, ustanovljen je Mojsijevim zakonom. Ukoliko predstavlja 
savez Krista i Crkve, ustanovljen je Novim Zavjetom, kao što kaže 
Sveti Toma, XXXII, q. 2. Zapamti da je brak ustanovljen iz dva 
razloga: zbog prihvaćanja i odgoja djece na slavu Boga, Postanak, 1: 
“Plodite se i množite'* i zbog izbjegavanja bluda, Prva Korinćani- 
ma, 7: “Zbog bludnosti, neka svaki ima svoju ženu i svaka neka 
ima svoga muža“. I to da se izbjegne grijeh. Sporednih razloga 
ima mnogo, na primjer ponekad zbog pomirbe, ponekad zbog 
ljepote, bogatstva itd. Iako ti razlozi nisu glavni kod Boga, i kada 


“ Homer, Odiseja, ur. Tomislav Maretić, Stjepan Ivšić. Zagreb: NZMH, 2003: X, 455- 
465: 197; 480-484: 198. 

“* Homer, Odiseja, VI, 180-185: 118 

“"Toma Akvinski, Scriptum super sententiis,XXV1,q.2.http://www.corpusthomisticum. 
org/snp4026.html 

“6 Post 1, 28. 

“1 Post 2, 23. 

** Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XX VII, q. 1, a 2; q. 3, a 1. http:/www.corpus 
thomisticum.org/snp4027.html 

# Post 1, 28. 

% 1 Kor 7,2. 
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je brak sklopljen iz tih razloga valjan je ako ga sklope riječima spo- 
razuma u prezentu?! XX XII, 2,* Ponovljeni zakon, 22: “Ako među 
zarobljenicima opaziš lijepu ženu, zavoliš je i poželiš za ženu, 
uvedi je u svoj dom.? 


Prema Rajmundu, glavna su tri dobra braka: vjernost, potomstvo 
i sakrament, 22, q. 2, Omne.** Dobro vjernosti, da se ne upleće s 
drugim ni s drugom; potomstva, da se djecu voli, podiže i poučava 
U vjeri; sakramenta, da se brak ne rastavlja. Ponekad se događa da 
se tjelesno razdvoje, (f. 90) po zajedničkom dogovoru, zbog molitve 
ili odlaska u samostan, ili da izbjegnu blud, ali se unatoč tome brak 
među vjernicima ne može raskinuti do smrti, nakon što je ispravno 
sklopljen i izvršen. Tri spomenute stvari toliko su bitne za brak da 
se protivljenjem bilo kojoj od njih kvari sklopljeni brak. Nakon što 
je brak sklopljen, muž više nema vlasti nad svojim tijelom nego 
ima žena, a žena više nema vlasti nad svojim tijelom, nego muž. Ali 
ne moraju odmah nakon što je brak sklopljen vršiti dužnosti jedno 
prema drugome, nego si daju vremena dva mjeseca. Prema Svetome 
Tomi, 32, 4, čine to iz tri razloga: prvo, da bi mogli odlučiti žele li 
se zarediti; drugo, da pripreme sve što je potrebno za svadbu;* tre- 
će, da muž više cijeni taj trenutak kojega odgađa.** Prema Guilelmu, 
smrtno griješi onaj koji spoznaje ženu prije svadbenog blagoslova, 
tamo gdje se običava podjeljivati blagoslov. No, ako zaručnica 
vjeruje da muž želi izvršiti brak, oproštena je od grijeha, osim ako 
se ne pokažu neki bjelodani znakovi prijevare, kao što je vrlo ve- 
lika razlika u položaju i imetku. 


Jedno prema drugome moraju vršiti bračnu dužnost jer spona 
sakramenta daje vlast jednome nad drugim, kao što je gore rečeno. 


5! Brak je sporazum muškarca i žene, pa se smatra sklopljenim kada oni jedno drugome 
izgovore riječi sporazuma u prezentu, pred dvoje vjerodostojnih svjedoka. Ako su riječi 
izgovorene u futuru, ne radi se o braku, nego o bračnome obećanju. 

** Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXVI, q. 1, q. 2. 

* Usp. Pnz 21, 11. 

%* Rajmund de Pefiafort, Summa: 759-760; Gracijanov dekret, C XXVII, c. 10, Omne. 

%5 Svadba se u srednjem vijeku odvijala na dan kad je žena dolazila u kuću muža. Brak 
je bio sklopljen mnogo prije svadbe, ponekad i nekoliko godina prije. 

% U originalu stoji: “Tertio, ne vilem habeat maritus datam quam non suspiravit 
dilatam'". Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXVII, q. 1, a. 3. 
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Muž je oprošten ako je bolestan, jer žena nema vlast nad njegovim 
tijelom ako je ugroženo njegovo osobno zdravlje, a ako i dalje traži, 
to nije zahtjev nego nepravedno utjerivanje. Griješi li onaj koji se 
onesposobio za vršenje dužnosti? Odgovaram, ako se učinio (f. 90") 
nesposobnim jer je prekomjerno vršio dužnost, žena nema prava 
tražiti više. Ako je nemoćan iz drugog razloga, primjerice zbog 
nečega što je dopušteno, kao što je umjereni post itd, tada ne griješi. 
No, ako je razlog nešto nedopušteno, griješi i ako se žena na bilo 
koji način oda bludu, grijeh se pripisuje mužu. Stoga se on koliko 
god može mora potruditi da žena bude suzdržana?" 


Je li bračni čin grijeh? Odgovaram da nije grijeh nego zasluga 
ako se združuju da bi načinili djecu, Prva Korinćanima, 7: “I ako 
se djevica uda, ne griješi“? Postanak 8: “Plodite se, i množite, i na- 
punite zemlju?“ Združuju li se zato da izvrše bračnu dužnost, 
također ne griješe, Prva Korinćanima, 7: “Muž neka vrši dužnost 
prema ženi"! Ako to čine da si pomognu, jer se nikako ne mogu 
suzdržati, to je laki grijeh, prema Augustinu: “Zlo je nesuzdržljivosti 
kada muž poznaje suprugu više nego što je potrebno za rađanje 
djece, no u tome ima dobra braka, pa zbog toga i ono zlo postaje la- 
kim grijehom". Uzmi na znanje da, prema Tomi, kad netko opći sa 
ženom zbog naslade, ako se to događa unutar braka, a ne s drugom 
ženom, tada je to laki grijeh, bez obzira na žudnju. No, ako pre- 
korači granice braka i to čini s onom koja mu još nije žena, tada je 
smrtni grijeh, jer tada kao strastveni ljubavnik čini preljub sa 
svojom budućom ženom a ništa nije ružnije nego voljeti ženu kao 
preljubnicu, 32, q.4, Origo.* Spoznaje li netko ženu zbog tjelesnoga 
zdravlja, nije oprošten grijeha, jer traži zdravlje u onome (f. 91) što 


*' Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXXII, q. 1, a. 1. 

% Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXVI, q. 1,a. 4. 

? Usp. 1 Kor. 7, 28. 

% Post 1, 28. 

#1 | Kor. 7,3. 

% Citat je interpretacija Augustinova teksta. Augustin, De bono coniugali, 10. PL, sv. 40: 
373-396. http://www.sant-agostino.it/latino/dignita_matrimonio/index.htm; De nuptiis et 
concupiscentia,l, 15,http://www.sant-agostino.it/latino/nozze_concupiscenza/index2.htm, 
PL, sv. 44: 423. 

% Gracijanov dekret, c. 5, C XXXII, q. 4, Origo. 
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nije tome namijenjeno, kao onaj koji traži krštenje zbog tjelesnoga 
zdravlja. Kako predlaže Toma, 4, di. 32, muž je dužan vršiti bračnu 
dužnost prema ženi ne samo kada ona to izrijekom traži, nego i onda 
kad to očituje znakovima.** No to ne vrijedi za zahtjeve muškarca, 
jer se žene obično više od njih stide tražiti ispunjavanje dužnosti. 
Muškarac ne smije predbacivati ženi što ne traži bračni čin, osim 
ako postoji valjan razlog za to, a ni tada ne treba ustrajati na tome 
zbog opasnosti koje se mogu dogoditi. Na dane zapovijedanih blag- 
dana i posta ne smiju zahtijevati ispunjavanje dužnosti jedno od 
drugoga, no ako jedno od njih zatraži, drugo mora izvršiti, Prva 
Korinćanima, 2: “Ne uskraćujte se jedno drugome, osim po dogo- 
voru, povremeno".* Na dane procesija i posta ne smiju se združiva- 
ti, jer se treba uzdržati i od dopuštenih stvari da se od Boga lakše 
isprosi ono što se moli. No ako netko to čini zbog slabosti požude 
ili zbog omalovažavanja blagdana i crkvenih nagovora, lako griješi. 
Na svetome mjestu nizašto ne smiju ni tražiti ni izvršavati bračnu 
dužnost jedno prema drugome, jer za mjesto vrijedi drugo nego za 
vrijeme. 


Za vrijeme trudnoće može se vršiti bračna dužnost ako nije opa- 
sno i nije smrtni grijeh tražiti, jer brak ne služi samo za rađanje 
djece, nego i za olakšanje. Ako je opasno ne treba ni vršiti ni tražiti 
bračnu dužnost. Mjesečno pranje može biti prirodno ili stalno a u 
potonjem slučaju bračna se dužnost može vršiti bez (f. 91*) grijeha, 
jer bi se u protivnom muž morao uvijek suzdržavati. Ako je, kao što 
obično i jest, prirodno, ženi je zabranjeno tražiti. Ako muž traži, 
valja razlikovati: kad on pita a zna što je, treba ga moliti da to ne čini, 
ali ne toliko uporno da zbog toga upadne u druge štetne poroke. 
Ako ne zna 1 pita iz neznanja, žena mora razborito navesti neku 
boljeticu, a ako on na svaki način ustraje, žena mora izvršiti duž- 
nost. Nije uvijek pametno da svoje muke otkriva mužu da mu ne bi 
omrznula, osim ako se pouzdaje u njegovu razboritost. 


% Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXXII, q. l,a. 2. 
#5 [Kor 7, 5. 
% Cijeli odlomak prema: Toma Akvinski, Scriptum super sententiis, XXXII, q. 1,a.2. 
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Dva su načina protuprirodne upotrebe žene: zaobilaženjem pra- 
ve posude ili pravog, prirodom određenog položaja. Prvo je uvijek 
smrtni grijeh, jer je na taj način prirodna svrha potpuno osujećena. 
No drugi način nije uvijek smrtni grijeh, kao što neki kažu, jer po- 
nekad može biti znakom smrtne požude i grijeh je to teži što je 
dalje od prirodnog načina, no može biti i bez grijeha kad tjelesna 
građa ne trpi prirodan način. U tom smislu, prema Guilelmu, vri- 
jedi isprika bolesti ili opasnosti u trudnoći." 

Ako je žena počinila preljub, gubi li pravo na bračni čin? Odgo- 
varam, prema Rajmundu se čini da gubi, barem po sudu duše, jer 
griješeći protiv zakona (f. 92) kalja brak i stoga ne može tražiti bra- 
čne dužnosti ako se ne očisti od grijeha, ali ih mora ispuniti kako 
je obvezno, kao što je muž kojemu je žena trudna dužan vršiti, ali ne 
smije tražiti." 

Naposljetku, iz obzira prema bračnoj obvezi, pristojnosti i pravoj 
ljubavi među njima, moraju biti vjerni i čuvati vjeru jedno drugome, 
jer se na taj način čuva supružnička ljubav i traje, kako smo opšir- 
nije raspravili u gore spomenutom djelu. 


Nastavit ćemo sada o brizi i odgoju djece. 


7 Guilelmus Redonensis, Glossa in Summam Raymundi, Roma, 1603, c. 520. 
%# Raymond de Pefiafort, Summa: 479-480. 
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Sedmo poglavlje. O DJECI 


Priroda nas uči da volimo djecu, jer su naše djelo, kako kaže Ari- 
stotel: “Svatko voli svoje djelo kao roditelji i pjesnici.“ Vergilije 
kaže: “Čestitom je ocu Askanije prvotna briga" Stoga Grci ime- 
nicu “sin? vuku od “piXxoc", što znači ljubav, dakle, sin je očeva 
ljubav. No, kako kaže Buridan u “Pitanjima o Aristotelovoj Ekono- 
mici", otac u ljubavi nadmašuje sina kad se radi o imetku, a sin 
nadmašuje oca kad se radi o časti." Iz iskustva vidimo da otac voli 
i želio bi vidjeti sina bogatijeg od sebe, ali ne i časnijeg, a sin bi 
volio vidjeti oca časnijeg, ali ne i bogatijeg. Budući da se radi o 
tolikoj ljubavi, svoju djecu moramo odgajati, hraniti i učiti dobrim 
običajima na najbolji način, jer oni nama duguju poslušnost, a mi 
njima hranu i pouku. 


Ima četiri vrste djece. Prvo su zakonita (f. 92*) i rođena djeca i 
ona se rađaju iz pravoga braka. Drugo su rođena djeca 1 oni su plod 
slobodnog muškarca i slobodne žene koja još može postati su- 
prugom. Treća su samo zakonita i to su posvojena. Četvrta su ko- 
pilad, to jest bastardi, i ona su rođena iz preljuba, incesta ili nekog 
drugog zakonom zabranjenog snošaja, te su isključena iz svakog 
očinskog nasljedstva. 


Kad začimaš djecu nastoj da ne općiš sa ženom u vrijeme mje- 
sečnog pranja, jer se od toga rađaju gubava djeca, također ni poslije 
obroka, kada se hrana kvari u želucu, od čega se rađaju boležljiva 
djeca koja uglavnom kratko žive. 


Pohvalno je da ih nakon rođenja doje vlastite majke, jer djeca 
mnogo toga nasljeđuju preko mlijeka. Ako majka nema mlijeka, 


% Aristotel, Nikomahova etika, prev. Tomislav Ladan, ur. Danilo Pejović. Zagreb: Hr- 
vatska sveučilišna naklada, 1992. VIII-IX: 165-213. 

" Vergilije, Eneida, 1, 646: 28. 

"! Johannes Buridanus, Quaestiones super octo libros politicorum Aristotelis. Frank- 
furt: Minerva Verlag, 1969, I, q. 8. 
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što se zna dogoditi, treba naći dojilju, skladnu, lijepu, pristojnu, zdra- 
vu, dobrih crta lica, a poglavito trijeznu. Moraš se pobrinuti da ti 
djeca pijući mlijeko ne piju vino, jer to kvari krv. Zapamti da žene 
mogu rađati do pedesete godine, a muškarci ih mogu imati do 
osamdesete. Tako Solin pripovijeda da je Masinisa, numidski kralj, 
dobio sina Matumu sa sedamdeset i šest godina, a Katon je s navr- 
šenih osamdeset godina, s kćeri svoga klijenta Solona začeo djeda 
Katona Utičkoga.'? Događa se i da žena dok je trudna ponovo začne 
i rodi jedno i drugo dijete, kao što se čita o braći Herkulu i Ifiklu,? 
da se svaki rodio u svoje vrijeme, prema tome kad je bio začet, 1 o 
prokoneškoj"“ sluškinji koja je iz dva preljuba začela dva sina, a sva- 
ki je nalikovao svome ocu.? 


Žene koje žele sačuvati zametak (f. 93) moraju paziti da nakon 
snošaja ne kihnu. Deseti dan nakon začeća, trudnoća se očituje gla- 
voboljom, nemirom, zamagljenim vidom, gađenjem na hranu i gu- 
bitkom teka. Ako je muško, žena ima ljepšu boju, a stvorenju nakon 
četrdeset dana počinje kucati srce. Ako je žensko, otkucaji počinju 
tek nakon devedeset i šest dana, a žena postaje blijeda. Ako trudnica 
jede previše zasoljene hrane, stvorenje gubi nokte. 


Nakon rođenja djecu treba navikavati na hladnoću. Stoga Ari- 
stotel pripovijeda da su Makedonci običavali svoje sinove kupati u 
rijeci da ih priuče na hladnoću i da očvrsnu." Čita se da se Plinije 
Stariji, kako piše njegov nećak Plinije u jednoj poslanici, ljeti o po- 
dnevu svlačio do gola, kupao u hladnoj vodi i ležao na suncu ne bi 


?«sicuti Masinissa rex Mathumannum filium septuagesimum et sextum annum agens 
genuit, Cato octogesimo exacto ex filia Salonis clientis sui auum Vticensis Catonis pro- 
creauit". Gaj Julije Solin, Collectanea rerum memorabilium, Berlin: Wiedmann, 1895, I, 
60-61: 14. http:/www.thelatinlibrary.com/solinus5.html; Valerije Maksim, Factorum ac dic- 
torum memorabilium, VIII, 13, 6: 407-408. http://www.thelatinlibrary.com/valmax8.html 

7 Neradi se o Ifitu, kojeg je Herkul bacio s kule, nego o Ifiklu, sinu Alkmene, Herkulovu 
polubratu. Herkul i Ifiklo začeti su u istoj noći, jedan od Zeusa, drugi od Alkmenina muža 
Amfitriona. 

" Radi se o otoku Proconnesus u Mramornome moru. 

5 Solin, Collectanea rerum memorabilium, I, 60-61: 14. Solin te priče donosi prema 
Pliniju Starijem. Gaj Plinije Sekundo Stariji, Naturalis historia, sv. VIL, 11: 15-16. 

75 Čitav odlomak prema Solinu, Collectanea rerum memorabilium, 1, 62, 63: 14-17. 

7 Aristotel, Politika, VII, 17: 248. 
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li očvrsnuo i osnažio tijelo.'* A on sam pripovijeda da su ljudi koji 
se rađaju u toplijim krajevima manji i tamniji zbog vanjske vrućine 
koja tjera unutarnju toplinu i smanjuje rast. U hladnijim krajevima 
ljudi su veći 1 bjeliji, jer vanjska hladnoća zadržava prirodnu toplinu 
te potiče rast i umnaža životne sile." I tako se moramo navikavati 
na podnošenje teškoća, spavati i ne spavati, jesti i ne jesti, na hladno- 
ću i na vrućinu, hodanje i stajanje da se, nenavikli na nagle promje- 
ne, ne bismo razboljeli kad nas one po nevolji zadese. 


Nakon što se dječaka uzme od dojilje treba mu dati dobra uči- 
telja da ga pouči dobrim običajima, (f. 93) gramatici, retorici i ne- 
koj vještini kojom može zaraditi kruh da ne bi, dogodi li se da iz- 
gubi sva dobra i imetak, zapao u bijedu, jer trgovci bez novca ne 
vrijede u poslu, kao ni kovač i zlatar bez oruđa. Kasnije, kada od- 
rastu, moraš ih dati nekom dobrom i učenom trgovcu da nauče stru- 
ku, jer mnogi žele bez učitelja posati učiteljima, a to nije moguće. 
Ima među nama mnogo onih koji su bez učitelja ušli u posao, ali to 
su lakrdijaši koji ne znaju ni držati pero u ruci ni zapečatiti pismo. 
Upozoravam te, trgovina nije kao slikarstvo, koje se mnogo puta 
može naučiti bez učitelja, no ipak treba imati učitelja da naučiš 
miješati boje. Kažem ti, trgovac mora sve dobiti od učitelja i stoga 
dobro kaže Boecije, Disciplina scolastica: “Ne može biti učiteljem 
koji ne zna biti učenikom". Bilo bi čudo kad bi sam po sebi sve 
znao. A oni koji sami ne znaju i ne uče od drugih, ubrajaju se u ži- 
votinje. Stoga kaže Aristotel u prvoj knjizi Etike: “Najbolji je onaj 
koji je, znajući sve sam po sebi, vlastiti vođa i sam sebe najbolje po- 
kreće. S druge strane, dobar je i onaj koji sam ne vidi, ali vjeruje 
onome tko pravo savjetuje. Onaj koji niti sam razabire niti vjeruje 
pametnom savjetu ni u čemu nije koristan?! 


% Gaj Plinije Cecilije Sekundo Mlađi, Izabrani Plinijevi listovi, ur. Julije Golik. Zagreb: 
Kraljevska hrvatsko-slavonsko-dalmatinska zemaljska vlada, 1909, III, 5: 26. 

? Toga nema kod Plinija Starijeg. Usp. Aristotel, De coloribus, u: Aristotel, Opera om- 
nia, Graece et Latine; cum indice nominum et rerum absolutissimo. Hildesheim; New York: 
G. Olms, 1973, sv. III, V: 651. 

% “Miserum est enim eum fore magistrum, qui nunquam se novit esse discipulum". 
Boecije, De disciplina scholarum, 1, 2: 1226. 

š! Aristotel, Nikomahova etika, I, 4: 5. 
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Pobrini se da učitelj drži tvoje sinove u strahu i neka ti iskazuju 
smjernost u razgovoru i ophođenju, jer “što svježa glava shvati, sta- 
ra zna" Dobri i smjerni običaji prelaze im u naviku tako da čak i 
u starosti i oronulosti časte (f. 94) očevo ime. U Kraljevstvu Sicilije 
čine suprotno, pa se događa da odrastaju u tolikoj drskosti i zapa- 
daju u takvo bezumlje da se parniče s očevima i ratuju s njima. Me- 
đu ostalim, obično od djetinjstva očeve zovu imenom, kao braću. I 
ne čine kao u dobrim mjestima, Veneciji, Đenovi i Firenci, gdje ocu 
iz velike smjernosti kažu “moj gospodine", jer ih se podiže tako da 
uvijek cijene i štuju očev lik. Još su bolji Katalonci koji kažu “gos- 
podaru* i nikada ne izgovaraju očevo ime, ni u njegovoj nazočnosti 
niti u odsutnosti. Zatim, ne dopusti svome sinu da rukuje novcem 
dok ne zna što je novac i koliko vrijedi, te s koliko se napora zara- 
đuje. Zbog toga je nastala ona priča o dobrom čovjeku iz našega 
grada koji je trgovao 1 često putovao na Levant te je uvijek imao 
puna skladišta papra. Žena mu je bila darežljiva i širokogrudnaš te 
bi svim susjedima i prijateljima koji bi zatražili papar izlazila u 
susret i tako, što je muž stjecao, ona je rasipala. Budući da je nije 
mogao od toga odviknuti, muž ju je jednoga dana poveo sa sobom 
na galiju put Aleksandrije i dobra je žena boravila u malome 
prostoru te bi joj svako toliko netko nehotice nagazio na trbuh, 
kako se to događa. Konačno, zlopatila se, kako već biva na galiji, 
tako da joj se činilo da je prošlo tisuću godina prije nego se vratila. 
Kad je stigla natrag, susjede su zatražile papra, a ona je odgovorila: 
“Ne znate kako se krvavo stječe“. Tako će i tvoj sin, kad upozna 
teškoće (f. 94") stjecanja, obuzdati mladenačku rasipnost. Pazi, 
bolje je da na prvom putovanju štogod izgubi nego da zaradi, jer će 
razumjeti teškoće i potruditi se biti marljiviji 1 spriječiti buduće 
gubitke. Naime, kad zarađuje, čini mu se da će uvijek zarađivati i 
postaje presmion i umišljen, što će mu kasnije donijeti mnoge štete. 
Toliko te lošega čeka da pouzdano znam da ćeš, kad budeš imao 


# Parafraza prema: Horacije, Epistolae, u: Q. Horatii Flaci Opera, ur. Istvan Borzsćk. 
Leipzig: B. G. Teubner, 1984., 1,2, 69: 237. “...quo semel est imbuta recens, servabit odorem 
testa imbuta diu“. 

83 R ne donosi ovaj dio teksta, no nastavak svjedoči da je taj dio slučajno ispušten pri- 
likom prepisivanja. 
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više razuma, reći da ne znaš ništa. Svi oni koji drže da znaju malo 
ili ništa, znaju dosta, a oni koji umišljaju da znaju sve, ne znaju 
ništa. Stoga kaže Firentinac: “Dosta zna tko malo zna, tko puno 
zna, malo zna, tko sve zna, ne zna ništa, a sve zna onaj koji se zna 
posavjetovati". 
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Osmo poglavlje. O ROBOVIMA I SLUGAMA 


Ima nekoliko vrsta robova, jerneki čim se rode postaju robovima, 
budući da su od tvoje robinje. Neki su robovi po općem pravu (ius 
gentium), kao oni što su zarobljeni u pravednoj bitki. Neki su ro- 
bovi po građanskom pravu, kao oni što su s navršenih dvadeset 
godina pristali da budu prodani i dobili dio cijene. O ova tri načina 
govore Institucije, O pravu osoba.“ Postoje također i robovi po 
zakonu, kao oslobođenik u slučaju nezahvalnosti. Po kanonskome 
pravu, otmičar žene postaje njezinim robom. Onaj koji pomaže ne- 
vjernicima i bude uhvaćen, postaje robom onoga koji ga je uhvatio. 
Postoje i neki drugi robovi, zvani kmetovi, po pristanku ili po ro- 
đenju, a to su oni koji su vezani uz neke posjede (f. 95) tako da ne 
mogu otići, moraju obrađivati zemlju i sa zemljom se prodaju. Oni 
se ponekad nazivaju kmetovima kolonima, a takvi su i naši dubro- 
vački podanici. 


Kad je riječ o robovima koji pripadaju trgovcu, on prije svega 
mora imati ove potonje koji obrađuju zemlju. S njima mora postu- 
pati ljubazno, lijepo s njima živjeti i iskazivati im poštovanje, ovi- 
sno o njihovim zaslugama ili krivicama. Drugi su sluge muškarci i 
žene koji su kupljeni u kuću ili rade za plaću. Od njih moraš tražiti 
da budu čisti, pristojni, smotreni, vjerni i provjereni, jer se u trgov- 
čevoj kući rukuje novcem i robom i ondje ne treba držati osobe 
loših osobina. 


Budući da se trgovčevu momku daje vjera, potrudi se da imaš 
ljude kojima poznaješ roditelje, a bilo bi dobro da imaš i jamstvo. 
Budući da u trgovčevoj kući dužnosti moraju biti raspodijeljene, 
on mora imati nekoliko mladića dobra roda, sinova uglednih lju- 
di, za rad u pisarnici i za trgovačke poslove. Mora imati sluge, to 
jest jednog upravitelja kuće koji upravlja i bavi se svim poslovima 


% Justinijan, Institucije, I, III, Pravo osoba: 38-41. 
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oko hrane. Mora imati momka za brigu o konjima. Sve njih glava 
obitelji mora držati u strahu i ne smije se s njima zbližavati. Ponekad 
se može nasmijati i slaviti s njima, ali bez pretjerivanja. Pokaži se suz- 
držanim i krutim i ako to nisi. Kad uzimaš sluge, pogledaj im lice, 
neka bude dobroćudno, ljubazno, krotko i ljupko, neka ne bude za- 
pušten i upleten u neke loše poslove. Neka ne bude razrok (f. 95) 
ni šepav itd., kako se kaže u prvoj knjizi o onome kojemu povjera- 
vaš svoju robu. Nastoj ih poučiti kao da su ti djeca, a ako to ne či- 
niš, griješiš, prema Senek1 koji kaže: “Tko ne spriječi grešnika kad 
može, odobrava mu''.** Crkva takve naziva besramnim psima, D 
83, Nemo, C Eror et C Nihil.* U tome trgovac ne smije biti popust- 
ljiv, jer ako oprosti jednome uvodi u napast sve:*7 “Olako opraštanje 
potiče prekršitelja“, XXIII, q. IIII, Est iusta et € se. I ne smije biti 
okrutan i prestrog, D XLV, Licet et C XXX i, kako je napisano, 
XXIII q. V: “Korisno je i kažnjavati i praštati, samo da se čovjekov 
život popravi".** Nemoj da pate, daj im jesti i piti, odjeni ih i dobro 
umori i ne ustegni se štapa kada učine prekršaj. Svakako u tome 
mnogo hvalim Katalonce koji svoje sluge drže dobro odjevenima i 
sitima 1 umaraju ih radom kao pse, a kada ne slušaju oprave ih 
batinama. 


85 Seneka, Troades, 291: 53. 

%* Gracijanov dekret, cc. 2,3, 6, D LXXXTII. 

#7 Gracijanov dekret, c. 33, C XXIII, q. 4. 

% Gracijanov dekret, c, 6 D XLV; c. 4, q. 5, C XXIII. “Ita formidetur ulcio cognitoris, 
ut nec intercessoris religio contempnatur, quia et plectendo, et ignoscendo hoc solum bene 
agitur, ut uita hominum corrigatur". 
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Deveto poglavlje. O STEČEVINI/VLASNIŠTVU 


Slijedi nam govoriti o stečevini, koja je trgovčev cilj. To je nje- 
govo oruđe i pribor, jer je jalov trgovac koji nema kapital ni posjed. 
Kao što je rečeno, u tome treba biti umjeren. Mora imati posjede 
izvan grada, loze za piće i kuću za stanovanje, jer suvišni vinogradi 
odvlače trgovca od njegova posla, budući da mnogi posjedi zahti- 
jevaju i mnogo održavanja. Stoga (f. 96) dobro kaže Puljiz: “Zemlje 
koliko vidiš, loze koliko piješ, kuće koliko zapremaš“. Imaš li te 
stvari, upravljat ćeš njima onako kako držim da sam ti prema svojoj 
pameti pokazao. 
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Deseto poglavlje. O TRGOVČEVU SVRŠETKU 


Trgovina općenito traži pronicave umove, krepku krv i smiono 
srce, a sve se to obično hladi i umire kad čovjek prijeđe pedesetu. 
Iz svakodnevnoga se iskustva vidi da čovjeku, kad zađe u tu dob, 
pada prirodna toplina, krv se usporava, um otupljuje i pamćenje sla- 
bi. U toj dobi ljudi čine tisuću pogrešaka, a poglavito oni koji su po 
prirodi obijesni i neprestano uništavaju robu. Nije da nisu mudriji 
u javnim i građanskim poslovima i zacijelo je mišljenje u toj dobi 
pouzdano, no trgovina traži drugo. Stoga je to vrijeme da se trgo- 
vac odmori od napora, iz spomenutih razloga, a također i zato da 
bi imao vremena za nešto drugo, mnogo važnije, o čemu ćemo po- 
slije govoriti. Nakon tolikih sati razmišljanja, bdijenja, poslovanja, 
zapisa, ugovora, putovanja morem i kopnom, prepirki, znojenja, las- 
kanja i računanja i nakon briga i ogromnih duševnih i tjelesnih na- 
pora, neka počine. 

Htio je novac i ima ga, ima posjede, oženio je sinove 1 kćeri, zgr- 
nuo je, odgojio sinove u svome zvanju, vidio ih vješte poslu, ima 
sve. Ima pedeset ili šezdeset godina, što više hoće? “Želim nastaviti 
bez prekida i ne želim napustiti posao (f. 96%) da me ne bi nazvali 
lijenčinom'", itd. A ja ti kažem da si osuđen na više načina: prvo, 
prema našem katoličkom zakonu; drugo, prema građanskom zako- 
nu; treće, prema filozofskom i naravnom zakonu; četvrto, prema 
zakonu same prirode, peto, prema moralnom i političkom zakonu. 
Ako si plemenit čovjek, plemstvo te osuđuje i moraš biti istjeran iz 
njihovih zabava i njihova društva, jer tvoji poslovi nemaju kraja. 
Koja uljudba, koji zakoni traže da ti pođeš u Rim i da moraš proći 
kroz Kampaniju, pa stigneš i želiš se vratiti, pa opet prolaziš kroz 
Kampaniju i ponavljaš put, kao kotač koji se beskonačno vrti ili po- 
suda bez dna koju u paklu pune Danajeve kćeri, kako kazuju pjes- 
nici? Hoće li te kada zadesiti ovakva kazna? Doista vjerujem da ti 
je to dano kao predujam pakla i početak kazne. O nesretniče koji 
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ne shvaćaš, o ljudska pameti, gdje si? O plemenita dušo obdarena 
tolikim izvrsnim osjećajima, pamćenjem, razumom i voljom, kako 
si se zaplela i izgubila pamet da shvatiš svoju svrhu i blaženstvo? I 
pamćenje da se podsjetiš, jer si izvan sebe i oslabjele volje koja bi 
trebala težiti za razumnim stvarima. Ne vidiš li da od tisuću ljudi 
koji dolaze na ovaj svijet jedva dvojica dočekaju pedesetu, a ti koji 
si jednom nogom u grobu ne misliš na to? I budući da si razuman ,* 
podsjetit ćeš se čitajući i blažen si učiniš li to. 

Kada dođeš kraju, podijeli svoju kuću da bi se mogao odmoriti. 
(f. 97) Razdijeli je kćerima, ako ih imaš, a sinove združi i daj im 
dio novca. Ostatak sačuvaj za svoje potrebe, kako ti se čini razbo- 
ritim. Pazi da sinovima ne daš u ruke čitavo imanje. Izaberi jedan 
od svojih ljetnikovaca i smjesti se u onaj koji je udaljen od grada i 
vodi računa da od prihoda možeš preživjeti sa ženom i slugama, 
onako kako ti se čini da ti je potrebno. Uzmi kapelana, da bi mogao 
slušati misu, posveti se molitvi i preporučuj se Bogu. Ponovno 
pročitaj svoje trgovačke knjige, očisti svoju savjest i vrati nepošteno 
uzeto. Stalno čitaj Sveto pismo i ne vraćaj se više u grad niti misli 
na njega i na svjetovne novosti. Uvijek misli na vječni život i rajske 
stvari. Ne budi nikada dokon, nego moli, piši, kazuj u pero, čitaj, 
radi rukama, budi uvijek u poslu i živi u spokoju i miru duše i tije- 
la. Što manje se druži sa svjetovnim ljudima sve dok ti svevišnji Bog 
ne zatvori tjelesne oči i ne povede te u vječni život. 


O blaženi živote, dostojan svake pohvale, živote anđeoski, ži- 
vote sveti, živote filozofski, koji štuje i hvali ne samo katolička 
vjera nego svaka država i vjera. Opća krepost, vrlina bez greške, 
život bez sumnje, najbolji život, spasenje nas kršćana, koje su stari 
zvali samotnim, a mi pustinjačkim životom, jer se provodi na osa- 
mi i u pustoši. Takav čovjek uživa najizvrsniju povlasticu slobode, 
slobodna je duha (f. 97?) i navikava se na svoj položaj, od čega u 
sadašnjem životu ne može biti veće radosti. Nitko mu ne zapovijeda 
i ne gospodari nego sam sebe vodi i živi svjedočeći nebo. On nije 
ni arbitar ni sudac, koji su najopasnija vrsta ljudi. Nije ni pohlepni 


8 Na ovome sam mjestu zbog smisla slijedila Petrićev tekst. 
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zastupnik ni nemarni skrbnik ni krivi odvjetnik ni lažni svjedok ni 
okrivljenik ni tužitelj. Nije nesretni bogataš kojeg uvijek nešto mo- 
ri, ne boji se da će biti otrovan, nikoga ne goni niti ga gone. Taj ne 
služi ni Veneri ni Bakhu, nije himben ni podmukao, ne kipi i ne 
izjeda se od gorke zavisti, ne govori zlo o drugima, ne kosi u tuđem 
polju, ne crveni se zbog tuđe dobrobiti, ne živi od lažnog prijatelj- 
stva, ne razmeće se među bezvrijednim ljudima, ne pozdravlja ne- 
iskreno, ne govori laži izmišljajući tisuću riječi, ne pije i ne hrani 
se loše dok čeka posrednike i brodove, ne pljačka i ne pljačkaju ga, 
ne sastavlja oporuku po čitav dan, plačući i bolujući kome će os- 
taviti robu, kome ne vjeruje ili mu ne bi želio ostaviti. Konačno, 
živi bez pohote i razbludnosti, a takvi su vrlo rijetki u gradu. 


To je život koji provode blaženi ljudi ravni svecima, jedini kojim 
služimo Bogu i mudroslovlju. Sretan je onaj koji dotle dođe i uzdr- 
žava se samo hranom i odjećom, hrani dušu vrlinama i budno živi 
oštreći duh. Druži se s ljudima koji su pisali o tome što čini vrline 
svijeta. O sretni živote, vedra javo, najslađi snovi, (f. 98) najugodni- 
ja dokolice! O sretna vježbo duha i tijela u kojoj ništa ne nedostaje 
dobru i blaženu življenju! Ona uzdiže i oživljava molitvom, čita- 
njem i poljodjelstvom, i čovjek opet živi, djeluje i uči, daleko od svih 
iskušenja ovog našeg života. Tako se naš život produžava do u du- 
boku starost jer ništa toliko ne postara čovjeka kao svakodnevne 
trgovačke brige 1 strahovi. Iščekivanje nesigurnih ishoda silno za- 
mara naš život koji se čini tako brzim. Stoga je blažen život u ko- 
jem se napuštaju neugodnosti koje tište smrtnike i na koncu uni- 
štavaju i ubijaju. Na osami ljudski život otpočine, a naš duh odahne. 
Ondje se sretno živi i vedro umire, vraća se dug Bogu, svijetu, sebi 
i drugima. Tako su priprosti Kuriji, drevni Korunkani, tako i ime- 
nom časni Fabriciji,*“ živjeli uz plugove kada bi se ratovi okončali 
primirjem. Ostavivši trijumfalne lovor-vijence u naručju kapitol- 
skoga Jupitera, vodili su seoski život kako im vrlina ne bi sagnjila 
zbog mirovanja. 


Eto, dragi moj Frano, opisao sam ti vrlo kratko život i smrt pra- 
voga trgovca, pod kojim su se imenom mnogi lažno ugnijezdili i 


% Kuriji, Korunkani i Fabriciji su rimski rodovi. 
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lažno se zovu trgovcima. Ako ponekad nisam uspio zadovoljiti tvoj 
duh, oprosti mi i okrivi nesklono vrijeme koje mi ne dopušta da 
zaboravim svoje brige. Sve sam napisao nespokojna duha, jer mi je 
suđeno boraviti izvan moje ugodne domovine, zbog čega trpim 
tegobe (f. 98) i neudobnosti, posebno zbog moje knjižnice, što me 
čini vrlo jadnim u mnogim stvarima. Ako sam pak zadovoljio tvoj 
duh, drago mi je, ako nisam, optuži vrijeme i izgnanstvo, jer sam se 
povukao u utvrdu Serpico zbog kuge koja trenutno vlada u Napu- 
lju. Moj gospodar, kralj Ferdinand, naložio mi je ovo poslanstvo u 
vaše krajeve, a nisam htio doći s nedovršenim djelom. Inače ga, 
zbog različitih poslova još ne bih bio priredio, iako sam uvijek jako 
želio udovoljiti tvojim molbama i zahtjevima. Kao što si uvijek bio 
spreman tražiti savjet, molim te da budeš tako brižan i prema plo- 
dovima moga djela pomoću kojih možeš proslijediti ka blaženome 
kraju 1 slavi vječnoga života u vijeke vjekova. Amen. 


Završava djelo o trgovini koje je Benedikt Kotrulj objavio Fra- 
nu Stjepanovu. Bogu hvala. Kod utvrde Serpico, dok je pošast ha- 
rala gradom Napuljem, godine gospodnje 1458., dana 25. kolovoza. 
Sretno. Amen. Amen. 


Prepisano rukom Marina Rafaelovog iz Dubrovnika 1475. 
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Slika 9. Završetak kodeksa i potpis Marina Rafaelova iz Dubrovnika. 
Cod. XV, 15802, f. 98', Bibljoteka Nazzjonali ta' Malta. 
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POPIS IZDANJA ZAVODA ZA 
POVIJESNE ZNANOSTI HAZU U DUBROVNIKU 


Monumenta historica Ragusina 


LI. 


Gregor Čremošnik (ur.), Spisi dubrovačke kancelarije: Zapisi no- 
tara Tomazina da Savere 1278-1282, Zagreb, 1951. 

Josip Lučić (ur.), Spisi dubrovačke kancelarije. Zapisi notara 
Tomazina de Savere 1282-1284. Diversa Cancelariae I (1282- 
1284). Testamenta I (1282-1284), Zagreb, 1984. 


. Josip Lučić (ur.), Zapisi notara Tomazina de Savere 1284-1286, 


Zagreb, 1988. 
Josip Lučić (ur.), Zapisi notara Andrije Beneše 1295-1305, Zagreb, 
1998. 


Ante Marinović (ur.), Libro negro del Astarea, Zagreb-Dubrovnik, 
2005. 


Nella Lonza i Zdravko Šundrica (ur.), Odluke dubrovačkih vijeća 
1390-1392, Zagreb-Dubrovnik, 2005. 


Irena Benyovsky Latin i Danko Zelić (ur.), Knjige nekretnina Du- 
brovačke općine (13-18. st.). Libri domorum et terrenorum com- 
munis Ragusii deliberatis ad affictum (saecc. XIII-XVIII), sv. 1, 
Zagreb-Dubrovnik, 2007. 


Irena Benyovsky Latin i Danko Zelić (ur.), Knjige nekretnina Du- 
brovačke općine (13-18. st.). Libri domorum et terrenorum com- 
munis Ragusii deliberatis ad affictum (saecc. XIII-XVIII), sv. 2, 
Zagreb-Dubrovnik, 2007. 

Seraphinus Maria Cerva, Prolegomena in sacram metropolim Ra- 
gusinam (prir. Relja Seferović), Zagreb-Dubrovnik, 2008. 
Benedikt Kotrulj, Libro Del Arte Dela Mercatura. Knjiga o vještini 


trgovanja (prir. i prev. Zdenka Janeković R&mer), Zagreb-Dubrov- 
nik, 2009. 


Napomena: Izdavač knjige 2 je Razred za društvene znanosti Jugo- 
slavenske akademije znanosti i umjetnosti, izdavač knjige 3 je Jugo- 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti i Zavod za hrvatsku povijest 
Filozoskog fakulteta u Zagrebu, a izdavač knjige 4 je Hrvatska aka- 
demija znanosti i umjetnosti i Zavod za hrvatsku povijest Filozofskog 
fakulteta u Zagrebu. 
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Monumenta Catarensia 
1. Antun Mayer (ur.), Kotorski spomenici: Prva knjiga kotorskih 
notara od god. 1326-1335, Zagreb, 1951. 
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1 (1952), 2 (1953), 3 (1954), 4/5 (1956), 6/7 (1959), 8/9 (1962), 
10/11 (1966), 12 (1970) 


Anali Historijskog odjela Centra za znanstveni rad JAZU u Dubrovniku: 
13/14 (1976), 15/16 (1978) 


Anali Zavoda za povijesne znanosti IC JAZU u Dubrovniku: 
17 (1979), 18 (1980), 19/20 (1982), 21 (1983), 22/23 (1985), 24/25 
(1987) 


Anali Zavoda za povijesne znanosti JAZU u Dubrovniku: 
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